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TIT ЛУКРЕЦІЙ КАР
(94—55 рр. до н. е.)

Тіт Лукрецій Кар (Titus Lucretius Carus) — відомий римський поет-філософ епохи громадянських воєн, представник античного механічного матеріалізму. Про його життєвий шлях немає достовірних відомостей: нам не відомі місце народження, соціальне походження, умови, в яких жив поет. Окремі згадки римських письменників про Лукреція нічого конкретного не додають до життєпису поета. На підставі його поеми “Про природу речей” можна стверджувати, що її автор був талановитою, ерудованою, високоосвіченою людиною, а грунтовні знання філософії він, як і багато інших заможних римлян, здобув, ймовірно, в Афінах. У своїй філософській поемі “Про природу речей” римський поет викладає основні засади вчення грецького філософа із о. Самоса Епікура (бл. 342—270 рр. до н. е.), продовжувача левкіппо-демокрітської атомістики. Зазначимо, що в грецькій філософській літературі існували й інші трактати про природу, наприклад, твори Анаксімандра (бл. 611—540 рр. до н. е.), найвидатнішого представника грецької натурфілософії Анаксімена (бл. 585—525 рр. до н. е.), Геракліта (бл. 544—483 рр. до н. е.), Парменіда (бл. 540—480 рр. до н. е.), Зенона з Елеї (бл. 490—430 рр. до н. е.), але зразком для Лукреція, очевидно, послужила поема Емпедокла (бл. 495—435 рр. до н. е.) “Про природу”. Крім того, помітно вплинув на Лукреція представник грецької атомістики Демокріт з Абдери (460—371 рр. до н. е.). Саме атомізм Демокріта ліг в основу філософії Епікура.

Учення Епікура поширилось в Римі ще в II ст. до н. е., до появи поеми Лукреція “Про природу речей”. Нам відомі імена таких представників епікурейської філософії, як Тіт Помпоній Аттік, Тіт Албуцій, сенатор Гай Веллей, Луцій Манлій Торкват та ін. Про них згадує у своїх творах Ціцерон. Відомо, що римські представники епікурейської філософії займалися переважно проблемами фізики. Вони перші серед філософів різних напрямів проповідували своє вчення латинською мовою. Деякі римські представники епікуреїзму викладали основи цього філософського напряму, зокрема сучасник Ціцерона Гай Катій — автор чотирьох книг про природу речей і про вище благо, якого Марк Фабій Квінтіліан у своєму теоретичному трактаті “Виховання оратора” (X, 1, 124) характеризує як “легковажного письменника, але. не позбавленого приємності”. Епікурейську школу поблизу Неаполя заснували грецькі філософи, серед яких був Філодем із сирійської Гадари (110 — бл. 35 рр. до н. е.) (до неї, до речі, належав молодий Публій Вергілій Марон). Отже, Лукрецій мав в Італії чимало однодумців, але про нього ніхто з його сучасників не згадує як про видатного представника епікурейської доктрини. Близьким другом поета- філософа був народний трибун 66 р. до н. е. Гай Меммій Гетелл, якому він присвятив свою поему “Про природу речей”.

з

Поема Лукреція “Про природу речей” складається з шести книг. Перша книга традиційно для того часу починається звертанням (інвокацією) до богині краси та кохання, праматері римського народу Венери з проханням послати римлянам бажаний мир у період громадянських воєн і переходу від республіканського устрою до імперії. Цей бурхливий період римської історії приніс римському суспільству політичні та суспільні потрясіння — боротьбу видатних честолюбних діячів за владу, а римському народу — кров, нещастя і нужду. Після звертання поет виступає з гострою критикою римської релігії (кн. І, 56—101), хоч сам визнає римські божества. Основне в цій книзі — це виклад вчення Епікура про атоми та пустоту (265—634), про безмежність матерії та простору, про вічність матерії та її руху. Звідси випливають основні постулати епікурейського вчення: з нічого ніщо не народжується та ніщо в природі не гине.

Друга книга поеми містить роздуми Лукреція про мудрість і спокій людини, а також про богів, зокрема про культ фригійської богині Кібели, уособлення матері-землі, яку шанували в багатьох місцевостях Малої Азії. Згодом її культ поширився в Греції та Римі, де він злився з культом богині родючості та засівів Опс і став державним. У Римі богиню Кібелу величали як Велику Матір (Magna Mater). Наприкінці другої книги поет висловлює песимістичні міркування про те, що світ поступово наближається до загибелі (1105—1174).

На початку третьої книги (1—30) поет прославляє Епікура та його вчення, а далі чимало місця відводить розгляду матеріальності духу та душі (136— 230). В уста персоніфікованої природи автор вкладає поради, адресовані людині, а саме: завжди зберігати спокій, відганяти від себе всякого роду страхи та жахи, навіяні наближенням смерті, що гармонує з постулатами епікурейської філософії та етики.

Четверту книгу поет присвятив ученню про людину, про її відчуття: зір, слух, смак, нюх та розумову діяльність (230—826), а також про загальні функції людського організму.

П’ята книга починається похвалою філософові Епікуру, запереченням участі богів у походженні та розвитку світу: землі, вогню, сонця, атмосфери та інших небесних світил, флори, фауни та людини. Окремо автор зупиняється на процесах, що відбуваються на Землі, яка, на його думку, поступово наближається до занепаду, показує розвиток людської культури.

У шостій книзі поет ще раз виражає похвалу філософу Епікурові та його батьківщині Афінам, пояснює за допомогою атомістики різні метеорологічні явища — грім, блискавку, дощ, веселку, висміюючи при цьому людські релігійні уявлення про згадані явища; далі розглядає вулкани, окремо вулкан Етну, наприкінці веде мову про клімат і його вплив на організм людини. Закінчує автор свою поему описом жахливої епідемії чуми в Афінах під час Пелопоннеської війни.

Загалом у поемі послідовно та логічно викладено вчення про атоми та пустоту, про походження складних фізичних тіл із простих атомів, про атомістичне походження духу та душі, про людину та її психологію, про космос та людину, про раціоналістичне тлумачення окремих явищ природи та життя людини. Зазначимо, що атомістичне вчення автора поеми “Про природу речей” далеке від сучасної теорії атома, проте особливої уваги заслуговує прагнення поета-філософа в ті далекі часи з’ясувати закономірності виникнення та розвитку розмаїтих явищ природи та людського суспільства. Гідне похвали та визнання Лукрецієве пояснення розвитку людського суспільства
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від нижчої стадії до вищої — від дикості до цивілізації, а не як в інших авторів: від золотого віку до залізного. Проте й тут знаходимо певні суперечності в поясненні розвитку суспільства: поет, згадуючи давні щасливі часи, доводить, що природа поступово виснажується й прямує до своєї загибелі.

У поемі Лукрецій принагідно зупиняється на теоретичних засадах поетичного мистецтва, звертаючи увагу на поетичний талант та знання науки поезії, на залежність форми від змісту твору (гр. τό πρεπον, лат. decorum), на мовностилістичне оформлення думки: ясність, лаконічність, чіткість, різноманітність, краса, привабливість, чарівність та приємність*. Дещо пізніше ці теоретичні постулати викладе Квінт Горацій Флакк у “Посланні до Пісонів” (до Луція Кальпурнія Пісона, консула 15 р. до н. е. і його двох синів), відомому також як трактат “Про поетичне мистецтво”, що вважається підсумком теорії і практики латинськой поезії І ст. до н. е.

Мова поеми, зокрема в міфологічних картинах, насичена архаїзмами, водночас поет вживає й неологізми, слова та вислови, характерні для народної розмовної мови, приказки та прислів’я, намагається творити наукову філософську термінологію, хоча не завжди це йому вдається; не відкидаючи при цьому досягнень традиційного епічного стилю своїх попередників.

Поема Лукреція “Про природу речей” користувалась особливою пошаною видатних римських поетів Вергілія та Овідія. Вона мала певний вплив на розвиток філософської думки в пізніші часи, в епоху Середньовіччя та Відродження. А. Содомора стверджує, що епікурейська етика вплинула й на відомий “Салернський кодекс здоров’я” Арнольда з Віланови та на інші праці того часу**. Згодом, коли італієць Поджо Брачоліні знайшов на початку XV ст. текст поеми, її почали друкувати в Італії та в інших європейських країнах. Вона, безперечно, відіграла значну роль у розвитку теоретичних засад матеріалістичного напряму в європейській філософській науці. Прихильниками античної атомістики, зокрема етики Епікура-Лукреція, були західноєвропейські гуманісти: Лоренцо Валла, Еразм Роттердамський, Джордано Бруно, П’єр Гассенді, Ісаак Ньютон, Френсіс Бекон, Томас Гобс та ін.***

Атомістична теорія Епікура-Лукреція поширювалася в Україні починаючи від часів Київської Русі. Двозначно вона сприймалась у Києво-Могилянській колегії (академії) та в братських школах. Лукреція цитує професор Києво-Могилянської академії Ф. Прокопович у курсі “Про поетичне мистецтво” та в трактаті “Натурфілософія, або Фізика”. В розділі про сатиричну поезію він попереджає, щоб у способі висловлювання, викриття, бичування людських пороків бути особливо обережним і уважним, щоб замість “лікування” не завдати шкоди душі****. І тут вперше наводить слова з поеми Лукреція “Про природу речей” (IV, 11—15):

Дітям, якщо лікарі полину хочуть дати гіркого

Випити, то перед тим вони завжди посудини вінця Змазують так навкруги рідиною солодкого меду,

Що недосвідчені діти, торкнувшись устами, обману Зовсім не бачать і весь цей полин аж до дна випивають.

* Докладніше про це див.: Покровская 3. А. Лукреций о позтическом искусстве. Проблемьі античной культурьі. Тбилиси, 1969. С. 163—173.

** Содомора А. О. Філософія і поезія в образному слові Лукреція // Тіт Лукрецій Кар. Про природу речей. К., 1988. С. 23.

*** Там само.

**** Прокопович Ф. Сочинения / Под ред. И. П. Еремина.М.; Л., 1961. С. 318.
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Не програють, однак, в цьому, ось саме таким вони вчинком Знову собі повертають здоров’я і сили колишні

(Переклад Віталія Маслюка).

Вдруге Ф. Прокопович цитує Лукреція в розділі “Чи існував і чи міг існувати світ споконвіку?”, підтверджуючи його словами думку про те, що світ мав свій початок (V, 324—330)*. Посилання на Лукреція знаходимо також у київській поетиці 1696 р. “Ліра” та в інших київських філософських курсах.

Відлуння атомістичної теорії Епікура-Лукреція звучить і в творах І. Франка (“Ех nihilo”). Великий Каменяр переспівав закінчення поеми “Про природу речей” — “Зараза в Афінах”**. Уривки поеми Лукреція перекладав відомий український учений, поет, професор Київського університету ім. Т. Г. Шевченка М. Зеров*** та доцент Петропавловськ-Камчатського педагогічного інституту В. Гринюк****. Повний переклад поеми здійснив А. Содомора*****.

ПРО ПРИРОДУ РЕЧЕЙ

Книга І
ВСТУП(І,1—43)

Мати Енея і роду його, благодатна Венеро,

Втіхо людей і богів! Під сузір’ями неба пливкого

Повниш повсюдно життям судноносні моря і врожайне Лоно землі, завдяки-бо тобі зародитися прагне

Всяке створіння й, покинувши темряву, глянуть на сонце. Тихнуть, богине, вітри, розбігаються хмари небесні

Ще до приходу твого. Найніжніші до ніг твоїх квіти

Стелить умілиця щедра — земля, посміхається море,

Небо власкавлене сяє-виблискує світлом текучим.

Щойно пора весняна заясніє в усій своїй вроді,

Щойно, звільнившись від пут, Фавон війне життєдайно,— Спершу небесні птахи твою з’яву, ходу переможну Славлять, богине, твоєю могутністю вражені в серце.

Потім і звірі, й стада пасовищем багатим буяють,

Ріки стрімкі пропливають, аби поспівать за тобою,

Бачити вроду твою,— куди б не вела ти, не звала.

* Прокопович Ф. Філософські твори. В 3 т. Т. 2. К, 1980. С. 294.

** Франко І. Зібрання творів. У 50 т. Т. 9. K., 1977. С. 387—389.

*** Зеров М. Вибране. K., 1966. С. 123—200; Зеров М. Твори. В. 2 т. Т. 1. K., 1992. С. 128—190; Антична література: Хрестоматія. K., 1968. С. 407—416; Золоте руно. K., 1985. С. 75—77.

**** Іноземна філологія. 1971. Вип. 24. С. 114—116. В. Гринюкові належать також статті: Деякі питання перекладу Лукреція // Іноземна філологія. 1972. Вип. 28. С. 107— 112; Адекватність у перекладі термінології Лукреція // Іноземна філологія. 1974. Вип. 36.

***** Тіт Лукрецій Кар. Про природу речей. K., Дніпро, 1988.
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Далі — по горах, морях, по бурхливих потоках, дібровах, Густозелених оселях птахів та полях шафранових —

Всім ти проймаєш любов’ю серця, тож усе доокола

Солодко множить свій рід під твоєю, блаженна, рукою.

Ти-бо єдина природою правиш: без тебе й билинка

Не проросла б, до ясних берегів божественного світла

З пітьми ніщо б не тяглось, не було б насолоди ні в чому.

Тим-то жадаю твоєї підмоги, почавши складати

Вірші, в яких я хотів би природу речей роз’яснити

Синові Меммія нашому — ти ж бо його повсякчасно

В славі, багатим на успіхи бачити волиш, богине.

Тож і словам моїм непроминальну дай звабу, всевишня.

Дай, щоб тим часом, заглиблена в сон, на морях, суходолах

Люта, виснажна війна, втихомирившись, одпочивала.

Миром погідним одна з-поміж богів ти спроможна втішати Смертних: суворим мистецтвом війни зброєвладний керує Марс. Але й сам він, бува, як лише заятриться відвічна

Рана любові, спішить до твого пригорнутися лона —

І завмира горілиць: відхиливши назад, мов точену,

Шию, тобою, богине, насичує спраглий любові

Зір свій і з уст перехоплює — п’є пожадливо твій подих.

Саме тоді, коли так він лежить,— над ним нахилившись, Тілом священним своїм обійми його й, мову ласкаву

З уст проливаючи, миру, славетна, випрошуй для римлян.

Бо ж як вітчизна в біді, то ні нам до такого заняття,

Звісно, душа не лежить, ані Меммія славний нащадок,

Поки неспокій довкіл, од громадських справ не відступить.

ЗМІСТ книги
(І, 44—55)

Ну, а тепер нагостривши свій слух, проникливим духом, Вільним од різних турбот, у правдиве заглиблюйся вчення, Щоби дарами, котрі тобі сам готував я так пильно,

Не погордив ти раніше, ніж їх до кінця зрозумієш.

Бо над найвищою сутністю неба й богів міркувати

Зараз почну, до начатків речей всіх пробитися хочу —

Тих, що природа і творить усе з них, і множить, і живить,

І на які вона знов по загибелі все розкладає.

Ми ті начатки йменуєм: матерія, чи родотворні

Тільця речей; окрім того, насінням речей дуже часто

Їх називаємо; врешті, ще й іншу вживаємо назву:

Первісні тільця, від них-бо, найперших, усе виникає.

ПОХВАЛА ЕПІКУРОВІ
(І, 56-95)

В час, коли роду людського життя, розпростерте, лежало

Долі в усіх на виду під релігії гнітом одвічним,
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Що, висуваючи голову темну з безодняви неба,

Грізним обличчям хилилась, лячна, до вмирущого люду,

З-посеред еллінів зваживсь один* проти неї піднятись

І скерувати свій зір, хоч і смертних очей,— проти неї.

Тож ані слух про богів, ні погрозливий грім, ні мигтіння

Стріл-блискавиць не злякали його: запалився ще більше

Духом своїм, ще палкіше запрагнув прорватися вперше,

Збивши на брамах природи замки, із вузин — на простори.

Духу наснага жива довела свою міць: промайнувши

Ген за найдальші краї огороди вогненної світу,

Думку напруживши й дух, озирнув переможець уважно

Всю безбережність, і звідти доносить нам, що народитись

Може на світ, а що — ні, яка сила кінцева властива

Кожній з речей, яка суть її, де їй накреслено межі.

Так-от релігію, що понад людом була, в свою чергу

Взято під ноги, а нас — підняла перемога до неба.

Та непокоюсь, аби не подумав ти часом, що хочу,

До нечестивого вчення схиливши, на стежку злочинну

Вивести, друже, тебе. Навпаки, це релігія часто

До нечестивих, а то й до злочинних призводила вчинків.

Так було, кажуть, в Авліді, де Трівії Діви жертовник

Перші данайців вожді, що вважались окрасою війська,

Кров’ю невинною Іфіанасси колись осквернили.

От уже стьожки жертовні, дівоче волосся вповивши,

По її щоках і справа і зліва спливли рівномірно.

От вона вгледіла батька свого, що при вівтарі сумно

Станув, а поряд — прислужники, бачить, ножі приховали; Співгромадяни ж, на неї задивлені, гірко ридають,—

І підкосились їй ноги, і впала, бліда, на коліна.

Не помогло безталанній в ту мить, що назватися батьком

Міг завдяки саме їй, своїй першій дитині, володар.

Поки тремтіла всім тілом, як лист, понесли нещасливу

Діву до вівтаря, тільки не з тим, щоби після обряду

Звідти вести її, славлячи хором дзвінким Гіменея —

Ні! Щоб у розквіті літ, перед самим заміжжям упала,

Чиста,— від рук нечестивих отця свого; жертва печальна

Хід кораблям, що застрягли в порту, мала дати щасливий.

От що таке забобон, і до чого схиляє людину!

ПЕРЕХІД ДО ОСНОВНОЇ ТЕМИ
(І, 130—185)

Не заперечую: тяжко учення Еллади найтонші

В вірші покласти латинські і все розповісти достоту.

Силу зворотів нових, силу слів мені треба створити.

Бо ж і предмети незнані, і вислови наші убогі.

*Епікур.

Та ось чеснота твоя і сподівана дружба солодка

Надять мене і примушують працю нову розпочати

І перезорювать ночі, шукаючи слів відповідних

Та відповідного складу, щоб віршем моїм про природу

Міг я на душу твою проміння науки пролити,

Глибоко сховані речі на очі твої проявивши.

Нині не стрілами дня, не сонячним світлом яскравим

Маєм розвіювать жах і людського духу темноту,

Тільки пізнанням природи, її непохитних законів.

Перший природи закон, що нічого на світі з нічого

Божою волею навіть постать не могло і не може.

Тільки ж бо люди, й тепер ще марним охоплені страхом, Думають, ніби ті речі, які на землі і на небі

Бачимо ми раз у раз, то боги їх безсмертні створили:

Інших причин не домисляться, інших не знають пояснень. Знаючи, отже, що в світі з нічого ніщо не родилось,

Ми все видиме збагнемо, усьому найдемо підстави,

Розумом вільним охопим, відкіль народилися речі,

З чого створились вони і як без богів почалися.

Справді, коли б виникало з нічого те все, що ми бачим, Кожна істота могла б розмаїте давати потомство,

Люди б замешкали море, в землі народилися б риби

Разом із птаством пернатим, а з неба на землю отари Свійських тварин ізійшли, і дикі звірі невідомі

Вкупі селилися б скрізь — на родючих ланах і в пустелях,

І не однакий би овоч дерева однакі давали:

Вицвітом різним вони могли б укриватися всуміш.

Отже, якби не було в кожній особі зерняток певних,

То чи могли б ми назвать якусь певну живому праматір?

Від неподільних частинок залежить істот народження, Первістки має свої і матерію має окрему

Кожна порода на світі,— і в них джерело існування.

Навіть гадати шкода, щоб з усього та все виникало,

Скільки-бо відродів є, то й стільки властивостей інших.

Далі: чому розцвітає весною пахуча троянда,

Влітку стигне пшениця, над осінь — міцні виногрона? Звісно, на те, щоб різне насіння збирати могли ми

В різні часи, щоб усе проростало під пору належну,

Щоб живодайна земля розвинутись зерну давала,

Не наражавши тендітних рослин на лихі небезпеки.

Зовсім не так би було, як би бралися речі з нічого:

Все б росло й доспівало від місця й часу незалежно.

Ті от тільця родові, ті найменші частки неподільні

Кожній рослині свою для зростання визначують пору.

Так от, якби із нічого створіння землі виникали,

Миттю б зародки їх осягали дозрілого стану:

Із немовлят би за хвилю дорослі творилися мужі
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І на очах би з землі підносився гай шумнолистий.

Знає й дитина мала, що такого ніде не буває:

Розвій живому потрібний, потрібний і час для розвою.

То ж погодитися треба і думку прийнять безперечну,

Що із матерії власної все виникає на світі.

БУДОВА ВСЕСВІТУ
(І, 938—994)
Вище довів я, що тільця матерії — це сама щільність Непроникна, що літають вони безбережжями часу.

Та поміркуймо сьогодні над тим, чи межу якусь має

Їхня сукупність, чи ні. Водночас, коли ми встановили,

Що й порожнеча існує — речами заселений простір,—

Варто задуматись: має чіткі він, означені межі

Чи навсібіч одслоняє безкраї, бездонні глибини.

Всесвіту справді у жодному напрямі жодна границя

Не замикає, інакше б він мусив кінець якийсь мати.

Ну, а кінець лиш тоді є кінцем, коли йде після нього

Ще якесь тіло, якась наче грань, аби помічали:

Ось саме звідси наш зір не сприймає вже речі тієї.

Отже, коли поза всесвітом — як визнаєм — не існує

Більше нічого, то він безконечний, безкраїй, незмірний.

Зовсім не матиме значення, де б ти у нім зупинився:

Тут собі стань, чи піди кудись ген — доокіл рівномірно Слатися будуть такі ж нескінченного світу простори.

Та припустімо тепер, що протяжність усесвіту має

Грані якісь, що комусь із людей пощастило доскочить

Аж до окрайка того, іще й спис, розмахнувшись, метнути.

Як ти гадаєш: той спис полетить, як його скерувала

Дужа рука до далекої цілі, чи тут же й натрапить

На перешкоду якусь, що йому на дорозі постане?

Третього тут, що могло б із ним бути, погодься, немає.

Так чи інакше — не бачимо виходу. Визнати мусиш

Те, що не має кінця, в який бік би не ширився, всесвіт.

Бо чи на щось наштовхнувшися, спис не матиме змоги,

Врешті, домчати до цілі своєї, щоб там зупинитись,

Чи без завади помчить,— не з останньої риси злетів він. Доводом цим я тебе перестріну й тоді, як десь-інде

Всесвіту визначиш край: “А ти списа метнув?” — запитаю. Вийде, що справді ніде не знайти тобі жодної грані:

Ціль перед списом, хоч як тут мудруй, вислизатиме завжди.

Втім, якби всесвіт окреслений був, якби все, що є в ньому,

Мало стійкі береги вколо себе, якби не безмежні

Обшири в ньому були, то віддавна б уже під вагою

Щільних начатків матерія вся, позбивавшись докупи,

Згустком би стала одним, і ніщо б не рухнулось під небом.

Неба тоді взагалі б не було, не світило б і сонце,
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Бо споконвіку, всякчас, осідаючи нижче та нижче,

Звалищем нині матерія вся непорушно б лежала.

Ну, а насправді спокою не відають первісні тільця —

Все метушаться, адже не знайти їм ніякого споду,

Де, поспливавшись, могли б загніздитись у тихому місці.

Все постає тільки в русі — постійному, впертому русі:

Роєм густим звідусіль поспішаючи,— верхні до нижніх,—

Сиплють невпинно з безодняви тільця матерії жваві.

Врешті, окинь усе оком: одне щось відділене чітко

Іншим: повітря межу дає горам, а гори — повітрю;

Море — землею, вона ж, навпаки,— відокремлена морем

Обрій на зміну йде обрію: крайнього — всесвіт не знає.

Простір настільки в природі своїй неосяжно розлогий,

Що й блискавиця, з яким би шаленим розгоном не мчала

Протягом вічності, все ж не здолала б його ні пробігти,

Ні досягнути того, щоб хоч менше їй лету лишилось.

Ось які безкраї всюди речам одслоняє природа —

Меж їм не знайдеш, куди не звертай невсипущої думки...

Книга II
ВСТУП ДО ДРУГОЇ КНИГИ
(II, 1—39)
Солодко, бурю зустрінувши в затишку, на узбережжі,

Море здаля споглядать, де хтось інший потрапив у скруту.

Ні, насолоду приносить не те, що змага когось хвиля,—

Солодко бачити, скільки страждань одігнав ти від себе.

Солодко стежити збоку за ходом жорстокої битви,

Що на роздоллі кипить, якщо сам ти — у повній безпеці.

Верх насолоди, однак,— до ясної піднятись будівлі,

Що мудреців непохитним ученням оснащена добре.

Видно людей метушливих відтіль; свою стежку життєву

Всяк намагається швидше знайти, та наосліп шукає:

В хисті спішать перейти один одного, в знатності роду,

Вдень і вночі, не шкодуючи сил, вони важко гарують,

Тільки б майна домогтись, дотягтися до вищої влади.

О нерозсудливий роде людський! О засліплені душі!

В пітьмі якій, у яких небезпеках намарне спливає —

Скільки там є його — смертних життя! А природа тим часом —

Це ж очевидно цілком! — одного вимага від людини:

Тіла щоб біль не діймав, а душа — щоб ніколи не знала,

Що таке туга та страх, утішалася спокоєм, щастям.

Отже, тілесна природа, якщо подивитись на неї,—

Зовсім-таки не вимоглива: що усуває страждання,

Те може їй водночас чималою приємністю бути.

Не вимагає природа того (та воно ж і миліше),

Щоб у покоях золочені статуї всюди стояли —
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Хлопці, що в правій руці вогненосні лампади тримають,

На цілонічні забави гучні проливаючи світло;

Щоб у житті нашім золото-срібло нам очі сліпило,

Щоб од кіфар голосних аж гуло під різьбленим склепінням.

Інші й не дбають про те: на м’якій розпростершись травиці

Біля струмка, де високе гілля розіслалось наметом,

Без особливих затрат насолодою душу втішають,

Ще й коли небо всміхнеться погоже, і з обігом року

Гойно весна порозсипує квіти на зелень яскраву.

Тіла ж твого не покине пропасниця тільки від того,

Що на вишиваній шовком, розкішній багряній постелі

Будеш лежати, а не на простій, дешевенькій тканині.

Отже, якщо ні скарби, ні походження знатне, ні слава

Нашому тілу нічим, хоч якими були б, не поможуть,— Висновок звідси такий, що вони й для душі безкорисні.

РУХ АТОМІВ (II, 184—308)

Саме тепер, я гадаю, пора довести, що не може Тіло само по собі піти вгору, піднятися вгору.

Тут тебе збити могли б найрухливіші полум’я тільця:

Щойно зародяться — роєм уже пориваються вгору.

Так свого росту сягають хліба, виростають дерева

Попри вагу свою: все ваговите-бо гнеться додолу.

Бо, якщо крівель високих торкнувшись, вогонь язиками

Жадібно сволоки лиже та крокви, то це ще не значить,

Що поступає він так самовільно, без поштовху ззовні.

Так от і кров, коли жилу надрізати, з нашого тіла

Високо струменем б’є, розсіваючи бризки багряні.

Не помічав ти, з якою напругою виштовхнуть може

Балку якусь чи колоду вода? Хоч би як заповзято

Не натискали ми зверху на них, щоб занурити глибше,

Ще заповзятіше їх вивергатиме сила глибинна,

Поки стрімливо не випірнуть більше ніж наполовину.

Ну, а самі по собі — тут і сумніви зайві, гадаю.—

Всі ці тіла порожнечею вниз будуть падати зверху.

Полум’я — теж: пробивається вгору крізь товщу повітря Тільки від натиску знизу; вага ж його власна при тому,

Хай невелика вона, скерувать його прагне додолу.

Чи смолоскипів не бачиш нічних у високому небі,

Як вони стрімко летять, залишаючи стежку вогненну

В напрямі тому, куди їм летіти веліла природа?

Не помічаєш, як линуть на землю зірки та світила?

Сонце й верхівки небес навсібіч випромінює жар свій

І на поля, й на луги, мов сівач, розсіва своє сяйво.

Значить, і пал, яким сонце охоплене, рине на землю.
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Навскіс у млі дощовій пролітають вогні блискавичні:

Хмару то тут розчахнувши, то там, вириваються грізні

Стріли — й удар громовий раз у раз потрапляє у землю.

Щодо тих рухів, таке ще знання тобі прагнемо дати:

Первісні тільця, коли в порожнечі летять прямовисно,

В силу своєї ваги в якусь мить і в якомусь там місці Під час падіння свого відхиляються так непомітно,

Що наче й слова нема, щоб цей порух якось описати.

А не було б цього поруху вбік, то з прогалин бездонних

Падали б тільця краплистим дощем,— невідхильно та мірно;

Що таке поштовх, не знали б тоді, не бувало б ніяких

Зіткнень,— природа в умовах таких не створила б нічого.

Може, подумає хтось, що стрімкіше в порожняві линуть Важчі тіла й, набігаючи зверху на тих, котрі легші,

Поштовхів їм завдають, що й приводить до різноманітних Рухів — джерел усілякого творення,— той манівцями

Сам себе змушує йти, від здорового глузду далекий.

Всі-бо тіла, що в воді чи в рідкім опадають повітрі,

З різною швидкістю звершують рух до ваги відповідно;

Це через те, що води густота й легковійність повітря Чинять тілам, які линуть крізь них, неоднаковий опір:

Тим, що ваги в собі більше несуть, поступаються швидше.

Та не така порожнеча: ніколи, ніде і ніякій

Речі вона не спроможна опертись; постійно давати

Місце, щоб тіло пройшло, вимагає сама її сутність.

Тож у порожняві все — ваговитіше й менше вагоме —

З рівною швидкістю без перешкод буде мчати додолу.

Отже, ніяк не змогли б на легкі з висоти налітати

Важчі тіла й завдавать їм ударів, які, в свою чергу,

Змінюють рухи, що з них усі речі виводить природа.

Ще раз і ще раз кажу: відхилятись тілам — необхідно,

Тільки на віддаль цілком незначну, щоб тобі не здавалось,

Що, очевидному всупереч, бачимо скісним падіння.

Незаперечним-бо, явним є те, що тіла, котрі мають

Певну вагу, з висоти прямовисно верстають додолу

Шлях свій, а не навскоси, що людині підказує око.

Спостерегти, однак, те, що цей шлях на якусь волосинку

Від прямовисності вбік одхиливсь, чи могло б наше око?

Врешті, якщо б усі рухи були переплетені тісно

Й завжди новий виникав із старого в несхитнім порядку,

Не відхилялися б первісні тільця, щоб дати початок

Іншому руху, що міг би, порушивши приписи долі,

Ланку якусь розірвати в одвічнім причин чергуванні,—

Звідки створіння земні свою волю тоді могли б мати?

Звідки ж то, вирвана в долі, питаю, взялася б та змога

Йти, куди власне бажання веде нас, і змінювать рух свій

Не в якусь точно встановлену мить, не в окресленім чітко

із

Місці, а там, де скеровує нас передбачлива думка?

Кожному тут його воля — відкинемо сумнів — до дії

Поштовхом служить, приводячи в рух тоді все наше тіло.

Ти помічав, як у цирку розсунуть нараз загороду,

Коні ж іще якусь мить не зриваються з місця; не може

Жадібна міць стрепенутись так швидко, як дух того хоче:

Вся, яка є тільки в цілому тілі, матерії маса

Зрушитись мусить, щоб, рухом усі переповнивши члени,

Ринути разом туди, куди дух пориває стрімливий.

Рух, як ти сам те побачив, бере свій початок від серця;

Спершу він шириться, збуджений, волею духу, а далі

Все заполонює — кожен віддалений закуток тіла.

Це — протилежність до того, коли, якийсь поштовх одчувши,

Силу сторонню якусь, несемося кудись мимоволі:

Адже тоді всього тіла матерія — це ж очевидно —

Вже незалежно від нас поривається, поки на неї

Воля не вдягне вуздечки, пориву того не зупинить.

Глянь-но довкіл, і побачиш, скількох ота сила стороння

Змушує йти то сюди, то туди, мов бичем понукає,

Стрімголов часто жене. Але є щось таке в наших грудях,

Що має змогу рішуче опертись їй, протистояти,

Є щось таке, на чий розсуд сукупність матерії мусить

То розпливтися по тілу всьому, то, розлившись по ньому,

Знов одступити назад, щоб на місці старому осісти.

Отже, в насінні речей, крім ваги їх та поштовхів різних,

Мусимо визнати й цю, притаманну їм, рухів причину,

Звідки й у кожного з нас — природжена волі властивість,

Бо ж із нічого ніщо, як ми бачили, не виникає.

Творять усе не одні тільки поштовхи, зовнішня сила,—

Опір їм чинить вага. А що розум в усіх своїх діях

Сліпо якійсь необхідності внутрішній не підлягає,

І покорившись, мов раб, не ступає за нею безвольно,—

Це через те, що начатки речей відхиляються дещо

Під час падіння свого в невідомому часі і місці.

Щодо матерії, то не могла вона бути ніколи

В масі своїй ні щільніша, ані розпорошена більше:

Кількість її не зростала ні разу, але й не спадала.

Отже, який і сьогодні речей усіх первісні тільця

Звершують рух, у такому й колись вони перебували,

Так і в майбутніх віках своїм звичаєм рухатись будуть;

Те, що родилось, те й буде родитись у тих же умовах,

А народившись,— і жити, й рости, і вбиватися в силу

Все буде в межах своїх, відповідно законам природи.

Отже, змінити сукупність речей жодна сила не може,

Місця ж такого немає ніде, куди всесвіту частка

Якось могла б утекти, ні такого, де сила стороння

Мала би змогу зрости й відтіля, увірвавшись у всесвіт,

Рухи його розладнать, докорінно природу змінити.
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НЕЗЧИСЛЕННІСТЬ СВІТІВ
(II, 1022—1090)

Зараз увагу свою зосередь на правдивому вченні.

Справді нове відкриття наполегливо нині шукає

Стежки до слуху твого — по-новому поглянеш на речі.

Тільки затям собі: річ, навіть проста, спочатку здається Надто химерною, малоймовірною; так і значне щось,

Подиву гідне, з перебігом часу все менше та менше

В нас викликає захоплення, поки буденним не стане.

Спершу поглянь на блакить найчистішу погідного неба,

Як і на весь його вміст: на зірки мандрівні, на лискучий

Місяць, на сонце, що серед світил собі рівних не має;

Все це коли б ось, наприклад, сьогодні відкрилося раптом

Зору людському, поставши в красі своїй непорівняній,—

Що ж тоді більшим для смертних могло б видаватися дивом? Що з усіх явищ могло б у них викликать меншу довіру?

Як на мій погляд — ніщо. Задивившись, усі б заніміли.

Нині ж, видовищем тим наситившись, ніхто вже й не ЗБОЛИТЬ
Очі до неба звести, до хоромів його яснозорих!..

Не поспішай, отже, й ти, на незвичну натрапивши думку, Зляканий, вчення мого сторониться, тільки пильніше

Зваж його в думці своїй і, якщо в ньому виявиш правду,—

Зброю склади; на неправді спіймаєш — озброюйся знову.

Дух зацікавлений ось чим: якщо й поза стіни далекі

Нашого світу простори лягли, якщо меж їм немає,—

Що ж там за нами, ще далі, куди аж горить зазирнути

Розум, куди наша думка летить у нестримному леті?

Спершу завважмо: ні вгору, ні вниз, ані в той бік, ні в інший. Всесвіт, хоч як не вимірюй його, таки справді не має

Жодних границь. То не винахід мій: сама річ тут про себе

Наче кричить, а підтверджує те порожнечі природа.

Годі направду повірити, щоб у такім безбережжі

Навстіж усюди відкритих просторів, при тім незчисленнім Первісних тілець числі, що в таких незглибимих глибинах Всесвіту, рухом одвічним підхоплені, всюди рояться,

Виникла тільки земля, на якій живемо, тільки небо,

Що понад нами, а стільки начатків лишились без діла!

Й то коли світ цей — творіння природи, коли самовільно

Під час того безперервного руху, стикаючись часто,

Первісні тільця речей у зв'язки випадкові вступають,

Так між собою гуртуються й так, аж утворять нарешті

Злуки такі, що великим речам дають поштовх постійно:

Морю, землі, небесам і всілякого роду тваринам.

Ще раз і ще раз нам визнати треба: десь там, у безмежжі,

Інших чимало є скупчень матерії, як ото наше:

Батько-ефір у міцні його взяв і жагучі обійми.
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Врешті, матерія вся, так би мовити, є під рукою,

Місця достатньо; ніяка до того ж ні річ, ні причина

Не заважають, тому все довкіл розвиватись повинно.

Ще ж коли й первісних тілець така величезна є кількість,

Що закоротким було б і життя все, щоб їх зрахувати,

І, якщо сила ця ж сама й природа повсюди спроможні Первоначатки речей гуртувати в такому ж порядку,

Як вони тут погуртовані,— хоч-не-хоч визнати мусиш

Те, що існують, подібні до наших, у всесвіті землі

Й те, що десь інше людство розвивається, водяться звірі.

Ще й на таке слід увагу звернути: не знайдеш на світі Речі єдиної в роді своїм, що росла б, зародившись,

Тільки сама по собі: вона завжди в гурті мусить бути Схожих на себе речей. От поглянь на живі сотворіння —

І зрозумієш: так звірі сплодились, що в горах блукають,

Так потяглись покоління людей, так — і риб лусконосних Завжди німі косяки, так — пернатих усякі породи.

Звідси й висновуймо: так от і небо, що нас окриває,

Сонце, і місяць, і море, й земля, і все інше довкола —

Теж не єдині: вважай, що число їх також незчисленне.

Все має певну тривалість життя — межову свою віху,

З тіла вмирущого все побудоване там, як і в нас тут,

Де стільки видів створінь повторяють себе в поколіннях.

Книга III

ПОХВАЛА ЕПІКУРОВІ
(III, 1—31)

Ти, хто таке незахмарене світло з глибокої пітьми Вперше підняти зумів, ним осяявши блага життєві,—

Йду за тобою, о гордосте Греції, прагну сьогодні

Саме в твої, правдолюбне, сліди потрапляти стопою.

Не на змагання спішу: захопившись тобою, хотів би

Бути хай чимось до тебе подібним. Чи ластівці гоже

З лебедем спів затівать? Або що козеня на тремтливих Ніжках — супроти коня, чия міць виявляється в бігу?

Батьку, ти сутність речей одслоняєш, ти батьківські ради Нам подаєш, і з твоїх, о наставнику славний, сувоїв,

Наче ті бджоли, що з квіту нектар п’ють у час медозбору, Жадібно й ми золоті твої вислови всюди черпаєм,

Ще раз кажу: золоті, бо давно заслужили безсмертя!

Хай лиш учення твоє, з божественної мислі поставши, Голос гучний свій подасть — утікають за обрій далекий Тучі душевні — страхи; відступають, розходяться стіни Світу,— і як відбувається все, крізь порожняву бачу.

Видно могутність богів, появляються їхні хороми,

Спокою повні, бо їх ні вітри не стрясають, ні хмари

Не поливають дощем, ні кора зледенілого снігу —
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Паморозь — їх не гнітить: лиш ефіру тонкого над ними

Вічно погожий намет; незміренним усміхнений сяйвом.

Кожній потребі їх служить природа; ніяка турбота

Не сколихнула ні разу ще й не сколихне їх блаженства.

І навпаки, не зринають ніде Ахеронта оселі,—

Не постає на заваді земля: заворожений, бачу,

Що відбувається в нас під ногами — в пустелі бездонній.

Це споглядання якусь неземну в мені будить утіху,

Кидає в дрож, бо могутністю думки твоєї природа,

Мов одслонившись уся, в наготі цілковитій постала.

МАТЕРІАЛЬНІСТЬ ДУХУ ТА ДУШІ
(III, 136—230)

Дух і душа — в тому я переконаний — це щось єдине,

Що в нерозривнім існує зв’язку, має спільну природу.

Та головою всього, мовби владарем цілого тіла,

Служить нам розум, що ми його теж називаємо духом.

Він в осередку грудей наших селиться, де й пробуває:

Тут-бо здригається щось, коли лячно нам; тут і ласкавий

Дотик утіх відчуваємо; тут, отже,— дух наш і розум.

Інша частина — душа — по всьому розпорошена тілу.

Рухатись може й вона, та лиш волею, порухом духу.

Сам по собі він і мислити може для себе й радіти

Навіть тоді, як ніщо ні душі не бентежить, ні тіла.

Як от не раз при хворобі якійсь допікає нам болем

Око або голова, та не мусить од того страждати

Геть усе тіло, так іноді й дух сам-один відчуває

Прикрість чи втіху якусь, хоч, розсіяна всюди по тілу,

Решта душі таки жодної зміни в цей час не зазнала.

Та, коли дух наш од сильного страху до дна колихнеться, Бачимо: в цілому тілі так само й душа затріпоче —

Блідістю й потом рясним одночасно береться людина

Від голови аж до ніг, мовби терпне язик; пропадає

Голос, темніє в очах, дзвін у вухах стоїть, тож не диво,

Як і впаде хтось, коли підігнуться й коліна од жаху.

Всякий дійти може висновку, отже, що дух із душею

Тісно пов’язані: тільки-но дух, колихнувшись, завдасть їй Поштовху — тут же й вона розворушує, збуджує тіло.

Ці ж міркування до того ведуть, що природу тілесну

Дух посідає й душа, бо якщо вона в рух нас приводить,

Тіло з міцного вихоплює сну, на лиці раз од разу

Змінює вираз, людиною цілою править, керує,—

Що відбуватись без дотику, звісно, не може, а дотик —

Річ неможлива без тіла якогось, то як іще й досі

Не визнавати, що дух і душа — таки справді тілесні?

Бачиш виразно, крім того, що дух, пробуваючи в тілі,

25-7
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З ним відчуває однаково, спільні в усьому їх дії.

От коли спис у розгоні страшному, хоча й несмертельно,

Глибоко все ж нас поранить, кістки нам пошкодивши й жили,

Ми знемагаєм тоді; лиш одне в нас бажання: припасти

Тілом усім до землі, але дух постає проти того:

Часом нечесне бажання зринає — зірватись на ноги.

Тож повторю: мусить бути тілесною духу природа,

Раз він од тіла страждає, скажім, од метальної зброї.

Далі — про те, з чого складений дух наш, які в нього тільця.

Як розташовані, хочу продовжити нині свій виклад.

Дух, саме з цього почну,— винятково тонкої природи,

З тілець на диво дрібних він утворений, можеш у тому

Сам передсвідчитись легко, якщо не послабиш уваги.

Мабуть, ніщо не стається так швидко, як те, що наш розум

Сам собі щось і задумує, й до виконання береться.

Жодна з усіх тих речей, що їх маємо перед очима,

Руху такого стрімкого, як розум, як дух наш, не має.

Що ж виявляє рухливість подібну,— складатись повинно

З тілець настільки дрібних та округлих, що навіть легенький.

Дотик чи поштовх великого може надать їм розгону.

Схильна й до плину вода, сколихни її — вже тобі ллється:

З тілець округлих вона, які завжди готові котитись.

Мед, навпаки,— за своєю природою значно стійкіший:

Плин його важчий, якось неохоче, ліниво стікає,

Вся-бо сукупність матерії тут між собою тісніше

Зв’язана, саме тому, що начатки її не настільки

Круглі й гладкі, як начатки води, не настільки тендітні.

Так от і зерняток макових купа стрімка від легкого,

Ледве помітного подуву вся тобі вмить розпливеться,

І навпаки: цей же подув — ніщо проти купи колосся

Чи камінців. Тож висновуймо звідси: що менше й гладкіше

Будь-яке тіло, то більшу рухливість воно виявляє,

Ну а тіла, в котрих більша вага і шорсткіша поверхня,

Ті, навпаки, вирізняються більшою стійкістю завжди.

Тож, коли ми встановили, що дух винятково рухливий,—

Ще одне можемо твердження висунуть: він неодмінно

Складений з тілець дрібних, що й округлі, гладкі мусять бути.

Добре засвоївши те, чималу з того, друже мій милий,

Матимеш користь, не раз те знання тобі стане в пригоді.

Ще один доказ, наскільки тонка є тканина тієї Речовини і як мало могла б вона в нашому тілі

Місця зайняти, якщо випадково б зібралась докупи:

Тільки-но смерті безжурної спокій огорне людину,

Тільки-но дух, а за ним і душа, легковійні, відійдуть,—

Жодної втрати, чи то у вазі, чи у вигляді тіла,

Не запримітиш: усе на місцях своїх смерть залишає,

Крім відчуттів і тепла, що живому єству притаманні.
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В цілому, отже, душа з найдрібніших повинна складатись

Тілець, що містяться в жилах, у нервах, у плоті людцни.

Тож, коли з органів, з членів усіх вона повністю вийде,

Зовнішні обриси тіла й тоді зостаються такими ж,

Як і були, не втрачає воно й на вазі ані крихти.

Так от і Вакховий плин, хоча з нього злітає, мов пара,

Весь аромат, так і мазь, що розвіює запах, чи інше

Тіло якесь, що розгублює смак свій з перебігом часу,—

Зовсім не меншають: їхній убуток — невловний для ока,

Та й на вагу поклади — не помітиш там жодної втрати.

Певно, тому так буває, що запах і смак — не що інше,

Як розпорошене в тілі речей найдрібніше насіння.

Отже, душі, як і духу, природа складатися мусить —

Ще раз і ще раз потвердити хочу — з часток найдрібніших,

Бо ж, утікаючи, й крихти ваги не беруть із собою.

СМЕРТЬ — ЦЕ НІЩО
(III, 926—965)

Отже, тим менше відношення смерть до нас будь-яке має

(Меншим як щось може бути від того, що явно нічим є!)

Тут бо в замішання сильне вступає матерія й зразу

Смерть за цим слідом приходить. Ніколи ніхто не проснеться,

Раз і назавжди коли вічний холод життя вже заступить.

Зрештою, раптом якби обізвалась речей тут природа,

Так кому-небудь із нас дорікати почавши словами:

“Що тобі, смертний, так тяжко? Чого переймаєшся дуже

Смутком сумним?— Чого плачеш і стогнеш, про смерть нагадавши?— Дуже якщо те життя, що прожив ти, було тобі любе

І ще усі його блага даремно втекли, мов налиті

В глечик пробитий, і так, безкорисно минувши, пропали;

Що ж не відходиш, як гість, що наситивсь життям вже доволі,

І не приймаєш спокійно, дурний ти, спочинку близького? —

А, навпаки, якщо все, чим вже ти скористався, минуло,

Згинувши, й стало життя неприємним, чого ж ти шукаєш

Ще його, знову якщо пропаде воно й згине даремно,

І не положиш кінця ти життю та усім його мукам? —

Тут бо, крім того, для тебе немає нічого для втіхи,

Що я зробити могла б і знайти: тільки завжди те саме.

Тіло ж у тебе, якщо не зістарілось все ще від років,

Члени не стали слабкими, то й так остається все тим же.

Далі. Якщо ти життям покоління усі перевершиш,

А чи сказати інакше, якщо не помреш ти ніколи,—

Що ж нам сказать, як не те, що природа цілком тут законний

Спір затіває і справу правдиву відстоює словом? —

19

Справді ж, коли це нещасний горює вже віком похилий

Й більше, ніж треба, кричить, чи не варто прицикнути різко? —

“Геть із сльозами, брехуне, вгамуй свої скарги негайно,

Ставши вже дідом правдивим, ще більше тепер нарікаєш,

Благ всіх життєвих досхочу споживши, тепер ти старієш.

Нехтуєш явним і завжди тому про відсутнє ти мрієш...

Та і минуле життя промайнуло все в тебе даремно;

Так непомітно і смерть в головах підступає до тебе,

Перше, ніж ситий до краю ти міг би з життя віддалитись.

Тільки, одначе, покинь ти чуже все для твого вже віку,

Нумо, спокійно нащадкам віддай своє місце: так треба!"

Так сварючись, справедливо, вважаю, вчинила б природа:

Бо уступає старе, новизною речей потіснившись,

Вічно і речі одні відновляються завжди із інших,

І не відходить ніхто ані в царство підземне, ні в Тартар.

Книга IV
ВСТУП ДО ЧЕТВЕРТОЇ КНИГИ
(IV, 1—25)

Переді мною — поля Пієрід. Окрім мене, ніхто ще

Тут не ступав. Як то мило до свіжих джерел припадати,

Спрагу тамуючи в них! Як то мило тут рідкісні квіти

Рвати собі для вінка осяйного, яким ще ніколи

Не вповивали чола в нас нікому тих піль володарки —

Музи. По-перше, тому, що, вникаючи в речі поважні,

Дух увільнити людський од тіснин марновірства жадаю;

Також тому, що про темні, приховані глибоко речі

Вірші складаю ясні, запозичивши в Муз для них зваби.

Є в цьому, бачиться, глузд — у такому от викладі думки.

З лікаря приклад беру: коли хоче дитині подати

Щонайгіркіший полин, то насамперед келиха вінця

Щедро обмазує медом довкіл — золотавим солодким,

Щоб нерозважне дитя, дотулившись устами до вінців,

Тут же відчуло принадну солодкість; тоді мимоволі

Й ліки гіркі проковтне — на здоров’я обман йому піде,

Бо, в такий спосіб недуги позбувшись, на ноги зведеться.

Так от роблю нині я: через те, що аж надто важкою

Видатись може наука моя, й відсахнеться од неї

Всяк, ще й не взявши до рук, я задумав усі міркування

Викласти в пісні тобі — пієрійській, солодкомовній,

Наче приправивши їх найсолодшим поезії медом.

Так, може, вдасться мені на співучих рядках мого твору Погляд затримати твій, поки всю не збагнеш поступово Дивну природу речей, не відчуєш, яка з цього користь.
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Книга V
НАРОДЖЕННЯ ТА ЗАГИБЕЛЬ СВІТІВ.

БОРОТЬБА КОСМІЧНИХ СТИХІЙ
(V, 318—508)

Глянь і на те, що над нами довкіл у широких обіймах Землю тримає. Якщо воно справді народжує з себе

Все, як то деякі твердять, і все, що віджило, приймає,—

З тіла й воно, отже, складене смертного, що народилось.

Бо ж усе те, що ростить інші речі, їх живить собою,—

Мусить маліти; а в себе приймаючи знов,— одживлятись.

Далі. Коли б і земля наша, й небо не мали початку,

Тобто народження, лиш існували весь час, то чому ж то Інших подій оспівати не бралися й інші поети

Ще до війни проти Фів чи до того, як Троя упала?

Де б могло подвигів стільки подітися? Слава героїв,—

Стільки ж було їх! — чому не квітує в піснях вікопомних?

Ні! Моя думка така, що цей світ ще не втратив своєї Свіжості, він ще новий і не так-то давно зародився.

Ось чому все ще сягають вершин усілякі мистецтва,

Все ще росте їх число; в мореплавстві, наприклад, чимало Нині досягнень; чимало мелодій ще творять музики.

Врешті, й природа речей, її лад — нещодавно відкриті,

Й нині я виявивсь перший між першими, хто має змогу

Викласти рідною мовою ті відкриття знамениті.

Ну, а якщо в тебе думка така, що й раніш було все це,

Тільки загинули в буйній пожежі людські покоління,

Чи зруйнувались міста, коли світ аж до дна сколихнувся,

Чи, від постійних дощів повиходивши з річищ, бурливі

Хвилі пішли по землі, всі поселення вкрили собою, —

Маєш іще один доказ того, коли так було справді,

Що таки мусять і небо, й земля з ним дійти до загину.

Бо, коли стільки страшних небезпек і нещасть потрясає

Всю цю сукупність речей, то під поштовхом дещо сильнішим —

Далекосяжно впаде вона, в купу руїн обернувшись.

Так ми й свою помічаємо смертність, коли починають

Нам допікати хвороби ті ж самі, що й інших чимало

З їх допомогою зарахувала до мертвих природа.

Що ж залишається протягом вічності, те або мусить

Бути дебелим і непроникним, щоб ніщо не здолало Силою в нього пробитися, геть розірвавши при тому

Тісно поєднані в ньому частини; такої природи —

Первісні тільця матерії (всі щодо них міркування

Вище я виклав), або ще й таке може вічно тривати,

Що від ударів захищене будь-яких; це — порожнеча:

Бо недіткнена вона, й жоден поштовх її не турбує.

Врешті, й таке незнищенним є, що вколо себе не має

Місця, куди б воно, порозпадавшись, могло розійтися.
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Ось чому вічною є всіх речей найповніша сукупність:

Ніде розсипатись їй; нема й тіл, що на неї з розгону

Впасти б могли і могутнім ударом усе роздробити.

Та не з суцільного, я вже вказав на це, складена тіла

Світу природа: вміщають-бо речі в собі й порожнечу.

Світ — не порожнява, отже, й тіла в ньому є, котрі можуть

Будь-коли, десь у безмежжях усесвіту збившись докупи,

Всю цю сукупність речей крутежем повалити шаленим

Чи якусь іншу накликать на нього біду непоправну.

Досить же простору вільного є і в незмірній глибіні

Місця, де стінам великого світу було б куди впасти.

Врешті, й від іншого можуть вони повалитись удару.

Ні для землі не зачинена, отже, загибелі брама,

Ні для безоднявих вод, ні для неба всього, ні для сонця,—

Зяє, мов паща страшна, їх поглинути завжди готова.

Тож неминуче доходимо висновку: все це так само

Зродженим мусило бути колись, бо що складене з тіла Смертного, те б не могло споконвіку до нашої днини

Опір чинить руйнівний неосяжного часу потузі.

Врешті, якщо в заповзятих боях елементи могутні

Світу війну нечестиву проводять одні проти одних,—

Чи не здається тобі, що колись таки мусить настати

Край тій борні затяжній, коли сонце й жара, припустімо, Візьмуть над водами верх, геть усю поспивавши вологу?

Саме цього вони прагнуть весь час, але все ще намарно:

Ріки настільки потужно пливуть, із безодняви моря

Сил набувають таких, що грозять увесь світ затопити,—

Годі, однак, бо, шмагаючи море, змітають із нього

Воду вітри; розпорошує променем — сонце ефірне.

От вони й певні того, що раніше сухим усе зроблять,

Ніж остаточно здійснити задумане зможе волога.

Так от із рівним завзяттям віками ведуть вони вперту

За володіння над світом війну; один раз переможцем

Був у війні тій вогонь; один раз — повідає переказ,—

Де тільки слались поля, там вода якийсь час мала владу.

Верх взяв вогонь, не одне спопеливши, коли Фаетона

По бездоріжжі всім небом і землями сонячних коней

Сила рвучка поривала наосліп, аж батько всевладний,

Гнівом тоді спалахнувши бурхливо, скарав Фаетона,

Що на велике наваживсь піти: повалив його з коней,

Громом ударивши раптом, на землю. Назустріч падінню Виступив Феб і зумів підхопити світильник одвічний

Світу всього, запрягти в колісницю сполоханих коней,

Все на свій шлях повернути нарешті, до рук взявши віжки.

Ось що про це сповіщають нам еллінів давні поети.

Ну, але правди тут, як не милуйсь ними, годі шукати:

Полум'я буде тоді переможним, коли його тілець

Від безконечного часу згромадиться дуже багато;

Міць його потім, піддавшись іще якійсь іншій потузі,
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Слабне, або таки спалює все язиком загребущим.

Кажуть, так само й вода, піднімаючись вище та вище, Багатолюдних поселень та міст затопила чимало.

Згодом, коли відтіснило щось інше ту силу хвилясту,

Що зародилась і зросту доходила в безмірах часу,

Тут же вляглися дощі, повернулися в ложе потоки.

В спосіб який із матерії звалища згодом постали Твердь суходолу, і неба намет, і глибінь океану,

Сонця і місяця біг коловий,— тобі викладу зараз.

Тут-бо скажу, без вагань, ні якийсь там передбачливий розум Первісні тільця речей не довів до належного ладу,

Ні своїх рухів самі не могли вони, звісно, продумать,

Лиш, незчисленні, в єднання вступаючи різноманітні

Від безконечних віків, ненастанними гнані товчками,

Як і вагою своєю, рояться речей всіх начатки,

Сходяться так між собою і сяк, наче справді готові

Все перепробувать, що можуть зіткнення їхні зродити,—

Ось чому, протягом низки віків наблукавшись доволі,

Всі перебравши при тому сполуки, всі рухи можливі,

Врешті, в таке поєднання вступили вони, що нерідко

Може таким ось великим речам до життя дати поштовх:

Небу, і морю, й землі, та всілякого виду створінням.

Тут ще не лив свого сяйва широкого високолетний

Сонячний круг, не виднілися зорі великого світу,

Моря, ні неба тоді не було, ні землі, ні повітря,

Жодної, врешті, з речей, що їх бачити можемо нині.

Був якийсь вихор новий, нагромадження, що утворилось

Із елементів — усякого роду начатків, чий нелад —

Відстані, рухи, вага, поєднання, удари, сполуки,

Різні шляхи — каламутили їх, до боїв спонукали,

Бо неоднаковість їхніх фігур, як і форм неподібність,

Не дозволяли їм ні в поєднанні такому лишитись,

Ні між собою вступити в розмірені, правильні рухи.

Що було різне в тій масі,— розбіглось потому; подібне,

Врешті, з подібним зійшлося, намітивши обрії світу —

Члени його почали вирізнятись, частини великі

Розподілились: небес височінь — од землі віддалилась,

Море — окремо лягло, щоб свої мала межі волога;

Чисті вогні відокремились теж, заяснівши в ефірі.

Спершу-бо всі елементи землі, її первісні тільця,

Що ваговиті були й переплетені, разом зійшлися

Десь посередині й місце тоді щонайнижче посіли.

І, що тісніше збивались докупи, то з більшим напором

Геть виривалося те, з чого море, і сонце, і місяць

Виникли, й зорі ясні, як і стіни великого світу.

Бо ж із насіння круглішого, гладшого все це постало

Й містить дрібніші частки, ніж земля ваговита їх має.

Тож, через пори землі прориваючись, вихопивсь першим

І до незмірних високостей злинув ефір вогненосний,
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Інших чимало вогнів потягнувши, легкий, за собою.

Так це приблизно було, як ото при ранковій годині

Бачимо часто: на всіяних росами-перлами травах

Сонце промінням своїм золотим виграє пурпурово.

Пару тоді видихають річки вічноплинні й озера,

Часом об тій же порі й над землею здіймається хмарка.

Всі оті випари, злинувши вгору і там поєднавшись,

Заволікають собою, мов плетивом, небо блакитне.

Так і тоді, ставши тілом окремим, ефір легкоплинний

Мовби склепінням наш світ оточив і, розплившися далі

В напрямках різних, усюди прославшись, в обійми широкі

Він усі речі пожадливо взяв, звідусіль оточив їх.

Щойно тоді почали формуватися місяць і сонце,

Що між землею і небом, кулясті, в повітрі невпинно

Крутяться: їх ні земля, ні ефір не присвоїв безмежний,

Бо не настільки важкі були, щоби на дні десь осісти,

І не настільки легкі, щоби ген у високість майнути.

Тож посередині, мовби тіла, що живу мають силу,

Звершують біг коловий — всеосяжного світу частини.

Врешті, пригляньмось до нашого тіла: одне щось у ньому —

В русі, щось інше тоді може в повному спокої бути.

Так порозходились ті елементи, й земля тоді раптом,—

Де нині моря прослалася ген широчінь лазурова,—

Наче запалась, і хлань у те ложе солона влилася,—

І з дня на день, що сильніше на землю довкіл натискали Промені сонця й палючий ефір, що частіше товчками

Мовби докупи зганяли її від найдальших окраїн,

Щоб до середини вся вона збилась під натиском їхнім,

То все рясніше з глибин її тіла виходив солоний Піт, що, спливаючи, повнив моря й океану рівнини;

То все численніші, вирвавшись геть, вилітали роями

З неї начатки повітря й вогню, і в надземних висотах

Неба хороми ясні населяли що раз, то густіше.

Поосідали поля, піднялись, наче східцями, вгору

Високоверхі кряжі: не могли ж бо запастися скелі,

Як і земля, водночас — перейти в одностайну долину.

Так набула рівноваги земля, поступово зробившись

Тілом суцільним: немовби намул з усіх закутів світу

Важко на дно поспливав, де й осів, наче гуща, найнижче. Море потому, повітря, а далі ефір вогненосний —

Все, що прозоре, тонке, те зосталось без домішки, чисте,

Та неоднакове щодо ваги: так ефір, що найлегший

І найсвітліший, над шаром повітря, найвище, розлився;

Тіла пливкого свого не змішав, проте з ним, неспокійним,—

Хай там, мовляв, поривають усе крутежі, вітровії,

Хай аж до дна там усе скаламучують бурі непевні,—

Сам він вогні свої в певнім несе, рівноплиннім потоці.

Те, що ефір може мірно плисти, одностайним поривом,

Понт нам підказує — море, що всю неосяжну сукупність

Вод своїх рівно жене, течії зберігаючи плавність.
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ГАЙ ВАЛЕРІЙ КАТУЛЛ
(87—54 рр. до н. е.)
Гай Валерій Катулл (Gaius Valerius Catullus) — талановитий представник римської ліричної поезії періоду занепаду в Римі республіканського устрою і становлення імперії. Народився поет у м. Вероні в Цізальпінській Галлії. Ще замолоду переїхав до Рима, де почав свою літературну діяльність, потоваришував з поетами-неотериками: Гаєм Ліцінієм Кальвою, Гаєм Гельвієм Цінною, автором поеми “Смірна” Квінтом Корніфіцієм, Квінтом Гортензієм Горталою, Гаєм Асінієм Полліоном та іншими маловідомими римськими поетами, твори яких збереглися лише фрагментарно. Тут, у Римі, Катулл очолив літературний гурток поетів, яких Марк Туллій Ціцерон називав “неотериками” (До Аттіка, VII, 2) — “новими поетами”, які були послідовниками александрійської школи поетів, очолюваної в III ст. до н. е. поетом Каллімахом, а опісля — Евфоріоном.

У період занепаду Республіки серед частих міжусобиць і потрясінь грома- дянської війни в літературі та й загалом у житті індивідуума посилюються суб’єктивні тенденції, відхід у сферу особистих інтимних переживань і настроїв. З’являються нові літературні жанри малих форм — елегія, епіграма, епілії (невеличкі поеми), характерні для поетів-неотериків.

У Римі Катулл закохався в красуню Клодію, правдоподібно, сестру Публія Клодія Пульхра, друга, а згодом ворога Ціцерона. Саме її він прославив у своїх поезіях під іменем Лесбія, хоч ця легковажна жінка зрадила його. Після цього він подався в Віфінію разом із Гаєм Меммієм, адміністратором цієї провінції.

Повернувшись з Малої Азії, Катулл написав чимало поезій, в тому числі й епілій “Аттіс”, в якому яскраво відобразив містичний культ фригійської богині Кібели. Перу Катулла належить ціла низка памфлетів на Гая Юлія Цезаря і його прихильників та на різних віршописців. У віршах до друзів — Ліцінія, Фабула, Флавія, Цецілія — знайшли відображення літературні захоплення поета, враження від щасливих хвилин його життя та зустрічей із дорогими друзями.

Літературна спадщина поета-лірика збереглася в кількох списках (кодексах): Веронський (XIV ст.), Сангерманський (XIV ст.), Оксонський та інші, які переважно наслідують попередні (докладніше про кодекси див. Catulli Veronensis Liber. Rec. М. Schuster. Lipsiae, 1958).

Основні теми лірики поета — це любов і дружба, почуття радості від взаємного кохання, страждання, ревнощі, презирство, ненависть і відчай після зради Клодії:

В серці — кохання й ненависть. “Чому?” — ти спитаєш. “Не знаю”.

Та відчуваю в собі біль цей і мучусь, терплю (85)

(Переклад Миколи Зєрова).
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У цьому двовірші відчувається відлуння елегійного дистиха сучасника грецького філософа Платона поета Евена Пароського (V—поч. IV ст. до н. е.).

Що ж? І любов, і ненависть приносять страждання, та краще Виберу з двох оцих лих муки любовні собі

(Федр, 267. Переклад Віталія Маслюка).
Дуже багата метрична структура лірики поета: він уживає гекзаметр, дистих елегійний, триметр ямбічний, холіямб (сказон), триметр ямбічний каталектичний, Асклепіадів вірш, Фалеків одинадцятискладник, пріапейський вірш, більший сапфічний та ін.

Творчість Катулла мала неабиякий вплив на творчість римських поетів- неотериків та багатьох авторів пізніших часів. В Україні його лірика була відома в Києво-Могилянській колегії (академії). Його цитували професори теорії поезії у своїх лекційних курсах, наприклад, Ф. Прокопович у курсі “Про поетичне мистецтво три книги” (1705), М. Довгалевський у своїй поетиці “Сад поетичний” (1735) та ін. М. Довгалевський у розділі “Про частіше вживані та гідні вивчення роди віршів” подає приклади пріапейського вірша з Катулла (Фрагмент, 2, 1), а також з вірша 5, рядки 4—6.

Українською мовою окремі поезії перекладені та опубліковані у виданнях: Зеров М. Вибране. К, Дніпро, 1966. С. 201—207; Зеров М. Твори: В 2 т. Т. 1. Поезії. Переклади. К: Дніпро, 1990. С. 191—196; Антична література: Хрестоматія / Упоряд. О. І. Білецького. К: Рад. школа. 1968. С. 424—427; Содомора А. Лірика Катулла // Жовтень. 1975. № 12. С. 12—18; Борецький М. Катулл. Елегії. 2, 3 // Іноземна філологія. 1974. Вип. 36. С. 114; Кузьма Ю. Катулл. Елегії, 75, 84, 87, 101, 109 // Іноземна філологія. 1974. Вип. 36. С. 114—115; Іноземна філологія. 1977. Вип. 45. С. 112—114; Іноземна філологія. 1978. Вип. 49. С. 111—115. Крім того, Т. Франко залишив нам свої переспіви віршів'Катулла: Старе вино у новім місі: Вибір веселих віршів із Катулла, Горація і Марціала. Львів, 1913; 3 чужої левади: Збірка веселих віршів з ілюстраціями. Львів, 1913 (Переспіви віршів Катулла, Анакреонта, Горація і Марціала).

ЛІРИЧНІ ПОЕЗІЇ (3)

Плач, Венеро! Плачте, купідони! Плачте, люди витончені й чемні: Вмер горобчик милої моєї,

Вмер горобчик, що вона любила

І як свого ока доглядала.

Був він ніжний і ласкаву пані Знав, як доня малолітня матір:

На її колінах завжди бавивсь

І, стрибаючи навколо неї, Щебетанням вірним озивався.

А тепер і він пішов до краю, Звідкіля ніхто ще не вертався... Хай навіки ти не діждеш долі,
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Попідземна темряво несита,

Ти нам радість нашу відібрала...

Горе й нам, горобчику сердешний,

Через тебе дорогі очиці

Від плачу, від сліз почервоніли.

НАПИС НА КОРАБЛІ (4)

Ось цей кораблик, подорожні, каже вам,

Що в швидкості він перший був між першими На всьому морі; чи б'ючи веслом до хвиль,

Чи під тугим вітрилом — судна будь-які

Він залишав позаду. Недовірливим

Підтвердить це скелястий берег Адрії

І грізна Пропонтіда, і Кіклади ті,

Й славний Родос, як і Понту гавані,

Непевні в бурю, де колись, до того ще,

Як кораблем зробився, він зростав собі

У гаю кучерявім і вітрам, було,

На верху Кітерійськім щось нашіптував.

О горбе Амастрійський і ти, Кіторе,

Порослий буком, ви це знали, бачили — Кораблик мовить,— на верхів'ї вашому, Стрункий, я пнувсь до сонця, потім чули ви, Сплеснув у тім затоні я веслом легким —

І на моря бурхливі вже повіз свого

Господаря кораблик. Била хвиля в бік

І зліва, й справа, бо попутний вітер дув,

Обох вітрил полотна напинаючи,

Берегових ні разу не молив богів,

І все ж на тихі води озерця того

Змінив моря бурхливі. Так було колись,

Було — й давно минуло. Нині сохне він

У млявості старечій і присвячує

Себе близнятам — Касторові й Поллуксу.

ДО ЛЕСБІЇ (5)

Жиймо, Лесбіє мила, і кохаймось

Та про осуд лихий дідів суворих

Киньмо дбати — копійки він не вартий!

Хай заходить і знову сходить сонце —

Нам, як тільки погасне день короткий,

Ніч солодка стає безмежжям вічним.

Дай-но тисячу поцілунків й сотню,

Потім другу тисячу й другу сотню,

Ще раз тисячу, потім знову сотню,

А коли вже зберем багато тисяч,
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То змішаєм у безлад, щоб самі ми

Лік згубили й щоб хтось лихий не заздрив,

Взнавши, скільки було отих цілунків.

ДО ЛЕСБІЇ (7)

Ти хочеш, Лесбіє, дізнатись неодмінно,

Яким числом твоїх цілунків неоцінних

Украй і через край задовольнився б я?..

Ах, скільки є піщин у золотих краях

Кірени дальньої, де сильфію багато,

Від гробовищ царя шанованого Батта

І до Юпітера лівійського святинь,

І скільки зір — очей з нагорених склепінь

Глядять на людський рід, мовчанням ночі вкритий,— Цілунків стільки жде і твій Катулл неситий,

Щоб заздрісник урвав той незліченний лік,

Щоб горя не вшептав лукавий чийсь язик...

ПОЕТ ПРО СЕБЕ (8)

Катулле бідний, вже химери гнати годі,

Бо те, що втратив ти, пропало навіки!

Всміхалося тобі колись ясне сонце,

Як ти туди ходив, куди вела люба,

Дорожча і миліша над усе в світі.

О, скільки пустотливих там було жартів,

Яких хотілося й тобі і їй разом!

Так, так, всміхалося тобі ясне сонце,

Тепер вона не хоче,— будь же і ти гордий

І не біжи за нею, й не журись дурно,

А все стерпи й переможи твердим духом!

Прощай, дівчино! Вже Катулл стоїть твердо.

Шукать тебе й просить не буде він марно,

Щоби, непрохана, зазнала й ти горя.

Злочинна, що тепер твоє життя значить!

Чи прийде хто? кому здасися за гарну?

Кого полюбиш і чиєю ти будеш?

Кого, цілуючи, укусиш за губку?

А ти, Катулле, не хитайсь і стій твердо!

ДО ФУРІЯ ТА АВРЕЛІЯ (12)

Аврелій і Фурій — Катуллові друзі:

Куди б не пішов він,— ви тими ж стежками:

На море Індійське, що рве і бурхає

В бою з берегами,
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До саків далеких, до ніжних арабів,

Між парфи, стрільців племено гострозоре,

В Єгипет пекучий, де Нілові гирла
Замулили море...

Поглянули б з ним ви за гори Альпійські,

В долини, де Цезар прославивсь великий,

На Рейн пограничний і острів Британський, Далекий і дикий.

І все, що б там Доля мені не послала,

Зо мною ви радо усе б поділили...

Тож прошу моїй передати коханій

Це слово немиле:

Дай, боже, їй жити й повік процвітати,

І триста коханців водити з собою,

І серце їх бідне лукавою тільки В’ялити жагою.

Моєї любові вона не діждеться:

Кохання Катуллове вмерло, упало,

Як квіт польовий, коли пройде по ньому Залізнеє рало.

НАШ ДІМ (26)

Наш дім поставлений в куточку затишному: Ні Австр, ні Апельйот не рушать мого дому: Фавоній і Борей дихнуть не сміють там,—

А вітру все-таки несила збутись нам:

Наш дім заставлений за двісті тисяч, Фуре!

О пагубо моя, боргів шалена буре!

ДО АЛЬФЕНА (30)

О Альфене, що нас, приятелів, зрадив, забув, невже

Анітрохи тобі друга твого, серцем твердий, не жаль?

Вже продати мене, вже обмануть нині готовий ти?

Знай, брехливих людей вчинки лихі — не до душі богам. Ти не дбаєш про те — й ось у біді, в горі лишив мене.

Що ж робити, скажи, людям тепер, вірить кому, скажи?

Чи ж не ти вимагав, підлий, щоб я щиро з тобою жив,

До любові схиляв, нібито в ній — спокій мій весь, і ось

Ти відходиш, а те, що говорив, що ти робив колись,—

Вже у безвість летить серед хмарин, серед вітрів легких. Хай ти все це забув,— тямлять боги, Вірність-богиня все Тямить. Прийде пора — й кару свою ти понесеш-таки.
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ГІМН ДІАНІ (34)
Ми під покровом Діаниним,

Хлопці й дівчата незаймані;

Хлопці й дівчата незаймані,

Владарку славимо ми.

Ти, о Латоніє, вишнього Паросте батька Юпітера!

Ти, яку в гаї Делійському Мати на світ привела,—

І ти царюєш над горами,

Над полонинами буйними,

Ти зеленієш дібровами,

Гомоном рік гомониш.

Ти у пологах родильницям Пільгу приносиш Люціною;

Трівія владна,— лампадою

В темрявих ти небесах.

Ти обертанням щомісячним

Часу потік розмежовуєш,

Збіжжям добірним плугатарям

Ти віддаєш за труди.

Будь же велика, прославлена Під іменами розбіжними Анковим дітям, Квіріновим Захистом певним вовік.

ЗНОВУ ВЕСНА (46)
Знову весна, оживає земля.

Бур од гриміла пора буркотлива,

З заходу легіт повіяв пестливий...

Де ви, багатої Фрігії ниви?

Де ти, Нікеї родюча рілля?..

В Азію, славну містами, мчимо.

Серце забилося, прагне дороги,

Радо ступають, тугішають ноги...

Друзі, прощайте! Братерським гуртком

З дому забились ми в даль незнайому, Нарізно шлях свій верстаєм додому.

ДО ЦІЦЕРОНА (49)
Найкрасномовніший із Ромулових чад,

І з тих, які живуть, і з тих, що вже немає,

І з тих, що принесе майбутніх років ряд,— Мій Марку Туллію! Хвалу тобі без краю

І дяку без кінця Катулл зложити рад —
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Катулл, між усіма поетами найгірший, Такий між усіма поетами найгірший, Як ти між усіма найкращий адвокат.

ATTIC (63)
Переплинув море Аттіс, промайнув прудким кораблем

І на владний поклик серця у фригійський гай поспішив,

Де святі місця богині оточив незайманий ліс,

Ось тоді, несамовитий, у хвилиннім шалі душі,

Ухопивши гострий камінь, оскопив сміливо себе,

І, відчувши враз полегшу, на землі лишаючи слід

За собою, слід від крові, що лилась із рани струмком,

Білосніжною рукою він тимпан священний потряс,

Дрібно б'є по шкірі бубна, вибиває збуджено ритм

На твоїм тимпані, мати, на твоїм, Кібело свята.

Закликає Аттіс друзів, гарячково голос тремтить:

“У ліси Кібели, в дебри усі разом, галли, біжіть!

Гей, діндімської богині чередо, мерщій у ліси!

Як вигнанці ви за мною, розділивши віру мою,

Прибули, щоб тут шукати, в чужині, притулку собі,

Не здригнувшись у дорозі, на пучині моря страшній,

І, Венеру погордивши, оскопили тіло своє,

Тож тепер свою богиню звеселити, галли, пора.

Не баріться! Гей же, разом поспішіть за мною усі

У священний дім Кібели, у фригійський праліс густий,

Де видзвонюють кімвали, де гримоче лунко тимпан,

Де флейтист-фригієць різко награє на флейті кривій,

Де менади, гнані шалом, увінчавшй лиця плющем,

При священному обряді завивають, дико кричать,

Де богині буйний почет день при дні кружляє-летить.

Ось туди спішімо, галли,— вихор цей підхопить і нас!"

І як тільки змовкнув Аттіс, що недавно дівою став,

У ту мить різноголосо перед ним завила юрба.

Задзвеніли знов кімвали, загримів ізнову тимпан,

І зеленим схилом Іди вже нестямно мчить хоровод.

Поперед — шалений Аттіс: ловить віддих, очі мутні,

Раз у раз трясе тимпаном, у дрімучий ліс їх веде,

Мов телиця непокірна, що звільнила шию з ярма,

А за ним, несамовитим, поспішають галли прудкі.

Ось і врешті гай Кібели; зупинились ледве живі,—

Не торкнувшись їжі, впали — і в ту ж мить наліг на них сон. Розморив, розслабив тіло, мимоволі очі склепив,

І в солодкому спочинку затихає, гасне їх шал.

Тут і сонце злотолице променисто глянуло вниз

Крізь ефір на дикі скелі, на бездонний простір морів,

Розігнавши тіні ночі передзвоном-стуком копит.
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Прокидається вже Аттіс, покидає Аттіса сон,

Щоб на трепетному лоні Пасифеї знов прилягти.

І коли розплющив очі, перед ним, тверезим тепер,

Виринає все так ясно, постає, немов наяву

У душі й перед очима — що робив і ким тепер став.

І схопився з болем в серці, і біжить на берег морський.

Де не гляне — море й море, і туманить очі сльоза,

І волає сумно Аттіс в далечінь, де рідна земля:

“О країно, де родивсь я, о вітчизно, мати моя!

Я лишив тебе, нещасний, наче підлий раб-утікач,

І забіг сюди, у дебри, на скелясту Іду забіг,

Де сніги, де лід блискучий, щоб тропою звірів піти,

У печерах їх тулитись, у берлогах, норах страшних.

Стороно кохана, де ти? Відгукнися, берегу мій!

В небокрай вп'ялися очі, в далині шукають тебе,

У хвилину просвітління за тобою плаче душа.

0 невже в лісах дрімучих коротати буду свій вік

Без майна, вітчизни, друзів, без батьків, бездомний блукач?

Без блискучої палестри, гомінкої площі для вправ?

І те все я кинув... Горе! Бідне серце, плач і ридай!

О нещасний я, нещасний. На тім світі ким я не був?

Я — і підліток, я — хлопець, я — юнак, я — діва тепер.

В боротьбі колись блищав я, прославлявсь на полі змагань. Облягали гості двері, був од кроків теплим поріг,

Запашні вінки барвисті прибирали гойно мій дім

Кожен день, коли я з ложа з першим блиском сонця ставав.

А від нині я — служниця, я — Кібели вірна раба,

Я — скопець, напівмужчина, я — менада серед менад.

У холодних горах Іди, де сніги блищать на шпилях,

У підніжжі скель фригійських блукачем свій вік проживу,

Де в гущавинах — лиш сарна, у чагарях — лиш дикий кабан.

Ось тепер я каюсь гірко, ось тепер клену я себе”.

Та як тільки з уст рожевих ці жалі злетіли в ефір

І до чуйних вух Кібели їх летучий вітер доніс,—

Випрягає жваво левів і знімає з гриви ярмо,

Роздратовуючи, наглить хижака, нищителя стад:

“Налети на нього, лютий, налякай до смерті його.

Ошалівши з переляку, хай помчить він знову у ліси,

Хай зухвалець і не мріє утекти з моїх володінь.

Налети — і що є сили бий хвостом по спині своїй,

Хай в ущелинах лунає стоголосо дикий твій рик

І, наїжуючи гриву, потрясай волоссям рудим”.

Прорекла Кібела грізна — і помчав увільнений звір.

Пориваючись у нетрі, сам в собі роз'ятрює гнів,

І біжить, кущі ламає, і ричить — аж ось перед ним Забілів пологий берег, де пісок воложить прибій,

При обривах надбережних, бачить, Аттіс ніжний стоїть.
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Лев стрибнув — тікає Аттіс, ошалівши, в темні ліси,

Щоб покірно, безутішно все життя Кібелі служить.

О богине! О Кібело! О діндімських владарко гір!

Хай від мене десь далеко йде світами буйний твій шал! Полони, всесильна, інших, задурманюй іншим серця!

КОСА БЕРЕНІКИ (66)

Той, хто розглянути міг всі світила безкрайнього неба,

 Той, хто пізнати зумів схід і зникання зірок,

Бачив, як меркне раптово вогнистого сонця сіяння,

Як у призначений час зорі щезають з небес,

Хто помічав, як таємно під скелі Латмійські високі

Трівію ніжна любов кличе з небесних висот,

Той же Конон і мене запримітив, косу Береніки,

Що між зірками небес світлом яскравим горить.

Ту, яку в жертву богиням численним вона обіцяла,

Руки піднявши стрункі, небу давала обіт,

Саме в той час, коли цар, обдарований шлюбом недавнім,

На ассирійців пішов, знищення їм несучи.

Спомин солодкий про ночі подружні забрав він з собою; Здобиччю був йому в них діви невинної дар.

Чи молодій неприємна подружня любов? Чи не даром Зменшують радість батьків сльози облудні її,

Що то так рясно спливають на ложе подружнє у спальні?

Ні, хай посвідчать боги, плаче нещиро вона!

Доказом цього для мене були голосіння цариці

В час, коли муж молодий йшов на сувору війну.

Чи не тому ти тужила, що ложе самотнім зосталось,

Тільки що з любим своїм треба розстатись було?

Як пройняла тебе наскрізь скорбота й душевна тривога,

Як розривалось твоє серце в розпуці німій!

Втративши всі відчуття, ти з розуму сходила, я ж то

Знала напевне, що ти змалку стійкою була.

Ти не забула хіба свого подвигу, ним ти здобула

Царське подружжя собі. Хто б на це зважитись міг?

А проводжаючи мужа, як жалісно ти промовляла,

Бачив Юпітер, як ти сльози втирала гіркі!

Чи то змінив тебе бог? Чи закоханим справді так важко

З тілом обранця свого довгу розлуку терпіть?

В час той усім божествам і мене ти приносила в жертву,

Кров проливала биків, щоб лиш коханий вернувсь.

Щоб лиш до тебе вернувся! А він у короткому часі Азію всю підкорив, з рідним Єгиптом з’єднав.

Саме тому я і жертвою стала й по божих веліннях

Давня посвята твоя в небі сіяє тепер.

Ох, як нерадо, царице, твою покидала голівку,

О 25-7
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Дуже нерадо, клянусь, всім найдорожчим клянусь. Кара належна чекає того, хто присягу порушив,

Та чи під силу мені твердість заліза здолать?

Ним зруйнували найвищу вершину, якої торкався Завжди в польоті своїм Фії нащадок ясний.

В час, як мідійці собі розлили нове море й завзято

Через проритий Афон варварський флот пропливав, Що ж може вдіять волосся, як гори руйнує залізо?

О, Юпітер! Нехай зникнуть халіби з землі!

Також і той, хто почав руду під землею шукати,

Щоб для своїх же потреб твердість заліза зламать. Долю нещасну мою оплакали любі сестриці.

Тут появився якраз, крильми повітря б’ючи,

Брат ефіопа Мемнона і кінь Арсіної з Локріди,

Той, що на крилах літа; зразу схопив він мене,

В небо злетіли ми з ним, пронеслись крізь тумани ефіру

І на Венери святім лоні поклав він мене.

Саме туди посилає слугу Зефіріта-гречанка

Та, що домівка її біля Канопа стоїть,

Щоб між світилами неба не тільки вінок Аріадни

З золота місце знайшов, світло своє розсівав,

А щоб і ми заблищали, з русявої зняті голівки,

Кучері світлі твої, ті, що богам віддала.

Вогка була я від сліз, у божеські храми вступивши,

В зірку богиня тоді перетворила мене. .

Зараз промінням торкаюсь я Діви і лютого Лева,

Разом з Каллісто також світло зливаю своє.

Тільки ж на захід звернуся, веду за собою Боота.

Він же, повільний, свій шлях пізно веде в Океан.

І хоч вночі мене топчуть безсмертні стопами своїми,

Ранок же знов віддає сивій Тефії мене.

(О, Рамнузійська дівице, прости мені те, що скажу я,

Я ж бо не хочу, щоб страх правду примусив змовчать.

Навіть як зорі мені дорікатимуть злими словами,

Те, що на серці лежить, я все одно розповім):

Більше сумую я тут, ніж радію, у вічній розлуці,

Так бо далеко тепер рідна твоя голова.

Згадую, як то колись ти плекала мене у дівоцтві,

Скільки пахучих мастей я випивала тоді.

Ви, кого факел весільний навіки з’єднав любим світлом,

Перше ніж тіло своє мужа обіймам віддать,

Перше ніж, скинувши шати, відкрити оголені груди, Милий єлей ви мені лийте з ониксових чаш.

Лийте, але тільки ті, хто по праву зайняв чисте ложе,

Бо як котрась із жінок зраді віддалась гидкій,

О, від такої дари препогані хай вип’є пилюка.

Я від негідних жінок жодних дарів не прошу.
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Краще, однак, щоб в подружжі злагода все царювала,

Щоб повсякчасно любов в вашій оселі жила.

Ти ж, о царице, коли, споглядаючи в зоряне небо,

Ласки в Венери просить будеш в святковії дні,

Ти ж не дозволиш хіба, щоб без пахощів я залишилась,

Ні, ти ласкаво дари щедрі й мені принеси.

Чом не дозволите, зорі, щоб царською стала косою?

Хай би вже знов Водолій при Оріоні сіяв!

ПРО ЛЕСБІЮ (70)

Владарка мовить моя, що моєю б вона залишилась,

Навіть коли б її втіх батько богів зажадав.

Те ж, про що кажуть жінки своїм легковірним коханцям,

          Тільки б на вітрі писать та на текучій воді.

(72)

Часто ти мовила: “Ти — мій єдиний. Без тебе, Катулле, Навіть Юпітер мене, Лесбію, не звеселить”.

Що ж, і тебе я любив, і не так, як то дівчини хочуть,

Ні, лиш як батько дітей — з ніжним любив почуттям.

Нині — тебе я пізнав, і, хоча й пломенію сильніше,

Все ж то далеко не так я над тобою тремчу.

“Як це?” — спитаєш.— Зрада твоя мене змушує нині Більше любити, але... менше бажати добра.

(73)

Марно за добрі діла свої вдячності ждатимеш, марно:

Не пошанують, повір, доброго серця твого.

Всюди — невдячність одна; добродійством собі не привернеш Друга: цей друг, навпаки, ворогом стане тобі.

Ось і мене ще ніхто так не кривдив, як той, що присягу

Вчора складав, що лиш я — друг незамінний його.

ДО СЕБЕ САМОГО (76)

Спогад про добрі діла... Якщо ним утішатися можем,

Знаючи те, що свій вік чесно жили ми й святу

Вірність усе берегли, не клялися богами, щоб підло

Ближніх в оману ввести, о, тоді ціле життя

Будеш черпать насолоду, Катулле, з тієї любові,

Що до сьогодні тобі лиш гіркотою була.

Як лише може людина людині словами чи ділом

Щиро сприяти, так ти щиро їй завжди сприяв.

Марно пішло все, невдячній довірене, чом же ти й досі

Мучишся день при дні, мовби прокляв тебе хто?
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Чом себе в руки не візьмеш, чому на щось інше не глянеш?

Годі, не треба вже мук — їх не бажають боги.

Важко так раптом, умить, любов тривалу забути,

Важко, та мусиш будь-що перебороти себе.

В тому — твій вихід єдиний, і ти це повинен зробити,

Хай то під силу тобі, хай не під силу — дарма.

Світлі боги, якщо ласку даруєте ви, якщо справді

В мить передсмертну комусь ви порятунком були,

Гляньте на мене тепер, і якщо без гріха досі жив я,—

Вибавте, врешті, мене з чорного лиха того!

(87)
Гаряче так не кохали ще жодної жінки на світі,

Так, як тебе я кохав, Лесбіє, мила моя.

Ще не єднали нікого зв’язки так міцні і надійні,

Як поєднала колись нас наша вірна любов.

ДО РУФА (77)
Даром я, Руфе, дружив і братався з тобою, невірним.

Даром! — Ця дружба, на жаль, даром мені не пройшла:

Нишком підкравшись, ти викрав усе, що я мав найдорожче, Викрав — і в грудях мені, бідному, серце спалив.

Викрав... О горе! Отрутою чорною в кров мою влився

Й мов та чума перетяв нашої приязні шлях.

Розум туманиться мій, як згадаю, що дівчині чистій

Чистії губи сквернить слина плюгава твоя.

Кари, однак, не минеш: поки світа й сонця — про тебе

З уст в уста між людьми йтиме та слава лиха.

ЛЕСБІЯ (83)
Лесбія при чоловікові лає мене щохвилини,

Так уже лає, що той — з радощів прямо цвіте.

Осле, осле тупий! — Коли б мене й справді забула,

Значить мовчала б вона, ну а коли так сварить,

То не лише не забула — гнівиться, а це вже щось більше,

Це вже говорить про те, що там бентежить її.

ПРО СВОЄ КОХАННЯ (85)
Я і люблю, і ненавиджу. “Як це?” — спитаєш.— Не знаю. Чую, що так воно є. Чую — і мучуся тим.

(86)

Квінтія, кажуть,— красуня; і справді: висока, білява,

Статна. Буває, і я всі ці прикмети хвалю,
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Взяті зокрема. У цілому ж — це для краси ще замало:

Зваби в тім тілі гладкім солі крупинки нема.

Лесбія — ось хто красуня! Для себе лише однієї

Чари всіх інших жінок викрала нишком вона.

Лесбія все наді мною глумиться, злословить, одначе,

Лесбія — хай не живу! — справді кохає мене.

Доказів треба? — Зі мною таке ж; і сварюся я часто

З нею та — хай не живу! — справді кохаю її.

(95)

“Смірну” мій Цінна скінчив. Дев’ять зим, дев’ять жнив ми зустріли

З часу, як задум його першим пробився рядком.

А тисячами рядків борзописець Гортензій щороку

Без особливих зусиль сипав, немов з рукава.

“Смірну” читатимуть там, де хвилює Сатрах повноводний,

Сиві, далекі віки “Смірни” розгорнуть сувій.

В Падуї, де й народивсь, “Аннали” Волюзія згинуть,

Скумбрію ними не раз руки обгорнуть масні.

Пам’ятки скромні друга мого — мене хай втішають,

Повний пихи Антімах — радість юрбі хай дає.

ДО БРАТА (101)

Скільки морів переплив і земель перейшов я, щоб нині,

Брате, над гробом твоїм, журно схиливши чоло,

Шану, належну померлим, віддати тобі вже востаннє,

Марно розмову вести з прахом безмовно-німим.

Заздрісна доля тебе передчасно забрала від мене...

Горе! Тепер я один, брате мій бідний, зоставсь.

Ось і складаю тобі за звичаєм предків сьогодні,

В серці тамуючи біль, ці подарунки сумні.

Глянь, вони мокрі від сліз, від братових сліз неутішних,

То ж не відкинь їх, прийми, брате, й навіки прощай.

ДО ЛЕСБІЇ (109)

Світлу любов обіцяєш мені, моїх днів насолодо,

Радість на ціле життя — світлу й тривалу любов,

Хай же, великі боги, обіцянка та правдою стане,

Хай це, що каже вона,— каже від серця й дуніі,

Хай нам і справді щастить крізь довге життя, мов святиню, Ніжної дружби зв’язок аж до кінця пронести.

ПЛАЧ АРІАДНИ (64)

З берега Дії глядить Аріадна на хвилі шумливі,

Бачить швидкий корабель, на якому Тесей утікає.
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Бурею шал невгамовний знімається в серці дівочім. Дивиться ще раз, і ще раз, і віри не йме в те, що бачить. Тільки ж бо встала вона, із солодкого сну пробудившись, Бачить: лишилась нещасна одна на пустім узбережжі.

Він же тікає невдячний, веслом розгортаючи хвилі.

Кинув на вітер бурхливий фальшиві свої обіцянки.

З берега погляд сумний посилає Міноєва доня,

Мов скам'яніла вакханка у даль споглядає: ох, горе!

В даль споглядає, побачить, метається в розпачу хвилях.

На золотому волоссі тонка розв'язалася лента.

Груди відкриті у неї, легенькі з них зсунулись шати,

Перса її сніжно-білі не зв'язує пояс гладенький.

В безладі одяг увесь, розвіваючись, долі спадає.

Перед ногами лежить, вже ним граються хвилі солоні.

Та ні про стрічку вона, ні розвіяні шати не дбає,

Тільки про тебе, Тесею, турбота все сповнює серце.

Душу усю, відчуття всі, шаліючи з горя, втрачає.

Слізьми вмиваючись рясно, з риданнями так промовляє: “Так ото, зраднику, вивів мене ти із рідного дому

І віроломно покинув одну на пустім узбережжі?

Так-то відходиш, не дбаючи навіть про божеську волю? Все позабувши, везеш ти додому прокляття за зраду?

Чи то ніщо не змогло похитнути жорстокого плану?

Чи не властива тобі, о бездушний, ніяка ласкавість,

Чи не відчув ти у серці до мене хоч трішечки жалю?

Ох, не такі-то колись дарував ти мені обіцянки,

Ніжні, пестливі слова не того сподіватись веліли.

Шлюбом радіти я мала і бажаним, милим подружжям.

Все це пусте, розлетілось, розвіялось з подувом вітру. Жінка хай жодна тепер в чоловічі не вірить присяги

І не надіється зовсім на щирість їхньої мови.

Поки бажанням горять і втішає надія добичі,

Жодних присяг не бояться і все обіцяти готові.

Тільки ж бо пристрасті жар і жадобу свою заспокоять,

Сказане їх не тривожить, присяги і в думці не мають.

В час, коли певна загибель грозила тобі, то від смерті

Я врятувала тебе і воліла покинути брата,

Щоб лиш тобі помогти, віроломний, в страшній небезпеці. Бестіям диким за те незабаром поживою стану

І не насипе могили ніхто над нещасної тілом.

Що за левиця тебе породила під схилами кручі!

З моря якого глибин тебе вивергли з піною разом,

Сирта, чи Сцілла рвучка, чи безмежнії води Харібди?

Так-то віддячив за те, що життям милуватися можеш?

Не до вподоби тобі був наш шлюб і подружжя зі мною, Може, лякала тебе жорстокість суворого батька,
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Все ж таки міг привезти ти мене до своєї оселі,

Я б там рабою служила, усе тобі радо робила б.

Стопи блискучі твої умивала б в хрустальній водиці,

Ложе твоє вистелила б м’яким покривалом багряним.

Що ж я жаліюсь, одначе, вітрам нетямущим ні в чому,

Злякана горем, та ж вітер нічого відчути не може.

Ні не почує цих скарг, ні не в силі на них відповісти.

Той же напевно у море відкрите уже випливає.

Тут — побережжя пусте, живої душі не видати.

Так насміхається з мене в останню годину жорстока

Доля і навіть не маю кому пожалітись, нещасна.

О, всемогутній Юпітере, нащо дозволив колись ти

Човнам кекропським до наших гноссійських земель доторкнутись?

Ох, щоб той зрадник, який віз данину для лютого звіра,

З човном своїм не причалив ніколи до берега Криту.

Щоб лиходій той, що вміло сховав під люб’язності маску

Плани жорстокі свої, ніколи не був нашим гостем,

Звернусь тепер я куди, на що можу надіятись, бідна?

Йти мені в гори Ідайські? Та ж там океан непривітний

Води морські розділив величезним виром бездонним.

Помочі ждати від батька, якого сама залишила,

Слідом пішовши за тим, хто сплямований братньою кров’ю?

Може, потішить мене чоловік своїм вірним коханням?

Чи не утік він, згинаючи весла в глибинах бездонних?

Острів пустинний, на березі жодної хатки не видно,

Вибратись звідси не можу, оточена хвилями моря.

Жодних можливостей втечі, жодних надій на рятунок.

Все тут німе і безлюдне, скрізь смерть заглядає у вічі.

Та не раніше сном вічним вона мої очі закриє,

Тіло знесилене дух і чуття не раніше покинуть,

Поки законної кари за зраду в богів не доб’юся

І у всевишніх не вимолю помочі в смертну годину.

О, Евменіди, що мстити за злочин ви завжди готові,

Зміями замість волосся обвиті кругом ваші чола

Вказують явно, що серце охоплене полум’ям гніву.

Швидше сюди ви прийдіть і мої нарікання почуйте,

Скарги, які випливають з глибин наболілого серця.

О, я нещасна, горю, непритомна шалію з розпуки.

Всім цим стражданням моїм, що у серці на дні зародились,

Горю моєму не дайте ви марно, без кари пропасти.

Хай же Тесей, що мене, безталанну, у відчаї кинув,

В відчай і сам попаде і разом з своїми страждає!”

Виливши враз зі словами все горе з скорботного серця,

Кари благала тривожно за вчинок негідний, жорстокий.

Зглянувсь над нею володар небес і хитнув головою,

Злякані землі здригнулись від руху цього вольового,

Хвилі на морі знялися і зорі у небі тремтіли.
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ЕПІТАЛАМІЙ (62)

(ЮНАКИ)

Вечір настав, юнаки, підніміться! Вже Веспер з Олімпу Світло нарешті нам шле, на яке ми чекали так довго.

Час нам піднятися вже, час покинути ситнії страви:

Ось молода зараз прийде й пісні зазвучать тут весільні:

Гімене, о Гіменею, Гімен, з’явись, Гіменею!

(ДІВЧАТА)

Бачите ви юнаків цих? Ставайте, дівчата, напроти!

Певно, на Еті вогонь появився, що нічку приводить.

Так воно й є, ось погляньте, як швидко вони всі схопились,

Не випадково схопились: змагатися будуть у співах.

Гімене, о Гіменею, Гімен, з’явись, Гіменею!

(ЮНАКИ)

Першості пальма нелегко дістанеться нам у змаганнях:

Гляньте, як наші дівчата обдумують, що б то завчити!

І не даремно обдумують: мають щось гідне уваги;

Зовсім не дивно, що так напружують думку в стараннях.

В нас же на думці одне, але вухами ловимо інше.

Значить, вони й переможуть: звитяга ж бо любить старанність,

То хоч тепер ви уважніше в думці за ними слідкуйте!

Зараз співати почнуть, а ми відповідь дати повинні.

Гімене, о Гіменею, Гімен, з’явись, Гіменею!

(ДІВЧАТА)

Веспере, хто ще на небі жорстокішим світлом сіяє?

Можеш ти вирвати доню з обіймів рідної неньки,

Доню ти вирвати можеш з матусиних ніжних обіймів

І юнакові палкому невинне дівча дарувати.

Чи вороги, які місто здобули, ще більше жорстокі?

Гімене, о Гіменею, Гімен, з’явись, Гіменею!

(ЮНАКИ)

Веспере, хто ще на небі приємнішим світлом сіяє?

Ти своїм сяйвом ясним обіцяний шлюб закріпляєш.

Шлюб, про який вже раніше жених і батьки зговорились, Здійсненим бути не може раніше, ніж ти загоришся.

Можуть нам дати боги щось миліше цієї хвилини?

(ДІВЧАТА)

Веспер, подруженьки, вирвав одну вже із нашого ряду.

(Кінець цієї строфи не зберігся)

(ЮНАКИ)

Після приходу твого не сплять сторожі цілу нічку.

Нічка злодіїв прикрила, та ти повертаєшся, Веспер,

Вранці під іменем Еос і всіх дозволяєш піймати.
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Ганити люблять лукаво тебе незаміжні дівчата,

Та чи годиться їм ганити те, чого прагнуть таємно?

Гімене, о Гіменею, Гімен, з'явись, Гіменею!

(ДІВЧАТА)

Так ніби квітка, що тайно в садочку за тином родилась,

Ще невідома отарам, ні плуг лемешем не торкнувся,

Сонце їй силу дає, пестить вітер, дощі підживляють.

Мила вона юнакам і дівчата любуються нею.

Тільки лиш квітка зів’яне, підірвана пальцем тоненьким,

Вже вона хлопцям не мила, не люба вона й дівчатам.

Так же і дівчина чиста близьким дорога і знайомим.

Тільки ж невинності квітка зав’яне в порочному тілі,

Вже вона хлопцям нелюба, дівчата її не цінують.

Гімене, о Гіменею, Гімен, з’явись, Гіменею!

(ЮНАКИ)

Ніби самотня лоза, що родилась у чистому полі,

Вгору сама не росте, ані ягід солодких не родить,

Власний тягар нагинає їй тіло тендітне додолу,

Паростки верхні, зігнувшись, ось-ось доторкнуться коріння,

Ні селянин, ні бичок не звертають на неї уваги.

Тільки ж вона, випадково, сполучується з в’язом в подружжі.

Зразу ж селяни усі і отара її помічають.

Так же і дівчина, поки невинна — занедбана в’яне;

Тільки ж до шлюбу дозріє і вступить у гідне подружжя,

Більш дорога чоловікові, менше батькам неприємна.

Гімене, о Гіменею, Гімен, з’явись, Гіменею!

Дівчино, ти ж з чоловіком своїм не сварися ніколи!

Це не годиться сваритися з тим, кому віддана батьком.

Батьком і матір’ю теж, а батькам необхідно коритись.

Знай, що дівоцтво твоє не тільки тобі гіриналежне.

Третя частина тут батькова, третя матусі належить,

Тільки третина твоя: отже, ти з обома не сварися,

З тими, що право своє дали зятеві з приданим разом.
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ПУБЛІИ ВЕРГІЛІИ МАРОН
(70—19 рр. до н. е.)
Публій Вергілій Марон (Publius Vergilius Maro) — один із найвидатніших поетів епохи Августа, походив з родини небагатого землевласника села Анди, поблизу міста Мантуї у Північній Італії. Освіту здобував спочатку в м. Кремоні, розташованому на північному березі ріки Пад (сьогодні По), потім у м. Медіолані (сьогодні Мілан) у Транспаданській Галлії, і нарешті, близько 52 р. до н. е. переїхав до Рима, де продовжував своє навчання в риторичній школі, хоч особливих ораторських здібностей не проявляв, і водночас студіював філософію в епікурейського філософа Сірона. Поезією захоплювався вже з юних літ, про яку пізніше скаже:

Музи, дорожчі мені від усього на світі! Богині,

Що найпильніше служу вам і серцем шаную я щирим...

(Георгіки, II, 75—76. Переклад Миколи Зерова).
Перші ліричні пісні поета написані під впливом тоді модної в Римі александрійської “ученої” поезії, представниками якої були поети Гай Валерій Катулл, Альбій Тібулл, Гай Корнелій Галл та ін. Ранні твори Вергілія — 15 віршів різного змісту пізніше були зібрані в книжці “Каталептон”. Близько 45 р. до н. е. він повертається в рідне село Анди, займається сільським господарством, продовжує літературну діяльність. Тоді, за порадою тодішнього намісника Транспаданської Галлії, полководця, оратора і письменника Гая Асінія Полліона (76 р. до н. е.— 4 р. до н. е.), написав і видав 39 р. до н. е. пастуші пісні “Буколіки”, або “Еклоги”, завдяки яким здобув собі славу та друзів, таких, як елегійного поета Корнелія Галла, автора дидактичних творів Емілія Макра, трагіка Варія Луція Руфа, вчителя риторики Плотія Галла, Секста Проперція, Квінта Горація Флакка. Останній згодом про цю дружбу згадає в своїх “Сатирах”:

Щастям осяяв нас ранок наступного дня в Сінуессі:

Друзі тут нас перестрінули: Плотій, Вергілій і Варій,

Світлі душею, світліших ніколи й земля не носила...

(І, 5, В. 39—42. Переклад Андрія Содомори).
У цей час спокійне життя Мантуї та її околиць було порушене розподілом тріумвірами земель поміж ветеранами Гая Юлія Цезаря. Отож, і маєток поета підлягав конфіскації, але завдяки Гаєві Асінію Полліону та Октавіанові її вдалося уникнути. Громадянська війна, яка незабаром спалахнула між Октавіаном і Луцілієм Антонієм, змусила Вергілія залишити свою батьківщину й переїхати до Рима. Тут він за сприяння Гая Асінія Полліона та близького друга Октавіана — Гая Цільнія Мецената отримав у дар будинок і земельний наділ біля м. Ноли в Кампанії, де й проводив більшу частину свого життя. Саме тут у цей період поет закінчив свій великий твір “Георгіки” (між 37—30 рр. до н. е.), присвячений Меценату.
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Найвидатніший твір Вергілія — “Енеїда” в 12 книгах, над яким він працював від 29 р. до н. е. аж до смерті. Саме праця над цією поемою, написання якої вимагало знань розмаїтого історичного та міфологічного матеріалу, спонукала п’ятдесятирічного поета вивчати його на місці, тобто в Греції, Афінах і Малій Азії, куди він подався, щоб ознайомитися з географією тих країн та околиць, якими мандрували його герої. В Афінах він невдовзі захворів і був змушений повернутися до Італії, і в портовому місті Брундісії у Калабрії помер 19 р. до н. е. Поховано його в м. Неаполі, а на надгробку вирізьблено напис:

Родом із Мантуї я, у Калабрії вмер, а Неаполь Прах мій прийняв; оспівав випаси, ниви й вождів (Переклад Віталія Маслюка).
“Еклоги” — десять вибраних поезій на одну тематику і однакового змісту (під таким заголовком сам Вергілій їх опублікував), належать до буколічного жанру, основоположником якого був давньогрецький поет Феокріт (Теокріт), що проживав при дворі єгипетського царя Птолемея Філадельфа (285—246 рр. до н. е.), а пізніше, за тирана Гієрона II, в Сіракузах на о. Сицилії. Послідовниками його були поети Біон і Мосх. Феокріта вважають “винахідником” чистої ідилії; за ним пішов Вергілій, але його буколічні ідилії мають алегоричний характер.

Дійові особи буколік Вергілія — це умовні пастухи, що змагаються між собою в піснях, скаржаться на своє тяжке життя, на зраду коханок; мова їх вишукана, “вчена” як, зрештою, і в Феокріта, проте останній відрізняється від римського поета своїм зв’язком з народною творчістю — пастушою піснею, реалістичним відтворенням навколишнього світу — природи та пастушого побуту. У Вергілія більшість пастухів нереальні; під ними поет розуміє інших реальних осіб, у тому числі й себе, наприклад, у першій еклозі, де під Тітіром слід розуміти самого поета, який щойно прибув із Рима, вдячний імператорові Августу за повернення маєтку.

Четверта еклога написана 40 р. до н. е. після заключення миру між Октавіаном і Антонієм у Брундісії, посередником між якими був Гай Асіній Полліон; саме йому й адресується цей твір, що має месіаністичну спрямованість, віщує повернення до “золотого віку”*. Ця еклога викликала серед дослідників творчості римського поета жваву дискусію, яка триває ще й досі.

Громадянська війна призвела до занепаду римської економіки, передусім сільського господарства, породила у власників земельних ділянок невпевненість у своєму майбутньому, песимістичні настрої серед широких мас простого народу,— а це, своєю чергою, дало поштовх до розповсюдження усіляких пророцтв, оракулів, магії, зокрема популярною стає ідея про прихід спасителя, який принесе людям щастя, мир і добробут. Ці месіанські ідеї охопили не лише широкі маси римського суспільства, а й проникли в освічені кола, інтелігенцію. Певну роль у цьому відіграли так звані Сівіллині пророцтва. Сам Вергілій у цій еклозі заявляє: “Час надіходить останній по давніх пророцтвах кумейсь- ких” (переклад Миколи Зерова). Отож цю ідею приходу царя-рятівника, месії використав Вергілій у своїй еклозі,— такої думки дотримувалися російські вчені М. О. Машкін, І. М. Тройський** та ін.

* Порівн.: Горацій. Еподи. 16.

*
** Машкин Н. А. Зсхатология и мессианизм в последний период Римской республи-

ки // Известия AH СССР. Сер. истории и философии. 1946. Т. 3. № 5. С. 453; Тройський І. М. Історія античної літератури. К., 1959. С. 446.
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Яким же зразком користувався римський поет при написанні цієї еклоги? Побутує думка, що він використав “Енкомій Птолемеєві” Феокріта*, в якому прославляється цар Птолемей II Філадельф як засновник щасливої та багатої єгипетської держави. Деякі дослідники спадщини Вергілія намагались довести вплив на його четверту еклогу пророцтва Ісаії про народження Месії: “Ось Діва в утробі зачне, і Сина породить, і назвеш ім’я Йому: Еммануїл”**. Згаданий російський учений М. О. Машкін заперечує твердження, що четверта еклога римського поета залежить від іудейської пророчої літератури, але погоджується з думкою, що вони (еклога та іудейська пророча література) мають спільне джерело, а саме староєгипетські пророцтва, зокрема легенду про народження Гора, сина Ісіди. Німецький учений Й. Геффкен*** вбачає вплив іранської легенди про народження Мітри на еклогу Вергілія, а Е. Норден**** захищає погляд, що в основу еклоги могло лягти Сівіллине пророцтво, на що вказує сам поет (див. вище). Отже, в тлумаченні цієї еклоги визначилось головно дві лінії: історична, прихильники якої розуміли під “дитиною, що народжується” (puer nascens, IV, 8), історичну особу: чи то сина Августа, якого він очікував, чи то синів Полліона, якому автор присвятив цю еклогу; одні Асінія Галла, інші — Асінія Салоніна, чи то сина Антонія від Октавії, чи навіть самого Августа.

Друга лінія — міфологічна; прихильники цієї версії вважали, що puer nascens — алегорична особа, а ще інші — що це божественна істота. Таке тлумачення знайшло визнання серед християнських богословів, які хотіли вбачати в четвертій еклозі Вергілія передбачення приходу християнського Месії Ісуса Христа*****.

“Георгіки” Вергілія в чотирьох книгах — дидактичний твір, присвячений землеробській праці. В античності відомі були “Георгіки” давньогрецького поета Нікандра Колофонського (III—II ст. до н. е.) в двох книгах (збереглися лише фрагменти твору) і “Георгіки” Вергілія, в яких автор використав поему грецького епічного поета Гесіода “Роботи і дні”. Кожна книга “Георгік” розпочинається звертанням (інвокацією) до богів — Вакха, Церери, Фавна, дріад та ін.— і похвальним словом Меценатові та імператорові Августу як заступникам і покровителям поета.

Тема першої книги — рільництво. В ній викладено поради, як слід орати, як вносити добрива, які існують сільськогосподарські знаряддя, які пори року відповідні для проведення тих чи інших робіт, як визначити за прикметами сприятливі і несприятливі для сільськогосподарських робіт дні. Автор робить певні ракурси в минулу історію Риму, розповідає про явища, що віщували загибель Юлія Цезаря. У зв’язку з цим знову звертається до богів, аби вони сприяли імператору Августові в його діяльності в той час, коли навкруги лютує жорстокий Марс.

. Друга книга присвячена садівництву: висаджування дерев, підбір грунту, догляд за деревами; докладно автор зупиняється на виноградарстві та виро

* Paulys-Wissowa. Realencyclopadie. Reihe II. VIII a. 1955. S. 1205.
** Цит. за вид.: Біблія, або Книги Святого Письма Старого й Нового Заповіту. Ukrainian Bible. United Bible Societas, 1991.
*** Geffcken J. Die Hirten auf dem Felde. Hermes, 49. Berlin, 1914. S. 350.
**** Norden E. Die Geburt des Kindes. Leipzig; Berlin, 1924. S. 149.
***** Докладніше про це див.: Smialek W. U podstaw wieszczej sielanki Wergilego // Kwartalnik klasyczny. 1932. VI. 3—4. S. 229—326.
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щуванні оливкових дерев. Наприкінці книги поет змальовує картину щасливого життя селянина-хлібороба.

Тема третьої книги — тваринництво: розведення різних порід рогатої і дрібної худоби та догляд за нею. До своїх порад автор вплітає описи бою биків та картини з життя пастухів у Лівії та в Скіфії.

У четвертій книзі містяться настанови пасічникові, як розводити рої бджіл, як доглядати за ними, а також розповідь про пастуха Арістея, який втратив чимало бджіл, розповідь Протея про Орфея та Еврідіку. Наприкінці книги автор зупиняється на добродійствах імператора та відводить трохи місця самій поемі, розповідаючи де і коли вона була написана.

“Енеїда” в 12 книгах — найвидатніший твір Вергілія, запланований поетом як певна паралель до “Іліади” та “Одіссеї” Гомера. Треба зазначити, що ще перед Вергілієм Лівій Андронік і Гней Невій виклали легенди про заснування Рима і Карфагена, про мандри Енея після зруйнування Трої, про перебування Енея в карфагенської цариці Дідони тощо, тобто Андроніка і Невія слід вважати зачинателями римського національного епосу; правда, переклад латинською мовою “Одіссеї” Андроніка та епічна поема “Пунічна війна” Невія збереглися фрагментарно. Вергілій завдяки геніальному поетичному талантові створив, без перебільшення, досконалий зразок історичного епосу. Поет, окрім того, що орієнтувався на поеми Гомера, відобразив у поемі сучасні йому ідеологічні та літературні тенденції, які виразно проступають в його поетичній манері при зображенні подій та персонажів; про це свідчать “ученість”, наявність у поемі новел та епіліїв, прояви глибокого патріотизму, хоробрості, героїзму, драматичність динамічних сцен, батьківська любов тощо. Проте поему Вергілій залишив не зовсім завершеною та як слід опрацьованою. З наказу імператора Августа, правдоподібно її було оголошено 17 р. до н. е., тобто через два роки після смерті поета.

В “Енеїді” автор оспівав героя Троянської війни Енея, з сином якого Асканієм-Іулом імператор Август споріднював свій рід; описав зруйнування Трої та мандри й пригоди Енея на шляху до Італії, де він після завзятих боїв з італійськими племенами заснував нове царство, яке після довгих століть стало світовою (на той час) державою,— така була воля всевишніх богів, які заздалегідь визначили долю Енея і Риму. Еней знав наперед, що досягне своєї мети, що в кінці його трудного шляху блукань настане правління Октавіана Августа.

Поема принесла Вергілієві славу та визнання серед таких видатних письменників “золотого віку”, як Горацій, Проперцій, Овідій та ін., вона була неабияким вкладом у римське красне письменство як синтез розвитку античної епічної творчості — гомерівського епосу, поетичних досягнень представників літератури елліністичного часу та творчих здобутків зачинателів давньоримської епічної поезії.

Твори, які приписувались Вергілієві — це невеличкі поемки-епілії: “Комар”, “Кіріда”, “Етна”, “Закляття” і “Сніданок”. Одні з них могли належати молодому поетові, інші, ймовірно, приписані римському поетові вже після його смерті. Йому ще приписували цілу низку епіграм.

Творчість Вергілія помітно вплинула на розвиток епічної поезії в Римі наступних століть та й загалом на розвиток європейської літератури. У Римі поема “Енеїда” стала зразком для таких епічних поетів, як Лукан, Сілій Італік, Валерій Флакк: “Еклоги” покликали до життя буколічну поезію Тіта Кальпурнія Сицилійського та Олімпія Немесіана. У римських школах “Енеїда”, як, зрештою, і “Буколіки” та “Георгіки”, використовувалась як підручник, на них
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молодь навчалася читати, вивчала напам’ять, коментувала, декламувала, пояснювала метричну структуру.

Додамо, що в III—IV ст. в Римі з’являються особливі твори, укладені з клаптиків-центонів, вирваних з творів Вергілія*. Як літературне явище цен- тони відомі були в Стародавній Греції — гомероцентони, наприклад, анонімна поема “Батрахоміомахія”. Центони зустрічаються у комедіографа Арістофана (“Жаби”, 1285 і наст.), а також в епіграмах (АР, IX 381, 382 та ін.). У римській літературі прикладом таких творів може бути “Медея” Госідія Гета, “зшита” із піввіршів Вергілія, або “Весільне свято” Авсонія (бл. 310—400 рр.), скомпоноване також із піввіршів автора “Енеїди”. У IV ст. з’явилися коментарі до творчості Вергілія, зокрема Л. Сервія Гонората і Т. Клавдія Доната. Були й уїдливо-критичні коментатори, як Карвілій Піктор (“Бич на Енеїду”), якому дав відповідь Аскопій Педіан, захищаючи Вергілія в творі “Проти наклепників Вергілія”.

У середні віки творчість Вергілія знали, цікавились нею і ставилися до неї з великою пошаною. Під впливом поеми Вергілія побачила світ “Божественна комедія” поета Дайте Алігієрі (1265—1321), який обрав своїм провідником по потойбічному світу саме римського поета, автора “Енеїди”.

У добу Відродження та класицизму в XIV ст. під впливом “Енеїди” Франческо Петрарка написав поему “Африка”, дещо пізніше (XVI—XVII ст.) Людовіко Аріосто — епопею “Несамовитий Роланд”, Торквато Тассо — “Визволений Єрусалим”, Камоенс — “Лузіаду”, Джон Мільтон — “Втрачений рай” і “Повернений рай” та ін. Слід тут згадати і французького гуманіста Юлія Цезаря Скалігера, який у своєму теоретичному трактаті “Поетика” (7 книг) 1561 р. визнав поему Вергілія досконалим взірцем епічного твору. Німецький теоретик мистецтва Г. Е. Лессінг у праці “Лаокоон, або Про межі живопису та поезії” (1766) використав опис загибелі жерця Лаокоона та його синів (Енеїда, II, 198—249), відтворений у скульптурі родоських митців Агесандра, Атенодора і Полідора, віднайденій 14 січня 1506 р. в руїнах “Золотого палацу” римського імператора Нерона (сьогодні зберігається у Ватиканському музеї).

У великій пошані був поет також у Франції. Віктор Гюго переклав уривки з “Буколік” і “Георгік”, помітний вплив “Енеїди” й в “Острові пінгвінів” Анатоля Франса.

У XVII—XIX ст. в літературах народів Європи з’явилося чимало пародійтравестій на “Енеїду” Вергілія. Це “Перелицьована “Енеїда” Дж.-Б. Лаллі в Італії (1633), “Перелицьований Вергілій” Поля Скаррона у Франції (1648— 1653). Історія європейських літератур знає іспанські пародії на окремі епізоди з “Енеїди”, наприклад, “Дідона і Еней” Гонзелеса де ла Рігера та ін.: у Німеччині — травестія “Енеїди” Й.-Г. Шмідта, в Австрії — “Вергілієва “Енеїда” поета А. Блюмаура (1784),' в Росії — “Знеида” вьівороченная наизнанку” М. Осипова (1791—1796), “Окончание Вергилиевой “Знеиды”, вывороченной наизнанку“ О. Котельницького (1802—1888), в Україні — “Вергилиева “Енеида”, на Малороссийский язык переложенная“ І. П. Котляревського (1798), в Білорусії — “Їнеїда навыварат” В. П. Ровінського (бл. 1816—1826), у Польщі — неповна перелицьована “Енеїда” Ф. Хотомського (1818—1858).

* Центон (гр. kevxcov, kevtcovios, лат. cento) — клапоть матеріалу зі старого одягу. Як літературне явище, це “зшитий” з окремих віршів різних авторів твір пародійного спрямування.

46

Творчість Вергілія відіграла значну роль у розвої латиномовної поезії в Україні. Першою буколікою в українській літературі, написаною, без сумніву, під впливом “Еклог” Вергілія, треба вважати латиномовну “Еклогу” Григорія Чуя Русина із Самбора (1523—1573); правда, в українського поета виступають пастухи з міфічними іменами — Кастор і Поллукс*. Під впливом “Енеїди” латиномовний поет князя Костянтина Острозького Симон Пекалід написав поему “Про Острозьку війну під П’яткою з низовими чотири книги” (Краків, 1600). Він навіть починає подібно до Вергілія:

Arma virosque cano — Славлю я зброю й мужів...**

Згадати годиться тут і польсько-українського поета, уродженця Львова Симона Симоніда (Шимоновича), автора книги “Ідилії” (1614), в якій він оспівав сільське життя та звичаї українського народу і яка, без сумніву, написана під впливом античної буколічної поезії***.

Літературна спадщина Вергілія вивчалась і вивчається у навчальних закладах України, починаючи від братських шкіл, Острозької академії, Києво- Могилянської колегії (академії). Зокрема, твори римського поета широко використовувались в лекційних курсах поетики. Уже в першій київській поетиці “Книга поетичного мистецтва” М. Котозварського (1636) знаходимо розділи “Епопея та її частини”, “Правила, що стосуються краси гекзаметра” та ін., в основу яких покладено “Енеїду” Вергілія. В кожному лекційному курсі теорії поезії, які читались у навчальних закладах України в XVI—XIX ст., твори римського поета використовувались для ілюстрування теоретичних положень. Згадаємо ще теоретичний трактат “Про поетичне мистецтво” Ф. Прокоповича, викладача цієї дисципліни в Київській академії 1705 р., а також його курс “Про риторичне мистецтво” (1706), в яких щедро наводяться приклади-аргументи з поезій Вергілія****.

Життя, поетичний талант і літературну спадщину римського поета достойно і лаконічно оцінив у своєму сонеті видатний багатостраждальний український поет першої половини XX ст. Микола Костьович Зеров:

Мужик із Мантуї, повільний і смаглявий,

З дитинства ніжного колисаний селом,

Звеличив кий, і плуг, і мідяний шолом,

І знявся до вершин нечуваної слави,

Бо крізь огонь і дим усобиці іржавий

Побачив кращий вік і проспівав псалом,

Як спочиває світ під цезарським орлом

У лагіднім ярмі безсмертної держави.

Той час минув — і Рим, і цезарів діла

Рука історії до трун поволокла,

Де сплять усіх часів ілюзії й корони.

Та він живе, і дзвін гучних його поем

Донині сниться нам риданнями Дідони,

Бряжчанням панцирів і сплесками трирем.

* Український переклад див.: Українська поезія XVI ст. К, 1987. С. 87—101.

** Там само. С. 196—242.

*** Ідилію “Чари” у перекладі Валерія Шевчука див. у кн.: Українська поезія XVII ст. К, 1988. С. 53—57.

**** Маслюк В. П. Латиномовні поетики і риторики та їх роль у розвитку теорії літератури на Україні. К: Наук, думка, 1983; Скорина Л. П. Вергилий в украинской литературе // Іноземна філологія. 1987. Вип. 85.
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ЕКЛОГИ

ПЕРША ЕКЛОГА

Мелібей. Тітіре, ти в холодку опочив-єсь під буком гіллястим І на сопілці сільській награєш мелодійної пісні.

Ми ж залишили наш дім, наші ниви; від рідного краю Геть утікаєм... Нам тяжко... А ти — в холодку, на дозвіллі, Будиш в діброві луну солодким ім’ям Амарілли.

Тітір. О Мелібею! Мій бог послав мені втіху цю й радість.

Завжди для мене лишиться він богом; олтар його завжди Буде окроплений кров’ю ягнятка з моєї кошари:

З ласки його-бо на пашу корів я й ягнят виганяю,

З ласки його награю, що захочу, на тихій сопілці.

Мелібей. Так! Я не заздрю тобі... Я дивуюсь... Бо буря лютує Нині на наших ланах. І сам я, старий та безсилий,

Кіз своїх далі жену... А ця! поглянь-но на неї:

Двох на горбі козенят у ліщині вона породила,

Так і лишила їх мертвими там, на камінні непліднім.

Часто це лихо мені — о, моя сліпота і нерозум! —

Громом розбиті дуби на путі моїй віщували:

Часто це горе гірке вороння накликало зловісне...

Хто ж таки бог твій і де він, скажи мені, Тітіре, друже?

Тітір. В Римі мій спас і заступник... Ти знаєш, простець незвичайний. Місто те дивне, гадав я, подібне до наших містечок,
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Де на базарах ми сир продавали і наші ягниці;

Думав я: пес, хоч і більший, у всьому подібний щенятам.

Нині я знаю, що Рим над містами підноситься всіми,

Як над кущами повзкої лози кипарис величавий.

Мелібей. Що ж так манило тебе до того величезного міста?

Тітір. Воля, мій друже! Хоч пізно, як волос на старість посивів,

Взнав я принади її,— осяяла вік мій ледачий,

Зглянулась доля на мене, хоч довго прийшлось її ждати.

Перш Галатеїн невільник, а нині служу Амаріллі...

От як була Галатея, то — щиро тобі признаюся:

Вільної хвилі не мав я, не мав заробітку ніколи...

Хоч і складав я на вітер нелічені жертви безсмертним,

Хоч працював я, як міг, і сир свій видавлював туго,

З грішми ніколи моя не верталась додому правиця.

Мелібей. От коли я зрозумів, через що Амарілла зітхала,

Щиро молилась богам, для кого виноград зберігала:

Тітір покинув свій дім — а по ньому тут сосни журились

І говіркі джерела, і широкі зелені діброви.

Тітір. Що ж мені діять було? Чи ж міг я лишатися в призрі?

Чи ж я не міг попросити у бога спокою та пільги?

О
Мелібею! Я бачив там мужа, якому на шану

Пишні щомісяця жертви по храмах приносяться наших;

І на благання своє така відповідь ніжна почулась:

Все, що твоє, при тобі! Вертайсь до худоби безпечно!

Мелібей. О, ти щасливий, мій друже! Майно і твій хутір з тобою. Досить тобі на життя... Твоє поле оброблене добре,

Не заболочений луг, ні комиш, ні рогіз не росте там.

Не на чужому ти пастимеш вівці, і пошесть ворожа Від незнайомих сусід на ягнята твої не перейде.

Так! Ти щасливий, мій друже! Ти вдома, лежиш в холодочку, Біля священних джерел, на березі рідної річки.

Тут тобі тин-живопліт, де гіблейські трудівниці-бджоли

Взяток важенний беруть на буйнім верболозовім цвіті.

Вколо літають, бринять, до солодкого сну запрошають;

Тут, попід скелю йдучи, садівничий наспівує пісню;

Тут про кохання твоє голуби тобі стиха туркочуть

І з верховіття кленка озивається горлиця ніжна...

Тітір. Так, мені добре... І перше олень піде пастись в повітря,

Море раніше всі викине риби на піски безвідні,

Парфи із жизних долин приблукають раніше до Рейну,

А напівдикий германець Євфратові питиме води,

Аніж у серці моїм захитається образ владики.

Мелібей. Лихо судилося нам: ми йдемо на безвіддя Лівійські,

Другі мандрують до скіфів, а треті — на берег Оакси;

Навіть на північ, за море ідуть до Британського краю...

Чи доведеться коли повернутися знов до вітчизни,

Щоби з слізьми на очах, по роках сумного вигнання
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Глянуть на землю свою, на ту стріху убогої хати.

Жовнір захожий мої плодоноснії виснажить ниви,

Варвар тут жатиме хліб... От до чого усобиця люта Нас, громадян, довела! Чи для того ходив я за полем,

Чи задля того я груші щепив і викохував лози?..

Кози, щасливі колись, годі плакатись,— далі рушаймо!

Вже не лежати мені поміж рястом у темній печері,

Вже не дивитись на вас, по далекій розсипаних скелі,

Пісні уже не співати, і певно, що скоро без мене Вам доведеться гіркий верболіз скубти і конюшину.

Тітір. Ні, ти не підеш нікуди і ніч перебудеш зі мною;

Ложем нам буде трава, а вечерю ми маєм розкішну;

Добре од давлений сир, і каштани, і яблука спілі.

Глянь-бо: ген-ген над хатами димок уже в’ється вечірній,

І від гірських верховин по долинах послалися тіні.

ТРЕТЯ ЕКЛОГА

Меналк. Стадо, скажи-но, Дамете, чиє ти пасеш? Мелібея?

Дамет. Стадо Егона. Недавно мене попросив він доглянуть. Меналк. Бідні овечки! Нещасна худобо! Сам поки Нерею Ніжно голубить (в страху, що покине його ради мене),

Доїть пастух тут чужий на годину аж двічі овечок,

Міць відбирає в худоби, краде молоко у ягняток.

Дамет. Ой, обережнішим будь, кажучи про мужів щось такого. Знаю ж бо, хто там тебе (вбік козли свій відводили погляд)

Й в гроті якому... а німфи грайливі лише посміялись...

Меналк. Бачили ж, мабуть, як я у Мікона лозу виноградну Знищував лютим серпом: молоді та старі різав лози.

Дамет. Чи як отут, біля буків предвічних, зіпсутий Меналку, Дафніса стріли та лук поламав ти, бо чорна і люта Мучила заздрість тебе, що йому цей дарунок дістався, Мучила так, що ти вмер би від злості, якби не нашкодив. Меналк. Що ж бо робити панам, як таке витворяють їх слуги?

Чи ж не тебе я, негіднику, бачив, коли ти в Дамона З стада підступно козла викрадав? Захлиналась Ліціска Лаєм гучним, я кричав: “Та куди ж він тепер утікає?

Тітире, стадо збери!" В осоці ти тоді заховався.

Дамет. Чом же він, в співі програвши, козла не віддав добровільно? Та ж бо піснями сопілки своєї козла заробив я!

Знай же: моїм уже був той козел, і Дамон визнавав це Завжди, але говорив, що віддати козла ще не може.

Меналк. Ти переміг його в співі? Коли ж то у тебе сопілка,

Скріплена воском, була? Чи ж не ти це, мов неук, постійно На роздоріжжі дудою хрипкою спотворював пісню?

Дамет. Спробуймо зараз по черзі, як хочеш, що кожен з нас може. Ялівку я ось оцю (щоби, часом, ти не відказався)
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Ставлю в заклад: вона доїться двічі, телят двох годує.

Чим бо, скажи-но мені, об заклад ти поб’єшся зі мною? Меналк. З стада свого не посмів би нічого поставить в заклад я, Вдома у мене є батько та мачуха строга-престрога,

Вдвох вони двічі на день підраховують стадо, а хтось з них Ще й козенят. Та поставлю таке, що сам визнаєш кращим,

Раз тобі хочеться так божеволіти: букові чаші.

Різьблені чаші ці славним, божественним Алкімедонтом. Зверху гнучку виноградну лозу на них вирізав майстер, Пишними гронами ніжнозелений їх плющ прикрашає.

Два посередині образи: перший Конон і —... Хто ж другий?.. Той, що розмірив увесь небосхил всім народам на благо, Згорблений щоб плугатар і женці вміли час визначати.

Чаші я ці бережу — ще ні разу до губ не підносив.

Дамет. Алкімедонт і для мене зробив пару кубків красивих, Вушка навколо оплів він акантом гнучким, а на кубках Вирізьбив вправно Орфея й ліси, що ідуть за поетом.

Кубки я ці бережу — ще ні разу до губ не підносив.

Та як побачиш ти ялівку, кубки хвалити покинеш.

Меналк. Нині ти вже не втечеш, бо на всі я умови пристану,

Лиш би хтось нас розсудив. Он якраз Палемон появився.

Так я зроблю, щоб надалі ні з ким не змагався ти в співі.

Дамет. Що ж, починай, якщо вмієш, а я вже баритись не стану. Чом би я мав утікати? Та тільки-но ти, Палемоне,

Спір наш сумлінно розваж у душі, це ж бо річ не маленька. Палемон. Спів починайте, вже всілися ми на м’якенькій травичці. Все плодоносить довкіл — і поля, і всілякі дерева,

І ліси зеленіють — пора найпрекрасніша року.

З тебе, Дамоне, початок. Меналк після тебе співає.

Так от по черзі й співайте, найбільше Камени це люблять. Дамет. Музи, почнім од Юпітера, сповнене ним все навколо,

Завжди піклується він про лани, про пісні мої дбає.

Меналк. Я ж бо — улюбленець Феба, для Феба у мене постійно

Є подарунки: і лавр, й гіацинт, червоніючий мило.

Дамет. Яблуком кинуло в мене дівча — Галатея грайлива,

І поміж верби побігла, та так, щоб її я побачив.

Меналк. З доброї волі до мене приходить Амінт, мій коханий,

Вже й мої пси його знають не менше, ніж Делію милу.

Дамет. Вже для Венери своєї знайшов я дарунок: примітив

Місце я, де в верховітті звили собі голуби гнізда.

Меналк. Я для коханого хлопця, що зміг, те й послав: з лісової Яблуні десять плодів золотих, завтра ще стільки дам я.

Дамет. Що за слова і як часто мені Галатея казала!

Ви хоч частину цих слів донесіть-но, вітри, до безсмертних! Меналк. Що мені з того, Амінте, що мною не нехтуєш нині,

Раз мушу сіть пильнувати, в той час, як полюєш на вепра. Дамет. На іменини до мене, Іолле, пришли-но Філіду,
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Сам приходи, як заріжу телицю на свято Церери.

Меналк. Понад усе я кохаю Філіду; тому, як відходив,

Плакала й довго гукала: “Прощай, мій прекрасний Іолле!” Дамет. Грізним є вовк для кошар, а дощі для достиглих посівів,

Буйні вітри — для дерев, я ж боюсь Амарилліди гніву.

Меналк. Люба посівам роса, козенятам маленьким — суничник, Тільній худобі — гнучкий верболіз, я ж кохаю Амінта.

Дамет. Музу мою Полліон, хоч й сільські це пісні, дуже любить.

Ви для свого читача, Пієріди, пасіть ялівчину.

Меналк. І Полліон теж складає чудові пісні, випасайте,

Музи, бика, що погрожує рогом і землю вже риє.

Дамет. Прийде нехай, Полліоне, хто милий тобі й тебе любить,

Мед хай для нього сочиться й ожина амом хай приносить.

Меналк. Бавієм хто не гидує, хай Мевія пісню полюбить,—

Хай запрягає у ярма лисиць і цапів нехай доїть.

Дамет. Хлопці, що квіти й суниці збираєте в лузі зеленім,

Звідти втікайте, бо змії холодні ховаються в травах.

Меналк. Остерігайтеся, вівці, занадто вперед забігати,

Берега остерігайтесь — вожак дотепер сушить вовну.

Дамет. Тітире, кіз, що пасуться, від річки скоріш віджени-но!

Сам я, як матиму час, їх усіх у струмку покупаю.

Меналк. Хлопці, овець заженіть, молоко може спека спалити.

Будемо знову даремно їм вим’я стискати руками.

Дамет. Ой, як впав з тіла мій бик, що пасеться на паші багатій!

Шкодить кохання худобі, шкодить воно й пастухові.

Меналк. Ніжних ягняток оцих не кохання зсушило, що тільки

Кості від них позостали,— врекло їх, напевно, зле око!

Дамет. В землях, скажи-но, яких — і ти станеш мені Аполлоном! — Неба простори відкриті всього на три лікті, не більше?

Меналк. В землях, скажи-но, яких — і ти матимеш милу Філліду — Квіти ростуть, на яких імена написані царські?

Палемон. Ні, не під силу мені такий спір розсудити між вами!

Вдвох ви достойні телиці. Достойний і той, хто кохання

Не побоїться солодкого та не зазнає гіркого.

Хлопці, закрийте рови, бо луг вже достатньо напився.

ЧЕТВЕРТА ЕКЛОГА

Музи Сицилії! Нині почнем поважнішої пісні;

Кущ тамариску, гаї та діброви не всім до вподоби:

Вже як співать про ліси, хай той спів буде консула гідний.

Час вже надходить останній по давніх пророцтвах кумейських; Низка щасливих віків на землі починається знову.

Знову вертається Діва, вертається царство Сатурна;

Парость новітню богів нам із ясного послано неба.

Ти лише, чиста Діано, злелій нам дитину ту дивну:

З нею залізна доба переходить, спадає в непам’ять,
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Вік настає золотий! Непорочна, твій Феб уже з нами!

В консулування твоє, Полліоне, це станеться чудо,

Місяці дивні, щасливі літа розпочнуться від тебе:

Щезнуть останні сліди диких чварів і братньої крові,

Від ненастанних тривог земля відпочине стражденна. Хлопчику любий! Надійдуть часи, і побачиш ти небо, Світлих героїв побачиш і сам засіяєш в їх колі,

Правлячи світом усім, втихомиреним зброєю батька.

Зразу ж родюча земля принесе тобі перші дарунки:

Ладан поземний та кручений плющ зростить без насіння, Лотосом вся процвіте, засміється веселим акантом.

Кози самі понесуть молоко з полонини додому;

Смирна худоба без страху на лева глядітиме в полі.

Квіти ласкаві, рясні поростуть край твоєї колиски.

Згине і ворог твій — змій, і все зілля отрутне загине

І ассирійський амом, ніби килимом, землю укриє.

Виростеш ти і почнеш дізнаватись про славу героїв, Батькову славу пізнаєш і мужності міць непохитну,—

Колосом буйно-важким заговорять лани неосяжні,

Терна колючого кущ зчервоніє від грон виноградних,

Листя суворих дубів золотистим ороситься медом.

Дещо лишиться, проте, із давніших гріхів та нещастя. Випливуть в море човни, і місто оточиться муром;

Рало по лону землі борозною глибокою пройде.

З'явиться Тіфіс новий, і юнацтво добірне, відважне

Славну збудує Арго і в криваві походи полине.

З військом хоробрим Ахілл проти нової вирушить Трої.

Мужем ти станеш і віку дозрілого дійдеш,— чи бачиш:

В морі не видно вітрил, кораблі соснові не возять

Краму по хвилях морських; все, що треба, земля дає людям,

Оранки більше нема, ні ножа для кущів виноградних;

Скине волові ярмо з терпеливої шиї плугатар.

Вовни не красять уже у фарби, пороблені штучно:

Нині вівця на пасовищі в одежі червленій,

Кольором ясним шафрану та пурпуром міниться темним;

Нині природний сандикс одягає ягнят недорослих.

Дивні, надходьте, віки! До своїх веретен нахилившись,

Присуд сповняючи долі, так випряли Парки нехибні.

Час вже обняти тобі руками дитячими владу,

Вибранцю милий богів, Юпітера славний нащадку!

Глянь, як на радості всесвіт дрижить, як радість проймає

Море і простір землі, і безодню глибокого неба;

Глянь, як подвиглось усе назустріч майбутньому віку.

О, коли б мав я на світі прожить і, як пан свого хисту, Співом прославить гучним твої вчинки для пізніх нащадків! Ні, проти мене не встояв тоді б ні Орфей—ісмарієць,

Ні той досвідчений Лін, хоч обом їм боги помагали —
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Калліопея — Орфею, а Лінові — Феб гарнолиций.

Навіть і Пан, коли став би зі мною до суду аркадців,

Навіть і Пан-чарівник признав би мою перемогу!

Хлопчику любий, навчися ж вітати, всміхаючись, матір:

Болю і прикрих страждань довелось їй натерпітись досить.

Хлопчику любий, навчися! Кого-бо не пестила мати,

Той не зазнав ні поваги богів, ні кохання богині.

П’ЯТА ЕКЛОГА

Меналк. Мопсе, чому б нам, уже як зустрілись ми, двоє умільців,

Ти — на легенькій тростині зіграти, а я — говорити Вірші,— не сісти отут, де ліщина росте поміж буком?

Мопс. Старшим є ти, і годиться, щоб слухавсь тебе я, Меналку:

Чи під цю тінь ненадійну, яку коливають зефіри,

Чи до печери нам краще зайти. Подивись, як печеру

Всю оповила негусто лоза винограду лісного.

Меналк. Тільки Амінт із тобою змагається в наших узгір’ях.

Мопс. Що ж, коли й Феба старається він перевищити співом?

Меналк. Мопсе, ти перший почни, і оспівуй, що гідним вважаєш: Пристрасть Філліди, похвали Алкона чи Кодрову сварку.

Тож починай, а козлят, що пасуться, вже Тітір догляне.

Мопс. Спробую краще-но цих ось пісень заспівати: недавно

Їх я на бука зеленій корі записав і намітив 

Їм послідовність. Ти потім скажи, щоб Амінт позмагався.

Меналк. Так от, як блідо-зеленій маслині верба гнучковіта,

Так, як кущеві троянди червоної — глід низькорослий,

Так і тобі, я вважаю, Амінт поступається, Мопсе,

Тільки облиш вже розмови, юначе, в печеру зійшли ми.

Мопс. Німфи над Дафнісом мертвим — загинув він лютою смертю — Плакали (свідки ви, німфи, дерева горіхові й ріки)

В час, коли тіло нещасного сина свого пригорнувши,

Кликала мати в розпуці богів і сузір’я жорстокі.

В дні ці волів нагодованих жоден пастух до холодних,

Дафнісе, річок не гнав, до води не торкалась тварина

Жодна, не брала до рота й стеблинки трави для поживи.

Сумно ревіли на смерть твою, Дафнісе, навіть пунійські

Леви, говорять так гори і хащі безлюдні та дикі.

Дафніс і тигрів вірменських навчив в колісницю впрягати, Дафніс навчив і веселі для Вакха вести хороводи,

Й листям м’яким і зеленим гнучкі обплітати жердини.

Так, як лоза прикрашає дерева, лозу ж — виногрона,

Стада окраса — бики, а полів — урожайні посіви,

Так для твоїх ти окрасою був. А з тих пір, як забрала

Доля тебе, Аполлон сам і Палес покинули ниви.

В борознах часто, в яких ми добірний ячмінь засівали,

Родиться дикий кукіль і безплідне вівсяне колосся.
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Замість яскраво-червоних нарцисів і ніжних фіалок

Скрізь лиш будяк виростав і терня колючого віття.

Землю встеляйте листвою, піклуйтесь, щоб мали джерела

Тінь, пастухи (заповів так на честь свою Дафніс робити).

Насип могильний зробіть і до нього рядки ці додайте: “Дафнісом був я в лісах, і відтіль аж до неба відомий,

Пастир худоби прегарної, сам же гарніший від неї".

Меналк. Спів твій для нас є таким, о богоподібний поете,

Як для натомлених — сон глибокий в траві, як солодка

В спеку вода із швидкого струмка, що вгамовує спрагу.

Гідний ти вчителя, рівний йому не лищ грою, а й співом. Будеш, юначе щасливий, ти другим тепер після нього.

Все ж і свої ми для тебе по черзі пісні заспіваєм.

Як лиш зумієм, до зір твого Дафніса будем здіймати,

Аж до небес прославляти: нас теж любив колись Дафніс.

Мопс. Що ж бо для мене приємнішим є, ніж такий подарунок? Сам і юнак заслужив, щоб його оспівати, й про пісню

Цю вже раніше мені Стіміхон говорив з похвалою.

Меналк. Дафніс пресвітлий незвичний поріг оглядає Олімпу

З подивом, і під ногами він бачить сузір'я і хмари.

Тож і в лісах, і по селах панує пожвавлена радість,

Сповнені нею і Пан, і всі пастухи, і діви Дріади.

Вже ані вовк засади худобі, ні сіті оленям

Зла не задумують: доброму Дафнісу спокій приємний.

Радісно голос до зоряних далей самі піднімають

Гори лісисті, вже й скелі самі розливаються співом,

Голос гаїв роздається: він бог, він бог, о Меналку.

Будь для своїх благодатним і добрим, поглянь ось — чотири Вівтарі, Дафнісе, два цих — для тебе, для Феба — оці два. Свіжого й пінного келихи два молока і кратери

Два я з оливковим маслом щороку для тебе поставлю.

Щедро найперше гостей звеселяючи Вакховим даром,

Я перед вогнищем взимку, а літом — в тінистому місці

Нектар новий наливатиму в чаші, вино Аріузьке.

Будуть Дамот і діктієць Егон для мене співати,

Алфесібей, до сатирів подібно, стрибатиме в танці.

Так буде вічно для тебе — чи то молитви урочисті

Слати ми будемо німфам, чи будем поля очищати.

Поки любитимуть вепри нагір'я, а риби — потоки,

Поки чебрець годуватиме бджіл, а роси — цикаду.

Буде ім’я твоє вічним, і шана твоя, і похвали.

Так, як Церері і Вакху, тобі землероби щорічно

Будуть складати молитву. Ти теж до молитв зобов’яжеш.

Як же і чим за пісню таку я тебе обдарую?

Бо ані шелест південного вітру, ні клекіт прибою

Серцю моєму не милі такі, ані бистрі потоки,

Що з верховин в кам’янисті долини з дзюрчанням збігають.
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Спершу я дам тобі в дар цю ламку із цикути сопілку.

З нею я вивчив: “Любив Корідон Алексіса палко”,—

З нею ж: “Чия це худоба? Чи не Мелібеєва часом?”

Ти ж оцей посох візьми, хоч і часто просив його в мене,

Та не забрав Антіген (а тоді він був гідний любові),

Гарний сучками він рівними й міддю окутий, Меналку.

ВОСЬМА ЕКЛОГА

Дамон і Алфесібей

Ця наша пісня про музу і Дамона, й Алфесібея,

Про їх змагання, яким дивувалась корова, забувши

Навіть траву соковиту, і рисів вони чарували Піснею, й ріки спиняли ходу, щоб хоч трохи спочити;

Тож заспіваймо про музу і Дамона, й Алфесібея.

Ти ж, що проходиш вже скелі Тімава високого, мабуть,

Чи опливаєш тепер береги Іллірійського моря,

То чи настане цей день, як твої я прославити зможу

Подвиги? Час хіба прийде, коли рознесу я по світу

Пісню твою чарівну, що котурна Софокла достойна?

З тебе почав і тобою закінчу. Пісні, що співаю

З волі твоєї, прийми й навкруги голови ти своєї

Вплести дозволь мені плющ оцей у переможнії лаври.

Тінь лиш холодної ночі спустилась із неба на землю,

Тільки з'явилась роса на траві, дуже милій худобі,

Спершись об круглу оливку, свою заспівав пісню Дамон:

“О Світлоносець, прийди й пошли ти нам день благодатний, Ніси моєї негідне кохання мене обмануло,

Скаржусь богам я, хоч знаю: дарма допомоги шукаю,

Все ж в цю останню годину, вмираючи, ще раз звертаюсь.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

Ліс голосистий і сосни шумливі на горах Менальських Слухають завжди вони про любов пастухів і про Пана, Першим же він із усіх не стерпів некорисних тростинок.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

Мопсові віддана Ніса, а що нас чекає в коханні?

Грифів із кіньми любов поєднає, і підуть колись ще

Кози лякливі укупі з собаками до водопою.

Факелів, Мопсе, наріж ти нових, бо ведуть тобі жінку,

Сип, чоловіче, горіхи, бо ж Геспер минув уже Ету.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші. Зв'язана з мужем достойним, коли до усіх є ненависть,

Також ненависна флейта тобі і мої милі кози,

І борода, вже відросла моя і наїжені брови.

Значить, не віриш, щоб бог турбувався про справи людськії.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

В наших садках я побачив тебе ще малою, як рвала
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Яблука мокрі із матір'ю (вам я тоді був вожатим),

Саме мені у цей час вже дванадцятий рік розпочався,

Вже і тоді до ламких я гілок із землі міг дістати.

Тільки побачив — загинув: мене охопив блуд поганий.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

Знаю тепер я, який є Амур: на суворих десь скелях

Тмар чи Родопе, чи десь на краю там землі гараманти

Хлопця не нашого роду, ні крові на світ породили.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

Матір навчив цей підступний хлопчак свої руки зганьбити

Кров'ю дітей своїх. Також ти, мати, жорстока й підступна!

Мати жорстокіша ще від цього лукавого хлопця!

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

Вовк хай тікає тепер від овець, і дуби нехай родять

Яблука з золота, хай зацвітає нарцисом вільшина,

Хай із міріки кори кришталева смола пливе щедро,

Й з лебедем сови змагаються, Тітір хай стане Орфеєм,

Стане Орфеєм в лісах, між дельфінами ж хай — Аріоном.

Ти починай, моя флейто, зі мною менальськії вірші.

Все пропаде хай в бездонному морі! Ліси, вже прощайте:

Я стрімголов кинусь в хвилі холодні із скелі гірської:

Цей ось останній дарунок прийми ти від того, що гине.

Ти залиши вже менальськії вірші, лиши, моя флейто".

Так співав Дамон, а ви вже про відповідь Алфесібея

Нам розкажіть, Піеріди: не все бо у нашій є силі.

Алфесібей. “Винеси воду й звінчай ти м'якою пов’язкою вівтар, Свіжі гілки запали й чоловічого ладану трохи,

Спробую я збаламутити милого розум здоровий

Дійством священним, магічним, бо все є у мене сьогодні.

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання!

Місяця ці заклинання є в силі стягнути із неба;

Кірка чаклунством в свиней замінила Уліссових друзів,

Гине від нього на луках огидна холодна гадюка.

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання!

Тричі, по-перше, тобі я обводжу нитками, що мають

Колір потрійний, несу кругом вівтаря тричі цей образ,

Бо непаристе число божеству лиш угодне самому,

Амариллідо, зв'яжи три кольори і тричі вузлами,

І говори, коли в'яжеш: “Плету я кайдани Венери".

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання!

Як у одному і цьому ж вогні твердне мокра цеглина

Й віск оцей топиться, так тане Дафніс у нашім коханні.

Сип же муку і ламкі оці лаври запалюй смолою:

Дафніс палить мене злий, я ж на Дафнісі спалюю лавр цей.

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання!

В Дафніса сильна любов, як в корови, яка ось шукає

Скрізь по лісах і високих дібровах теля і від втоми
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Впала й лежить безнадійно в зеленій траві близько річки,

Й не пам’ятає, як темрява пізньої ночі настала.

Хай же горить ця любов, і журби я не маю про ліки.

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання!

Цей колись одяг мені він лишив, віроломна людина,

Цінну заставу свою, я її ось на цьому порозі,

Земле, вручаю тобі, бо застава моя за це — Дафніс!

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання! Трави оці та отрути, що зібрані ген аж на Понті,

Сам передав мені Мерід (росте їх чимало на Понті).

Часто ставав Мерід вовком від них і в лісах він ховався, Часто він душ викликав із глибоких могил,— і це також Бачила я, і багатий врожай він до іншого звозив.

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання! Винеси попіл за двері, Амариллідо, і в річку

Кинь через голову, й не оглядайся; із цим я зустріну Дафніса свого, хоч він ні богів не боїться, ні чарів.

Дафніса з міста додому ведіть же, мої заклинання! Глянь: на жертовнику сам загорівся від себе дрижачим Полум’ям попіл (його не взяла я), нехай буде благо!

Що означає, не знаю; ось пес на порозі загавкав:

Вірмо, закоханим часто мерещиться привид коханих. Досить, бо з міста вже Дафніс іде, заклинань уже досить.

ГЕОРГІКИ

Книга II

ПОХВАЛА ІТАЛІЇ
(Книга II, В. 136—176)

Так! Ні Мідійська земля, гірськими лісами багата,

Ні скрізь уславлений Ганг, ні Герму потік злотоносний

Не дорівняють Італії — ні Бактріана, ні Інди,

Ні узбережжя Панхеї, смолою пахучою славне...

Тут не впрягали до плуга биків з полум’яним диханням,

Не засівали ланів дивоглядним драконовим зубом;

Поле не їжилось тут вояцтвом у ратища збройним,— Буйноколосі пшениці, масійські густі виногради,

Луки, оливні гаї споконвіку тут тішили око;

Коні гарячі зате на полях бойових вигравали.

Звідси, Клітумне, твої білорунні отари; омиті

В водах священних твоїх, бики для жертовника білі

Звідси рушали на Рим і в походах ішли тріумфальних.

Тут повносила весна за призначені межі сягала;

Двічі худоба плідна і двічі тут дерево родить.
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Хижого тигра нема тут, ні дикого лева не стрінеш,

Ні аконіту, що смертю грозить збирачам легковажним.

Гада такого нема, як по інших країнах, і змії

Вкриті лускою плазують не хутко, звиваючись в кільця.

А пригадаймо міста і всі величаві споруди,

Замки на урвищах гір, муровані хитро, згадаймо

Ріки в долинах, що мури старинних осель обпливають.

Море додаймо на сході і Долішнє, Західне море

І повноводі озера — тебе, що найбільше, Ларійське,

І, гомінливе, тебе, прибоями знане, Бенакське,

Славний згадаймо Лукрін, і греблю на смузі піщаній,

Де з таким шумом і плеском лютують розбурхані води,

Юліїв порт і загати, що море відгонять і разом

Аж до Авернського плеса Тірренський бурун пропускають,

Надра, іздавна славетні рудою червоної міді,

Золотоносними жилами та срібляними річками.

Край, де марсієць змагавсь войовничий і молодь сабейська,

І терпеливі в біді лігурійці, і вольськ списоносний.

Маріїв плем’я хоробре, народ величавих Каміллів,

Грізні в боях Сціпіони і ти, наш Цезарю хвальний,

Що переможцем щасливим з найдальших земель азіатських

Індії пещений люд до римських твердинь навертаєш.

Мати хлібів золотих, вітай же, Сатурнова земле,

Мати великих людей!.. Для твого добра я підношу

Давні багатства твої, джерела викриваю забуті,

І по містах італійських дзвоню Гесіодовим віршем.

ЖИТТЯ ХЛІБОРОБІВ
(Книга II, 458—542)

Найщасливіше було б, коли б щастя свого пильнували, Просте життя хліборобів! Оподаль боїв та незгоди,

Гойні грунта постачають самі їм поживу солодку.

Хоч у палатах високих з важкими порталами вранці

Не напливає на них привітальників хвиля кипуча,

Не повертають очей черепахою биті одвірки,

Золотом ткані убрання та бронзові вази корінфські;

Хоч і біліє шостка, багрецем фінікійським неткнута,

Тога на них старосвітська і простим єлеєм мастяться,—

Мають зате вони спокій, безпечність, нерушену щирість,

Всяких дарунків землі подостатком, а втіху дають їм

Гроші, проточні стави, прохолода міжгір’їв Темпійських, Мукання дальнє корів та дрімота в гаю під кущами.

Випаси в них соковиті, гаї дичиною багаті

І працьовита, до вбогих потреб призвичаєна молодь;

Свята веселі, шанована старість. Злітаючи в небо,

Слід найостанніший свій поміж ними покинула Правда.
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Музи дорожчі мені від усього на світі! Богині,

Що найпильніше служу вам і серцем шаную я щирим,

Хай мені вкажуть причини обходу су зір кругового,

Сонця скорботних затемнень і місяця дивних зникань тих,

Звідки у нас землетруси і хвиль невідпорних приливи,

Що то за сили здіймають і знову осаджують море,

Чом поспішає узимку зайти — потонуть в Океані

Сонце і що заважає коротким ночам залишатись.

Як же не дано мені світових таємниць доступитись,

В час, як холодної крові тяжить кругобіг надо мною,

То, не шукаючи слави, вподобаю нові джерела,

Шану віддам я річкам та долинам. Рівнини Сперхею,—

Де ви? Верхів'я Тайгету, де Вакхове свято обходять

Діви спартанські? , хто б мене взяв на узбіччя холодне

Гема і вмить під наметом дрімучого лісу поставив!

Щастя довідавсь, хто зміг розпізнатися в силах природи,

Хто всі жахи потоптав і долю свою невідхильну

Кинув до ніг і суворого рев Ахеронту зневажив.

Та і щасливий отой, хто спізнався з сільськими богами: Паном старезним, Сільваном і Німф хоровими танками.

Не причарують того ні різки громадянської влади,

Ні багряниця царя, ні парфянських царевичів зграя,

Ні наддунайське повстання, ні даків насмілених змова,

Ні на поталу призначені землі. Над долею бідних

Уболіває він серцем, скарбам багійським не заздрить.

Бо що доспіває в саду і що вродить рілля урожайна,—

Досить йому на життя. Він не знає суворих законів Несамовитого Ринку, ні Сховища актів державних.

Інший турбує веслом простори морів небезпечних,

Інший береться до зброї і важить на царські чертоги;

Цей облягає міста і руйнує будинки нещасні,

Щоб попивати із чаш многоцінних і спати на тірськім

Пурпурі; той над закопаним золотом труситься, чахне;

Той остовпілий стоїть перед рострами; ті розкошують,

Оплески вчувши гучні по лавах усіх театральних!

Ті ж у затятих боях братерськую кров розкропивши,

Йдуть на вигнання, покинувши рід і пороги вітчизни,

Іншого краю собі під чужинним шукаючи сонцем.

Ратай розорює землю широко закривленим плугом;

З неї живе цілий рік, підтримує дім і державу,

З неї худобу годує і з гурту бичків надійніших

І відпочинку не знає: то сад похилився гілками,

То розродилися вівці, то копи нежатого хліба

Звозити треба з ріллі, виповняючи збіжжям комори.

Прийде зима,— сікіонку сочисту пускай на олію;

Жолудем ситих свиней завертай у хліви. Лісової

Ягоди, овочу повно осіння пора посилає;
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І, розхилившись на всонні, рудіють важкі виногрона.

Любі дітки обступають його, з поцілунками виснуть;

Дім господарський додержує честі; молочні корови

Щедро набілом його оділяють; на лузі веселім

Вперті одне на одне цапенята наставили ріжки.

Свята надходять. В траві розпростершись, у дружньому колі

Круг святкового вогню та заквітчаних чаш закликає

Жертвою він і зливанням тебе, о Ленею; на в’язі

Ставить мету для пастуших списів, і засмалене тіло,

Звикле до вправ, оголяє пастух для сільських перегонів.

Тим старосвітським звичаєм жили і сабіняни давні;

Ромул його шанував. З ним Етрурія сил набувала;

Вірний звичаєві Рим став містом найкращим у світі,

Сім сусідніх горбів однією обвівши стіною.

Поки всесвітнє берло не дісталось цареві Діктеї;

Поки зажерливий люд ще не різав биків на поживу,

Так золотий утішався Сатурн на землі плодовитій.

Сурем тоді бойових не чуть було звуку різкого,

І на твердому ковадлі залізних мечів не кували...

Так, але всю уже путь ми на полі пройшли скаковому,— Коням з гарячої шиї пора хомути поздіймати.

ЕНЕЇДА

ЗАСПІВ (І, 1—33)

Зброю співаю і мужа, що перший з надмор’їв троянських, Долею гнаний нещадно, на берег ступив італійський.

Горя він досить зазнав, суходолами й морем блукавши,

З волі безсмертних богів та мстивої серцем Юнони,

Лиха він досить зазнав у бою, поки місто поставив,

Лацію давши пенатів, а з ними — і плем’я латинське,

І Альба-Лонгу стару, і мури високого Рима.

Музо, повідай мені, чим саме розгнівана тяжко,

Чи то покривджена чим, цариця богів засудила

На незліченні труди та нещастя побожного духом

Батька й вождя, як богиня,— і гнівом таким пойнялася!

Місто старинне було — фінікійського люду оселя,—

Звалось воно Карфаген на лівійському березі, проти

Тібрових гирел, багате на скарб і завзяття воєнне.

Кажуть, Юнона його шанувала найбільше у світі,

Навіть і Самос забувши для нього; там зброя богині,

Там колісниця її. А на серці в богині бажання,
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Щоб Карфаген цей, як Доля дозволить, був паном народів.

Та ось почула вона, що від крові троянської плем’я

Вже виростає нове, що міста поруйнує тірійців.

З’явиться люд, підкоритель земель, войовничий та гордий, Згине в пожарі могутність лівійська: так випряли Парки.

Все те Сатурнія знає і кров ще пригадує свіжу,

Що попід мурами Трої лила за улюблених аргів.

Ще ж не зів’яли в душі причини скорботи і гніву,

Ще, притаївшися, в серці живуть її й вирок Паріса —

Прикра зневага краси божественної,— й рід ненависний,

І Ганімеда, на небо узятого, шана висока.

Тямлячи все те, вона троянців, хвилею битих —

Все, що зосталось від люті данайців і зброї Ахілла,—

Не підпускала до краю латинського; довго і гірко,

Пасерби Долі, вони усіма проблукали морями.

Стільки страждання лягло на підвалини Римського роду!

БУРЯ НА МОРІ
(І, 50—156)

Так розважала Юнона у серці, розлюченім гнівом,

І прибула в буревіїв країну, де Австер шаліє,

В землю еольську. Еол тут, в просторій печері замкнувши

Буйні вітри й буревії шумкі, владарює над ними,

В диби заковує, в вежі саджає; вони ж із досади

Так у склепіннях гори гомонять, що аж гори лунають

Гомоном дужим. А зверху Еол, у твердині засівши,

Берло тримає в руках, і вгамовує буйність, і гнів їх

Здержує. А не робив би того, то моря всі, і землю,

Й небо високе б зірвали й світами несли буревії.

Батько могутній, проте, побоявся цього і в печерах

Темних замкнув їх, ще й гір нагромадив високих ізверху,

Й дав їх під владу царя, який за твердим би законом

Міцно тримать їх умів, попускаючи віжки, як треба.

Цими словами з благанням звернулась до нього Юнона: “Батько богів, всього роду людського володар, Еоле,

Дав тобі владу вгамовувать хвилі, їх вітром здіймати.

Плем’я, вороже мені, вже пливе по Тірренському морю

Й Трою везе до Італії й здоланих в битві пенатів.

Дай же силу вітрам, потопи кораблі їх в пучині

Чи розжени їх урозтіч, все море вкриваючи трупом.

Двічі по семеро німф є у мене, краси чарівної;

Найчарівніша на вроду, проте, серед них Дейопея,—

Шлюбом з тобою її поєднаю, признаю твоєю,

Щоб за велику цю послугу вічно жила біля тебе.

Хай ощасливить тебе вона, батька, потомством хорошим“.

В відповідь мовить Еол: “Твоя лиш турбота, царице,
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Знати, чого побажать, а мені лише те, що велиш ти,

Треба здійсняти. Цю владу мені ти даєш, та єднаєш

Ласку Юпітера, й змогу даєш на бенкетах бувати

Разом з богами, і робиш володарем хмар буревійних“.

Так він промовивши, берло в руках обернув і ним збоку Гримнув у гору порожню; й вітри, наче в лавах загони,

Мчаться туди, де їм вихід дали; й суходолом спочатку

Вихром гуляють, припали до моря, в основах ворушать.

Разом і Евр, і Нот полетіли, й на зливи багатий

Африк, і хвилі великі до берега котять. Лунають

Крики мужів, і линви скриплять. Несподівані хмари

Тевкрам і небо, і день уже з-перед очей виривають.

Ніч уже чорна на море злягла. Загриміло склепіння

Неба, і блискавки густо в ефірі мигають, кругом все

Смертю на місці мужам грозить очевидною. Зразу ж

Сили позбувся Еней, весь потом холодним облився;

Тяжко зітхає і, руки обидві до неба піднісши,

Мовить такими словами: “Сто раз щасливіші герої,

Що під високими мурами Трої їм вмерти судилось,

Перед очима батьків їх. О ти, наймужніший з данайців,

Сину Тідея, чом на Ілійських полях не загинув

Я від твоєї правиці? Чом дух не віддав, де суворий

Гектор поліг, повалений ратищем внука Еака,

Де Сарпедон ліг могутній і де Сімоентова хвиля

Стільки шоломів купає, й щитів, і трупів героїв!"

Ще він не вимовив слів цих, як з півночі вихор із свистом Бурею злинув, вітрила ударив, зняв хвилю до неба.

Тріснули весла, судно закрутилось і стануло диба.

Ось насувається зверху гора водяна прямовисна;

Ті аж на гребні зависли, а тим, розступаючись, хвиля

Дно показала, а там і пісок з глибини вивертає.

Три кораблі здужав Нот і метнув їх на скелі підводні;

В хвилях вони там стирчать,— вівтарями їх звуть італійці,—

Мов велетенський під плесом хребет. Три на скелі стрімчасті

Евр під мілини зіпхнув піскові, що аж жалко дивитись;

Прірву загачує ними, піском обгортає навколо.

Той корабель, що ним вірний Оронт із лікійцями їхав,

Перед очима Енея хвиля морська велетенська

Б’є у корму, і пірнув стрімголов, у безодню скотившись,

Збитий керманич; аж тричі судном закрутила на місці

Хвиля рвучка, і бездонна пучина його поглинула.

Зрідка спливали в безмежнім просторі крутої безодні

Зброя мужів, і бервена, й багатства троянські на хвилях.

Вже і міцне Ільйонея судно, і героя Ахата,

Й те, що ним плинув Абант і що плинув Алет староденний,

Буря змогла; усі скріплення палуби зовсім ослабли,

Шпари відкрились і воду ворожу до себе приймають.
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Втім же Нептун запримітив, що море раптово заграло

І зашуміло могутнє, що пущено бурю й на дні вже

Зрушились води стоячі. Ображений тяжко, із моря

Виглянув і понад хвилі підняв він спокійне обличчя.

Бачить, що флот Енеїв по цілому морю розбитий,

Валиться море і небо, здається, уже на троянців.

І перед братом не вкрилися хитрість і підступ Юнони.

Кличе він Евра й Зефіра до себе і так до них мовить:

“Так-то вже вашого роду пиха завела вас далеко?

Ви лиш вітри, а посміли без волі моєї й наказу

Небо змішати з землею і горами хвилі підняти?

Ось я вам! Зараз же швидко приборкайте хвилі кипучі.

Потім уже не таку вам покуту завдам за провину.

Гей же, рушайте мерщій і вашому панові мовте,

Що не йому над морями знак влади — цей грізний тризубець — Доля дала, а мені. Хай дикі тримає він скелі,

Ваші, Евре, оселі, Еол хай бундючиться там же;

Там, в тих хоромах, нехай у в’язниці вітрів він царює“.

Так він промовив: та скорше, ніж слово сказав, заспокоїв Збурене море, розвіяв згромаджені хмари і сонце

Викотив знову на небо. І вже Кімотоя з Трітоном

Судна із гострої скелі, що сили їм стало, стягають.

Сам він тризубцем підважує, сам і піски розгортає,

Море вгамовує й їде по хвилях в легкій колісниці.

Так-то бува, як великий народ забунтується часом:

Чернь безугавно лютує, а зброєю лютість кермує.

Мужа, проте, як побачать, що в них у пошані великій,—

Має-бо він і заслуги,— то змовкнуть, щоб слухати пильно;

Грає на їх почуттях він словами і гнів їх гамує.

Так увесь гомін на морі затих, коли батько поглянув

Ген понад хвилі, проїхав по чистопогідному небі:

Кіньми правує до бігу, мов льоту, й відпружує віжки.

ЛАОКООН
(II, 40—49; 199—249)

Перший тут перед всіма у натовпі люду численнім

Лаокоон, розпалившись, збігає з високого замку

Й здалека кличе: “Нещасні, яке безголів’я велике

В вас, громадяни? Ви вірите, може, що ворог від’їхав?

Може, в данайців без зради дари? Чи Улісс вам не знаний?

Таж в деревищі або заховались підступні ахейці,

Замкнені в ньому, або ця споруда на нашу твердиню

Зроблена, щоб заглядала в доми і зверху на місто

Впала, чи інший тут підступ; ох, тевкри, не вірте коневі.

Як там не буде: данайців боюсь і з дарами прибулих“...

Щось іще більше й страшніше нам впало, нещасним, у вічі

64

Й сповнило страхом серця, що ніякого лиха не ждали.

Лаокоон, що жерцем був, Нептунові жеребом даний,

Жирного в жертву бика урочисто при вівтарі різав.

Аж із Тенеда по хвилях спокійних — тремчу, як згадаю,—

В звоях великих два змії на море злягли і прямують

Просто до берега; груди і гриви криваві їх вище

Хвиль виринають, над морем здіймаються, решта їх тіла

Рівно по морю простерлось великими в звоях хребтами.

З шумом запінилось море; от вийшли на землю, їх очі,

Кров'ю наповнені, іскрами сиплють; дрижать язики в них, Лижуть з сичанням пащеки. Лиш глянули ми — сполотніли

Й порозбігались. Вони ж у рішучім розгоні прямують

Просто до Лаокоона. І спершу тіла обкрутили

Двох невеликих синів його змії обидва і давлять

Та роз’їдають суглоби. А потім так само й його вже,

Що ухопився за зброю й на поміч синам поспішає,

Ловлять і в звої великі обкручують тісно. Два рази

Впоперек вже і його обвинули і потім ще двічі

Шию хребтами, лускою покритими, тісно обвивши,

Високо вгору і голови, й шиї над ним піднімали.

Він одночасно вузли ті руками розсунути хоче,

В пасоці чорній увесь, отрутою стьожки священні

Збризкані, й крики жахливі його аж до неба сягають.

Зранений віл так реве, від жертовної вирвавшись смерті

Й скинувши з шиї сокиру, яку йому вбито невміло.

Змії обидва чимшвидше у храм поповзли Трітоніди

Грізної, вгору на замок, залізли під ноги богині

Й там заховались під круглим щитом. Тоді знову заникло Кожному серце, жахом новим оповите. Це кара

Справді заслужена, кажуть, за вчинений злочин спіткала Лаокоона, що вістрям пройняв ту священну споруду,

Вбив в її спину свій спис нечестивий. Кричать усі гучно,

Щоб ту споруду на місце призначене ввести й благати

Ласки богині.

Мур розриваємо ми і міську відчиняєм твердиню.

Всі приступають до діла, під ноги колеса підводять,

Линви міцні на шию силяють, і клята споруда,

Зброєю плідна, вступає у мури. А юні дівчата

Й хлопці довкола співають їй гімни, радіють, як можуть

Линви торкнутись. Вона посувається, й грізно вкотилась

В місто, в середину саму. Ох, краю ти мій Іліоне,

Божий приюте, у війнах прославлені мури дарданські!

В брамі, на самім порозі, разів аж чотири спіткнулись,

В череві брязнула зброя разів аж чотири. Проте ми

Прагнем свого у безтямі, засліплені до божевілля,

Й ту проклятущу потвору на замку своєму вміщаєм.

Тут і Кассандра майбутнє тоді з своїх уст віщувала,
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Тевкри, проте, до тих уст, що сам бог наказав їм, ніколи

Віри не мали. Нещасні ми в день, що останнім мав бути

Всім нам, ще й храми у місті прибрали у зелень святкову.

РУЙНУВАННЯ ТРОЇ. ЕНЕЙ ЗАЛИШАЄ МІСТО
(II, 671—795)

Знов я меча причепив і, приладивши добре, в лівицю

Щит я поклав, а за цим лаштувався вже вийти із дому...

Тільки на ганку умить моя жінка до мене припала

Й, ноги обнявши мені, простягнула до мене Іула.

“Вваж,— як на смерть ти ідеш, то на все нас бери із собою:

А як, досвідчений, ти покладаєш надію на зброю,

Перше наш дім захисти. Бо на кого ти кинеш Іула?

Батька на кого лишиш і свою, як ти звав її, жінку? “

Так говорила вона, і весь дім наповнявся стогнанням...

Тут появилося вмить,— аж розказувать дивно нам — чудо: Раптом між рук та обличчя у батька сумного та жінки

Вогник маленький якраз із дитячого чола Іула

Світло почав проливать, доторкатись до хлопця, лизати

Кучері в нього м’які і до чола від маківки гратись.

З остраху ми тремтимо, та волосся, укритеє в пломінь,

Струшуємо і ллємо на вогонь той освячений воду.

Батько ж Анхіс на той час зняв до зір свої очі веселі

І до небес простягнув свої руки з такими словами:

“Дужий Юпітере наш, коли чим тебе можна вблагати,—

Згляньсь тоді, батьку, на нас і, як наша побожність достатня,—

Дай допомогу ти нам і про це об’яви своїм знаком".

Ледве це мовив старий, як ліворуч розлігся раптово

Гуркіт, і в небі, в пітьмі прокотилась зоря, за собою

Зоряний хвіст потягла і пролинула з світлом великим.

Бачимо ми, що вона, прошумівши над дахом високим,

Геть у Ідейськім гаю, яснозорая, десь заховалась,

Тільки покинувши слід: борозна тут межею тонкою

Світить, і сіркою скрізь все около курить неймовірно,

Здолано батька тепер: знов угору він раптом підвівся

І повернувсь до богів і до зорі святої з благанням:

“Нині забари нема. Я іду, куди ви велите нам,

Рідні пенати, а ви захищайте мій дім та онука.

Ви сповістили мене, так що Троя під захистом вашим.

Сину, корюсь я тобі і з тобою іти не відмовлюсь".

Так він сказав, і умить став вогонь через мури з’являтись,

Аж від пожеж незгашенних повіяло жаром близенько.

Мовив я: “Ну лиш сідай, дорогий мені батьку, на плечі,

Сам я і шию схилю,— твій тягар не важкий мені буде.

Що там не випаде нам, небезпечність ми стрінемо разом,

Приймем і визвіл удвох. Хай маленький Іул виступає
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Теж біля мене й здаля хоч слідкує за нами дружина.

Ви ж, мої слуги, усе, що скажу я, в ушах зберігайте:

З міста як вийти у даль, то там буде могила й Церери

Нині покинутий храм; там же є й кипарис старовинний,

Що вже багато він літ через предків побожність існує.

От до тих місць через різні шляхи й зберемось ми всі вкупі.

Ти ж тепер, батьку, бери наші святощі й рідних пенатів,

Я бо допіру від січ та убивств о дійшов,— то й не личить

Їх доторкатись мені, аж поки в живущому струмі

Я не обмиюсь".

Так я сказав, і тоді на похилену шию та плечі

Одяг кладу я і лев’ячу шкуру і потім підходжу

До тягара, а Іул, мій синок, вже схопивсь за правицю

І по слідах моїх йшов, не встигаючи стежить за батьком;

Ззаду дружина пішла. Ми йдемо по місцевостях темних,

І от тепер-то мене, що ні льоту списів не лякався,

Ні теж ворожих полків, що насупроти мене стояли,

Всякий жахає вітрець, всякий звук мою душу бентежить:

Так, розхвильований, я за тягар свій тремчу й за дорожніх.

Я аж до брами сливе наближавсь, залишаючи майже

Всю вже дорогу, коли доторкнувся до вух моїх раптом

Гомін швидкої ходи, і мій батько, що в темряву зорив, Скрикнув: "О сину мій, сину, тікай, бо вже ворог за нами.

Я уже й сяйво щитів і блискучую мідь на нім бачу".

Тут невідомо яке божество, неприхильне до мене,

Розум мені відняло. Бо коли я метнувся тікати

Вбік від дороги і вдавсь на розпуття з відомого шляху,—

Тут на мій сум чи то викрала Доля дружину Креусу,

Чи заблудилась вона і спочити утомлена сіла,—

Хто його зна, тільки нам не вернулась пізніше на очі,

Та про загублену я не раніше згадав, обернувшись,

Як досягли ми уже до могили й священного здавна

Храму Церери: її бракувало на зборах самої.

Так ошукала вона чоловіка, супутників, сина...

Світе, кого із людей та богів я не гудив, безглуздий?

Навіть нічого страшніш у спустошенім місті не бачив.

Я доручаю тоді своїм друзям Асканія, хлопця,

Батька й пенатів усіх і в яру їх глибокім ховаю,

Сам же до міста біжу і надітою зброєю сяю,

Всі небезпечності я присудив потерпіти, по Трої

Знову пройти і біді свою голову знову підсунуть.

Я повертаюсь до мурів і хмурого брами порогу,

Звідки раніш я тікав, і, сліди розглядаючи власні,

В темряві ночі біжу та дружини очима шукаю.

Скрізь мене острах бере і лякає сама мовчазливість.

Згодом вертаюсь я в дім,— може, якось вона випадково

Знов завітала туди? — Але в дім увірвались данайці.
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Вже й ненажерний вогонь із високої стріхи женеться Вітром, і полум'я зверху лютує й бурхоче в повітрі.

Далі я йду і дивлюсь на палати Пріама й на башту:

Бачу я тут в спорожнілих вже портиках храму Юнони,

Фенікс та хижий Улісс, що обрано їх вартовими,

Здобич усю стережуть. У це місце скарби з Іліона

Купами зносять: з запалених храмів жертовники божі,

З золота чистого чари, усе награбоване вбрання.

Злякані вкрай матері і хлоп'ята так само стояли

Там навкруги.

От я наважився сповнити голосом темряву ночі,

В вулиці я закричав і, зітхаючи марно, Креусу,

Журний, почав викликать і гукать її знову та знову.

А як шукав я її та блукав по будинках похмурий,

Раптом з'явилось мені безталанне Креуси обличчя,

Вся її постать, хоч вища далеко від знаної мною...

Я остовпів, розгубився, й мій голос прилип до горлянки...

Так от сказала вона і зняла з мене клопіт усякий:

“Годі, немає чого мордувать себе сумом безглуздим,

Любе подружжя моє. Приключилося все це з веління

Неба: чи Доля тобі боронила в дорогу Креусу

Вивести, чи не бажав сам Олімпу високого батько.

Потім дістанешся в край ти Гесперський, де Тібр наш Лідійський

В тихій своїй течії по ланах пробігає родючих.

Там тобі буде гаразд: там і царство, й царівна-дружина

Ждуть тебе, друже, давно,— кинь же плач свій по любій Креусі.

Я не побачу осель мірмідонів чи гордих долопів,

Я до ахейських жінок не піду як рабиня,— не дурно ж

Я — Дарданіда дружина й самої Венери невістка...

Мати велика богів на цім місці трима мене в себе.

Ну, прощавай же тепер і люби тільки спільного сина“.

Мовивши все це, розвіялась зразу в повітря легкеє,

Я ж тільки гірко ридав, та промовить не міг їй ні слова...

Тричі старався руками я шию її обхопити,

Та, хоч обнята, вона все виходила з рук моїх тричі;

Наче легенький вітрець, наче сни ті крилаті, прозорі.

Згаявши так усю ніч, повернувсь я, нарешті, до друзів...

КОХАННЯ ДІДОНИ
(IV, 1—89)

Отже, цариця давно вже, тяжкою потята любов’ю, Рану на серці ятрить і вогнем пожирається тайним. Мужа відвагу велику в душі уявляє та славу

Роду його; залишились прикуті до серця обличчя, Мова, спокою приємного пристрасть не дасть її тілу... Тільки наступного дня освітила всі факелом Феба
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Землі та вогку Аврора усунула тінь з небосхилу —

Так до сестри дорогої недужа на пристрасть звернулась:

“Анно, як, сестро, мене у вигнанні сновиддя лякають!

Хто цей чужинець, недавно до нашого міста прибулий,

Що і обличчям прекрасний, і духом, і в зборі найперший?

Думаю, певність моя ж не даремна, що з роду богів він.

Боязкість душі низькі видає. Ах, його як нещадно

Кидала доля! Як дивно розказував нам він про війни!

Якби назавжди я раз не поклала собі остаточно,

Що не з’єднаюся більше ніколи я путами шлюбу,

Скоро і перше кохання смертю мене ошукало;

Якби мені не набридли ті ложа та факели шлюбні,—

Мабуть, єдиній оцій я піддатись могла би спокусі.

Анно, признаюсь, по смерті нещасного мужа Сіхея,

Як тоді брат чоловічою кров’ю оббризкав пенатів,

Цей лиш чуття прихилив і ще більш підштовхнув до падіння

Дух занепалий мій. Давнього полум’я бачу ознаки.

Краще волію, проте, щоб земля підо мною розкрилась

Чи всемогутній отець перуном мене скинув до тіней,—

Аж до тих тіней поблідлих Ереба у ніч глибочезну,—

Перш ніж, Чесното, порушу тебе я й закон твій зламаю.

Той вже, хто перший з’єднався зо мною, кохання моє все

Геть відібрав і нехай же його береже у могилі“.

Мовивши все це, рясними слізьми свої груди змочила.

Анна таке відповіла: “О сестро, миліша за світло,

Чи ти, самотня й засмучена, молодість всю промарнуєш,

Ти не пізнаєш дітей, ані радощів милих Вецери?

Думаєш попіл отой пильнувать або манів могильних?

Добре; раніше сумну женихи не могли прихилити

Ні із лівійських країв, ні із Тіра: зневажений Ярба

Й інші вожді, що для славних годує земля африканська

Подвигів: навіть приємній чинитимеш опір любові?

Чи не спадає на думку, в чиїх ти полях оселилась?

Тут гетулійські міста, їхнє плем’я нездолане в війнах

Нас і нуміди безвузді й оточує Сірта відлюдна,

Далі пустиня безвідна й країна простора доволі

Лютих баркеїв. Скажу що ж про війни у Тірі й погрози

Брата твого?

Отже, гадаю, що з волі богів і з Юнони сприянням

Вітер погожий сюди скерував кораблі іліонські.

Місто, яке ти, о сестро, побачиш отут! Що за царства

З шлюбу такого постануть! В союзі із зброєю тевкрів

Слава пунійська наскільки зросте в перевершених справах!

Згоди благай у богів, учиняючи вгодні їм жертви,

Гостя ще більше пильнуй і вигадуй причини забари,

Поки на морі лютує зима й Оріон дощовитий,

Судна ж розбиті".
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Після цих слів запалила їй душу гарячу любов’ю,

Серцю надію дала і, напевне, від стиду звільнила.

Спершу до храмів ідуть, близ жертовників ставши, благають Дозволу; обраних там за звичаєм вбивають двозубих

Фебу, Ліею-отцю й, що закони поклала, Церері,

Першій з усіх їй — Юноні, що пута зв’язує шлюбні.

Держачи в правій руці патеру, прекрасна Дідона

Білій корові сама вино виливає між роги.

У переддвер’ях богів до жертовників жирних підходить, Жертвами день починає і в грудях овечих відкритих

Нутрощі жадно живі ще досліджує оком уважним.

Ах, ворожбитський нерозум! Хіба обітниці безумній

Та ворожба допоможе? Тим часом кісток поїдає

Полум’я мозок м’який. Мовчазна все не гоїться рана Глибоко в серці. Згораючи, місто обходить нещасна

В цьому безумстві Дідона, немов олениця, стрілою Здалеку вражена влучно у крітських гаях необачна

Тим пастухом, що кинув летюче залізо, непевний Наслідку, та ж, біжачи по лісах і по горах Діктейських,

Все ще блукає; смертельна стирчить очеретина в боці.

Нині з собою Еней між мурами водить, фортеці

І сідонійські багатства показує й прибране місто;

То починає казати, але на півслові затнеться;

Потім увечері знову на бенкет запрошує гостя,

Знов про Троянські події, безумна, почути бажає,

Поки ж розказує він, то очей не відводить від нього.

Потім, як вийдуть, і місяць блідий вже, що сонце зміняє,

Світла відбавить і зорі нахилені снам промовляють,

В домі порожнім сама на покинутім ложі сумує,

Лежачи там. Як відсутній відсутнього чує і бачить,

Чи на колінах держить вона, вражена схожістю, Юла

Довго, але ошукати любов невимовну не може...

Башти початі не більшають, молодь вправлятись у зброї

Кинула. Порт, що будований був на війну, й бастіони

Гаять в роботі; перервані, всі припинились будови:

Визубні мурів гігантські й споруда не нижча від неба.

ЕНЕЙ ВЛАШТОВУЄ ІГРИ НА ВІДЗНАКУ РІЧНИЦІ
СМЕРТІ БАТЬКА АНХІСА
(V, 104—267)

День, на який так чекали, наблизився, врешті, дев’яту

В сяйві яснім привезли Фаетонові коні Аврору.

Вістка про ігри і слава Ацеста сусідів з’єднала.

Людно і весело на узбережжі, зібралися, раді

Бачить героїв Енея, а інші й змагатись готові.

Спершу поклали в середині кола усі нагороди,
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Всім перед очі, зелені вінки, і триніжки святії,

Й пальми, щоб їх переможцям роздати, і зброю, й багряні

Шати, також і золота, й срібла таланти поклали.

Знак дає з валу сурма, що ігри початися мають.

Перші пливуть, щоб змагатись, із цілого флоту чотири

Вибрані судна, однаково сильні у них були весла.

Вивів на гони Мнестей із гребцями завзятими “Кита”

(Скоро Мнестей італійцем і предком став Мемміїв роду),

Вів величезну “Химеру” Гіант, наче місто величне;

Молодь троянська розгін їй дає, на трьох вони лавах

Сіли рядами, і весла в три черги вони підіймають.

Далі й Сергест, що від нього дім Сергіїв має наймення.

Плине з “Кентавром” великим, за ним і Клоант на блакитній “Сціллі”, той самий, що був твоїм предком, Клуентію римський.

Ген там на морі, із берега видно, є скеля, покрита

Піною, схована в водах віддавна, і хвилі бурхливі

Б’ються об неї, як бурі зимові всі зорі затягнуть Хмарами; лиш коли тихо й спокійно, вона, мовчазлива,

З хвиль виринає, чайок улюблена сонячна пристань.

Батько Еней устромив на скалі цій з зеленого дуба

Віху на те, щоб знали плавці, поки їм допливати,

Де завертати на довгому гоні. Тоді визначають

Жеребом чергу. Вожді всі, що золотом сяли й прекрасним Пурпуром, вже походжали по палубах. Інша вся молодь

Листям з тополі себе уквітчала й, олією вкривши

Голії спини, аж блиском ясніла. Сідають на лави

Й, руки напружені склавши на веслах, чекають на гасло

Пильно, неспокій проймає серця їх, що б’ються з утіхи;

Слави бажання аж піднімає. Сурма як заграла

Голосом чистим, усі від канатів негайно зірвались.

Оклик моряцький об небо ударив, і спінилось море,

Збурене розмахом рук. Орють хвилі у борозни рівні;

Ззаду за ними вода розступається, веслами бита,

Різана суден дзьобами тризубими. Так не женуться На перегонах двокінних у полі візки; так не гонять Коней погоничі, що натягають звисаючі віжки,

То їх попустять і б’ють батогами, вперед нахилившись.

З оплесків, з крику мужів, від запалу їх і завзяття

Аж залунали кругом всі діброви: по всіх узбережжях,

Лісом оточених, котиться гомін; ці кличі луною

В гори вдаряють, а ті відбивають. От вирвався перший

Перед всіма сам Гіант з метушні отієї і крику.

Тут же його доганяє Клоант, бо на веслах він дужчий,

Та вантажі корабель його стримують, збитий із сосон.

Ззаду за ними в однаковій відстані “Кит” із “Кентавром”

Сили напружують, щоб таки першими бути на місці.

То попереду йде “Кит”, то знову “Кентавр” величезний
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Перемагає, його перегнавши, чи знов вони плинуть,

Чола з’єднавши, а кілі їх орють даль моря солону.

Вже наближались до скелі і вже до мети добивались,

Як непоборний на глибі морському Гіант до Менета,

Що корабля був керманичем, голосно став промовляти:

“Чом так далеко ти їдеш направо, сюди завертай-но,

Попід цей берег наліво, хай весла черкнуться об скелю,

Хай по просторах гуляє хто інший“. Сказав, та підводних

Скель боячися, Менет вже перед корабля завертає

В напрямі моря. “Куди завертаєш, Менете, я ще раз

Ясно кажу — їдь до скелі“,— Гіант так гукає до нього.

В мить цю побачив Клоанта, як той доганяє й коротшим

Шляхом пливе, й просмикнувшись помежи дзвінкою скалою

І між Гіантом, що зліва од нього тоді опинився,

Морем безпечно пливе, залишивши мету за собою.

Біль тоді аж у костях запік юнака невимовний,

Скрогіі зросились сльозами й, забувши про власну пристойність

І про життя своїх друзів, він млявого скинув Менета

Стрімголов в воду із палуби, з самого верху. Тепер вже

Сам він керманич і вождь; він снаги додає своїм людям

Й прямо на берег наводить кермо. А з глибини заледве Підстаркуватий добувся Менет; плине в мокрій одежі,

Й ледве за скелю схопився, і сів на сухому камінні.

З нього сміялися тевкри тоді, як він падав у море,

І, коли плив він по ньому, сміялись також, як солону

Воду випльовував він із грудей. А Сергеста й Мнестея

Тих, що відстали, весела тепер запалила надія,

Що переможуть Гіанта. Сергест уже першого місця

Майже сягав і відплив уже близько до скель; та на цілу

Він довжину корабля ще не вирвавсь, а лиш на частину,—

Дзьобом вже “Кит” його тисне, суперник. Мнестей між своїми Товаришами біжить по судну і до них промовляє:

“Гей, налягайте на весла, ви, Гектора друзі, яких я

Взяв за супутців собі по загибелі Трої! Всю силу

Ви покажіть і завзяття, що мали на Сіртах гетульських

Й на Іонійському морі, на збурених хвилях Малеї.

Першу здобуть нагороду, Мнестей, я не прагну (хоч, доле!

Хай її мають, кому ти, Нептуне, даєш), але сором

Все ж повернутись останнім. Здобудьте хоч стільки звитяги,

Щоб неподобства цього не дозволити все ж, громадяни".

І у найвищій напрузі на весла вони налягають.

Вся аж тремтить від могутніх ударів корма міднокута,

Аж розступаються хвилі; приспішений віддих стрясає

Тілом і свище у горлах сухих, піт потоками рине.

Випадок сам передав таку бажану славу героям,

Бо ошалілий Сергест повернув вже занадто до скелі,

Й ніс корабля опинився на місці непевнім і в’їхав
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Прямо, нещасний, на брилу камінну. Здригнулася скеля;

Весла, наткнувшись на гостре каміння, зломились; погнало

Так кораблем, що повис він. Із криком гучним мореплавці

З місць позривались своїх і затримались мить. Але тут же Повитягали з залізом гаки і багри гострокуті

І в крутежі заходились поламані весла ловити.

Повеселілий Мнестей, задоволений з успіху цього,

Розмаху веслам надавши й на поміч закликавши вітер,

Вибивсь у чистеє море і мчить по просторах відкритих.

Так із печери раптово стривожена чимось голубка,

Що її дім і гніздечко затишне у пористій пемзі,

Злине над ними і крилами плеще, тікаючи з дому,

Поки потрапить у тихе повітря й пливе, як по хвилях,

Крильця швидкі й не ворушаться навіть. Мнестей же так само

І його “Кит” у погоні цій хвилі вже краяв далекі,

Так і його сам розгін уже ніс в його леті. Найперше

Він обганяє Сергеста, який на високім камінні

Й на мілині опинився і марно всіх помочі просить;

Вчиться бідак, як пливеться тоді, коли зламано весла.

Далі й Гіанта, й велику “Химеру” догнав, що піддатись

Мусила, зрештою, все ж не було стернового у неї.

Тільки один, аж на самий кінець, вже Клоант залишився. Кинувся він і за ним, всю напруживши силу, женеться.

Поклики вдвоє побільшали, заднього всі підбивають Наздоганяти передніх, аж небо від криків лунає.

Ті за ганьбу уважають утратити славу здобуту

Й честь свою, навіть життя за ту шану віддати готові.

Інших підтримує успіх,— як бачать, що можна, то й можуть.

Вже вони, судна зрівнявши, були б нагороду ділили,

Щиро якби до богів Клоант не молився, піднявши

Руки до моря свої, не складав би священних обітниць:

“Вічні богове, що держите владу над цими морями,

Вашими водами їду я й радо на цім узбережжі

Білого вам за обітом незламним вола я поставлю

При вівтарі, кину в хвилі солоні осердя із нього,

Чисті вам вина зіллю“. На дні моря почули молитву

Хор Нереїд весь, і Форк, і діва морська Панопея,

Й навіть сам батько Портун; дав сильний він поштовх рукою,—

І полетіло судно, швидше вітру і стріл бистролетних,

До суходолу і, в пристань глибоку допливши, сховалось.

Скликав Анхіса нащадок за звичаєм всіх на зібрання

Й голосно всім об’явити окличнику каже негайно,

Що перемога Клоанту належить, і лавром зеленим Скроні вінчає його, і по три воли суднам в дарунок Каже роздати, й вина, і срібла шле талант їм великий.

Дав і вождям ще окремі почесні дарунки. Звитяжцю

Золотом ткану хламиду, що широко пурпур з Меліби
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Звивами вколо оточує, в два ряди шитий меандром.

Вишитий царський був син там на їді лісистій, швидких він Оленів ратищем гонить завзято і стомлює бігом;

Дихає важко; його тут Юпітерів той зброєносець

В загнуті кігті схопив, із високої викравши Іди.

Руки здіймають старі пастухи до зірок надаремно,

Злющі собаки валують на вітер. А той, що завзято Другого місця добився, одержав кольчугу, як сітка, Сплетену із золотого потрійного дроту майстерно.

Сам з Демолея її він стягнув, у бою його вбивши

Над Сімоентом швидким, під високими мурами Трої;

Дав, щоб була за прикрасу герою в час миру, а в битві

За охорону. Два слуги, Фегей і Сагар, ледве-ледве

Зброю несли цю велику на плечах; а в цій же кольчузі

Гнав Демолей у втечі троянців, що в полі розбіглись.

Третій дарунок — дві мідні купелі, до цього дві срібні

Чари у формі човнів, на них різьблені сцени майстерно.

КУЛАЧНИЙ БІЙ
(V, 426—481)

Стали обидва навшпиньки вони, і напружився кожен, Руки безстрашно обидва угору зняли у повітря,

Голови клонять назад, щоб їх вберегли від ударів;

Руки хапають руками і так боротьбу починають.

Той з них звинніший в ногах і юності певен своєї,

Цей же вагою і тіла будовою дужий, та в нього

Ноги важкі і хиткі у колінах, тяжкеє сопіння

Тілом здригає могутнім. Даремно ті мужі навзаєм

Густо гатять стусанами важкими, найбільш попід ребра,

Що аж гуде, так б'ються, що кожному в грудях аж дзвонить.

І поза вуха й по скронях гуляє кулак, від ударів

Вилиці їх аж хрустять. Став Ентелл непохитно й на волос

Не поступається, тільки уважно слідкує очима

Й лиш цілим тілом набік відхиляється, щоб стерегтися

Дужих ударів. А той — наче місто обліг таранами

Чи оточив своїм військом твердиню у горах високих.

Звідси і звідти заходять вони, де б хистом узяти,

Наскоки роблять даремно. Ентелл піднімає правицю

Вгору для нападу; той, попередивши зразу удар цей,

Швидко і звинно скрутившись всім тілом, відскакує набік.

Сила Ентелла на вітер пішла, і як був він важкенький,

Всім тягарем величезним на землю звалився. Так часом

Сосна, дуплава всередині, звалиться разом з корінням

Чи то на їді високій, чи на Еріманті. Зірвались

В запалі тевкри й Трінакрії молодь, і галас зчинився

Аж до небес. Підбігає Ацест і ровесника-друга
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Перший з палким співчуттям підіймає з землі. Але в того

Не відібрала завзяття погорда ця, він не злякався:

Він ще завзятіш до бою стає, гнів збудив у нім силу.

Сором і згадка про доблесть колишню в нім лють запалили. Кинувся він і завзято Дарета жене по рівнині,

То його правою вдарить рукою, то лівою вдарить,

Без перестанку, без перепочинку, немов градотуча

Сипле, так густо руками герой наш Дарета частує.

Тільки не може батько Еней уже стерпіти більше,

Щоб лютував так страшенно Ентелл і знущався жорстоко. Стримав він бій той, безсилого вирвав Дарета й розважив, Мовлячи так: “Нещасний, яке ж то велике безглуздя

Впало на розум тобі! Не бачиш, як хилиться сила

В сторону іншу і як обернулося щастя деінде?

Волі богів поступись". З цим словом він бій припиняє.

Вірні ровесники зараз до суден провадять Дарета.

Ледве волочить він ноги, хитка голова опадає

То ув один бік, то в другий, випльовує з рота застиглу

Кров та із кров’ю помішані зуби. їх ще завернули,

Й меч із шоломом йому віддали, а пальму звитяги

Разом з волом для Ентелла лишили. А той, переможець,

Духом піднісшись і гордий з бика, такими словами,—

“Сину богині,— промовив,— і ви, всі троянці, дізнайтесь,

Що то за сила у мене була колись в юному тілі,

І від якої ви смерті Дарета оце врятували".

Так він промовив, і, перед биком — нагородою бою —

Лиш на хвилину спинившись і вгору правицю піднісши,

Вдарив тоді твердозшитим ремінням якраз поміж роги,

І, розтрощивши весь мозок, затовк його в зламані кості.

Бик похитнувсь, затремтів, похилився і гримнув на землю.

ЗМАГАННЯ В СТРІЛЬБІ З ЛУКА
(V, 485—544)

Просить Еней, може, стрілами бистрими хто із них хоче

Ще позмагатись. Кладе нагороду, й рукою міцною

Щоглу випростує він у Сергеста в судні, і голубку

Шнуром до верху прив’язує вільно, щоб цілились в неї.

От позбирались мужі і всі жеребки поскидали

В мідний шолом; всім на радощі, перший з них сину Гіртака Гіппокоонтові випав, а другий Мнестею, звитяжцю

В гонах морських, і віттям оливним Мнестей увінчався.

Еврітіон, твій брат, наш Пандаре преславний, був третім.

Ти ж, повеління діставши про те, щоб зірвать перемир’я,

Кинув стрілу колись перший в середину поміж ахейців.

Врешті, останній, на самому споді шолома, Ацестів

Жереб знайшовся; він зваживсь юнацький своєю рукою
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Труд подолать. Гнучкі свої луки взялись натягати

Зараз, мужі, і кожен за себе, міцними руками

З сагайдаків своїх стріли виймають. Тятива забряжчала,

Й перша крилата стріла юнака Гіртакіда прошила

Під небесами повітря; дійшла і забилася прямо

В дерево щогли. Здригнулася щогла, і пташка злякалась,

Пір’ям стріли наполохана; й оплески сильні довкола

Враз залунали. А потім завзятий Мнестей підступає,

Лук натягнувши, скеровує високо й око, й стрілу він.

Та, бідолашний, проте у голубку саму він не може

Влучити зразу, а влучив лише у шнурок, на якому

Пташка з високої щогли, за ніжку припнута, звисала.

Та ж, із вітрами, кружляючи високо, в хмари злетіла.

Довго натягнений лук і стрілу свою нетерпеливий

Еврітіон ще тримав і до батька в молитві звертався,

Цілився довго в голубку, що так безтурботно і вільно

В небі ширяла під чорними хмарами й крилами била;

Ледве він стрелив, і мертвою впала, життя залишивши

В хмарах між зорями, й разом стрілу принесла із собою,

Що упилася в неї. Між ними всіма одинокий

Без нагороди тієї ще тільки Ацест залишився.

Отже, стрілу свою влучно пустив він в повітряний простір. Хист свій мистецький і лука дзвінкого відлуння

Батько хотів показати. І от саме тут об’явилось

Чудо неждано очам всіх присутніх, що мало надалі

Стати важливим пророцтвом вікам. Пізніш оправдали

Все це події знаменні, про це й ворожбити із страхом

У віщуваннях пізніш говорили. Бо в леті в пливучих

Хмарах стріла загорілась і полум’ям шлях позначила:

І розплилася, згорівши у плиннім повітрі. Так часом

Зорі, зірвавшись із неба, злітають і хвіст за собою

Тягнуть у леті. Всі в остовпінні завмерли, й молились

Всі до богів, трінакрійські мужі і тевкрійські. Знамення

Й можний Еней не відкинув; зраділого дуже Ацеста

Він обіймає, дарунки багаті дає й промовляє:

“Батьку, візьми оцей дар, бо Олімпу владика могутній

Нам показав свою волю цим чудом, щоб дар без вагання

Взяв ти почесний. Тож дар цей самого Анхіса старого

Зараз одержиш, кратеру оцю з візерунком. В величний

Дар Анхісові, батьку моєму, колись це на спомин

Дав фракійський Кіссей запорукою їхньої дружби“.

Так він промовив і лавром зеленим вінчав його скроні,

І переможцем Ацеста найпершим з усіх він вітає.

Еврітіон добросердий в тій шані йому не позаздрив,

Хоч він один збив голубку з високого неба. А дальший

Вже нагороду отримує той, хто мотузку прострелив;

Той, що крилату стрілу у щоглу ввігнав, був останнім.

76

ЗМАГАННЯ ВЕРШНИКІВ
(V, 545—603)

Поки наш батько Еней іще не скінчив ті змагання,

Кличе до себе учителя й друга малого Іула,

Сина Епіта, і шепче таке йому вірному в вухо:

“Йди до Асканія, може, він має вже відділ хлоп’ячий

Напоготові й розподіл на вправи для вершників: зараз

Хай же виводить на конях загони, на дідову славу.

Це перекажеш",— промовив. А людям, які вже навколо

З’юрмились, каже покинути зовсім арену й лишити

Поле відкритим. Хлоп’ята над’їхали й перед батьками

Гордо пишаються всі, сидячи на загнузданих конях.

Молодь троянська й сікульська вся з дива гукнула, уздрівши їхній похід. Мав вінець на підстрижених кучерях кожен,

Так-то їм звичай велить; деренові мав кожен два списи,

Сталлю заковані: в декого ще й сагайдак був на плечах;

Вився на шиї ланцюг золотий і звисав аж на груди.

Вершників троє загонів і троє вожатих на конях,

Хлопців дві шістки за кожним вождем виступає, в окремих Відділах, сяють вони всі так само, як сяють вожді їх.

Першу колону юнацтва в захопленні щирім вів юний

Імені діда наслідник — Пріам, твоя парость, Політе;

Він італійців помножить; під ним — фракійський двомастий Кінь, білі цятки на ньому та й бабки передні у нього

Білі, і високо горде несе він чоло своє біле.

Другий — це Атій, від нього рід Атіїв став у латинян;

Атій, хлопчина малий, був хлопчині Іулові любий. Найкрасивіший на вигляд Іул із них їхав позаду, їхав сідонським конем, що на спомин достойна Дідона

Подарувала йому і на доказ своєї любові.

Інше юнацтво на конях все їде, що дав у дарунок

Батько Ацест.

Оплесків громом вітають дарданці несмілих і радо

Їх оглядають, і в них пізнають вони образ їх предків.

А як, радіючи, стрілись очима вони із своїми

Й кіньми об’їхали їх, син Епіта їм голосом дужим

Гасло подав іздаля, ще й бичем на підтвердження ляснув.

От всі роз’їхались рівно і ряд бойовий розв’язали,

Всі три колони пішли своїм шляхом; та знову на гасло

Всі завернули з дороги і кинулись в наступ жорстокий.

Далі по-іншому вже розступились і знов завертають;

Стануть навпроти і колом оточують ряд супротивний,

То розгортають картину правдивого збройного бою,

То утікають і спини свої підставляють під стріли,

То повертають для бою списи, то в замиренні знову

Ідуть рядами. Колись-то, як кажуть, на Кріті гористім

Був лабіринт, де між темними стінами стежка губилась.
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Тисяча різних доріг там було, на яких невловимий

Бравсь незворотний обман і знаки провідні подорожнім

Нищив; і хлопці троянські в бігу тому так, не інакше,

Слід свій заплутують, в іграх наслідують битву й утечу,

Наче дельфіни, які на карпатських або на лівійських

Водних просторах гуляють і з хвилями ігри заводять.

Звичай такого походу й такого змагання Асканій Перший увів в Альба-Лонгу, коли її муром обводив,

І святкувати давніх латинців навчив, як і сам він

Відсвяткував колись хлопцем і з ним уся молодь троянська. Передали своїм дітям той звичай альбанці, а звідси

Рим всемогутній узяв і зберіг оцей батьківський звичай.

Троя — він зветься, а хлопці, що грають,— троянське юнацтво. Цим закінчилися ігри, відбуті в честь батька святого.

ХІД ДО ПІДЗЕМНОГО ЦАРСТВА
(VI, 264—425)

Всі ви, богове, володарі душ, і ви, тіні безмовні,

Хаосе, й ти, Флегетоне, й простори нічного мовчання!

Мовить, що чув я, дозвольте і з вашої волі розкрити

Тайни підземних глибин, оповиті у пітьму глибоку.

Йшли у самотній ночі крізь пітьму вони, і пустинні Області Діта, і царства порожні його. Ось такою

Часом буває дорога у лісі при сяйві непевнім

Місяця, в світлі скупому, як небо Юпітер огорне Тьмою, як чорная ніч від речей всіх їх барви відніме. Перед передсінком самим, ізкраю, в Орковім гирлі Смуток і мстива Гризота звили собі свої кубла.

Пошесті теж там бліді оселилися й Старість невтішна,

Страх там і Голод, дорадник до злого, і Злидні погані,

Постаті з виду страшні. Там Смерть, і скорботна Робота,

Й Сон, споріднений Смерті, і грішні Утіхи розпусні.

На протилежнім порозі Війна смертоносна й залізні

Фурій світлиці, а далі Незгода безглузда в гадючі

Коси свої скиндячки повплітала, у пасоці вмиті.

В самій середині віття, мов руки старі, простягає

Тінявий берест високий,— на ньому неначе гніздяться

Марева сонні, зрадливі, під кожним листочком осівши;

Безліч, крім цього, потвор там зібралося різноманітних:

В брамі Кентаври стоять на припоні, і Сцілли двовиді,

І Бріарей стораменний, і грізная гідра Лернейська,

І вогнезбройна Химера, й Горгони, і Гарпії люті,

І тритілесної постаті тінь. Тут Еней наш, пройнятий

Страхом раптовим, меча добуває і вістрям у вічі

Стрічним усім наставляє; й якби лиш товаришка мудра

Не пояснила йому, що це все тільки легкі, безкровні
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Тіні літають, що це із істот тільки з’яви пустії,—

Був би накинувсь на тіні і марно залізом рубав би.

Звідси дорога до хвиль тартарійського йде Ахеронту. Вир тут бездонний болотом клекоче й кипить каламуттю, Грязь усю звідси, й пісок, і намул у Коцит викидає.

Вод і річок цих незмінно Харон стереже, перевізник,

Страшно брудний, закуйовдженим заростом сивим у нього

Все підборіддя укрите, а очі аж іскрами сиплють.

Одіж кальна із плечей, зв’язана в вузол, звисає.

Сам він суднину багром підпихає, вітрилами править,

Човном іржавої барви небіжчиків возить; вже досить Підстаркуватий, та старість у бога ще кріпка і яра.

До берегів цих юрба розмаїта вся кинулась валом,

Чоловіки, і жінки, і тіні величних героїв,

Що розпрощались з життям. Тут хлопці були і дівчата,

Ще незаміжні, і ті юнаки, що їх перед очима

Їхніх батьків на багаття поклали. Як листя багато

В перший осінній мороз облітає в лісах, скільки птахів

З-понад глибокого моря прилине, як холод зимовий

Ген аж за море жене їх, у теплі краї посилає,—

Всі там стояли й благали, щоб першими перевезтися,

Руки свої простягали, до другого берега рвались.

Та перевізник похмурий приймає лиш декого в човен,

Інших усіх відганяє, не хоче на берег пустити.

Це здивувало Енея, й він, тиском тим вражений дуже,

Мовив: “Скажи мені, діво, чого ця юрба над рікою

Хоче, чого домагаються душі, і в чому різниця,—

Ці покидають цей берег, ті ж хвилі гребуть каламутні?“

Та відказала на це довговічна Енеєві жриця:

“Сину Анхіса, без жодного сумніву божий потомку,

Це, бач, глибокі болота Коциту й стігійське багнище,

Навіть богове, поклявшися ними, не зломлять присяги.

Вся ця юрба, яку бачиш,— смутні непохованих тіні;

Цей перевізник — Харон, а по хвилях поховані їдуть.

Перше не вільно на берег страшний по цих глухоревучих Хвилях возити, ніж кості їх ляжуть в своїх домовинах.

Сто літ блукають вони і над берегом цим ось літають,

Щойно тоді допускають їх знов до дряговин жаданих“.

Тут зупинився потомок Анхіса, затримавши кроки, Думав він довго і долею душ нещасливих журився.

Тут і сумних, і позбавлених шани, належної вмерлим,

Бачить Левкаспа й Оронта, начальника флоту лікійців. їх-то, коли виїздили з-під Трої на хвилях бурхливих,

Австер втопив, на мужів та їх човен навіявши хвилі.

Тут і керманич стояв Палінур, що, зірки споглядавши

Серед дороги лівійської, в море скотився глибоке,

Впавши з корми. І заледве його тут сумного впізнавши,
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В сутінку темнім озвався Еней: “Хто з богів, Палінуре,

Вирвав тебе з-поміж нас і в морськую безодню укинув?

Ну-бо, скажи. Бо мене Аполлон, який досі ніколи

Слова нам даного ще не зламав, обманув лиш у цьому.

Він-бо мені передрік, що ти море здоровий проїдеш

І до авзонських причалиш земель. Де ж обіцяне слово?“

Той же на це: “Анхісіде, наш вождю, ні Феба пророцтво

Не ошукало тебе, ані бог не втопив мене в морі.

Бо під навалою сили великої в мене зірвалось

Раптом кермо, яке дуже беріг і яким керував я.

І потягнув я його стрімголов за собою. Клянуся

Морем суворим, не так в ту хвилину боявся за себе,

Як я боявся, щоб твій корабель не піддався тим хвилям;

Бо ж і приладдя позбувся, й керманича збито із нього.

Довгі зимові три ночі метав мною Нот буревійний

По необмежених водних просторах; четвертої ж днини

З гребня високої хвилі Італію вздрів я й поволі

До суходолу, рятуючись, вже наближався, як збройні

Люди на мене напали лихі, сподіваючись, мабуть,

Здобич узяти. Від мокрого одягу геть обважнів я,

Й руки мої скостенілі за скелі шорсткі вже хапались.

Хвиля й тепер мене миє й хитає на березі вітер.

Щиро благаю, на світло тебе заклинаю небесне,

Миле тобі, і на батька, й Іула, твою всю надію,

Вирви із лиха мене, нездоланний! Чи кинь ти на мене

Жменю землі, ти це можеш, зайди до Бєлінського порту,

Чи, коли спосіб є інший, що його показала

Мати-богиня тобі — бо не вірю, щоб сам ти без волі

Божої намір мав ріки страшнії оці і Стігійське

Озеро перепливати,— подай нещасливому руку

І через хвилі візьми із собою, щоб хоч після смерті

Міг я, нарешті, отут у спокійній оселі спочити“.

Так він сказав, а на це так озвалась до нього віщунка:

“Звідки тобі, Палінуре, прийшло це бажання жахливе?

Ти, непохований, мав би побачити води Стігійські

Й грізну ріку Евменід? Без дозволу ти на цей берег

Хочеш вступити? Ніяк не надійся, що зможеш мольбою

Божі закони змінить. Та слово утіхи в тяжкому

Горі затям: бо сусіди, зловісними знаками довго

Лякані скрізь по містах, твої з жертвами кості вшанують, Пагорб могильний насиплють тобі, та влаштують і тризну,

Й край цей на вічні часи назоветься ім'ям Палінура“.

Цими словами журбу відігнала і біль на хвилину

З серця сумного зняла,— він тішився назвою краю.

Отже, йдуть далі по цій же дорозі й доходять до річки;

Як перевізник помітив їх ще від стігійської хвилі,

Як тихим гаєм ішли, прямуючи просто до річки,

Перший до них обізвався й словами такими промовив:

80

“Хто б ти не був, що у зброї до нашої річки прямуєш,

Нам уже звідти скажи, чого хочеш, спини свої кроки.

Тут-бо лиш місце для тіней, для Сну й для снотворної Ночі.

Тіл же живих на стігійськім човні тут не вільно возити.

Радості досі не мав я за те, що прийняв я Алкіда

Тут ось на озері, ні за Тесея, ні за Пірітоя,

Хоч, від богів народившись, були непоборної сили.

Той тартарійську собаку з-під самого царського трону

В путах, тремтячу, голіруч волік, а ті два намагались

Дітову жінку із спальні схопити“. На це коротенько

Відповіла йому так амфрісійська віщунка: “Не бійся,

Підступу тут ніякого немає, насильства ця зброя

Не заподіє. Вічно нехай воротар велетенський

Бреше в печері і тіні безкровні лякає, нехай там

В дядька порогів безвинна пильнує собі Прозерпіна.

Це ось троянець, побожний Еней, хоробрістю славний;

В темінь Ереба найглибшу іде він до батька. Як навіть

Приклад такої любові тебе не розчулить, то на ось,—

І відкриває галузку, яку під полою ховала,—

Глянь, пізнавай“. В того серце, запалене гнівом, остигло,

Й більш він ні слова. Дивується з дару почесного долі,

З віття, якого не бачив так довго, і темно-зелений

Човен назад повертає, і близько до берега їде.

Потім всі душі, які на лавках довжезних містились,

Гонить і місце готує. В середину потім Енея,

Велетня, в човен саджає. А той заскрипів весь, обшитий Шкурою, під тягарем, і крізь шпари багато болота

Втиснулось. Ледве, з бідою, віщунку й героя за річку

Висадив цілих, в зелений комиш, у болото страшенне.

Цербер тримордий, великий, розтягшись на цілу печеру,

Саме при вході, всю повнив місцевість своїм валуванням. Тільки уздріла віщунка, що в нього гадюками грива

Їжиться, кидає коржик, заправлений зіллям чарівним

З медом солодким. А він три скажені пащеки голодні

Миттю роззявив, і здобич хапає, й хребет величезний

Свій на землі простягає, розлігшись на цілу печеру.

Тільки цей сторож заснув, а Еней вже виходить і швидко Берегом річки іде, з-за якої ніхто не вернувся.

ЗУСТРІЧ ЕНЕЯ З БАТЬКОМ АНХІСОМ
У ПІДЗЕМНІМ ЦАРСТВІ

І ПРОРОЦТВО АНХІСА ПРО МАЙБУТНЮ СЛАВУ
(VI, 679—853)

Батько Анхіс на зеленій долині далекій тим часом

Переглядав усі замкнені душі, що мали на цей світ

Зараз виходити, саме своїх перевірив він пильно;

І переглянув потомків усіх дорогі покоління,

Долю і щастя мужів, їх звичаї й рук їх діяння.

Тільки побачив Енея, що йшов по леваді назустріч,

Зразу ж до нього простяг свої руки обидві, і сльози

Раптом по лицях побігли, і з уст його вирвався голос:

“Врешті, прийшов ти, і шлях цей тяжкий подолала побожність, Батьком сподівана, й бачити можу твоє я обличчя,

Сину, і голос знайомий почути, і відповідь дати.

Я сподівався цього і гадав, що так буде, й хвилини

Я вже лічив, і турбота моя мене не обманула.

Скільки земель і морів ти пройшов, і тебе я вітаю,

Сину мій, скільки зазнав ти тяжких небезпек! Як боявсь я,

Щоб не було від того тобі царства Лівійського шкоди“.

Той же на це: “Дуже часто, мій батьку, твій образ журливий Передо мною ставав і прийти спонукав в цю оселю;

Судна на морі Тірренськім стоять. Дай же, батьку, правицю,

Дай, привітаймося щиро, моїх не цурайся обіймів“.

Так голосив і обличчя слізьми умивав він рясними.

Тричі його намагавсь він руками за шию обняти,

Тричі із рук вислизала та тінь, що ловив її марно,

Наче легенький вітрець або сонні примари летючі.

Бачить тим часом Еней на самотній долині затишній Гай, і гущавину лісу шумливого, й річку Летейську,

Що попри тихі оселі тече. А кругом понад нею

Тьми незліченні племен і народів літали. Неначе

Літом погідним на луках, як бджоли на квітах барвистих

Сядуть на мить і знову довкола лілей сніжно-білих

Роєм літають,— так навкруги гомоніло все поле.

Глянув Еней, і здригнувся, й причини цього він питає,

Не розуміючи, що за річки в далині протікають,

Що це за люди над тими річками юрбою зійшлися.

Батько Анхіс на це каже: “Це душі, яким присудила

Доля утілитись ще раз, вони із Летейської річки

Воду безжурності п'ють, і в ній забуття довговічне, їх ось тобі показати і з ними тебе ознайомить Я вже віддавна бажав, і вичислить рідних потомків,

Щоб ти зі мною ще дужче радів, що в Італію трапив“.

“Батьку, чи ж можна подумать, щоб звідси виходили душі

Знову на цей світ і ще раз до тіл обважнілих вертались?

Звідки в сердешних взялася жахлива та світу жадоба?“

“Певно, що все я скажу й не лишу в тебе сумнівів, сину.“

Слово Анхіс переймає і все викладає по черзі:

“Перше, що небо, і землю, і водні простори, і світлу Місячну кулю, й титанську зорю унутрі оживляє —

Дух, а розум проймає всі того громаддя частини,

Рух і життя їм дає, сполучившись з тим тілом великим.

Звідси й рід людський пішов, і тваринний, і птахи небесні,

Й моря потвори, що їх виводить глибінь мармурова.

82

Сила життя в них огненна, і первопочин їх небесний,

Зародків тих, якщо тільки на них не тяжіє шкідливе

Тіло й частини землі не притуплять і смертні суглоби.

Тим-то і страх є у них, і терпіння, й бажання, і радість,

Не забувають і неба, зачинені в темній в'язниці.

Навіть, як гряне остання година й життя їх покине,

Ще і тоді їх, сердешних, не лишать всі хиби, не вийдуть

Зовсім всі слабості тіла; бо наскрізь просякнути мусить

Способом дивним все те, що так довго було у сполуці.

Отже, беруть їх на муки, і там вони давні провини

Відпокутують. Ті на невгавному вітрі розп'яті,

Іншим же — злочинів плями під струменем бистрим змивають

Чи випікають вогнем. По смерті тут кару належну

Кожен відбуде. Тоді на простори Елісія шлють нас;

І не багато нас тут пробуває на радісних нивах;

Доки аж довгий наш день, коли круг свій віки вже обійдуть,

Плям не очистить, що в нас повростали, й не лишиться чистий Дух з нас, ефірний, вогонь із небесного первня. А душі

Тих, що над тисячу років так колесо долі котили,

Бог викликає над річку Летейську в великій громаді,

З тою, природно, метою, щоби, про минуле забувши,

Знов захотіли заглянуть у цей світ, у тіло вернутись”.

Так промовляє Анхіс, і разом і сина, й Сівіллу

Тут же до гурту запрошує він, у юрму гомінливу,

І на узгір’я виходить, щоб звідти пильніше оглянуть

Всіх було можна у довгій черзі і з лиця їх пізнати.

“Ну, а тепер розповім я тобі про дардан покоління,

Що то за слава чекає його і які це потомки

Із італійського племені, з душ тих преславних, що з нашим

Іменем прийдуть на світ; я розкрию тобі твою долю.

Бач, он юнак той, що сперся на спис не окутий,— до світла Ближче він став випадково,— із темряви перший на світ цей Вийде він, із італійською кров’ю змішавшись,— це буде

Сільвій, альбанське ім'я, твій останній потомок, якого

В лісі тобі, вже старому, Лавінія-жінка породить.

Стане царем він колись і наступних царів буде предком,

Звідси і над Альба-Лонгою рід наш держатиме владу.

Той за ним другий це — Прока, троянського племені слава,

Й Капій, за ним Нумітор, і той, що ім’я тобі верне,

Сільвій Еней, як побожністю, так і воєнним завзяттям

Славний, якщо керувать коли-небудь він Альбою стане.

Що це за молодь! Поглянь, скільки сили вона виявляє!

Кожному скроні вінчає дубовий вінок громадянський.

Ці, бач, Номент побудують, і Габії, й місто Фідену,

Ті Коллатінську твердиню й Помеції в горах поставлять;

Кріпость Інуя, і Волу, і Кору — колись оці назви

Славними будуть, а нині ці землі не мають імення.
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Дідові до товариства ще Ромул, син Марса, увійде,

Мати Ілія його з ассаракської крові породить.

Бачиш ті китиці дві, що шолом прикрашають у нього?

Батько, як бога, його у свої вже відзнаки вбирає.

З благословення його розростеться, мій сину, славетний

Рим, що зрівняє свої володіння і дух свій з Олімпом.

Муром сім замків він злучить в'єдино, потомством героїв Благословенний, як Берекінтія-мати — богиня,

Що у короні із веж крізь фригійські міста свої їде,

Рада нащадкам богів, сто-бо внуків у неї в обіймах,

Всі вони — справжні боги і усі проживають на небі.

Зараз поглянь-но очима сюди обома і на плем'я

Римлян своїх подивися: Цезар і рід весь Юлійський,

З'явиться тут він колись попід віссю великого неба.

Це той герой, про якого чував ти оракулів стільки,

Цезар то Август, син божества: золотую епоху

В Лації наново він установить, на землях, що перше

Царством Сатурна були, і до гарамантів та індів

Владу поширить,— земля та за межами наших сузір'їв,

Поза шляхами щорічними сонця. Атлант небоносний

Зорями вквітчану вісь там на плечах своїх обертає.

Перед приходом його і тепер уже й царства каспійські,

Пройняті жахом віщань божественних, тремтять безустанно,

І меотійська земля. Скаламутились в страхові й гирла Семираменного Ніла. І навіть Алкеїв нащадок

Стільки країв не сходив, хоч прострелив він міднокопитну

Ланю і хоч втихомирив гаї Еріманту та луком

Лерну злякав, навіть Лібер, що тиграми їде з високих

Ніси верхів’їв в своїй перемозі, тримаючи віжки Із винограду. Чи доблестю збільшувать сили не будем,

Чи, може, стримає страх нас у землю авзонську вступити?

Хто ж це там далі в оливнім вінку, що святу несе утвар?

Я пізнаю по волоссю і по бороді сивуватій

Рима владику, що місто новітнє законами скріпить, Присланий буде він з Кур невеликих, з убогого краю,

Владу велику обнять. Володітиме Тулл після нього.

Він в батьківщині порушить дозвілля, покличе до зброї

Знову мужів, що засиділись дуже, й полки він розбудить,

Що від звитяг вже відвикли. За ним он іде надто гордий

Анк, що уже відтепер він на ласку юрби дуже ласий.

Може, побачити хочеш тарквінських царів або душу

Гордого месника Брута й повернені влади знамена?

Консула владу і грізні сокири він перший одержить,

Знищить синів в обороні свободи прекрасної батько,

Тільки-но схочуть війну поновить. О, нещасний, хоч вчинок

Той і звеличать потомки! Тож більша любов до вітчизни

Й слави бажання безмежне. Поглянь ще на Деціїв, Друсів,
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Ще й на Торквата поглянь, що погрожує вістрям сокири,

І на Камілла, який відвоює утрачені стяги.

Далі, чи бачиш, он там дві душі, що в однаковій сяють

Зброї, у згоді тепер, поки ніч їх іще сповиває?

Гей, які війни вони заведуть між собою, як вийдуть

В світло життя, які полчища кинуть у битви криваві!

Зійде-бо тесть із альпійських валів, із укріплень Монека,

Й зять його стане напроти, оточений силами Сходу.

Діти, ох діти, своєї душі ви до воєн подібних

Не призвичаюйте, й серцю вітчизни таких ви ударів

Не завдавайте. Ти перший, що рід свій з Олімпу виводиш, Зброю відкинь, ох крове моя!

На Капітолія верх поведе переможець Корінфа

Повіз в тріумфі, прославившись тим, що здолав він ахейців. Той же Мікени твої, Агамемноне, й Аргос зруйнує

І Еакіда здолає з могутнього роду Ахілла

З помсти за предків троянських і храму Мінерви безчестя. Хто б ото змовчав про тебе, великий Катоне, чи Коссе,

Хто про рід Гракха, або Сціпіонів, два громи воєнні,

Лівії згубу, не скаже? Фабріція хто не згадає,

Що вдовольнявся малим? Чи про тебе, Серране, що ниву

Сам засівав ти? Гей, Фабії, я вже втомився, облиште!

Максіме, це ти один нас колись зволіканням врятуєш!

Інші зуміють ніжніші істоти із міді кувати;

Вірю, що з мармуру навіть добудуть живії обличчя;

Кращі промовці з них будуть в судах; вони неба кружіння Циркулем визначать, скажуть, ясним коли сходити зорям. Запам'ятай, римлянине! Ти владно вестимеш народи.

Будуть мистецтва твої встановляти умови для миру,

Милувать, хто підкоривсь, і мечем підкорять гордовитих".

ЩИТ ЕНЕЯ
(VIII, 608—731)

З хмар прибула піднебесних у сяйві божистім Венера,

Світла, дари несучи. І як тільки побачила сина

В закутку самім долини, за зимними водами річки,

Радо йому об’явившись, отак промовляє: “Дари ось, Мною обіцяні, маєш, що їх спорудив своїм хистом

Мій чоловік, щоб ти не вагався, мій сину, до бою

Викликать гордих лаврентів чи Турна палкого".

Сказала Так Кітерея і сина голубить, обнявши, й блискучу Зброю під дубом навпроти складає. Він з божого дару

Радий, із честі такої й натішитись ним він не може,

Сам по порядку те все оглядає й дивує з усього,

Ще й обертає в руках, до плечей приміряє: шолом тут,

Що так страшить своїм гребнем і полум’ям грізно палає,
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Й меч смертоносний, і панцир великий із міді твердої,

Що червоніє криваво, такий, як та темная хмара,

Що, загорівшись від променів сонця, палає в просторах,

І наколінники легкі, із золота литі й електру,

Й спис, і поверхня щита, що не легко її описати.

Саме на ньому володар вогню, у пророцтвах умілий, Знаючи будучність, вирізьбив славні діла італійців, Римські тріумфи і ціле потомство прийдешнє, що вийде

З роду Асканія, й війни, що будуть, одна за одною.

Й матір-вовчицю він там зобразив, що у Марса в печері,

Зелом порослій, лежить,— до сосків припадаючи разом, Граються двоє хлоп'ят і ссуть свою матір безстрашно.

Шию свою ізігнувши дугою, вона тих хлоп'яток

Лиже по черзі і так їх тільця язиком виправляє.

Біля цієї картини він Рим зобразив і додав ще,

Як сабінянок умкнули із місць глядачів на великих

Іграх у цирку, з законом незгідно, й війна розгорілась

Наново між Ромулідами й Тацієм, вже постарілим,

Що на чолі був у курів суворих. Царі після бою

При олтареві Юпітера збройні стоять і тримають

Чаші в руках та єднаються в спілку, свиню заколовши.

Біля цієї картини квадриги швидкі у розгоні

Метта надвоє роздерли (ой, треба було, мій альбанцю,

Слова додержать), там Тулл, шматуючи зрадника тіло,

В лісі розкидав його, аж кров'ю шипшини стікали.

Далі було, як звелів він Порсену Тарквінія знову

Після вигнання прийняти і як він військом великим

Місто обліг, а потомки Енея на меч поривались,

Щоб боронити свободу. А він, невдоволений з того,

Ніби грозить, що Коклес та наважився міст зруйнувати,

Й Клелія, пута порвавши, посміла ріку переплинуть.

Зверху Манлій стояв, оборонець тарпейського замку,

Й храм заслоняв, і нерушно тримав Капітолій високий; Свіжою стріхою їжилась Ромула царська домівка.

Срібний гусак літав там у сінях золотосяйних

І сповіщав, що галли надходять, що вже на порозі.

Через гущавину, в темінь сповиті, з'явилися галли

І оточили твердиню — їм темрява ночі сприяла.

Кучері в них золоті, і одіж їх золотом сяє,

Світло-смугасті військові плащі, а шиї в них білі,

Мов молоко, в золотому окіллі; вимахує кожен

Парою списів альпійських, а в довгих щитах вони захист Мають собі. Він вирізьбив там і громаду салійську

В танці святому, і голих луперків; у них гостроверхі

З вовни шапки, і щити зобразив, що із неба упали.

Чисті матрони везуть через місто у повозах зручних

Святощі їхні. А далі іще показав він виразно
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Тартара царство, також глибоченний передсінок Діта

Й кари за злочини; теж, Катіліно, й тебе, як на грізній

Скелі висиш і тремтиш ти від фурій. Окремо — побожні,

З ними й Катон, що закони складає. Між всім цим широке Граюче море із золота, й пінились сивії хвилі,

Й сріблом довкола дельфіни блищали, міцними хвостами Глибоко хвилю горнули і піну шумну розсікали.

Мідний флот було видно всередині,— битва актійська:

Берег Левкади, усіяний весь вояками, а хвилі

Золотом сяють. Сам Август Цезар веде італійців,

З ним і сенат, і народ, і пенати, й великі богове.

Він на кормі височенній стоїть, а обабіч з обличчя

Радісна ясність палає і батьківська зірка над тім'ям.

Далі за ним — Агріппа величний веде своє військо,

Вітром попутним боги йому з неба сприяють. На ньому

Славна відзнака воєнна — з носів корабельних корона

Скроні йому осявала. А далі — озброєні різно

Варварські сили Антоній веде. Народів Аврори

Й берега він переможець червоного.Тягне з собою

Сходу він сили, й Єгипет, і Бактру далеку; при ньому

Жінка з Єгипту, нечестя для нього. Всі разом рушають

В бій, аж запінилось море, вдаряють-бо підняті весла,

Ростри тризубі прорізують плесо,— ідуть у відкрите

Море. Гадав би хто, може, що тут надпливають Кіклади, Зрушені морем, чи з горами гори зіткнулись високі;

З суден, важких наче вежі, воїни так натискають

Збройними масами, з рук запалене кидають клоччя,

Мечуть летюче залізо списів,— і багриться від крові

Поле нептунське. Всередині військо цариця скликає Батьківським систром; не бачить гадюк вона двох за собою. Всякі потвори богів різнорідних, між ними Анубіс Песиголовий, рушають у бій на Нептуна й Венеру,

Проти Мінерви. В середині битви цієї сам Маворс,

В зброї залізній, лютує. А Діри зловісні з ефіру

Линуть, і втішна Незгода надходить у шаті роздертій,

Зараз за нею з кривавим бичем виступає Беллона.

Зверху, з актійської скелі, на це Аполлон споглядає

І натягає свій лук. Злякались тієї погрози

Індія й цілий Єгипет, Аравія вся і Сабеї

І починають тікати. Видно було, як цариця

Кличе вітри, паруси наставляє під подув і линви

їм попускає невпинно. Її там у цій різанині

Бог вогняний зобразив від прийдешньої смерті блідою;

Япіг попутний і хвилі несуть її в море, а далі —

Ніл, засмутившись, могутній, своє розгортає одіння

Й всіх розбитих до свого зеленого лона скликає.

Цезар у римськії мури в’їжджає в потрійнім тріумфі

Й вічним богам італійським безсмертні складає обіти —
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Тричі по сто у столиці поставити храмів величних.

З ігрищ веселих та оплесків вулиці всі аж лунають;

В храмах кругом вівтарі і хор матерів, а навколо

При вівтарях жертовні воли усю землю покрили.

Він на порозі сидить білосніжнім осяйного Феба

І від народів дари порядкує й на пишних колонах

Вішає. Йдуть ті народи впокорені, в шерегах довгих.

Мова їх, звичаї, зброя, їх одяг — які розмаїті!

Мульцібер тут зобразив номадів і карів, лелегів,

Афрів отих розперезаних, ще й стрілозбройних гелонів. Далі Євфрат вже котив свої хвилі спокійні; ще далі —

Люди з меж крайніх — морини; і Рейн двоєрогий, і даги Непогамовні, і річка Аракс, для мостів небезпечна.

Матері дару, Вулкана щиту, він дивується дуже,

Образам радий ясним, хоча тих подій і не знає,

І піднімає на плечі цю славу і долю нащадків.

ДВОБІЙ ЕНЕЯ І ТУРНА (XII, В. 888—952)

Та не вгаває Еней і виблискує ратищем довгим,

Мов ціла жердь, і так промовляє із гнівом у серці:

“Турне, чого тут чекати, чому зволікаєш? Змагатись

Треба не в бігу, а зброєю гострою зблизька. Зміняйся,

В що лиш захочеш, зроби все, що вдієш відвагою й хистом, Хочеш на крилах злетіть аж до зір чи у землю заритись? “ Той же, лише головою хитнувши: “Не грізне, зухвальче,

Це твоє слово гаряче, а грізні богове для мене,

Грізний Юпітер“. І більше ні слова, оглянувсь на давній

Камінь великий,— він в полі межею стояв випадково,

Щоб суперечку за ниву рішати. Взяло б його ледве

Шість пар на плечі добірних мужів, що земля їх зродила. Він же у руку тремтячу вхопив, і, розбігшись, підскочив Вгору, і кинув на ворога. Та не пізнав себе зовсім

Він ані в бігові, ні у ході, коли скелю велику

Кидав, вхопивши з землі,— затремтіли коліна, й застигла Кров, наче лід той холодний, і камінь, що Турн у повітря Кинув ним, не пролетів всього поля між ними, не вдарив Так, як належить. Неначе у сні, як нічний відпочинок Зліплює втомлені наші повіки, й здається нам, ніби

Хочемо бігти кудись, у розгоні і серед напруги

Падаєм ми у безсиллі; язик нам не служить, і більше

В нашому тілі знайомої не вистачає нам сили,

Голос із уст не виходить, не можемо й слова промовить, Так ото й Турнові, в чім не шукав би дороги рятунку

Він у своєму завзятті, то злюща богиня відмовить

Успіху. Всякі чергуються в серці його почування.
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То на рутулів подивиться він, то на місто; зі страху

Він зволікає й тремтить, неминучого ждучи удару.

Стежки до втечі не видно, ні сили на ворога стати,

Ні колісниці нема, ні сестри, що піклується нею.

Поки вагавсь він, Еней замахнувся і спис смертоносний,

Простір очима відмірявши, кинув, вперед нахилившись

Тілом усім. Не свище так камінь, із пращі на мурах

Кинутий, ані від грому не йде такий гул у просторі,—

Спис той летить, наче вихор із чорної хмари, й несе він

Смерть неминучу. Він панцира край пробиває і крайні

Кола щита семирядні, й стегно він із свистом проймає.

Збитий ударом із ніг, підломивши коліна, на землю

Турн величезний звалився. Із зойком зірвались рутули,

Зойк цей аж гори відбили, і гомін його розійшовся Ген по високих горах. Від землі він тепер у покорі Очі підвів і, з благанням правицю до нього простягши,

Так промовляє: “На що заслужив я, приймаю, не буду

Ласки просить, покористуйся правом. Проте, якщо, може,

Згадка про батька зворушить тебе, то благаю,— у тебе

Теж був старий такий батько Анхіс,— ти над старістю Давна

Май милосердя, й мене, чи як хочеш, лише моє тіло,

Світла позбавлене, рідним віддай моїм. Бо переміг ти,—

Свідки авзонці, як я простягав, переможений, руку.

Буде тобі за дружину Лавінія; далі не йди вже

В злобі своїй“. Суворий Еней зупинивсь, озирнувся

Й збройну затримав правицю. І стала поволі ця мова

Серце м’ягчити йому, коли зверху плеча він побачив

Ремінь злощасний і блиснули пояса бляшки знайомі

З хлопця Палланта, що Турн йому рани завдав, перемігши,

Й в себе на плечах носив цю з ворога зняту відзнаку.

Щойно очима Еней упізнав оту здобич воєнну,

Пам’ятку бою гіркого, розпалений гнівом шаленим

Грізно він скрикнув: “То звідси ти в зброї, що зняв з мого друга, Вирватись хочеш? Паллант тебе в жертву приносить цією

Раною, мститься Паллант, випускаючи кров цю злочинну".

Так промовляє і з люттю в наставлені груди ворожі

Меч заганяє. А в Турна ослабло й застигло все тіло,

Дух застогнав і до тіней понурих подавсь неохоче.

[image: image3.png])

\a\°

L

s '5 é'h%’% &'MM) 5') i '%'551;}&% %'%5’%&




КВІНТ ГОРАЦІЙ ФЛАКК
(65—8 рр. до н. е.)
Квінт Горацій Фланк (Quintus Horatius Flaccus) — один із найвидатніших поетів “класичного” періоду римської літератури, родом з невеличкого самнійського містечка Венусії у Південній Італії (сучасна Веноза). Його батько, колишній раб, відпущений на волю, володів незначним маєтком. У 52—50 рр. до н. е. разом із сином переселився до Рима. Тут майбутній поет навчався у відомого тоді граматика Орбілія Пупілла з Беневента (давніша назва цього міста — Малевент). Закінчивши навчання в Римі, він, як і багато інших молодих римлян, поїхав до Афін, щоб у цьому славетному культурно-освітньому центрі “шукати правди” (quaerere rectum. Послання, II, 2, 45). Тут вивчав грецьку поезію та філософію епікурейського й стоїчного напрямів. Зазначимо, що в цей час розвитку римської культури, науки, освіти (І ст. до н. е.) в Римі зростає інтерес до філософії; в Італії розповсюджувались ідеї стоїцизму та епікуреїзму: поет-філософ Тіт Лукрецій Кар (94—55 рр. до н. е.) написав поему “Про природу речей”, яка мала певний вплив на формування світоглядних засад молоді, в тому числі й на світогляд Горація (Оди, І, 4; Послання, І, 12). Одначе він не став прихильником епікурейської доктрини; в його творчості помітні симпатії до стоїчного філософського напряму, який проповідував ідеал мудреця з такими достоїнствами, як любов до батьківщини, римська доброчесність, хоробрість тощо.

В Афінах молодий Горацій познайомився з поезією видатних грецьких ліриків — Архілоха (VII ст. до н. е.), Алкея (VII—VI ст. до н. е., Сапфо (VI ст. до н. е.), Анакреонта (559—478 рр. до н. е.) та ін. На їх творчість він сам буде рівнятися протягом усього свого творчого життя і радитиме це кожному, хто візьметься за письменницьке перо (Послання до Пісонів, 268—269). Саме від них запозичить римський поет віршові розміри, про що сам скаже пізніше в оді “До Мельпомени” (III, 30): “Вперше скласти зумів по-італійському еолійські пісні” (переклад А. Содомори).

Коли після вбивства Гая Юлія Цезаря виконавець цього замаху Марк Юній Брут 44 р. до н. е. прибув до Афін, що стали тоді центром прихильників римської республіки, до них приєднався також молодий Горацій і отримав посаду військового трибуна. У битві при Філіппах у Македонії, де військо Брута зазнало поразки, Горацій утік з поля бою, кинувши свій щит, про що пізніше напише в оді “До Помпея Вара” (Оди, II, 7, 9—10):

“Згадай Філіппи, звідки тікали ми,

Де щит я кинув

(Переклад Андрія Содомори).

Після оголошення Октавіаном амністії для воїнів Брута Горацій повернувся до Рима, але батька не застав при житті, а його невелика власність була
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конфіскована на користь ветеранів Октавіана. Тут, у Римі, вступив до колегії квесторських писарів. Ця посада забезпечувала сяке-таке прожиття. У цей час (30-ті роки до н. е.) розпочинає свою літературну діяльність, до якої спонукала його “зухвала бідність” (paupertas audax).

Перші поетичні твори Горацій назвав “Еподами” (від грецького επωδοζ — приспів; двовірш, в якому другий рядок коротший і є начебто приспівом до першого). Саме збірка поезій “Еподи”, на яких особливо помітний вплив творчості Архілоха, привернули увагу відомих у той час в Римі поетів Публія Вергілія Марона (70—19 рр. до н. е.) та Луція Варія Руфа (друга половина І ст. до н. е.). Вергілій познайомив Горація з Гаєм Цільнієм Меценатом, близьким другом Октавіана, відомим патроном поетів Вергілія, Варія та ін. Меценат же, своєю чергою, познайомив поета з Октавіаном, і це знайомство відіграло особливо важливу роль у подальшому житті та літературній діяльності автора “Епод”. До того ж Меценат подарував йому достатній для безпечного життя маєток у Сабінських горах, де поет провів більшу частину свого життя. Помер видатний римський лірик 8 р. до н. е. і похований на Есквілінському пагорбі поруч з могилою Мецената.

Літературну спадщину поета становлять еподи, дві книги сатир, чотири книги од (пісень), “Ювілейний гімн” і дві книги послань. 

Еподи, написані переважно ямбами, поет видав у 31—30 рр. до н. е. На них, як уже зазначалось, очевидний вплив творчості грецького лірика Архілоха. Сам Горацій зізнається, що

“Запозичив я дух Архілоха,

Ритми його, а не зміст, не слова, що Лікамба карали”

(Послання, І, 19, 24—25. Переклад Андрія Содомори).
Збірка еподів містить 17 віршованих творів на злободенні теми тодішньої римської дійсності. Починається вона еподом, присвяченим патрону поетів Меценатові, в якому автор вбачає свого захисника та благодійника. В другому еподі автор хвалить тихе, спокійне сільське життя на лоні природи. Є у Горація еподи на політичну тематику (епод 9); у ньому він прославляє імператора Октавіана як видатного полководця, що здобув перемогу над Антонієм при Акціумі 31 р. до н. е., як політичного та державного діяча, спроможного встановити в Римській державі довгоочікуваний мир і бажаний спокій. У деяких еподах Горацій змальовує стосунки зі своїми літературними суперниками, в інших торкається різних явищ суспільного життя. Наприклад, в еподі 16 відображені відвічні мрії людства про “золотий вік” десь там на далеких “блаженних островах”. Туди кличе поет і римських громадян, адже там можна забути всілякі незгоди та розбрати, що руйнують Римську державу. Страшна перспектива загибелі імперії від нападу варварських племен і громадянської війни — тема сьомого еподу.

Еподи своїм змістом близькі до сатир Горація: в них яскраво виражена в’їдлива насмішка над розбагатілими, зарозумілими, жадібними доробкевичами, лихварями, чаклунами, бездарними поетами тощо. Деякі автор присвятив собі.

Перша книга “Сатир” (10 сатир) видана в 35—34 рр. до н. е., а друга (8 сатир) — бл. 30 р. до н. е., тобто вони писались у той самий час, що й еподи.

Сатира як літературний жанр була відома в Римі вже до появи “Сатир” Горація. Першим римським сатириком вважається Гай Луцілій (180—103 рр. до н. е.). Термін “сатура” суто латинський. Визначення цього літературного
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жанру дав Веррій Флакк, учитель і вихователь дітей імператора Августа, видатний філолог і антиквар свого часу, в творі “Про значення слів”, який не зберігся. До нас дійшли два витяги з нього: один з них — Секста Помпея Феста (можливо, II ст. н. е.) зберігся в Фарнезійському рукописі XI ст., який зараз знаходиться в Неаполі. Другий належить Павлові Диякону (помер 800 р.), який зробив витяг із повного рукопису словника Феста. Саме в ньому знаходимо визначення “сатури” Веррія Флакка: “Сатурою називається рід страви, приготовленої з різних речей, закон, що складений із багатьох інших законів, і рід віршованого твору, в якому йде мова про багато речей”. Тож латинське “сатура” (“сатира” походить від грецької редакції цього слова) — віршований твір моралізаторського та викривального змісту. У Стародавній Греції в театрах виставлялись т. зв. сатирівські драми, що за своїм змістом були чимось середнім між трагедією і комедією (гр. сатир — міфічне лісове божество). Сатири, або, як їх називає сам Горацій, “розмови” (Sermones) з уявним суперником, у Греції мали свою назву “діатриби”. Цей діалогічний філософський жанр з уїдливою насмішкою та дотепними жартами приписується грецьким філосо- фам-кінікам. Яскравим представником діатриби був Біон Борисфеніт (III ст. до н. е.), дещо пізніше діатриби-сатири писав Меніпп із сирійської Гадари (кінець III ст. до н. е.). Послідовником Меніппа був грецький письменник Лукіан із Самосати (бл. 120—180 рр.). В Римі Меніппа наслідували Марк Теренцій Варрон (116—27 рр. до н. е.) у своїх “Меніппових сатирах” (збереглося близько 600 фрагментів) та Луцій Анней Сенека (І ст. до н. е.) в “Апофеозі божественного Клавдія”*. Крім того, з І ст. н. е. частково зберігся твір Петронія Арбітра “Сатирикон”, що, фактично, є збіркою сатир, тому фрагменти цього роману доцільніше називати “Сатири”. До наших днів дійшли** також фрагменти сатур Квінта Еннія (219—169 рр. до н. е.) та Марка Пакувія (бл. 220—130 рр. до н. е.) — суміш байок і філософських роздумів у віршованій формі.

Сатири (розмови) Горація, написані дактилічним гекзаметром, грунтуються на стоїчно-епікурейських ідеях. Це бесіди на різні життєві теми: в них знаходимо розповідь про подорож до Брундізію, у якій Горацій супроводжував Мецената (1, 5), зустріч із докучливим супутником (1, 9), судову справу Рупілія Рекса з Пренести (1, 7), у деяких автор розглядає соціально-етичні проблеми, негативні людські риси, що їх породжують: заздрість, марнотратство, скупість, аморальність тощо. Четверта й десята сатири першої книги написані на літературну тематику. У четвертій поет веде бесіду про спрямованість сатири, а в десятій — про вимоги до форми та змісту поетичного твору, виступає з гострою критикою поета-сатирика Луцілія, хоча й вказує на деякі його достоїнства як поета, винахідника сатири (І, 10, 48), вважає його ввічливим і дотепним (І. 10, 65), а сатирам дає таку характеристику:

“Вірші Луцілія,— ще раз кажу,— хисткою стопою

Якось нерівно біжать. Але сіль ту, якою

Місто не раз протирав він, хвалю на тому ж листкові"

(Сатири, І, 10, 9—12. Переклад Андрія Содомори).
* Апофеоз (Огарбузення) у перекладі українською мовою В. К. Пухтинського і Ю. М. Кузьми опубліковано в “Іноземній філології” (1967. Вип. 13. С. 104—111).

** Український переклад Й. У. Кобіва і Ю. В. Цимбалюка, віршовані тексти А. О. Содомори (Всесвіт, 1986. № 9. С. 82—144).
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Горацій серед основних вад сатир Луцілія називає передусім їх недосконале словесне оформлення: багатослів’я, неясність, кострубатість вірша тощо, водночас відзначаючи, що викладати події слід стисло, лаконічно.

“Стислість — передусім, щоб віршована мова струміла Вільно, не скована надміром слів, що натомлюють вухо.

Щоб і грайливо пливла вона, й повагом; щоб у тій мові Голос поета й промовця звучав, і того, який вміє Сили свої берегти: не розтратить їх там, де достатньо Кинути дотеп тонкий. Саме жарт, а не мова злостива Нам помагає не раз розв’язати заплутану справу”

(Сатири, І, 10, 17—23. Переклад Андрія Содомори).
В оцінці політичних проблем помітний вплив Мецената на розуміння поетом, колишнім прихильником республіканського устрою, політичного устрою Римської імперії. Горацій поступово починає схвалювати політику імператора Октавіана.

“Оди” (грецьке ωδη) — пісня) — це ліричні твори в чотирьох книгах. Перші три оди Горація побачили світ 23 р., а четверта — 13 р. до н. е. Горацій, як уже зазначалось, вивчав в Афінах грецьку поезію, зокрема творчість Архілоха, Алкея, Сапфо, Анакреонта. Саме метричні розміри грецької лірики — алкеєву, сапфічну, асклепіадову, архілохову, гіппонактову строфи в різних варіаціях — застосував він у римській поезії, переважно в своїх одах.

Тематика “Од” різнорідна: питання літератури, політики, приватне життя, еротичні мотиви тощо.

Перша книга починається присвятою Меценатові (Оди, І, 1). Понад усі заняття та професії поет висуває на чільне місце поетичну діяльність, а звідси випливає високе покликання поета в житті суспільства (Оди, І, 7; І, 13; II, 8 та ін.) На чотирнадцятій оді першої книги помітний вплив грецького лірика Алкея: у нього Горацій запозичив образ корабля, що зазнає катастрофи на морі — образ Римської держави в небезпеці. На політичну тематику написані й інші оди, в яких зображена битва при Акціумі (Оди, І, 15, І, 37), перемога над Антонієм і Клеопатрою, що мала таке ж значення для Римської держави, як перемога Рима над тодішнім Сходом. Обоготворення імператора Августа стало предметом од, у яких автор прославляє нових богів (Аполлона, Венеру, Меркурія), а також предків Августа та й самого імператора.

В “Одах” (II, 10) знайшли своє відображення стоїчні погляди поета. Відома Горацієва “золота середина” (aurea medioeritas) — це продовження поради поета, сформульованої у першій сатирі першої книги (106—107):

“Все має міру якусь, повсюди межі є певні,

Далі і ближче від них — даремно шукатимеш правди”

(Переклад Андрія Содомори).

Горацій — прихильник поміркованого способу життя, без зайвих розкошів, як і стоїки, визнає тільки те, що співрозмірне з природою. Всім він радить:

“В біді від смутку ти берегти зумій Погідний дух свій, в щасті — від радості,

Котра, бува, й межі не знає”

(Оди, II, 3, 1—3. Переклад Андрія Содомори).
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Отже, задовольнятись малим, уникати в усьому надмірності, жити сьогоденням, дотримуватись “золотої середини”*, не турбуватись про майбутнє — ці настанови Горація, без сумніву, відповідають імператорській епосі, в якій влада імператора порівнювалася з могутністю Юпітера, що завжди міг покарати непослушних. У деяких одах третьої та четвертої книг поет прославляє і підтримує політику Августа та його принципат.

“Ювілейний гімн” (Carmen saeculare) написаний 17 р. до н. е. меншим сапфічним віршем на замовлення імператора Августа, який після утвердження своєї влади задумав особливо урочисто відзначити державне свято — річницю заснування Рима. Урочистості тривали три дні й закінчились виконанням “Ювілейного гімну” хором із 27 юнаків і 27 дівчат. Гімн починається й завершується зверненням до Аполлона та Діани. В ньому викладено основні принципи офіційної політики Августа, завдяки якій

“Спокій, Вірність, Честь, Соромливість давня Й Мужність, хоч вона й не верталась довго,

Йдуть вже, йдуть до нас, і Достача повний Ріг нахиляє”

(57—60. Переклад Андрія Содомори).

Перша книга “Послань” видана наприкінці 20 р. до н. е., а друга — між 19 і 14 рр. до н. е.

“Послання”, як і “Сатири”, написані дактилічним гекзаметром. Тематика першої книги різноманітна: тут філософські роздуми про суть життя, про свободу, поміркованість у житті, уникнення бурхливих пристрастей та всякого роду надмірностей. У всьому поет дошукується краси та правди (Послання, І, 1, 11). Він, хоч іноді проявляє схильність до епікурейського філософського напряму (Послання, І, 4), проте часто відступає від засад філософії Епікура і наближається до стоїцизму. Отже, Горацій не визнавав якоїсь однієї філософської доктрини, про це він відверто заявляє в посланні “До Мецената”:

“Певно, спитаєш, кого я наслідую, хто мій наставник?

Знай же: такого нема, не складав я присяги нікому.

Здавшись на волю вітрів, то туди, то сюди завітаю.

То я у вирі життя, громадянській чесноті слугую,

Вірний, суворий поборник її, то нараз, послизнувшись,

Знову скочусь до порад Арістіппових: так хочу жити,

Щоб підкорялись речі мені, а не я їм корився”

(Послання, І, 1, 13—20. Переклад Андрія Содомори).
Основні мотиви послань першої книги — спокійне, тихе життя, свобода, подолання всяких пристрастей та нераціональних бажань тощо. Ці поради дає поет усім, кому адресовані його послання. Додамо, що він уникає політичних та релігійних проблем. У посланнях першої книги дослідник творчості Горація знайде цікаві відомості про життя поета, про його світогляд та характер.

Друга книга “Послань” (три послання) — “До Августа”, “До Флора” і “До Пісонів” — має неабияке історико-літературне значення, зокрема останнє послання, яке в літературознавчій науці частіше називають “Про поетичне мистецтво”.

“Послання до Пісонів” (“Про поетичне мистецтво”) визнане як пам’ятка античної класичної естетики. В ньому розглядаються:

* Докладніше про це див.: Чернигиова Т. М. Про “золоту середину” Квінта Горація Флакка // Іноземна філологія. 1980. Вип. 60. С. 69—72.
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а)
значення поезії, її походження та роль у житті суспільства, вплив філософії на поезію;

б)
талант і наука поезії (останнє питання розглядав уже раніше Арістотель у трактаті “Про поетичне мистецтво”, розд. 17). Горацій пише:

“Хист чи майстерність потрібніша віршам? — Ось де питання.

Та, як на мене, то й пильність сама, без природного хисту,

Як і без пильності хист,— це слово пусте: вони в парі,

В дружбі й у праці взаємній і сили, й ваги набирають”

(Послання до Пісонів, 408—411. Переклад Андрія Содомори),
в)
відповідність форми змістові (гр.τо πρεπоν , лат. decorum).* Матеріал для поетичної творчості слід добирати з міфології та історії, враховуючи свій талант та знання теорії поезії. Наслідування забороняється. Теоретик вимагає копіткої праці над формою твору, порівнюючи поета зі скульптором;

г)
про мову, про добір відповідних для зображення предмета слів (delectus verborum);

ґ) про роль критики: аналіз стилю мови та інших особливостей. Незалежна критика повинна дати справедливу оцінку твору та, коли потрібно, повернути його на доопрацювання.

Завдання поезії — повчати, хвилювати, розважати. У цьому посланні Горацій приділяє увагу також літературним жанрам, а найбільше — трагедії: веде мову про предмет трагедії, характери, їх поведінку залежно від віку, походження, заняття та соціального становища; про роль хору в трагедії як захисника справедливості, порядку, спокою. Дія трагедії (п’ять актів) завершується без втручання божества. Горацій розглядає ще й історію розвитку драматичної поезії (трагедії, сатирівської драми). У “Посланні до Пісонів” відображена літературна боротьба Горація з неотериками, які наслідували александрійську поезію, з одного боку, та з архаїстами, які виступали проти всього нового в поезії. Теорія поезії автора “Послання до Пісонів” має багато спільного з теоретичними постулатами Арістотеля, викладеними в його праці “Про поетичне мистецтво”.

Творчість Горація була популярна вже в Римі: на ній виховувалась римська молодь. Твори цього ліричного поета вивчались у школах, їх декламували, коментували. Із IV ст. н. е. відомий нам коментатор окремих творів Горація Порфіріон (Сатири, І, 10; Послання, 1, 3 та ін.). У пізніші часи творчість римського лірика була розповсюджена в Європі. У Франції в стилі Горація писав свої оди поет П. Ронсар (1524—1585). Під впливом римських сатириків і передусім Горація писав сатири французький поет М. Реньє (1573—1613). “Послання до Пісонів” (“Про поетичне мистецтво”) послужило зразком теоретикові класицизму Ніколі Буало (1636—1711) для написання віршованого трактату “Мистецтво поетичне”, в якому він так характеризує Горація як сатирика:

“До глуму приєднав Горацій чистий сміх,

І жоден вітрогон втекти його не міг,

* Докладніше про це див.: Содомора А. Поняття “відповідності й краси” (ргероп) в морально-етичних поглядах Горація // Іноземна філологія. 1975. Вип. 40. С. 18—25; Маслюк В. Латиномовні поетики і риторики та їх роль у розвитку теорії літератури на Україні. С. 68—69.
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І ймення дурневе в рядках його лунало,

Аби лиш розміру у вірші не ламало”

(Мистецтво поетичне, II, 151—154 Переклад Максима Рильського*)
У Швейцарії професор Цюріхського університету, письменник і теоретик мистецтва Й. Я. Брайтінгер, не без впливу Горацій, видав у двох томах працю “Критична поетика” (1742). В Німеччині аналогічний трактат опублікував Й. X. Готтшед (1700—1766). У XVI—XVIII ст. в Європі, передусім у навчальних закладах, з’явилась низка латиномовних курсів теорії поезії, в основу яких було покладено трактат Горація “Послання до Пісонів”, “Про поетичне мистецтво” Арістотеля, анонімний твір “Про високе”. Згадаємо лише деякі з них: М. Віди “Про поетичне мистецтво” (1527), Фосса Г. “Про природу поетичного мистецтва” (1647), Г. Ю. Скалігера “Поетика” в семи книгах (1561), Я. Понтана “Три книги поетичних настанов” (1594).

Ці поетики були відомі в Києво-Могилянській колегії (академії), братських школах, де читався річний курс теорії поетичного мистецтва. Тому в наших бібліотеках (Центральній науковій бібліотеці ім. В. Вернадського НАН, Львівській науковій бібліотеці ім. В. Стефаника НАН) зберігається багато латиномовних поетик, прочитаних професорами згаданих освітніх інституцій. Додамо, що чимало випускників Києво-Могилянської академії працювали професорами Московської слов’яно-греко-латинської академії та в інших школах Росії. Прочитані ними лекційні курси в рукописному вигляді сьогодні зберігаються в бібліотеках Москви, Петербурга тощо. Тут ми згадаємо перші київські поетики — це “Книга поетичного мистецтва” М. Котозварського** 1637 р., “Про поетичне мистецтво” (три книги) Ф. Прокоповича*** та “Поетику” (“Сад поетичний”) М. Довгалевського (1736)****. Всі поетики писані латинською мовою. Цікаво, що не відомий для нас дидаскал Володимир-Волинської колегії оо. Василіан створив і прочитав 1696 р. поетику, написану дактилічним гекзаметром на зразок Горацієвого “Послання до Пісонів”, і дав їй заголовок “Звід [настанов] у царині поетичної вольності”*****. Доцільно, мабуть, подати тут один-два уривки з цієї поетики в українському перекладі.

Талант і наука поезії
“Назву розглянеш, то скажеш: поезія значить творіння.

Грецьке πoιετν означає творити, описувать віршем.

Отже, вона — це мистецтво будь-що зображати метрично,

Звемо мистецтвом її, бо хоча від природи наш розум,

Фебом натхнений, пісні вже з дитинства співати спроможний,

Хоч і природа сама комусь в душу вливає наснагу,

Все ж таки він, якщо визнати сили мистецтва не хоче,

Що гармонійно, до ладу, складає пісні поетичні,

Стати не може поетом ні бути достойним пророком”...

* Український переклад М. Рильського опублікований у видавництві “Мистецтво”

1967 р.

** Український переклад В. І. Крекотня опублікований у кн.: Літературна спадщина Київської Русі і українська література XVI—XVIII ст. К, 1981. С. 118—154; Наливайко Л. С. Київські поетики XVII — початку XVIII ст. в контексті європейського літературного процесу // Там само. С. 155—195.

*** Прокопович Ф. Сочинения. М.; Л. 1967.

**** Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). К., 1973.

***** Рукопис зберігається в рукописному відділі Львівської наукової бібліотеки ім. В. Стефаника, архів оо. Василіян, № 250, арк. 1—62.
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Предмет поезії
“Що і чому? Тут сказати годиться: поети повинні

В метрах предмет оспівати, зважати на ритміку вірша

Й стоп милозвучну будову,— такий їх обов’язок, друже.

В творах чиїх лише вигадка, ритму ж немає і вірша,

Музи такого ніколи не визнають справжнім поетом.

Що і про що вони пишуть, якщо ти дозволиш ласкаво,

Я, очевидно, тобі розповім про предмет їх мистецтва.

Думка їх аж до небесних висот щонайдальших сягає:

І до богів, і до ангелів, і до зірок розмаїтих,

Бачать шляхи золотисто-рожеві могутнього сонця.

Далі, якщо ти поет, то описуй і всесвіту велич,

Землю й вогонь, неспокійні моря і небесні простори.

Роду людського дивись, не забудь, і тваринне поріддя,

Також потрібно пізнати пенати сумні антиподів;

Давні, забуті кургани вивчай, досліди поховання,

Сутички, війни, убивства, змагання, печалі і радість,

Щастя і горе, нужду та ще й долі лихої удари,

Бідних, багатих, царів у творах змалюй своїх гоже,

Врешті, і тих із бідняцьких хижин, що не мають імення.

Тож для художнього слова усе, що є в світі, підходить"

(Переклад Віталія Маслюка).

Дидаскали у згаданих шкільних курсах теорії поезії щедро цитують Горацій, запозичують від нього приклади для ілюстрації теоретичних положень. Наприклад, автор київської поетики 1696 р. “Ліра”* використав у своєму курсі байку про ласицю і лисицю з Горацієвих “Послань” (І, 7, 29—33), а Ф. Прокопович парафразував байку про сільську і міську мишу (Сатири, II, б, 79—117) в курсі “Про поетичне мистецтво” **

Слід згадати тут наших латиномовних поетів XV—XIX ст., зокрема Павла Русина з Кросна (пом. 1517 р.), що не тільки запозичував метричні розміри в Горацій, а й присвятив римському лірикові свій окремий вірш; Григорія Вишневського, який використав багату віршову структуру Горацієвих “Од” у своєму панегірику Йоасафові Кроковському, ректору Києво-Могилянської академії, “Шлях, устелений лаврами”.***

Переклади творів Горація в Україні розпочинають свою історію з іменем видатного українського філософа-просвітителя, педагога Григорія Сковороди, який вільно інтерпретував оди (II, 10, II, 11), зробив, за його ж висловом, їх “перетолкованіє“ в 24-й пісні “Саду божественних пісень”. Відомо, що Г. Сковорода читав у Переяславській і Харківській колегіях курс поетики “Разсужденіє о поезії и руководство к искусству оной” (не зберігся). Подібне “перетол- кованіє” (переспів) декількох поезій римського поета здійснив П. Гулак-Артемовський. Ці бурлескно-травестійні переспіви Гулака-Артемовського Т. Шевченко назвав “геніальною пародією” **** Від них, “Гераськових од” українського поета, віє українським народним духом і тонким гумором. В Україні твори Горація перекладали: Л. Боровиковський, К. Бронський,

* Відділ рукописів Львівської державної бібліотеки ім. В. Стефаника НАН, архів Львівської архідиєцезії, № 22.

** Прокопович Ф. Сочинения / Под ред. И. П. Еромина.— М.; Л., 1961. С. 267—268.

*** ЦНБ ім. В. Вернадського НАН, відділ рідкісної книги, шифр 1604, арк. 142—159; український переклад В. Маслюка див.: Антологія української поезії. В 6 т. Т. 1. К, 1984. С. 228—236.

**** Шевченко Т. Повне зібр. тв.: В 10 т. Т. 4. К., 1949. С. 23.
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І. Франко, В. Щурат, В. Державін, М. Зеров, Ф. Луцька, М. Борецький, Г. Кочур та ін.*

Згадаймо, що чимало поезій Горацій переспівав Т. Франко**. Та найбільше свого перекладацького й поетичного хисту віддав Горацієві відомий своїми перекладами з давньої грецької і римської літератури український перекладач, письменник, поет А. Содомора. Його переклади деяких поезій римського лірика виходили у різних виданнях, а повне видання Горацієвої поетичної спадщини в його перекладі українською мовою побачило світ 1982 р. і отримало високу оцінку в літературознавчій науці***. А. Содомора опублікував також низку літературознавчих розвідок про життєвий та літературний шлях Квінта Горація Флакка****.

Сьогодні літературна спадщина видатного римського поета-лірика вивчається на філологічних факультетах, відділах класичної філології, у гімназіях, ліцеях, духовних семінаріях. Його теоретичні засади з питань поетичного мистецтва служать путівником для поетів-початківців, нагадуючи їм, що “тільки в знанні — джерело й запорука справжнього вірша” (Послання до Пісонів, 309), а життєва позиція поета допомагає студентській молоді пізнавати науку, літературу, мистецтво та з оптимістичним настроєм іти в життя, дотримуючись його порад: “Живи з природою в згоді, довіряйся золотій середині, лови кожен день!”

оди

ДО МЕЦЕНАТА (І, 1)

Глянь, нащадку ясний давніх володарів, Меценате, хвало й захисте любий мій,

Глянь довкіл: багатьом — тільки б у куряві Коней гнати стрімких; вихором-колесом

Лиш мету обігнуть — пальмова гілка вже Мучить їх ген, до богів, світу керманичів.

Цей — на все йти готов, тільки б до почестей Люд квіритів хисткий втретє підняв його.

* Корж Я. Переклад творів Горація на Україні // Іноземна філологія. 1970. Вип. 20. С. 68—73; Баглай Й. Василь Щурат — перекладач од Горація // Іноземна філологія. 1971. Вип. 24. С. 85—91; Кузьма Ю. Римські поети епохи Августа в перекладах М. Зерова // Іноземна філологія. 1970. Вип. 20. С. 74—83; Загайська Г. Твори Горація в перекладах І. Франка // Іноземна філологія. 1988. Вип. 91. С. 72—77.

** Франко Т. З чужої левади. Львів, 1913; Старе вино у новім місі. Львів, 1913; Збиточний Амур. Львів, 1918.^

*** Білецький А, Кобів Й. Серед античних скарбів // Літературна Україна. 1985. N° 8, 21, Яцина О. Піднести слово вище пірамід // Друг читача. 1983. № 19, 12 трав.

**** Іноземна філологія. 1974. Вип. 36; 1975. Вип 40; 1977. Вип. 45; 1978. Вип. 49; 1980. Вип. 60; 1982. Вип. 65; 1984. Вип. 74; Жива античність. К, 1983. і повість про Горація “Наче те листя дерев” (Жовтень, 1982. № 8. С. 70—72).
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Той — гребе та гребе й сипле у засік свій,

Що з лівійських токів літом змести вдалось.

Хто ж оре залюбки батьківський лан, того

Ти й за Аттала скарб не підіб’єш на те,

Щоб кіпрійським судном він борозну пливку

Вів, лякаючись хвиль моря Міртойського.

Хай-но вдарить крилом до Ікарійських вод

Африк буйний — купець марить селом своїм, Хвалить спокій, та ось — вже він судно слабке Знов ладнає: не звик, ситий, до голоду.

Є такий, що й за дня добрим вином старим

Сам гоститися рад, келих по келиху,

Зручно лігши собі то під суничником,

То при тихім струмку в закутку милому.

Інших табір зове; співом ріжка й сурми

Манить їх на війну — для матерів усіх Щонайтяжчий проклін. Ну, а мисливцеві —

Любо спати в снігу — що йому пестощі?

Він про жінку й забув: там, бач, на лань напав Вірний пес, а кабан — он уже сіті рве.

Я — з плющем на чолі, мудрих ознакою,

Стану побіч богів; я од юрби майну

В тінь гаїв, де в танку німфи з сатирами

Мірно й легко пливуть, хай лиш Евтерпа нам Флейту дасть голосну, хай Полігімнія

Ніжно струни напне, по-еолійському.

Ще ж коли мене й ти лірним співцем назвеш —

Я торкнуся зірок гордим чолом своїм.

ДО АВГУСТА (І, 2)

Досить градом сік, засипав снігами

Батько весь наш край і на страх для Риму Свій же храм вразив, понад ним багряну Знявши правицю.

Що, як прийде знов — хвилювались люди — Грізних з’явищ вік і ті сльози Пірри,

Дні, коли Протей своє стадо вигнав

З моря на гори?

Між густе гілля, на верхів’ї в’яза,

Де лиш птах сідав, повтикались риби.

Море грало скрізь, і пливли над лісом

Сарни лякливі.

Жовтоводний Тібр — це при нас було вже — Враз на Рим помчав через лівий берег,

Щоб владичий дім і святиню Вести

Хвилею збити.
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Так надмірно мстив проти волі Батька

Тібру гнівний бог, покотивши хвилю

Ген до тих святинь, коли вчув дружини

Ілії скарги.

Буде знать про те, як точили в Римі

Не на персів ніж, а на свого брата,

Наша юнь; її ж,— через чвари предків,—

Так нині мало!

Рине вниз наш Рим. До якого ж бога

Має вдатись люд? І яким ще співом

Нині вже глуху до благань тих Весту

Дівам схиляти?

Хто ж за ті гріхи понесе покуту

З волі Батька, хто? Появись, благаєм,

Ти, блиск рамен оповив у хмару,

Фебе-пророче!

Може ти до нас, Еріціно, прийдеш:

Поруч — Купідон і веселі жарти?

Може, спом’янеш позабутих внуків,

Праотче Марсе?

Вже давно — гай-гай! — наситився грою

Ти, що любиш клич і шоломів сяйво,

Й грізний вид бійця, що зійшовсь віч-на-віч

З ворогом лютим.

Може, ти явись, легкокрилий сину

Майї, мов юнак, мов земна людина,

Й те ім’я прийняв, що тобі дали ми,—

“Цезаря месник”?

Щирим серцем дбай про народ Квіріна,

Вік із ним живи, й хоча ми спіткнулись,—

Нас не кинь в біді, не спіши злетіти

З подувом вітру

В вись небесну; тут, поміж нами слався,

Тут очолюй нас, опікуне-батьку.

Хай не сміє перс, коли ти при владі,

Край наш топтати.

ДО ТАЛІАРХА (І, 9)

В глибокім — бачиш біле? — стоїть снігу Соракте, й ноші вже не витримують

Ліси обтяжені, й з морозу

Лютого ріки спинили біг свій.

Розсій цей холод, дрова на вогнище Поклавши щедро, і добросердіше

Добудь трирічного з сабінських,

О Таліарху, амфор вина нам!
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Зостав Всевишнім решту; відколи бо Вони зрівняли шторм, що по морю Кипучому бивсь, ані тріпочуть

Ясені давні, ані тополі.

Покинь, що завтра буде, питатися,

Який би доля й як не послала б день,—

Вважай за зиск ти і солодких

Ні закохань, ні танків не нехтуй,

Аж доки квітнеш і сивини нема

Смутної нині. Години і гульбища

Й глухе надвечір шепотіння

Хай поновляються в час умовний.

Та й проти себе зрадний із крайнього Куточка посміх дівчини бажаний

І заклад, зірваний з зап'ястка

Чи з не занадто завзятих пальців.

ДО ЛЕВКОНОЇ (І, 11)

Ти не звідуй про те, де нам межу доля накреслила,

Левконоє: того — й знати не слід, так що халдеїв ти,

Й числа їхні облиш. Краще стократ — брати, що суджено,

Чи багато ще зим небо нам шле, чи вже остання ця

Там об берег сипкий в злобі сліпій хвилю тірренську б’є.

Зваж розумно те все, вина ціди й миттю короткою

Довгу мрію діли: заздрісний час, поки говорим тут,

Вже у безвість летить. День цей лови! У майбуття — не вір.

ДО ЛЕВКОНОЇ (І, 11)

Негоже нам, о Левконоє, знати,

Яку нам суджено в житті наземнім путь. Халдейських віщунів не будемо питати: Халдейських чисел нам ніколи не збагнуть.

Чи довго житимем, чи скоро час розстання,—

Приймаймо з дякою, що доля нам дає,

Хоч, може, ця зима — для нас зима остання,

І вже не чутимем, як море в берег б’є.

Тому розумна будь: важкий і пінний келих

До вогких уст своїх бездумно піднімай,

І безліч днів живи безжурних і веселих,

І лиш на це життя надію покладай.

Минає хутко час: лови, лови хвилини!

Не вір прийдешньому, що нам назустріч лине!

ДО РЕСПУБЛІКИ (І, 14)

О кораблю, вже знов хвиля несе тебе В море! 

О, не туди — в гавань мерщій заходь,

В гавань! Глянь же на себе:

Вже без весел боки твої.
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Африк щоглу твою, глянь, надломив уже, Снасті стогнуть-риплять, пов’язі порвані, Днище тесане, й те вже

Ледве зносить напір страшний Моря. Ні парусів — буря зірвала їх,—

Ні богів на кормі, щоб у біді новій

Їх благать, тож не в пору

Славним родом пишаєшся —

Із понтійських лісів: що мореплавцеві

З тих оздоб дорогих — мало він вірить їм. Тільки б ті буревії

В гру свою не втягли тебе!

Ти ще вчора мені був тягарем важким,

Нині — радість моя, нині ти клопіт мій... Пильним будь на розводді,

Де Кіклади стрімкі блищать!

ДО ХЛОЇ (І, 23)
Ти втікаєш від нас, Хлоє, мов юна лань,

Що, ляклива, шука в горах глухих свою Матір. Навіть легенький

Лісу подих її страшить.

Вітерець весняний, листячком граючись, Зашумить, ящірки часом ожини кущ

Сколихнуть ледь помітно —

Затремтить вона тілом всім.

Я ж не мчусь тобі вслід, щоб розірвати враз, Мов зажерливий тигр чи мов гетульський лев. Не тримайся ж матусі —

Вже для шлюбу дозріла ти!

ДО ХЛОЇ (І, 23)
Чому від мене так ти утікаєш, Хлоє,

Мов сарна молода, що в горах — боязка — Страшиться вітерця і тиші лісової

І матері шука?

Відновлена весна прогомонить гаями,

Зелена ящірка в кущах зашелестить,—

Вона жахається і дивиться без тями,

І все вона тремтить.

Та ж я не лютий тигр і вийшов не на згубу,

Я не гетульський лев, щоб сарни розривать... Пора вже дівчині, що виросла для шлюбу,

Від нені відставать.

102
ДО ВЕРГІЛІЯ (І, 24)

Меж не має печаль, горе не має меж —

Вмер такий чоловік! О Мельпомено, мій

Сповни тугою спів!— Ніжний, дзвінкий тобі Голос батько до лютні дав.

Сталось! Сон полонив вічний Квінтілія,

Чи ж то знайдуть колись рівню йому між нас Правосуддя сестра, Вірність незламна ввік, Правда чиста і Честь свята?

Вмер він й гарні його люди оплакують,

Та не тужить ніхто так, як, Вергілію, ти.

Ах, даремно богів просиш уклінно ти

Повернути Квінтілія.

Хоч би краще зумів грати на лютні ти,

Ніж фракієць Орфей, що чарував ліси,—

Ти б життя не вдихнув в тінь, у безплотний дух.

Вже Меркурій страшним жезлом Раз назавжди її в темну юрбу погнав,

Марно молиш його, долі не змінить він.

Як не важко — терпи, легшим тоді є все,

Що не можна змінити нам.

ДО ЛІРИ (І, 32)

Ждуть пісень од нас, і якщо не рік лиш Те, що ми в гайку на дозвіллі склали,—

Довго буде жить,— на ладу латинськім Грай нині, ліро!

Вперше струн твоїх дотикавсь лесбієць, Мужній воїн той, коли бій влягався

Чи коли судно завертав під берег,

Бурею гнане,—

Славив Вакха, Муз і Венеру владну

З тим, хто все при ній — пустотливим сином, Славив Ліка він, його чорні очі

Й кучері темні.

О дзвінка красо Аполлона! Втіхо

За столом богів, насолодо в праці!

Грай мені! Тебе, гомінку, співець твій Кличе побожно.

ДО АЗІНІЯ ПОЛЛІОНА (II, 1)
З часів Метелла розбрат кривавий наш, Причини воєн, хід їх і наслідки,

І долі гра, й вождів угоди.

Вісниці лиха нового, й зброя

В крові ще теплій, ще не відомщеній,—

Те все, непевне, викласти взявся ти,
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На стежку ставши, де зрадливо Тліє під попелом жар палючий. Трагічна Муза хай на короткий час Покине сцену, поки опишеш нам Діяння ті — й меті високій

Знову служитимеш на котурнах,

О Полліоне,. славний захиснику Сумних підсудних, курії раднику!

Тобі ж далматська перемога

Лавром безсмертним чоло вповила. Вже наче нині чую ріжків хрипких

Відлуння грізне, ніби й сурма гучить,

Від блиску зброї он лякливо

Дибиться кінь, полотніє вершник. Здається, чую голос вождів самих

На полі бою, в куряві, в славі їх...

Скорився світ, усе схилилось,

Осторонь — тільки душа Катона. Юнона й інші, афрам прихильніші,

Боги, в безсиллі кинувши їх колись,

Югурті вже дають у жертву

Внуків його переможців славних.

Яке ще поле, вкрите могилами,

Полите кров'ю, нині не свідчить всім Про чвари наші, про падіння

Веж гесперійських, медійцям чутне? Які ще води, ріки яких страшних

Не знали воєн? Де є ще море те,

Яке б латини не багрили?

Де є той край, що не пив їх крові?

Та, занедбавши звичний свій лад легкий, Не снуй вже стільки, Музо, жалю того —

В печерах тінявих Діони

Вдармо по струнах веселим плектром!

ДО ДЕЛЛІЯ (II, 3)

В години розпачу умій себе стримати,

І в хвилі радості заховуй супокій,

І знай: однаково прийдеться помирати,

О Деллію коханий мій,

Чи весь свій вік провадитимеш в тузі,

Чи, лежачи в траві, прикрашений вінком, Рої понурих дум на затишному лузі

Фалернським гнатимеш вином... Для чого ж нам сосна й тополя білокора Прослали на землі гостинний холодок?

104

Пощо на лузі нам наспівує прозорий

І гомонить дзвінкий струмок?

Вина і пахощів, і ясних рож без краю — Короткочасний цвіт! — несіть туди, несіть,

І хай дзвенить бенкет, поки твій вік буяє

І невблаганна парка спить.

Бо прийде, прийде час: покинеш поле, й луки,

І віллу, і сади, де Тибр тече мутний,

І на усі скарби пожадливії руки

Наложить спадкоємець твій.

І чи в достатку жив, а чи не маєш дому,

Тяжким шляхом тобі судилося пройти,

Кінець однаковий: Плутонові грізному Рокований на жертву ти.

І всі ми будем там. Надійде мить остання

І в човен кине нас, як діждемо черги,

І хмуро стрінуть нас довічного вигнання Безповоротні береги.

ДО ЛІЦІНІЯ МУРЕНИ (II, 10)

Не пливи далеко в морську безодню

І до скель стрімких не гонися близько,

Боючись негод,— щасливіший будеш,

Друже Мурено.

Мудро робить той, хто середнім шляхом

У житті іде і не обирає

Ні халуп брудних, ні палаців пишних

Людям на заздрість.

Велетенські сосни від вітру гнуться,

Веж високих завжди страшні падіння

І в верхів’я гір найчастіш вдаряють

Блискавок стріли.

У нещасті ти не втрачай надії,

А всміхнеться щастя,— радій не дуже:

Надсилає люту зиму Юпітер,

Він же й відгонить.

Зараз хоч і зле, не навік так буде.

Скоро Аполлон знов кіфари співом

Збудить муз від сну,— не завжди ж він срібний Лук натягає.

Мужнім будь в біді і відважним, друже,

Й обережно ти позгортай вітрила,

Тільки їх занадто надме в дорозі

Вітер попутний.
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ДО ПОСТУМА (II, 14)

Гай-гай, спливають, Постуме, Постуме,

Літа, мов хвилі! Вік догоджай богам —

Чоло старечі зорють зморшки,

Смерть кам'яна не вповільнить кроку. Хоч день при дневі триста волів даруй —

Не схилиш Орка: чи ж не в його краю Тритілий Геріон і Титій,

Велетні дужі,— в полоні Стікса,

Ріки сумної? Раз ми вже плід земний

Взяли в поживу, значить, і над усім

Пливти по ній, чи ми всесильні

Світу сього, чи селяни вбогі.

Хоча й уникнем Марса кривавого

Й сліпого гніву хвиль Адріатики,

Хоча й удома пересидим

Вітряні дні, а то й цілу осінь,—

А все ж побачим темну, безрадісну

Коціта хвилю, дочок Данаєвих

Безславний рід і вічну працю
Сина Еолового — Сізіфа.

Усе покинеш — землі й житло своє,

Й дружину милу, ну а з дерев усіх

З господарем короткочасним

Лиш кипарис осоружний піде.

А спадкоємець — ширша душа його — Нетерпеливо сотню замків зірве —

І бризне з амфор на долівку Цекуб, окраса обідів жрецьких.

ДО ПОМПЕЯ ГРОСФА (II, 16)
Миру просить той, кого вітер буйний

В громі хвиль зустрів на Егейськім морі, Скривши враз з очей провідні світила

В скопищі хмарнім.

Миру — й гетів край, де війна шаліє,

Миру — й перси ждуть, нерозлучні з луком, Мир же — річ така, що за злото й пурпур, Гросфе, не купиш.

Бо ж ніякий скарб і ніякий ліктор —

Не підмога нам в сум’ятті душевнім:

Рою злих турбот з-під ясної стелі

Їм не прогнати.

Добре лиш тому, хто й малим багатий,

В кого стіл красить лиш батьків сільниця:

106

Ні погана хіть, ані страх такому

Сну не збавляють.

Дивно: в тім житті, хоч таке коротке,

Стільки цілей в нас! У краї все інші

Ми рвемось дарма: чи втечеш від себе, Кинувши край свій?

Ось уже й судно наздогнала мідне

В'їдлива журба, й верхівця в дорозі —

Сарна так не мчить, ані Евр, що миттю

Хмари навіє.

Дневі радий будь, не турбуйсь майбутнім. Прийде час важкий — усміхнись погідно, Хай притихне біль, бо ж і так немає

Повного щастя.

Славен був Ахілл, та помер дочасно;

Довго жив Тіфон, та в якім безслав'ї!

Може, тим мене, в чім тобі відмовив,

День цей наділить.

В тебе, де не глянь, в сицилійськім полі — Гомінкі стада; іржучи в квадризі,

Жде тебе рисак; тобі вовну в пурпур

Двічі вмочають.

В мене ж — нивка ця, але щира Парка

Хист мені дала, що в тонкому дусі Еллінських камен, і до злого люду

Горду зневагу.

ДО МЕЦЕНАТА (II, 20)

Незнаним досі, дужим крилом сягну

Висот ефірних — я, двоєббразний

Співець, і кину людні землі,

Звившись, для заздрості недосяжний,

Понад містами. Ні, я не вмру-таки,—

Хоча й з убогих — я, що на поклик твій

Спішу, мій любий Меценате,—

Стіксова хвиля мене не займе.

Уже пружніють, тоншають ноги, вже Взялись лускою, вже — наче лебідь я:

Вже білий пух на пальцях бачу,

Вже за плечима я чую крила.

Ще мить — і злину, наче Дедала син, Співучим птахом — ген, де Босфор шумить, Де Сирти спрагнені гетульські

Й ген, де простори гіперборейські.
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Мене впізнають колх і данієць той,

Що перед Римом так бадьорить себе,

Далекий скіф, ібер, а далі —

Той, який в Родані гасить спрагу.

Тож геть скорботу! Нинішній похорон —

Це лиш омана; плач — не до речі тут!

Облиш ті зойки. Нащо стільки

Шани порожній моїй могилі?

ДО ЛІДІЇ (III, 9)

Поет: Поки любий я був тобі,

Краще не обвивав жоден юнак тоді

Білу шию обіймами,

Жив за персів царя ще я щасливіше.

Лідія: Поки іншої не кохав,

Гірш од Хлої тобі Лідія не була.

Звісна Лідія іменем —

Слави я зажила більше від Сільвії.

Поет: Мною править фракіянка,

Ніжних вчена пісень, знає кіфари гру.

Я за неї життя б віддав,

Якщо доля її душу помилує.

Лідія: Факел кохання взаємного

Калаїс підпалив, з Турій Орніта син.

Двічі згину за нього я.

В разі доля мені хлопця помилує.

Поет: Що як давня прийде любов,

Під ярмо підведе мідне розлучених,

Хлою ж кину біляву я —

Двері Лідії знов будуть відкритими?

Лідія: Хоч від зір всіх прекрасніший

Мій. коханий, а ти легший від корка й ще Ти буйніший за Гадрію,

Все ж з тобою жила б, смерть поділила б я.

ДО МЕЛЬПОМЕНИ (III, 30)

Звів я пам’ятник свій. Довше, ніж мідь дзвінка, Вищий од пірамід царських простоїть він.

Дощ його не роз’їсть, не сколихне взимі,

Впавши в лють, Аквілон; низка років стрімких — Часу біг коловий — в прах не зітре його.

Смерті весь не скорюсь: не западе в імлу

Частка краща моя. Поміж потомками

Буду в славі цвісти, поки з Весталькою

Йтиме понтифік-жрець до Капітолію.

Там, де Авфід бурлить, де рільникам колись
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Давн за владаря був серед полів сухих,—

Будуть знати, що я — славний з убогого — Вперше скласти зумів по-італійському

Еолійські пісні. Горда по праву будь, Мельпомено, й звінчай, мило всміхаючись, Лавром сонячних Дельф нині й моє чоло.

ДО МЕЛЬПОМЕНИ (III, 30)

Мій пам'ятник стоїть триваліший від міді, Піднісся він чолом над царські піраміди.

Його не сточить дощ уїдливий, гризький,

Не звалить налітний північний буревій,

Ні років довгий ряд, ні часу літ невпинний.

Я не умру цілком: єства мого частина

Переживе мене, і від людських сердець Прийматиму хвалу, поки понтифік-жрець

Ще сходить з дівою в високий Капітолій.

І де шумить Авфід в безудержній сваволі,

І де казковий Давн ратайський люд судив,— Скрізь говоритимуть, що син простих батьків,

Я перший положив на італійську міру

Еллади давній спів. Так не таїсь від миру

І лавром, що зростив святий Дельфійський гай,

О Мельпомено, ти чоло моє звінчай.

ДО МАНЛІЯ ТОРКВАТА (IV, 7)

Білі вже збігли сніги. На луги повертається зелень,

Знов кучерявиться гай.

В красній обнові земля, і знову, спадаючи, води

В'ються в своїх берегах.

Грації з німфами враз, одкинувши одяг прозорий,

В танці кружляють собі.

Рік, і година, й та мить, останок милої днини,

Радять: безсмертя не жди.

Зиму змагає весна, її ж переборює літо

Й гине само, як лише

Осінь розсипле плоди, за нею — на сон лиш багата —

Вже підбігає зима.

Тоншає місяця серп і знов ясніє уповні,

Ми ж, коли канем туди,

Звідки Еней не вернувсь, де Анк, де Тулл можновладний — Порохом, тінню стаєм.

Хтозна, чи зволять боги до годин, що майнули, додати

Частку й наступного дня?
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Чим свою душу вгостиш — лиш того спадкоємець жадливий

Не загребе вже собі.

Тож, коли вмреш і коли над тобою в усім своїм блиску Мінос вершитиме суд —

Ні красномовство, ні рід, ні побожність велика, Торквате, Сонця не верне тобі.

Так і Діані самій не вдалось юнака Гіпполіта Чесного звідти звільнить.

Так і летейських оков з дорогого йому Пірітоя Навіть Тесей не зіб’є.

ПІСНЯ ВІКОВОГО СВЯТА

Світлий Фебе, й ти, лісова Діано!

Вас, відколи світ, самоцвіти неба,

Славить люд земний, тож і нині вчуйте

Спів наш благальний!

В день, коли велить ворожба Сівілли,

Щоб найкращі з нас — і дівчата, й хлопці —

Для богів, що Рим семиверхий люблять,

Пісню співали.

Сонце щедре! Ти, що нам дні чергуєш Повозом ясним і з висот проміння Ллєш,— не бач, не знай понад Рим нічого Більшого в світі!

Впору й легко плід матерям вивільнюй,

Май в опіці їх, Ілітіє-діво,

Хай волієш ти Генітали ймення,

Хай і Люціни.

Рід примножуй наш і сприяй сенату,

Щоб його закон про стійке заміжжя

Щедрий приріст дав, обновивши Рим наш Людним потомством.

Співи й ігри ті хай нам час вертає

Тричі в світлий день, як і в ніч погідну,

Хай лиш круг його сто десятим роком

Знову зімкнеться.

Ви, в чиїх піснях — лише правда, Парки!

Що вже дано нам, що з речей постійним Термін-бог зробив,— долучіть до того

Й добре майбутнє.

Хай земля, на хліб та стада багата,

Дасть вінок ясний з колосків Церері,

Струм цілющих вод і небесний подув

Плід нехай живлять.
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Стріли в сагайдак, Аполлоне, вклавши,

Глянь на хлопців тих, що тебе благають.

Ти ж почуй дівчат, о дворога Люно,

Зір володарко!

Тож, якщо цей Рим колись ви заклали,

І, якщо свій дім і свій край змінивши,

Шляхом рятівним на етруський берег Вийшли троянці,

Ті, що їх Еней, переживши Трою,

Крізь вогонь провів на веління ваше,

Щоб той шлях важкий окупивсь набутком Більшим од втрати,—

Вчіть, боги, добра нашу юнь тямущу,

Спокій шліть, боги, сивині старечій,

Щастя, славу й рід — неминущий, плідний Ромула внукам.

Все, про що, биків для вас білих склавши, Цезар, кров Анхіса й Венери, просить,

Грізний у бою, а до тих, що впали,

Ніжний,— сповніте!

Сил його морських і загонів піших

Перс боїться вже, і сокир альбанських;

Ждуть велінь його донедавна горді

Скіфи й індійці.

Спокій, Вірність, Честь, Соромливість давня Й Мужність, хоч вона й не верталась довго, Йдуть вже, йдуть до нас, і Достача повний

Ріг нахиляє.

І коли віщун Аполлон, якого

Люблять дев’ять Муз,— хто сріблистим луком Сяє й від хвороб життєдайним хистом

Люд вибавляє —

Радо бачить свій Палатинський вівтар,

То в нові віки, все багатші й кращі,

Лацій нанш Рим хай веде він нині

Й завжди щасливо.

Й та, що Авентін посідає й Алгід,

Вже п’ятнадцятьох, що благають, чує,

Як і тих дітей: їх прохання діва Слухає пильно.

Добру думку цю, що й Юпітер-батько

Пісню нашу вчув, несемо додому

Ми, що хором тут і Діані, й Фебу

Гімн одспівали.
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ЕПОДИ

Епод 2. НА АЛЬФІЯ

“Блажен, хто оддалік від гомінких турбот, Як людський щонайперший рід,

На батьківськім лану лишився ратаєм, Грошовий занедбавши зиск.

Його не будить таборових сурем звук,

Ні моря рев бурхливого...

Він уникає Форума, не знається

З порогами вельможними.

Зате лози виткої ніжні парості

Він край тополь висаджує;

Зате в долині затишній милується

На череду розсипану.

То всохлий сук обріже десь на дереві,

То щепі дасть бросток новий,

То жовтий мед із щільників викачує,

То вівці підстригає він.

Коли ж садами Осінь пройде радісна, Достиглим красна овочем,—

Яка утіха рвати груші щеплені

Або винові китиці,

Тебе, Пріапе, жертвою шануючи,

Тебе, Сільване, славлячи...

А там під дубом на траві розляжеться,

В густій потоне зелені;

Струмок йому рокоче поміж скелями, Пташки в гаю наспівують,

Джерельце тихо шепнеться, блаженний сон На вії навіваючи.

Коли ж Юпітер Зиму нам пришле лиху

З снігами та негодами,

Уже на полі він хортами бистрими

Доймає вепра дикого,

Або тенета ставляє, полюючи,

На зайця полохливого,

На птицю важить: журавля із півночі,

На ситих та смачних дроздів.

Які турботи-прикрощі в забаві тій

По полю не розвіються?

А ще як господиня розпорядлива

З дітками найлюбішими —

Сабінянка яка або засмалена

На сонці апуліянка —

Тебе стріває огнищем розпаленим,

Докинувши сухих дровець,
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По загородах скрізь та по хлівах усіх,

Коло худоби впоравшись,

Винцем тобі домашнім підкріпить новим Вечерю некуповану,—

Не хочу я ні устриць із Кампанії,

Ні камбали, ні інших риб,

Що бурі їх, із Сходу налітаючи,

Пригонять до Тирренських вод...

Не йдуть на душу куріп’ята Лівії;

Та й іонійські рябчики

Мені не кращі, як маслини з дерева Рясного та розлогого,

Або щавель із лугу рідного, або

Легка мальвова закуска,

Чи святкове ягня, чи козеня мале,

Від вовка урятоване...

А як приємно із-за столу бачити,

Як, з поля повертаючись,

Воли ступають, а за ними тягнуться —

Зубцями вгору — борони;

А молоді раби веселим виводком Довкола ларів товпляться"...

Так каже Альфій, хижий і меткий лихвар...

Він хоче стати дідичем...

А сам, проте, всі гроші в іди справивши,

В календи знов дає на ріст.

Епод 16. ДО РИМСЬКОГО НАРОДУ

Друге в усобицях тих змарнувалося вже покоління, Під власною вагою велет Рим паде.

Той, що ні марси не в змозі його подолати сусідні,

Ані Порсена, грізний вождь Етрурії,

Ні заповзятий Спартак, ні Капуї заздрісна мужність, Ані непевні в час повстань аллоброги,

Той, що його не скорив германець блакитноокий,

Ні Ганнібал, проклятий нашим прадідом.

Ми доконаєм його, зіпсуте наскрізь поріддя,

І знов тим краєм тільки звір блукатиме,

А переможець-дикун — о горе! — в дзвоні копита Крізь пожарища Риму на коні промчить.

Виритий Ромула прах — на сонце з тіні могили — Розвіє з вітром — гріх і глянуть! — варвар той.

"Що,— запитаєте ви, чи всі загалом, чи лиш кращі,—

З того нещастя що нас може вибавить?" —

Іншої ради нема: як, було, ті фокейці, проклявши

Свою вітчизну, свій поріг, богів своїх,

Геть подалися собі, покинувши навіть святині.

113

Щоб вовкулака та кабан селились в них,

Так ото й вам треба йти, куди лиш ноги несуть вас,

А серед моря — хвилі та вітри рвучкі.

Годитесь ви на таке? Чи порадить нам хтось розумніше?

То в чім загайка? От і віщий птах злетів.

Спершу клянімось, однак: лиш тоді ми могли б повернутись,

Коли з дна моря скелі, мов губки, спливуть.

Тільки тоді ми змогли б навернути вітрило додому,

Як шпиль Матіну в бистрий Пад зануриться,

Чи Апенніни стрімкі позбігають до моря, а звірі

Незвично між собою попаруються:

Олень у колі тигриць буде пари шукать, а голубка,

Шуліку полюбивши, зрадить голуба,

Віл же, як свій при своїм, побіч лева довірливо стане,

В солону хвилю поміж риб козел пірне.

Після таких заклинань, що додому нам шлях загородять,

Рушаймо, друзі, хай не всі, та в жменьці тій

Будуть найкращі між вас, а хто вже розм’як у зневірі,

В постелі клятій хай боки відлежує.

Ви ж, котрі духом міцні, полишіть оцей смуток жіночий —

Крилом-вітрилом промайнем повз берег той,

Де коловий Океан, а там — острови благодатні,

Поля чудові, тож пливім, пливім туди!

Де плодоносить земля, не торкана плугом, а лози —

У злоті китиць, хоч ростуть без догляду,

Де ряснотою плодів маслини гордяться, а смокви —

В плодах, як у намисті, й через край пливе Мед із дуплистих дубів, де з гір легкою стопою Біжить, сміється, грає джерело дзвінке.

Там з пасовища коза до дійниці спішить без принуки,

Тужавим вим’ям горда, йде вівця до рук.

Там із ревінням ведмідь не обходить під вечір кошари,

Земля гадюччям тайкома не їжиться.

Різне побачимо там, зачаровані, де над лугами

Похмурий Евр не плеще дощовим крилом,

Там, де вагоме зерно не всихає у спрагненій ниві,

Бо впору сонце, впору дощ Юпітер шле.

Пошесть худоби не їсть, і немає такого світила,

Яке б отарі влітку допікало там.

Плеса дзеркального там не гойднуло весло аргонавта,

Блудниця із Колхіди не дійшла туди.

Тих берегів не досяг ні бувалий плавець фінікійський,

Ні ті, що з Одіссеєм цілий світ пройшли.

Ті береги відділив Юпітер для чесного люду,

Як міддю осквернився вік із золота,

Мідний — залізом їдким; туди — я віщую — побожним

До втечі рятівної шлях намічено.
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САТИРИ
Книга І. САТИРА 1

В чім, Меценате, тут річ, поясни, що немає такого,

Хто б своїй долі радів — чи обрав її сам він, чи з нею

Просто зіткнувсь — і не заздрив тому, хто на іншій дорозі?

“О, щасливі купці!” — зітхає воїн під старість,

Чуючи втому важку в загрубілім, натрудженім тілі.

Іншої думки купець, коли буря судном захитає:

“Воїнам краще-таки: лиш зав'яжеться бій — і відразу

Скосить їх смерть або здобиччю втішить гучна перемога”.

В місті правник селянинові заздрить, коли в його двері

Стукає ранній прохач, хоча й півні ще дня не звіщали.

Той, із села неохоче на суд поспішаючи в місто:

“Лиш городяни,— зітхне,— лиш вони щасливі на світі”.

Прикладів тих така сила кругом, що й Фабій-базіка

Тут язика натомив. Так ось, щоб ти не занудивсь,

Слухай, до чого веду. Хай гукне якийсь бог їм: “Ану лиш,

Спробую вам догодить: ти ось воїн тепер, а віднині

Будеш купцем; ти, правник — селянином. Міняйтесь місцями:

Ви переходьте сюди, ви — туди. Ворушіться ж, не стійте!

Гей же!” — Стоять, наче вкопані. Щастя ж було під рукою!

От і розгнівавсь Юпітер на них (та й по праву!), надувши

Щоки обидві, й поклявсь, що, хоч би як його не благали,—

До забаганок людських прислухатися більше не буде.

Ну, але годі. Цю мову повів я не з тим, щоб сміятись,

Хоч і з усмішкою мовиться правда, хіба хто боронить?

Так і хлопчині, щоб легше було йому грамоти вчитись,

Пряник лагідний вчитель, буває, подасть-таки в школі.

Все ж на поважне розмову звернім, занехаявши жарти.

Той, хто кривим лемешем тверду розорює землю,

Той хитромудрий шинкар і той воїн, і ті, що квапливо

Морем пливуть, потішають себе, що, хоча й натерпляться,

Старість зате забезпечену матимуть: тихо й безжурно,

Врешті, собі заживуть, нагромадивши вдосталь припасів.

Он і мурашка, скажім, хоч мала, та з великим завзяттям

Тягне й тягне все крихти якісь до свого муравища,

Мовби на гору яку: про майбутнє й вона пам'ятає!

Так, але хай лиш похилиться рік під сумним Водолієм,—

Вже та мурашка з нори — ні на крок: споживає розумно

Свій необхідний запас. А тебе ж ні зима, ні нестерпна

Спека, ні море, ні меч, ні вогонь не відвернуть від зиску.

Йдеш напролом, щоб ніхто не зрівнявся з тобою в багатстві.

Що за приємність — зібравши з трудом таким силу-силенну

Золота й срібла, те все закопать потім нишком у землю?

“Раз надбери — й лиш мідяк позостанеться з цілої купи”.
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Може, в тій купі, що так бережеш, ти красу якусь бачиш?

Хай на токах твоїх гори зерна височать після жнива,—

Шлунок твій більше ніж мій не помістить. Або припустімо,

В кошику хліб на плечі між рабами несеш, то чи більший

Кусень тобі припаде, ніж рабові, що йшов без нічого?

В межах природи живи — й не зажуришся тим, що зорав ти

Сто, а не тисячу нив. “І все-таки дуже приємно

Брати з великої купи!“ — Чи ж пак? А якщо я з малої

Скільки потрібно візьму, то чим моя скромна плетінка

Гірша від засіків повних твоїх? А, бува, тобі треба

Кухоль чи глек щонайбільше води, але ти на струмок той

Звисока глянеш: мені випадало б, мовляв, зачерпнути

Десь на великій ріці, а не тут! Через те найчастіше

Тих, яким хочеться більше, ніж треба, знесе, відірвавши

Разом із берегом, на бистрину розлютований Авфід.

Хто ж не загарбує зайвого, той не черпатиме кухлем

Ні в каламутній воді, ані в хвилях життя не загубить.

Ну, але більшість людей у жалобі сліпій закликає:

“Скільки б не мав — докладай: по майні ж таки судять про тебе!”

От і почни з таким! Хай же громадить, коли заповзявся

Бути нещасним. В Афінах колись багатій неохайний

Наче й не чув, як неславлять його, та ще й посміхався:

“Люди свистять мені вслід, ну і нехай посвистять! Зате дома

Я собі сам у долоні плещу, споглядаючи гроші“.

Тантал так само, по шию в воді, до грайливої хвилі,

Спраглий, губами не міг дотягнутись. Ти смієшся? Одначе

Йдеться про тебе, зміни лиш ім’я: усього настягавши

Хтозна звідкіль, на мішках тих лежиш, не склепляючи ока,

Їх бережеш, мов святиню яку, мов малюнкам, їм радий.

Що таке гроші, однак, і яке їх призначення, знаєш?

Хліб купують за них, до обіду вина трохи, словом,

Те необхідне, без чого, природно, страждала б людина.

Може, приємно тобі день і ніч півживому боятись

Кражі, підпалу, своїх же рабів, бо й вони щохвилини

Ладні тебе обікрасти й втекти. Від такого багатства

Хай мене добрі боги бережуть! А що, коли часом

Скрутить простуда тебе або ще в якійсь іншій недузі

Зляжеш колись, то чи маєш такого, хто б сів біля тебе,

Хто зготував би припарку, подбав, щоб досвідчений лікар

Виходив швидше тебе, твоїм дітям на втіху й родині?

Правда, здоров’я тобі ні дружина, ні син твій не зичать.

Всім ти ненависний: слугам, служницям, знайомим, сусідам.

Все ти за гроші б оддав, ще й ображений: “Дивно, чому це

Люди не люблять мене?“ А за що ж такого любити?

Навіть, якщо б ти й родичів став прихиляти до себе,

Тих, що без труду твого дала тобі даром природа.—

Марно б намучив себе, нещасливче, як той, хто б узявся
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Ослика вчити, щоб Марсовим полем, загнузданий, бігав.

Годі ж бо гроші збивати! А вже назбивав, то хоч менше

Думай про вбогість, забудь вже про страх, про турботи й, нарешті,

Трохи спочинь, осягнувши мету, а то ще й з тобою

Буде колись, як з Умідієм; байка недовга: багач той

Гроші міхами вже міряв, а сам зодягався в лахміття

В будень і свято, неначе той раб, і тремтів аж до смерті:

“Ще, на біду, розорюсь!” Та знайшлась Тіндаріда й на нього

Та, що служницею в нього була, ним відпущена потім,—

З маху сокирою навпіл того багача розрубала.

“Що ж тоді радиш мені? Щоб я жив, як той Невій, чи, може,

Як Номентан?“ — Аж ніяк. Ти крайнощі ці хіба вмисно

Взявся зіткнути чолом. Хоч тобі дорікаю за скупість,

Це ще не значить, що я до вина, до гультяйства схиляю.

Є ж середина між тестем Візелія і Танаїсом!

Все має міру якусь, повсюди і межі є певні,

Далі й ближче від них — даремно шукатимеш правди.

Звідки я вийшов, туди й повертаюсь: лихі ми на долю,

Як і скупий той, і заздримо всім, хто на іншій дорозі.

Глянеш ото, що в чужої кози повнішає вим’я —

Й сохнеш од заздрості; скільки ж на світі біднішого люду,

Вперто не бачить ніхто, лиш багатий нам скалкою в оці,

Та перевершиш його — і попереду знову багатий.

Так, коли в дзвоні копит, вириваючись із загороди,

Мчать колісниці стрімкі, лиш переднього бачить погонич,

Тільки його переслідує він, зневажаючи задніх.

Ось чому важко такого знайти, хто б сказав, що приємно

Вік свій прожив і, життям задоволений, вийшов із нього,

Наче той гість, що своє і доїв і допив на бенкеті.

Ну, але досить, щоб ти не гадав, що сувій писанини

Вкрав я в Кріспіна каправого. Вже не додам ані слова.

Книга II. САТИРА 1

Кажуть одні, що я надто їдкий, що не раз переходжу

Межі в сатирі своїй, але є ще й такі, що вважають

Кожен рядок мій безкровним, слабким, і таких ото віршів,

Кажуть, по тисячі може будь-хто видавати щоденно.

Що тут робити, Требатію? — “Спокоєм пробуй втішатись”.—

Як це? Покинути вірші? — “Авжеж!” — Непогана порада.

Тільки ж не сниться мені. — “Хто сну потребує міцного,

Тричі, змастившись олією, Тибр нехай вплав подолає.

Потім, під ніч, хай добірним вином ще й шлунок закропить.

Ну, а коли вже так рвешся до віршів, одважся вславляти

Дії незламного Цезаря, тут вже сторицею, певно,

Труд твій окупиться”.— Рад би я, батьку, але для такого

Сил мені брак: описати загін, що списами наїживсь,
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Галла, що гине з уламком стріли, або парфа, що раптом

Падає, мертвий, з коня — це далеко не кожен зуміє.

“Ну, але чесність і силу його ти б міг прославляти,

Як Сціпіона Луцілій вславляв?“ — Та вже б постарався,

Тільки б нагода була: недоречним віршем нізащо

Я б не посмів надокучувать Цезарю: він за той несмак

Тут же й хвицьнути б міг лестуна, мовби кінь норовистий.

“Все ж воно краще, аніж Номентанів або Пантолабів

Лаяти віршем їдким за розтратливість чи за гультяйство:

Всяк і кляне, й уникає тебе, хоч його й не чіпаєш“.

Що ж тут робити? Мілоній, наприклад, одразу ж танцює,

Хай тільки в голову вдарить вино й подвояться лампи.

Кастор — кіньми живе; його брат, що з яйця того ж вийшов,—

Боєм кулачним. Скільки голів — стільки й нахилів різних.

Я от люблю неквапливі думки свої віршем снувати,

Так і Луцілій робив, що від нас, зрозуміло, був кращий.

Всі таємниці свої він звіряв, наче вибраним друзям,

Книгам своїм: чи горе якесь, чи то радість заблисне,—

Тут же над ними й схилявсь, і тому-то на кожнім листочку,

Мов на обітній табличці, відбилось життя його довге.

Йду вслід за ним, чи назвеш апулійцем мене, чи луканцем,

Бо ж і тому, і цьому венузієць підорював межі,

Посланий, каже переказ, туди, щоби краєм безлюдним

Ворог у Рим не прорвавсь (бо могли ж у той час проти нього

Ті племена, апулійці й луканці, піднятись оружно).

Врешті цей стилос, яким я пишу, не загрожує людям,—

Він захищає мене, мов той меч, який вкладено в піхву.

Я б і не зблискував ним, та на мене всяк час лиходії

Речі недобрі кують. О Юпітере, владарю-батьку!

Ржа хай проїсть ту занедбану зброю, щоб лиш на мій спокій

Зуба ніхто не гострив. Але хто таки гавкне на мене

(Краще хай зразу від того відмовиться!),— плакати буде:

Пісню глузливу про нього складу громадянам на втіху.

Цервій доносом грозить, Канідія — зіллям отруйним,

Вироком — Турній-суддя: коли справу твою він вестиме —

Значить, рятунку не жди. Бо так воно є від природи:

Чим вирізняється хтось, то тим і бере свою жертву.

Сам поміркуй: нащо вовкові зуб, нащо роги — бикові?

Знає те вовк, як і бик, по природі своїй, без науки.

От і довір марнотратнику Сцеві стару його матір —

Він її пальцем не займе, ласкавий (але ж хіба дивно

Те, що на роги вовк не бере, а бик не кусає?)

Ні. Підсолоджена медом цикута їй віку вкоротить.

Годі. Кінчатиму вже: чи то жде мене старість погідна,

Чи наді мною — вже смерті крило; чи вельможею буду,

Чи бідняком; чи у Римі, чи доля пошле на вигнання —

Барви мінливі життя будуть грати на вірші моєму.
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“Так не натішишся, сину, життям: охолонуть до тебе

Й друзі впливові твої“. А чому ж не боявся Луцілій,

Вперше йдучи по тій стежці слизькій, з лицеміра зривати

Шкуру блискучу, в якій він пишавсь, приховавши під нею

Геть перегниле нутро? Чи мстив йому Лелій, чи, може,

Той, хто по праву прозвавсь Африканським; чи в серці на нього Злобу таїли за те, що Метеллові смів докоряти

Словом гризьким або Лупа неславити віршем солоним?

Всіх він за барки хапав — і дрібноту, й обранців народу.

В ласці його лише чесність була та близькі її друзі.

Навіть, коли Сціпіон і Лелій, мудрець добродушний,

Справи лишали й шумливу юрбу, щоб у тиші спочити,—

З ним жартівливу розмову вели вони, поки варилась

Їм на вечерю капуста. І я, хоча родом і хистом

Нижчий од нього,— з великими жив; цього вже ніколи

Заздрість мені не простить. Не раз мене, ніби й крихкого,

Взявши на зуб свій, надломить його й тоді лиш оцінить

Міцність мою. Ти не згоден зі мною, Требатію вчений?

“Згоден у всьому. А все-таки зваж на мою осторогу:

Від глузування — лиш крок до біди. Ти не знаєш, до речі,

Що нам священний закон про те каже: “Якщо хтось про когось Пісню лайливу складе, то до суду покликаний буде!“

Що ж, нехай так, якщо пісня брехлива, але коли й Цезар

Пісню ту схвалить, коли в ній осміяно те, що направду

Посміху гідне, а той, хто писав її, сам без догани?

“Сміхом закінчиться суд, і майнеш собі, вільний, додому”.
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Ось чим не раз я богам надокучував: поля б окраєць,

Дім та садок, та струмочок дзвінкий, що й у спеку не мовкне,

Ще якби гай зеленів... Та боги мені щедро послали

Те, чим я навіть не снив. Тому й не прошу вже нічого.

Хай лиш майно те, Меркурію, довго хазяїну служить.

Я ж ні шахрайством, нечистий на руку, його не помножив,

Ні, навпаки, поринаючи в блуд, не пускатиму з вітром.

Я не молюсь, як той дурень, бува: “От, якби ще той кутик

Якось собі приорати: рівненька була б моя нива!

От би наткнутись на горщика з сріблом! Було ж таке диво:

Наймит один відкопав цілий скарб, і те поле, де щойно

Спину він гнув, те й купив, багачем уже, з ласки Геракла”.

Ні! Мені досить того, що я маю. Прошу одного лиш:

“Хай і худібка, й все інше товстіє, а тоншає — розум.

Хай та посілість моя твою ласку, Меркурію, чує“.

Ось я й осів серед гір, утікач од шумливого Рима.

Що ж нашепне мені тут невибаглива муза сатири?

Тут марнославство не їсть мене, осінь не так дошкуляє
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Вітром свинцевим, що темні покоси кладе Лібітіні.

Боже досвітній! Або (якщо так називатись волієш)

Янусе! Люди-бо з волі богів починають од тебе

Всякі труди! Не гнівись, коли й вірш той почну я тобою.

Хто ж, як не ти, мене в Римі затемна ще з ліжка зганяє:

“Гей! Ти ручитись мав нині! Спіши, бо залишишся в дурнях!”

От і рушай, хоч поземка свистить, хоч замрячене сонце

Ледве що тягне свій повіз низький по зимовому небу.

Врешті й поруку я дав як належить, та що мені з того?

Ось я вже борсаюсь в натовпі, чую докори повільних:

Ну й розігнавсь! Та чи ти очманів? Не в абиякій справі,

Мабуть, отак поспішаєш? А може, згадав Мецената,

От і біжиш, мов шалений, змітаючи все на дорозі? “

Солодко чути це, що не кажи. Та ось піднімаюсь

На Есквілін. Тут від справ незліченних дарма й ухилятись:

Так і наскакують зліва і справа: “Прохав тебе Росцій

Завтра о другій у претора бути“. “Є справа поважна,

Спільна й нова, тому скриби благають, щоб ти про ту справу

Нині, бува, не забув. То гляди ж, не запізнюйся, Квінте!

“Хай Меценат прикладе тут печатку, зроби це для мене”.

“Спробую!”— “Що там казати! — підморгує.— Схочеш, то зробиш!” Так! Скоро восьмий летітиме рік, як у вибране коло

Друзів своїх мене взяв Меценат, щоб було кому часом

Сісти до повозу з ним чи ото — як буває в дорозі —

Зрідка скупим перекинутись словом: “Котра там година?”

“Що там у цирку? Чи міг би зрівнятися з Сіром Галліна?”

“Ранки холодні вже... Вдягнешся легко — зубами задзвониш”.

Речі такі й балакливому можна прилюдно звіряти.

Все ж відтоді мені заздрять постійно; щодня, щохвилини

Заздрих очей усе більше: на грища піду з Меценатом

Чи до театру загляну — “Улюбленець долі!” — зашепчуть.

Хлюпне холодною хвилею чутка тривожна по місту —

Всяк не дає мені й кроку ступити: “Ну, що там чувати?

Ти ж біля самих богів, то й справи їх знати повинен.

Що там про даків ти чув?“ — “Та нічого”.— “Ти далі жартуєш!”

“Бий мене грім, коли чув я хоч слово!” — “А де намічають

Воїнам Цезаря землі давати? В Італії будуть

Наділи ті чи в Сицилії?“ Я їм своє: “Та не знаю!”

Вже й присягаюсь. Та де там! Ззираються, з дива не сходять:

Хтозна, чи є де такий, щоб аж так тримав таємницю!

Марно день промина, і не раз я зітхну молитовно:

Де ти, жадане село! Чи колись, метушню ту забувши,

То стародавній сувій розгорну, то, поринувши в мрії,

Солодко в тіні здрімну, заколисаний тихим дозвіллям?

Ну, а коли ж то на скромний мій стіл подаватимуть знову

Біб, дорогий Піфагору, та зелень, присмачену салом?

Ночі, вечері божественні! Вогнище тихе... Довкола —
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Я й мої друзі їмо. Не дармує й метка моя челядь:

Живиться всякими лишками. Приписи зайві, безглузді

Гостя не в’яжуть у домі моєму — п’ємо, як хто хоче:

Той, хто себе почуває на силі,— міцнішого вип’є;

Інший — легкого наллє собі. Слово по слову — й по колу

Мова пішла. Не про вілли чужі, не про те, чи й насправді

Вправно танцює Лепор, а про речі, що кожній людині

Вкрай необхідні, близькі: чи в багатстві, чи, може, в чеснотах Криється щастя людське? Чи лиш вигода в дружбі, чи, може,

Вище якесь почуття, і в чому ж таки полягає

Справжня природа добра та який його прояв найвищий?

Цервій, сусід мій, не раз навіть байку доречну приточить.

Мова якось-то зайшла про Ареллія; хтось аж прицмокнув:

От, мов, живе, розкошуючи! Цервій всміхнувся: “Колись-то Миша сільська запросила міську, свою давню знайому,

В гості, в низеньку нору. Господиня нори по-сільському,

Вбого й ощадно жила, та для гості таки не скупилась:

Всю свою душу в гостину вкладала. Та що там казати!

Був тут горох, був овес (не зважала на скромні запаси!),

Навіть родзинки й сальце недогризене вийняла з схову.

“Може, хоч тим догоджу їй”,— гадала сільська. Але де там!

Гостя все кривиться. Щось як і візьме на зуб для годиться —

Тут же те й сплюне гидливо. Сама господиня тим часом

Десь у кутку на торішній полові кукіль споживала.

Врешті озвалась міська: “І як це ти зносиш, небого,

Урвища й зарості ці? Чи, бува, не гадаєш довіку

Нидіти тут і не відати, що таке вулиці, люди?

Гайда! Довірся мені! Як живе — значить, має померти

Всяке створіння, велике й мале. Не судилось нікому

З пастки тієї втекти. І тому, дорога, поки можна,

Хоч полюбуймось життям, пам’ятаючи, як його мало!“

Миша сільська на ту мову міської аж рота розкрила.

Потім, на ноги зметнувшись, моторно майнула за нею.

Ось і дрібочуть вони навпростець, щоб у пору вечірню Шуснути разом до міста. Вже й ніч своїм зоряним возом Півнебосхилу пройшла, як вони опинились обидві

Наче в якомусь палаці. На ложах слонової кості

Пурпуром сяють м’які покривала, а там, трохи далі,

В кошиках,— гори тарелів наскидано; де не поглянеш —

Всюди недоїдки всякі святкової, видно, вечері.

Гостю сільську на те сяюче ложе як слід примостивши,

Так увихається миша міська, хоч фартух їй підв’язуй:

Носить за стравою страву й сама, як ото господиня.

Що подає, те й лизне язичком. А сільська на багрянцю

Аж розляглась собі, рада-радісінька тій переміні,—

Паня, та й годі! Аж тут... як не рипнуть десь голосно двері!

Миші ті — стрімголов з ложа. Забігали, заметушились,

Ледве живі з переляку, по тім величезнім покою.
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Ще ж як мисливські собаки нечуваний гавкіт зчинили

Так, що луна розляглась.— “Ну, ні! — пропищала селянка.—

Не по мені це життя! Прощавай! Волію безпечно

Там, у норі лісовій, сухий свій кукіль доїдати!”

ПОСЛАННЯ
ДО МЕЦЕНАТА (кн. І, 19)

Пісня, якщо написав її той, який п’є лише воду,—

Так, Меценате, Кратін колись твердив,— не буде втішатись

Ні довголіттям, ні славою. Тільки-но буйних поетів

Вакх приписав до Сатирів і Фавнів — і вже спозаранку

Гірко тоді й від солодких Камен вином стало чути.

Свідчить, вино оспівавши, й Гомер про свій потяг до чарки.

Навіть сам Енній спочатку попив собі й тільки потому

Зброю вславляв. “Запишу я криницю Лібонову й Форум

Тим, що не п’ють. Не дозволю й поважному пісню складати44. Ледве прорік я те — й тут же пиячити стали поети:

Ніччю хлистати вино, перегар його — вдень видихати.

Хай, про Катона наслухавшись, хтось напустив би на себе

Вигляд суворий і в тозі короткій ходив би й босоніж,

Чим він, однак, його вдачу віддав би, незламність і мужність? Луснув Іарбіт, що брався було з Тімагеном рівнятись,

Прагнучи дотепом блиснути й чаром свого красномовства.

Хиби без жодних зусиль переймаються — був би лиш приклад! Зблідну, скажімо,— й вони свій рум’янець зганятимуть кмином. Рабська отаро наслідувачів! О, як часто схиляє

Ваша пиха то до сміху мене, то запалює гнівом!

Перший по вільній, пустій площині прокладаючи стежку,

Я по чужому сліду не ступав. Хто собі довіряє,

Той і юрбу поведе. Чи ж не я був, хто перший у Лацій

З Паросу ямби привів? Запозичив я дух Архілоха,

Ритми його, а не зміст, не слова, що Лікамба карали.

Тож не вінчай мене лавром дрібнішим за те, що не смів я

Лад його пісні змінити, її своєрідне звучання.

Музу свою споріднила й Сапфо з Архілоховим ладом,

Як і Алкей, хоч про інше й по-іншому пісню складав він:

Словом отруйним ні тестя свого не спішив очорнити,

Ні нареченій петлі не сплітав він образливим віршем.

Серед латинів лиш я сколихнув того лірника струни,

Що німували тут досі. Як мило нести щось незнане! —

Руки дбайливі беруть мене, очі розумні читають.

Може, спитаєш, чому це невдячний читач мої вірші
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Схвалює дома, коли ж за порогом — то ганить, лукавий?

Видно, тому, що юрбі не лещу я: на пишні обіди

Грошей не трачу й одежі старої не звик дарувати.

Ось де собака заритий! “Дрібниць тих,— кажу я,— нізащо

В людних театрах читати не зважуся".— “Он як! Глузуєш? — Відповідь заздрісну чую.— Для слуху Юпітера, мабуть,

Їх бережеш, сам собою вдоволений: ніби, крім тебе,

Віршів медових ніхто не складе". Не посмію вже й носа

Тут задирати, щоб лютий борець не дряпнув спересердя.

Місце якесь не догідне!” — кричу й вимагаю перерви.

Так-бо вже є, що змагання веде до сварні та до гніву,

Потім незгода крокує, а далі — й війна братовбивча.

ДО СВОЄЇ КНИГИ (кн. І, 20)

Рвешся вже, книжечко, в світ, між хапливу юрбу, на прилавки: Швидше б до Сосіїв! — мрієш.— Ось так я оправою зблисну!”

Що тобі закуток той, ті печатки, для скромного милі!

Нікого ж вабити тут, і, зітхаючи, славою мариш,

Хоч і не так я тебе наставляв. Та вже йди, куди хочеш.

Підеш, але вже не вернешся й будеш сама нарікати,

Скривджена: “Що я зробила, чого захотіла, нещасна!”

Вмій і згорнутись, коли пересититься твій залицяльник.

Лиш молодою (якщо, розгнівившись, не хиблю в пророцтві)

Ти чаруватимеш Рим, та потім, коли простолюддя

Густо заслинить тебе,— непотрібна, живитимеш німо

Міль нетямущу, чи в Утіку, може, втечеш, або в путах

Ген до Ілерди тебе перешлють. Ось тоді й посміється

Той, що навчав тебе марно, немов селянин, що зі скелі

Впертого ослика в гніві зіпхнув. Бо й справді не варто

В поті чола рятувати того, хто рятунку не хоче.

Врешті в глухому селі дітлахів галасливих читати

Вчитимеш ти по складах, поки геть не струхлієш на старість.

Там, при погідному дні, коли досить ти матимеш учнів,

Дещо й про мене скажи їм: нащадок незнатного роду,

Скромне гніздо переріс я крилом, непомірно великим.

Отже, наскільки принизиш мій рід, настільки й звеличиш Мужність мою. Я державним мужам у походах і вдома

Бажаним був. Невисокий на зріст, посивілий дочасно,

У сонце закоханий, схильний до гніву, що швидко влягався.

Може, спитають про вік мій,— скажи їм, що сорок четвертий Грудень зустрів я саме в той рік, як у нашому Римі

Консула Лепіда вибрав собі за товариша Лоллій.
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ПОСЛАННЯ ДО ПІСОНІВ (Про поетичне мистецтво)

(КОМПОЗИЦІЯ ЛІТЕРАТУРНОГО ТВОРУ)

Що, якби шию коня з головою людини надумав Пензлем з’єднати маляр, ще й пір’ям барвистим одіти

Ті звідусюди позбирані кусники: зверху обличчя Гарної жінки, внизу ж — подоба лускатої риби,

Хто, на цей витвір поглянувши, сміхом не пирснув би, друзі? Вірте, Пісони: точнісінько так виглядатиме й книга,

Де ніби в маренні хворого будуть безладно зринати

Всякі дива, так що там не підійде до цілості твору

Ні голова, ні нога.— “Але ж малярам і поетам

Дозвіл ще з давніх часів на дерзання нечувані дано“.

Знаю. І сам ним користуюсь, не боронитиму й іншим,

Лиш не для того, кажу, щоб сумирне єдналося з диким,

Щоб парувалися з тигром вівця, а з гадюкою — птиця.

Так от не раз по гучному, багатонадійному вступі,

Латку яскраво-червону пришиють одну, потім другу.

Начебто зайчика пустять: опишуть діброву Діани,

Вівтар її і струмок, що, звиваючись, так мальовничо

Лугом біжить, або Рейн, або в небі вологім веселку.

Все це, однак, не на місці. Скажімо, сумні кипариси

Добре вдаються тобі, та до чого вони, якщо чудом

Серед уламків судна врятувавсь грошовитий замовник?

Звідки, наприклад, цей глечик, якщо ти до амфори брався?

Все можеш, отже, робити, аби лиш єдине та просте.

Не одного з нас, поетів, о батьку, й сини його гідні,

Вводить в оману уявна довершеність: темним роблюся,

Прагнучи бути коротким; той, дбаючи тільки про легкість, Млявим стає, цей — надутим, силкуючись бути поважним.

Інший, лякаючись бурі,— плазує весь час обережний.

Хто ж забажає просте в чудернацькому світлі подати,

Той кабана прималює до річки, дельфіна — до лісу.

Втеча від хиби — до хиб же веде, коли бракне мистецтва.

Там, біля школи Емілія, будь-який мідник зуміє

Вилити вміло й хвилясте волосся, і нігті, одначе,

В суті самій він спіткнеться-таки: тих частин не з’єднає

В цілість одну. За перо беручись, не хотів би скидатись

Я на того різьбяра, як вроду свою вихваляти —

Кучері, полиск очей,— коли б ніс, наприклад, кривий був.

Отже, хто пише,— беріться за те, що було б вам по силі,

Зваживши добре, що втримають плечі, під чим — подадуться.

(СЛОВЕСНЕ ВИРАЖЕННЯ ТВОРУ)

Хто відповідний предмет підібрав, то вже неодмінно Знайде потрібні слова й укладе їх у світлім порядку.
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Блиск і принадність порядку того (чи я помиляюсь?) —

В тім, щоб доречно сказати таке, що саме до речі,

Інше відклавши до часу. Ось так і в обіцяну пісню

Слово при слові низати належить і чуйно, й уважно:

Це ось відкине поет, а тому от — надасть перевагу.

Буде добірний твій вислів, якщо звичайнісіньке слово Блисне в незвичнім зв'язку, мов нове: а як іноді треба

Зміст невідомих речей іменами новими розкрити,

Слово створити, незнане Цетегам,— хай мають поети

Право на те, але з нього розумно нехай користають. Приймуться ті новотвори, якщо вони, змінені трохи,

З грецької мови почерпнуті. Те, що зуміли зробити

Плавт і Цецілій,— чому б не зробили Вергілій і Барій?

Чим провинився і я, що в міру сил своїх скромних

Щось по-новому скажу, коли мову батьків багатшій, Творячи назви нові, ще в минулому — Енній з Катоном? Можна було й повік буде можна, карбуючи слово,

Мітку сучасну на нім відбивати. Отак у природі:

Рік промине — й перволист облітає; і в мові так само:

Старіють ранні слова поступово, на їхньому ж місці,—

Як і вони колись,— квітнуть нові й набираються сили. Смерті підлеглі і ми, і все те, що створили ми, люди; Штучний затон, який судна хоронить від подиху бурі

(Праця владична!), чи багна безплідні, привиклі до весел,

Ті, які гострий леміш відчуваючи, нині годують

Людні міста, чи ріка, що полям течією грозила,

Звернена в річище інше,— згинуть смертних творіння.

Вічно й слова не бувають у тій же красі та пошані: Відгомонілі вже,— знов оживають, а ті, що сьогодні,

Пишні, в усіх на устах,— заніміють, коли того схоче

Звичай, який і оцінку, й закони приписує мові...

Отже, якщо я не чую тонів ані їх переміни

В тому чи іншому творі,— чому тоді звуся поетом?

Чи, незнання по-дурному соромлячись, маю не вчитись?

Як до речей комедійних трагічний вірш не підходить, Так і Фієстів бенкет не годилося б нам зображати

Мовою бесід буденних, підхожою більше до жартів.

Хай же кожна ця річ має місце своє, їй належне.

Правда, й комедія іноді голос підносить, наприклад,

Гучно лайки вивергає Хремес, переповнений гнівом.

Так і в трагедії часто Пелей або Телеф, скажімо,

Вбогі вигнанці, по-простому, щиро жалі виливають,

Не в довжелезних і пишних словах, коли хочуть торкнути Скаргами тими серця глядачів, досягти спочування.

Мало, щоб вірш був красивий: нехай і солодкий він буде, Хай глядача куди хоче веде, його дух полонивши.

Як і при тім, хто сміється чи плаче, й у нас мимоволі —
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Сміх або плач на лиці: якщо інших розчулити хочеш —

Сам страждай наперед, ось тоді-то, Пелей ти чи Телеф,

Гляну я з болем на тебе; коли ж говоритимеш будь-як —

То задрімаю або посміюсь. До сумного обличчя —

Слово підходить сумне, до сердитого — гнівне: поважним — Личить і слово поважне, грайливим — легке, бо природа

Спершу в душі викликає у нас перемінами долі

Настрої різні: то тішить, то враз пориває до гніву,

То до землі прибиває і тугою стискує горло;

Потім — і словом пояснює вже ті пориви душевні.

Ну, а як настрій один, а слова на устах протилежні —

Сцену таку засміє увесь люд — і піший, і вершник.

Є ж бо різниця, хто мовить - чи Дав, чи півбог, чи розважний Сивоголовий дідусь, чи юнак запальний, чи то владна

Мати сім’ї, чи турботлива нянька, чи той, хто постійно

В мандрах — бувалий купець, чи рільник на зеленому полі,

Чи ассирієць, чи колх, фіванець, чи Аргосу житель.

(ХАРАКТЕРИ)

Вірний переказу будь або сам відповідно до правди Щось опиши. Коли про Ахілла в славі найвищій

Мову ведеш — хай буде він буйний, суворий, гнівливий,

Хай відкидає закон і мечем хай на все посягає.

Хай непокірлива буде Медея, Іно — плачлива,

Іо — блукачка, тужливий — Орест, Іксіон — віроломний.

Творячи постать для сцени незнану ще, власну, старайся,

Щоб від початку вона й до кінця мала цілісну вдачу, їй лиш одній притаманну і їй відповідну. Одначе,

Важко сказати по-своєму те, що є спільним набутком:

Легше Троянську війну зобразити на сцені театру,

Ніж оспівати таке, що на думці й устах не було ще...

Слухай, чого вимагаєм від тебе і я, і народ мій.

Отже, якщо тобі йдеться про те, щоб глядач не покинув

Місця свого й, почувши: “Плещіть!” — заплескав у долоні,

Мусиш підмітити риси, властиві для кожного віку,

Живо малюючи вдачі всілякі, мінливі з роками:

Хлопчик, який вже навчивсь говорити й ногою вже певно

Б’є по землі, до однолітків тягнеться все: то пустує,

То вже надувся, то знов усміхнувсь — щохвилини він інший. Хлопець під першим пушком, від опіки звільнившись нарешті, Рветься до коней, собак і до грищ на зеленому полі,

М’якне до зла, наче віск, не піддається ж — раді розумній,

Користь якусь осягнути ліниться, розтринькує гроші,

Гордий, палкий, але те, що полюбить,— спішить розлюбити. Зрілий муж, навпаки,— про майно, про почесті дбає,

Друзів потрібних собі заведе й оминає розважно

Те, що потому, коли б захотів, уже важко змінити.
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Вколо старого — турботи одні, чи тому, що не сміє

Навіть торкнутись того, що зібрав, чи тому, що керує

Всім якось холодно й мляво, гадає ще довго пожити,

Завжди вагається, вічно бурчить, нарікає на долю,

Хвалить минулі часи, дні дитинства свого, молодих же —

Лає на кожному кроці, наставник, суддя їх суворий.

Досить добра нам несуть із собою роки, що приходять,

Досить його й забирають, минаючи. Тож юнакові

Ролі старого не йдуть, а хлопчині — дозрілого мужа.

Межі й можливості віку свого треба кожному знати.

(ДРАМАТИЧНА ПОЕЗІЯ)

Дію описують словом або зображають на сцені.

Те, що сприймається вухом, повільніше й слабше хвилює,

Ніж очевидне, побачене, те, що глядач переймає

Без посередника, сам. Та є речі, яким відбуватись

Краще за сценою; там і залиш їх, усунь ті події

З-перед очей, а вклади їх майстерно в уста очевидця:

Хай не вбиває Медея дітей на виду, перед людом,

М’яса людського Атрей-лиходій хай не варить на сцені,

Кадм хай прилюдно не робиться змієм, а птицею — Прокна.

Хоч і покажеш таке — не повірю ще й криво всміхнуся.

Кожна вистава повинна включати ні більше, ні менше —

Рівно п’ять дій, коли зичиш не раз їй побачити сцену.

Хай появляється бог лиш для гідної бога розв’язки,

Хай не спішить і четверта особа в розмову втручатись.

Хор, як і той виконавець, хай ролі своєї пильнує:

Хай він співає в перерві між діями, те, що співзвучне

Змістові цілого твору, що задум його розкриває;

Хай доброчесним сприяє, дає їм поради прихильно,

Стримує гнівного шал, а тривожному спокій дарує;

Хор нехай хвалить короткий обід, правосуддя цілюще,

Мудрі закони і мирне життя при відчинених брамах,

Він таємниці нехай береже і безсмертних благає,

Щоб нещасливим Фортуна сприяла, покинувши гордих.

Флейта колись не була ще, як нині, окована міддю,

Рівня трубі,— лиш проста й тонка, з кількома лиш дірками, Скромна подруга хору, що пісні його вторувала,

Голос доносячи свій до рядів, на той час нечисленних,

Де глядачі засідали (їх теж було легко злічити) —

Скромний і чесний ще люд, шанувальник звичаїв добрих.

Потім, коли переможець поширив свої володіння,

Муром просторі міста оточив, коли в свято безпечно

З самого ранку вином догоджав охоронцеві-богу,—

Вільність тоді забуяла в ладах, як і в розмірах віршів.

Що в них утямити міг той глядач-селянин, що при святі

Між городян собі сів, огрубілий в гурті тонкошкірих?
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Так-то мистецтво, що простим було, поступово пізнало

Пишність і рух,— флейтист поволік свої шати по сцені,

Так і сувора струна зазвучала в новому співзвуччі.

Врешті й вимовність того досягла, що чіткий колись вислів,

Духом пророчим наповнившись, так уже потім ускладнивсь,

Так набубнявів, що й хор заспівав, як оракул дельфійський.

Хто ж, укладаючи вірші трагічні, козла домагався,

Скоро й сатирів сільських оголив, при поважному творі

Місце для грубого жарту знайшовши, щоб лиш заманити Чимось новим глядача, який, бога власкавивши дома,

Вихилив чарочку й дав собі волю при днині святковій...

Кажуть, що вперше почав ще нечувану пісню трагічну

Теспіс, який на колесах возив свої твори вистави;

Хто ж виступав, той осадком вина червонив собі лиця.

Потім Есхіл і плащі запровадив, і маски, і сцену,

Збиту із скромних дощок, і словом високим озброїв

Тих, що співали на ній, і котурни велів їм озути.

Згодом заблисла й комедія давня в усій своїй славі.

Лиш перейшла вона межі пристойного; грубу зухвалість Мусив закон усмирити, й затих на півслові ганебно

Хор, бо не мав уже права злословити вільно й безкарно.

В кожному роді доклавши зусиль своїх, наші поети

Чи не найбільше прославились там, де покинули сміло Стежку, второвану греками, щоб зобразити на сцені

Справи домашні, свої, претексти й тогати створивши.

Лацій і мовою блиснути б міг, як блищить переможно Доблесна зброя його, коли б кожен із наших поетів

Був терпеливий у праці, точив і вигладжував слово.

(ОБРАЗ СПРАВЖНЬОГО ПОЕТА)

Знаючи, що Демокріт не науку тяжку, а натхнення

Більше цінив, а значить, і стежку тверезим поетам

На Гелікон перекрив,— не один уже й в лазню не ходить, Любить відлюдні місця, відпускає і бороду, й нігті,

Ніби набуде тим слави поета, якщо голяреві

Жодного разу в житті голови не довірить своєї,

Хоч не поверне їй розуму й трьох Антікір чемериця.

Нащо я, дурень, себе очищаю від жовчі під весну?

Хто б дорівняв мені віршем, якби не вживав я тих ліків?

Ну, але хай там! Буду вже краще бруском, що собою

Гострить залізо, а сам і тупий, і не вріже нічого.

Отже, не творячи сам, я тих, які творять, повчаю,

В чім їх обов’язок, сила, що живить їх, що надихає,

Що їм на користь, що ні, де вірний їм шлях, а де хибний.

Тільки в знанні — джерело й запорука справжнього вірша.

Річ усіляку збагнеш, до Сократових книг зазирнувши,

Ну, а коли вже збагнеш, то й слова мимоволі надлинуть.
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Хто зрозумів свій обов’язок перед вітчизною, другом,

Чує належну любов до батька, до брата, до гостя,

Знає, у чому турботи судді, сенату й для чого

Владу вождеві дали,— той напевно вже кожній особі

Барв таких добере, що саме їй притаманні.

Хай за життям наслідувач пильно простежує; з нього

Хай і черпає для власного вірша слова соковиті.

Тим-то і твір, лиш місцями хороший і справді життєвий,

Хоч у цілому без повабу, сили і навіть мистецтва,

Більше цікавить людей, привертає увагу надовше,

Ніж милозвучно-дзвінкі, позбавлені змісту дрібниці...

Кожен поет намагається вчити, або звеселяти

Віршем своїм, або ж поєднати корисне з приємним.

Хочеш повчати — повчай, але коротко: сказане стисло Краще сприймається, глибше й надовше в душі залягає;

Зайве ж усе — в ній місця не знайде, забудеться тут же. Вигадка, щоб утішала,— нехай буде близька до правди;

Не вимагаючи віри в будь-що, з ненажерного шлунка

Ламій діток, скажім, не виймай і живих, і здорових.

Сивоголових загін лише корисне цінить у творі.

Вершник — не любить повчань, оминаючи їх у погорді.

Славлять усі лиш того, хто з’єднає приємність і користь,

Хто звеселить читача й одночасно дасть насолоду.

Книга така й книгаря збагатить, і моря переплине,

Славу на довгі віки дарувавши своєму творцеві...

Хист чи майстерність потрібніша віршам? — Ось де питання. Та, як на мене, то й пильність сама, без природного хисту,

Як і без пильності хист,— це слово пусте: вони в парі,

В дружбі й у праці взаємній і сили, й ваги набирають.

Хто на змаганнях мету осягти забажав, той ще хлопцем Тіло в труді гартував, не знав ні вина, ні любові,

Холод і спеку терпів, а хто виграє так на флейті —

Вчивсь тої гри, і не раз його лаяв учитель суворий.

Нам же — досить сказати: “Я дивні поеми складаю,

Хай останньому грець, мені ж — сором плестися позаду,

Як і признатись, що дурень я в тім, чого не навчався".

(ПОЕТ І КРИТИКА)

Наче окличник, який до купівлі юрбу намовляє,

Так лестунів до обіду скликає поет, у якого —

Власні поля чималі й на лихву позичені гроші.

Тож, коли справді хтось пишний обід приготовити може,

За бідняка поручитись чи то врятувати від суду,

Будь-яку справу розплутавши, той хіба яким чудом

Може пізнати, хто підлий лестун, а хто друг його щирий.

Отже, якщо ти вже дав чи даси комусь гарний дарунок — Віршів йому не читай у той час, бо ще й не почнеш ти,—

б

25-7

129

Він, тобі вдячний, кричатиме: “Влучно, прекрасно, правдиво!”

То він поблідне, пустить сльозу, задивившись мрійливо,

То буде бити віршам у лад — п’ятою об землю.

Як над покійником плакальник більше голосить і плаче,

Б’є себе в груди сильніше, ніж той, хто направду сумує,

Так і лестун красномовніше хвалить, ніж чесний цінитель.

Був же в царів такий звичай: кого розпізнати хотіли,

Чистим вином упивали його — лиш тоді було видно,

Гідний він дружби чи ні. Тому, якщо вірші складаєш,

Раджу тобі: оминай лестунів у лисячій шкурі.

Дещо читав ти й Квінтілію, певно. Той радив одразу:

“Тут і тут ось поправ”. А якщо ти казав: “Не виходить,

Хоч і старався не раз“,— велів закреслити, й знову

Кинути в горно той вірш, і ще раз як слід відкувати.

Ну, а коли ти впирався та ще й захищав свої хиби,

Замість поправити їх,— він змовкав і давав тобі волю:

Що ж, мов, милуйсь тоді сам і твором своїм, і собою.

Чесний, розумний цінитель осудить вірші погані,

Грубі він тут же зганьбить, а недбалі, перо повернувши,

Чорним помітить, обріже прикрасу надмірну, а темним —

Світла порадить додати і вкаже, де місце двозначне,

Як Арістарх, і не скаже: “Чи варто сваритися з другом

Через дрібниці такі?“ Дрібниця грозить нам бідою,

Хай хоч раз осміють нас, усунувши з кола поетів.

Наче того, хто жовтухою хворий, чи весь у корості,

Чи збожеволів, чи гнів Діани накликав на себе,

Так і бояться, й минають усі дурного поета.

Лиш пустотливі хлоп’ята зі свистом за ним підбігають.

Може, блукаючи — ніс догори, — вивергаючи вірші,

В яму впаде він чи рів,— наче той птахолов, який очі

Втупив у пташку якусь,— і волатиме: “Гей, громадяни!

Хто б мене витяг? “ — Ніхто не озветься. Коли ж мимоволі

Хтось і завдасть собі труду й уже наготує мотузку —

Я й того стримаю: “Слухай, а може, він сам туди кинувсь,

Може, не хоче й рятунку?“ — І тут оповім при нагоді

Про Емпедоклову смерть: “Сицилійський поет, забажавши

Слави безсмертного бога, стрибнув собі холоднокровно

В Етну вогненну. Нехай же поет має право померти.

А врятувать проти волі чи вбити — однакові речі.

Ця його спроба — не перша, тому й, урятований, знову

Буде шукати він славної смерті — пропаща людина.

Ще й невідомо^ за що він так мучиться тим віршуванням: Батьківський прах осквернив чи ступив нечестиво на місце, Торкнуте блискавки вістрям, лиш ясно одне — він лютує,

Наче ведмідь, який виламав грати й реве на все горло!“

Так той завзятий поет на невчених і вчених чигає:

Ну, а кого вже піймав — тому гріб: зачитає до смерті.

П’явка відчепиться тільки тоді, коли спухне від крові.

АЛЬБІЙ ТІБУЛЛ
(бл. 57—19 рр. до н. е.)

Альбій Тібулл (Albius Tibullus) — римський поет часів імператора Октавіана Августа, представник любовної елегії, що виникла й розвивалась у період закінчення громадянської війни в Римі та початку Римської імперії. Він — виходець із багатої сім’ї вершників, жив поблизу м. Педа в Лації у своєму маєтку разом з матір’ю і сестрою. Після передчасної смерті батька його вихованням займалась мати. Тібулл брав участь у Аквітанському поході Валерія Мессали Корвіна в 31—30 рр. до н. е. і цій події присвятив одну елегію (І, 7), прославляючи в ній воєнні подвиги полководця. Під час східного походу Мессали Тібулл захворів у дорозі й залишився на деякий час на о. Керкірі в Іонійському морі, про що розповідає в одній із прекрасних елегій (І. 3). Одужавши, повернувся до Італії і зайнявся літературною діяльністю разом з іншими поетами в літературному гуртку, патроном якого був згаданий уже оратор, політик і полководець Мессала Корвін. Тібулл був у близьких, дружніх стосунках з видатним поетом Квінтом Горацієм Флакком. Помер поет у розквіті творчого таланту, залишивши дві книги елегій, до яких ще в давнину додано дві книги елегій, які, на думку дослідників історії античної літератури, не належать перу цього представника елегійної поезії, а ймовірніше — комусь іншому з поетів літературного гуртка, можливо, поетові Лігдаму й поетесі Сульпіції, племінниці Мессали.

Творчість (дві книги елегій) поета пов’язана з іменами, а фактично з псевдонімами двох жінок, яких він кохав,— Делії і Немесіди. Ім’я Делії, як пише Апулей у книзі “Апологія”,— Планія, а справжнє ім’я Немесіди невідоме. Перша книга елегій, присвячена Делії, побачила світ бл. 27 р. до н. е. і складалася з десяти поезій. Остання “Похвала миру” відображає погляди й настрій не лише поета, а й багатьох його сучасників, що пережили всі труднощі та жахи громадянської війни. Друга книга, присвячена Немесіді, містить шість елегій на любовну тему, а також вихваляє радощі тихого сільського життя. Особливо багато уваги поет приділяє любовній темі: для нього любовні почуття та пристрасті — сенс усього життя. Він байдужий до багатства, почестей, слави; його мрією було скромне життя на лоні природи з коханою подругою. Крім того, поет прославляв доброчесність предків, мир і спокій, наївну віру в богів, проте висвітлення цих проблем не дає підстав для зарахування Тібулла до прихильників Августа, про якого, до речі, читач не знайде жодної згадки в його поезії. Ідеалізація тихого сільського життя може засвідчувати вплив на його поезію елліністичного поета Феокріта (III ст. до н. е.), представника ідилічної поезії — буколік, або інших елліністичних поетів александрійської літературної школи.
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Літературна спадщина Тібулла отримала високу оцінку його сучасників, зокрема Овідія (“Любовні елегії”, III, 9; “Скорботні елегії”, IV, 10, 54). Веллей Патеркул (II, 36) засвідчує, що ім’я Тібулла було першим серед інших літературних імен, про його славу говорить Квінтіліан і вважає його “бездоганним і особливо вишуканим поетом” (tersus atque elegans maxime auc tor.— Виховання оратора, X, 1, 93).

В Україні творчість Тібулла була популярною в Києво-Могилянській колегії (академії) та в братських школах. Витонченість, краса, простота мови елегій Тібулла, як, зрештою, й інших представників римської елегійної поезії, зокрема Овідія, безумовно мали вплив на розвиток елегії в стінах українських навчальних закладів XVII—XVIII ст. Дидаскали Києво-Могилянської колегії (академії) в своїх курсах теорії поетичного мистецтва приділяли чимало уваги цьому жанру, як у теоретичному аспекті, так і самі пробували своїх здібностей і залишили нам прекрасні елегії, наприклад, елегія Іларіона Ярошевицького “Купідон, або крилатий Амур”, елегія Феофана Прокоповича про блаженного Олексія*.

Окремі елегії Тібулла українською мовою переклали: Микола Зеров — “Війна і мир” (І, 10), “Віншування” (II, 2) (Зеров М. Вибране. К.: Дніпро, 1966. С. 285—287; Зеров М. Твори: В 2 т. Т. 1. К: Дніпро, 1990. С. 307—308); Михайло Білик — “Свято хліборобів” (II, 1) (Питання класичної філології. 1963. Вип. 3. С. 134); Андрій Цісик — “Похвала миру” (І, 10) (Іноземна філологія. 1974. Вип. 36. С. 115—116), Андрій Содомора — “Мир і любов” (І, 1), “Благальна пісня” (І, 5), “Сільське свято” (II, 1), “Віншування” (II, 2), “Макр у похід спорядивсь” (II, 6), (Всесвіт. 1975. № 9. С. 177— 184).

ЕЛЕГІЇ

МИР І ЛЮБОВ (І, 1)

Хай багатіє, хто хоче, згрібаючи золото жовте,

Хай розсуває собі межі добірних полів:

Зброї відкласти не дасть ні на мить йому ворог сусідній, Клич бойової сурми сну позбавляє його.

Ну, а мене крізь дозвільне життя хай веде моя вбогість, Лиш би в домівці моїй сяяв незгасний вогонь.

Сам би я, мов селянин, рукою дбайливою впору Яблуньки щедрі садив, ніжну плекав би лозу.

Хай лиш Надія не зрадить мене, засипає врожаєм,

Хай золотаве вино сповнює кадіб важкий:

Я ж бо вшановую пень, що самотньо стоїть серед поля,

Й камінь, обвитий вінком, краї перехрестя доріг.

Скільки б не видав плодів мені рік новий — неодмінно Жертву я, вдячний, до ніг богу сільському кладу.

* Аполлонова лютня. Київські поети XVII—XVIII ст. K.: Молодь, 1982. С. 113—130; 149—153.
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Злотоволоса Цереро, при вході в твій храм хай для тебе Цей колосковий вінок, дар мого поля, висить,

Хай у саді, багатім плодами, для птахів на пострах

Стане з серпом у руці сторож червоний, Пріап.

Також і ви, охоронці недавно щасливого дому,

Вбогого нині, прийміть, Лари належні дари.

Ялівка кров’ю тоді очищала стада незчисленні,

Тільки вівцею тепер нивка віддячиться вам.

Ось вам овечка: вже й молодь сільська вколо неї гукає:

“Жнив нам щасливих — гей! — доброго дайте вина!”

Жити б, о жити б мені, вдовольняючись лиш необхідним,

Жити й далеким шляхам краще б не вірити вже,

Лиш уникати з появою Пса нестерпної спеки

В тіні розлогих дерев біля дзвінкого струмка.

Радо б узяв я двозубець до рук і загостреним прутом Інколи б я підігнав надто повільних волів.

З поля ягнятко або козеня, що матір забула,

В пазусі їй віднести соромом я б не вважав.

Ви ж обминайте черідку мою, вовки і злодії:

Серед великих отар жертви шукайте собі.

Тут я свого пастуха щорічно звик очищати,

Палес ласкаву я тут свіжим кроплю молоком.

Будьте зі мною, боги! Не гордуйте дарами сільськими Скромного столу мого й глиняних кухлів моїх.

Кухоль такий в давнину з м’якої слухняної глини

Вперше для вжитку свого виліпив сивий рільник.

Батьківських я не шукаю багатств, не мрію збирати

Жнива такого, яким прадід мій давній втішавсь.

Рад я цій нивці малій і рад прилягти, коли можна, Втомленим тілом до сну в звичній постелі своїй.

Як же приємно, коли за вікном вітри завивають,

Подругу милу свою ніжно до себе тулить!

Чи, коли Австер узимку холодною мрякою сіє,

Під лопотіння дощу снам піддаватись легким.

Ось чого зичу собі. Справедливо хай той заможніє,

Хто до сумної сльоти й моря непевного звик.

Хай уже краще йде прахом все золото, всі самоцвіти,

Ніж засмутити б я мав милу від’їздом своїм.

Личить, Мессало, тобі покоряти моря й суходоли,

Зброєю ворога твій гордо блищатиме дім.

Я ж — полоненик вродливої дівчини: скований нею,

Сторожем вічним сиджу біля жорстоких дверей.

Слави не треба мені, моя Деліє, лиш би з тобою

Був я — і хай боязким, хай мене млявим назвуть,

Лиш би я бачив тебе, зустрічаючи день свій останній,

Лиш би торкались тебе слабнучі руки мої.

Деліє, тяжко зітхаєш, коли в день цей на вогнище ляжу,
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Будуть цілунки твої змішані з гіркістю сліз.

Тяжко, тяжко зітхаєш, твої груди ж — не панцир залізний,

В серці чутливім твоїм, знаю, не кремінь заліг.

Так у цю днину, я знаю, мій прах покидаючи, кожен —

Дівчина це чи юнак — очі зволожить слізьми.

Тіні моєї тоді не вражай, пожалій свої лиця,

З болю волосся свого, Деліє мила, не рви.

Ну, а тепер, коли доля сприяє, любімося ніжно:

Вже підкрадається смерть, млою сповивши чоло.

Старість уже підповзає — тоді ні любитись не личить,

Ні в сивині голови ніжні шептати слова.

Нині шануймо Венеру легку, ще поки не сором

Бійку зчиняти й не гріх двері ламати міцні.

Тут я і вождь, і добрий боєць. Ви, труби й знамена,

Гетьте! Неситих людей ранами крийте і їм

Гроші громадьте, а я, своє жниво зібравши, спокійний,

З голоду лиш посміюсь та поглузую з багатств.

БЛАГАЛЬНА ПІСНЯ (І, 5)

Гордий я був, похваляючись,— що, мов, для мене розлука?

Нині з цієї пихи й марного сліду нема.

Так метушусь, мов та дзига вертка, яку жвавий хлопчина

Вправним рухом руки гонить по рівній землі.

Гни ж і пали дикуна, хай довіку слово бездушне

З уст не злітає йому, грубість карай, а проте...

Зглянься, благаю тебе таємницею нашого ложа,

Ніжним Венери зв’язком, тим, що поєднує нас.

Я, пригадай, із обіймів недуги тебе, слабосилу,

Вирвав — це знають усі — жаром своїх молитов.

Сам я, щоб геть одігнати від тебе лихе замовляння,

Сірку палив очисну край приголів’я твого.

Сам я, щоб лиш привиддя страшні тебе не гнітили,

Тричі, як звичай велить, сипав священну муку.

Сам, розпустивши туніку, пов’язку надівши, Гекату

В ніч безгомінну, глуху дев’ять разів закликав.

Я дбав про все, а любов’ю втішається інший, щасливець;

Він пожинає плоди слізних моїх молитов.

Щастям близьким я, безумець, вже снив, лише б — повторяв я — їй до здоров’я прийти — бог же відмовив у тім.

Думав я: буду в селі, моя Делія жнив допильнує,

Зазолотиться зерном тік мій під сонцем палким.

В повних коритах вона буде мій виноград зберігати

Й сік, який з сонячних грон видавить бистра нога.

Звикне мою череду рахувати; на грудях у неї

Раб, гомінливе дитя, звикне до милих забав.

Бога сільського за жниво — колоссям, жертовним бенкетом —

За череду, за лозу — гроном вшанує вона.
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Хай вона править усім, про все хай турботливо дбає:

Я ж на цілий свій дім рад зоставатись нічим.

Ось мій Мессала до нас, на село, завітає; для нього

Делія з кращих дерев яблук солодких нарве.

Гідно приймаючи гостя високого, хай і готує,

Й страви на стіл подає, наче служниця, йому.

Ось чим я снив... але крізь Вірменію, край запахучий,

Нині ті мрії марні Евр уже гонить і Нот.

Часто пробував я вином журбу відганяти —

Біль мій у сльози гіркі змінював пінне вино.

Часто я інших торкавсь, та за мить лиш до втіхи Венера

Образом владним твоїм хіть пригашала мою.

Ось і відходила кожна, розносячи слух, що мене, мов,

Проклято — сором! — що я чарам, напевно, піддавсь.

Не ворожбою, о ні — своїм золотавим волоссям,

Ніжністю лиць і рамен мила чарує мене.

Голубоока Фетіда колись так Пелея сліпила

В час, коли з синіх глибин віз її звинний дельфін.

Тим я засмучений вкрай, що при ній уже інший, багатий: Звідниця хитра прийшла, згубою ставши мені.

Хай вона їжу криваву жере й заплямованим ротом

П’є на погибель собі змішаний з жовчю напій.

Хай, проклинаючи долю свою, коло неї кружляють

Тіні, зловісний пугач хай на покрівлі кричить.

Хай, ошаліла від голоду, трав надмогильних шукає,

Кості сухі хай гризе після неситих вовків.

Містом хай гонить, розхристана, виючи; вулиця кожна

Хай зустрічає її зграєю лютою псів.

Бути тому! Знамення дав бог; хто любить, той має

Зірку свою. Не простить зради Венера, о ні!

Ти ж найперше забудь, що радила звідниця хижа:

Знай, що надмірні дари гасять любов у душі.

Вбогий — завжди до послуг твоїх: тебе стріне він перший, Він клопітливо, всякчас буде при боці твоїм.

Вбогий у тисняві руку подасть, і ти через юрби

Пройдеш безпечно за ним, вірним на всякім шляху.

Вбогий тебе проведе й до інших, прихованих друзів,

З ніг білосніжних твоїх зніме сандалі він сам.

Марно співаю, однак! Од пісень не відчиняться двері: Грішми набитий кулак — ось що зворушує їх.

Ти, що взяв верх наді мною, моєї ж долі лякайся:

Квапить бо колеса біг щастя грайливо-хистке.

Ось уже нині немарно хтось біля порога тупцює,

То поглядає на дім, то вже тікає кудись.

То, вдаючи, що минає його, тут же знову звертає

І кашляне край дверей, уповільнивши ходу.

Нишком любов замишляє лихе. Радій, поки можна,

З успіху: човен бо твій — нині на тихій воді.
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ВІЙНА І МИР (I, 10)

Хто, розкажіть ви мені, хто вигадав меч смертоносний? Що то за серце було? криця холодна, тверда.

Хто поміж людом посіяв незгоду, хто війни накликав? Хто до загибелі нам путь найкоротшу вказав?

Ні, не винуймо його: на дикого звіра скував він

Те, що у злобі своїй ми на братів занесли.

Золото нас порізнило,— хто чув про війну та грабунки, Як на бенкеті шумнім буковий кубок ходив?

Замків і веж у ті дні не було, і пастух безтурботний

Любо і солодко спав серед безпечних отар...

От коли б жити я мав, щоб не бачить ганебної зброї, Мідноголосих рогів, сурем не чуть бойових...

Нині ж рушай на війну, і спис уже десь наготові,

Що в неминучім бою віку вкоротить мені.

Батьківські лари, врятуйте мене: ви мене доглядали,

Як малолітнім хлоп’ям я пригортався до вас.

Згляньтеся й нині, старі й дерев’яні, як досі зглядались

На старосвітський поріг прадідів давніх моїх.

Правда і честь не хитались тоді, як без розкошів зайвих

В хаті сільській пробував простого дерева бог.

Він вислухав молитви, коли хто виногрона приносив

Чи то вінок польовий клав на волосся йому.

Він вдовольнявся малим: короваєм од власника дому

І золотим стільником від помічниці-дочки.

Тож одверніть мідноковані стріли, благаю, від мене: Кращих ягнят із хліва я на офіру віддам,

Сам я за ними піду в найчистішім убранні своєму,

Кошики миртом пов’ю, миртом прикрашу чоло.

Жертвами вам догоджу я; хай інші беруться до зброї

І побивають грізних в лютім бою ворогів,—

Я про ті подвиги й січі волію на учті послухать,

Як красномовний вояк табори креслить вином.

Чорную смерть закликати війною, скажіте, для чого? Всюди і так стереже, всюди чигає вона.

А під землею ж немає ні лук, ні садів-виноградів,—

Цербер лише навісний та осоружний Харон,

І невимовно смутні, обгорілі в огні похороннім,

Там, коло темних озер, тіні никають бліді.

Краще прославимо того, хто серед дітей та онуків

Стріне у хатнім теплі старість повільну свою.

Хто за отарою в горах блукає і певен, що вдома

Вірна дружина йому теплу зготує купіль.

Так би пожить і мені, щоб і в мене посивіли скроні

І пережиті літа в пам’яті встали моїй,

Мир би тим часом обходив поля... Осяйний, благодатний, Ти нам у ярма криві впріг непривичних волів,
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Ти насадив виноград і соком міцним бурштиновим — Батьківським давнім добром — серце дітей звеселив. Тільки з тобою в шанобі трудівницький заступ і рало,

А войовницький шолом їсть невідступна іржа...

ПОХВАЛА МИРУ (І, 10)

Хто був отой, що жахливі мечі для нас вигадав першим?

Справді, яке ж то він мав серце і люте й тверде!

Вбивства і війни тоді появились всім людям на згубу

Вільним, коротшим ураз шлях до загибелі став.

Може, не винен він зовсім, а ми підняли проти себе

Меч той, що нам він колись дав проти диких тварин?

Згубний це наслідок золота: воєн не знали ще люди,

Як на бенкетах простий буковий кубок ходив.

Хто тоді чув про фортеці й вали з частоколом? Спокійно

І безтурботно пастух серед отар засипав.

О, коли б жив я в той час! Я не знав би і зброї сумної,

Й серце б мені не стискав звук бойової сурми.

Нині мене на війну виганяють, і носить, можливо,

Ворог якийсь уже спис той, що вкоротить мій вік.

О, захистіть мене, батьківські лари: мене доглядали

Ви, як малим я хлоп’ям бігав тоді біля вас.

Те, що ви зроблені з лісу старого, мене не бентежить:

Здавна такими в батьків ви населяли житло.

Краще тоді шанувалася чесність, як щиру і скромну

Шану в капличці малій бог дерев’яний приймав.

Милість складали йому, несучи виногрона солодкі,

А на священне чоло клали вінок з колосків.

Той, що приходив з благанням якимсь, паляницю приносив,

Поруч несла і дочка чистого меду стільник.

То ж бережіть мене, лари, від стріл гостромідних, а в жертву Виділю я кабанця кращого з двору свого.

Слідом за ним я піду в найчистіших святкових уборах.

Кошики з міртом візьму й ним заквітчаюся сам,

Щоби сподобатись вам. Хай вже іншому Марс допоможе

Нищити в лютім бою ворога в перших рядах,

Щоб за столом мені воїн про подвиги міг розповісти

І зобразити вином битви й походи свої.

Що за безумство шукати похмурої смерті у війнах?

Скрізь бо чатує вона, тихо приходить до нас.

В царстві підземнім немає ні нив, ні садів виноградних,—

Лютий лиш пес і гидкий душ перевізник Харон.

Бродять там тіні,— який же в них вигляд, сумний і нещасний! — Натовпом мертвоблідим вздовж темноводних озер.

Як то приємніше славити мужа, якого повільна

Старість в хатині своїй серед дітей застає!
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Сам він овець випасає, ягнят залишивши зі сином,

Жінка загріє йому воду для втомлених ніг.

Так от прожити б мені: щоб сивіло волосся на скронях,

Щоб розповісти я міг внукам про давні часи.

Мир осяйний хай тимчасом поля засівав би родючі,

Він бо і вперше волів змусив до праці в ярмі.

Мир виноград нам зростив і зберіг в ньому сік благодатний,

Щоб звеселяла синів батькова чаша з вином.

Мирне життя лемеші і мотики блискучими робить,

Зброю ж у темнім кутку точить невпинно іржа.

Ось селянин повертається з гаю уже напідпитку,

Возом дружину й дітей з свята додому везе.

Війни Венери тоді розгортаються, скаржиться жінка:

Зачіска збита її, зламані двері лежать.

Ніжне лице і побите й заплакане, та переможець

Теж у сльозах і клене руки свої навісні.

А жартівливий Амур суперечку розпалює прикру

І серед гніву і сліз сам непорушно сидить.

Ах, це не серце, а камінь у того, що вдарити може

Ніжну подругу: такий кари богів зазнає.

Хай би він тільки одежу тонку розірвав їй на тілі,

Хай би з волосся зірвав скромні прикраси сільські,

Хай би лиш плакала,— вчетверо той щасливіший, у кого

Жінка в сльозах, коли він, гнівом скипівши, кричить.

Той же, що руки і грубі й безжалісні має, хай зброю

Носить, і ніжна любов хай оминає таких.

То ж завітай до нас, мир благодатний, із колосом пишним,

Хай нам ясний твій поділ вдосталь плодів принесе!

СІЛЬСЬКЕ СВЯТО (II, 1)

Всі присутні, мовчіть: очищаєм плоди наші й ниви,

Знов постає з давнини предків далеких завіт.

Вакху, прийди; з твоїх рогів хай висне п’янке виногроно,

Ти ж колосковим вінком скроні, Цереро, вінчай.

В днину святу хай спочине земля, хай плугатар спочине,

Рало важке на гаку хай бездіяльно висить.

Вийміть із ярем занози: при повних яслах сьогодні

Хай у вінках запашних повагом стануть воли.

Богу цей день присвятім. Хай з жінок ні одна не торкнеться Вовни й не сміє в цей день випрясти частку свою.

Ви ж, кого в ніч учорашню Венера любов’ю втішала,

Вам я велю оддалік стати від вівтарів тих.

Мила богам чистота: приходьте в одязі чистім,

Воду з прозорих джерел чиста рука хай черпне.

Гляньте, до вівтарів світлих жертовне ягня вже прямує,

Люд у вінках із маслин, в білій одежі — за ним.
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Рідні боги, очищаєм поля, рільників очищаєм,

Ви ж усі лиха женіть далі від наших границь.

Хай не сміється над жнивом посів, бур’яном забуявши,

Хай на повільну вівцю бистрі не мітять вовки.

Ниві рясній довіряючи, приодягнувшись, раз по раз

В огнище буде рільник дров підкидати сухих.

Підлітки-слуги гуртом, селянина заможного втіха,

З віток зелених курінь тут же змайструють собі.

Хай це здійсниться, молю: чи бачиш, як нутрощі жертви

Кожним своїм волокном свідчать про ласку богів?

Гей же, фалерну старого сюди в задимленій бочці!

Добре хіоське вино ви з-під смоли увільніть!

Вина хай славлять цей день! Не сором сп’яніти при святі, На неслухняних ногах кроком непевним іти.

Хай побажає за келихом всяк: “За здоров’я Мессали!”

Хай те ім’я раз у раз, хоч і не з нами, звучить.

О переможцю племен аквітанських, тріумфами славний, Гордосте роду свого, буйноволосих дідів,

Будь біля нас і сприяй мені в день, коли піснею шану Вдячно складаєм усі нашим богам польовим.

Села й богів сільських я вславляю: це ж їхня заслуга,

Що жолудів у наш час, хто зголоднів, не гризе.

Вперше навчили вони деревину докупи збивати,

Зводити дах листяний над невеличким житлом.

Вперше й волів до роботи привчили й під віз дерев’яний

Вперше колеса прудкі, кажуть, підклали вони.

їжу дикунську забуто, посаджено яблуньку першу,

Вперше прокопаний рів грядку тобі оросив.

Бризнуло соком іскристим з-під ніг золоте виногроно,

В кухлі твереза вода з п’яним змішалась вином.

Жниво приносить земля: під вогненним світилом складають Кожного року поля свій золотавий убір.

Пильна бджола поспішає в свій вулик, щоб медом солодким, Даром квіток весняних, повнити вкрай щільники.

Рало відклавши, плугатар натомлений з розміром вірша

Вперше тоді поріднив слово звичайне сільське.

Вперше, тростину пригубивши, в свято богам вінценосним

Він переливно заграв пісню хвалебну свою.

Вперше рільник, манією червоною щоки натерши,

Гордий мистецтвом новим, Вакху повів хоровод.

З повних кошар вожака череди, козла йому дано,

Скромну отару співця збільшив цей пам’ятний дар.

Там, на селі, віночок напровесні сплівши, хлопчина

Вперше його на чоло ларам прадавнім наклав.

Там, на селі, щоб ніжним дівчатам турбот задавати,

Вруно блискуче, м’яке носить на спині вівця.

Звідси й праця жінок — відважена вовна і прядка:

Вже веретено гінке прудко під пальцем біжить.
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Праля, в мистецтві Мінерви вправляючись, пісню співає,

Поки з-під кросен дзвінких тканка снується туга.

Кажуть, що й сам Купідон між отарами, в полі родився Серед баских кобилиць, що під сідлом не були.

Там він і лук свій рукою невправною вчивсь напинати,

Нині ж — о горе мені! — як він ту руку набив!

Не на овець, як раніше, він мітить: на дівчину ніжну

Та на хоробрих мужів стріли пускає тепер.

Геть юнака він розорить, старий вередливу коханку

З волі його під дверми буде ганебно благать.

Біля нічної сторожі провадить він дівчину спритно:

В потемках до юнака нишком сама вона йде;

Пройнята страхом, невпевнено стежку шукає ногою,

Руки простягши вперед, мацає пітьму сліпу.

О, нещасливі всі ті, кого бог цей карає! Щасливий —

Той, кому ласку Амур лагідним подувом шле.

Злинь же, святий, на врочистий бенкет! Відклади лише стріли, Факел вогнений, молю, ти якнайдалі відкинь.

Славте ж ви світлого бога цього, до отар його кличте

Явно, до себе ж — тайком. Правда, й до себе в цей день

Явно його можна кликати: гучно ж юрба веселиться,

Голос різкий подає флейта фригійська крива.

Бавтеся! Коней впрягає вже Ніч, довкруг колісниці

Матері вже закрутивсь вихор зірок золотих.

Мовчки вже близиться Сон, розвісивши темнії крила,

Кроком непевним снує темна юрба сновидінь.

ВІНШУВАННЯ (II, 2)

Слушне вітання зложімо: народження день наступає,

Всяк, хто надійде сюди, серцем до нас прихились!

Ладан горить на жертовнику, смоли горять запахущі,

Що з полудневих країн нам посилає араб.

Геній нехай би злетів і на почесть свою подивився,

Хай би прикрасив вінком кучері ніжні свої.

Нардом нехай найчистішим йому б оросилися скроні,

Хай би вина й пиріжків жертву від тебе прийняв.

Хай би зичливо кивнув на благання твоє, о Корнуте...

Що ж отягаєшся ти? От він киває — проси!

Передчуваю: благатимеш ти про подружжя кохане —

Десь-то напам’ять боги знають молитву твою.

Ти ж не молитимеш жизних ланів, щоб по цілому світу

Люди орали тобі на здоровенних волах.

Ти ж не проситимеш перлів, що родяться в морі Індійськім,

Де від проміннів зорі води рожево горять.

Впало моління твоє. Стривай-но, крилом прошумівши,

Син Афродіти тобі пута несе золоті,
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Пута, що вік на тобі, аж поки запізнена старість

Чисте поморщить лице і на волосся впаде.

Радісно дідом зустріти народження день і побачить,

Як порождіння твоє прийде вітати тебе.

МАКР У ПОХІД СПОРЯДИВСЬ (II, 6)

Макр у похід спорядивсь. А що буде із ніжним Амуром?

Може, за ним йому йти з сагайдаком за плечем?

Може, за ним — чи піде він шляхом курним, чи плистиме

Хвилі морській навздогін — зброю захоче нести?

Хлопче, пали ж того лютим вогнем, хто забув про твій спокій, Хай під твоє знамено знов повертає втікач.

Що ж, коли воїнів ти бережеш,— буде й тут скоро воїн:

Сам у шоломі собі воду носитиме він.

В табір іду! Венеро, прощай, прощавайте, дівчата!

Сил не забракне й мені, кличе й мене вже сурма.

Смілі слова й красномовно звучать, та зачинені двері

Миттю ті наміри всі виб’ють мені з голови.

Скільки разів присягавсь я, що вже не ступлю на поріг цей!

Що з тих сумлінних присяг? — Ноги звертають туди ж.

Як би втішавсь я уламками стріл твоїх, лютий Амуре,

Й попелом тим, що зоставсь від смолоскипу твого!

Мучиш мене; через тебе я сам себе став проклинати,

Мов не при повнім умі, мовити грішні слова.

Думав я: згину й позбудусь тих мук, але гріє Надія:

Завтрашня днина, мовляв, буде світлішою вже.

Гріє вона й рільника, борозні довіряючи зерна,

Щоб урожаєм рясним заколосились поля.

Птаха в сильце вона манить, жене на вудилище рибу,

Їжою, милою їй, гострий прикривши гачок.

Навіть того, хто в залізах важких, звеселяє Надія:

З піснею трудиться він, хоч і дзвенять ланцюги.

Ласку й мені в Немесіди вона пророкує, та марно:

Горе мені! Не переч, грізна, богині самій!

Зглянься! Молю передчасним прахом твоєї сестрички:

Хай ця ласкава земля спокій її береже.

Свято шаную її; на могилу, сльозою скропивши,

Їй і дарунки, й вінки буду носити всякчас.

Їй свою тугу я буду звіряти, припавши до гробу,

З прахом безмовним її горем своїм поділюсь.

Врешті, не стерпить тих сліз прохача й устами моїми

За безсердечність твою кине тобі свій докір.

Краще подбай, щоб маною тебе її тінь не лякала,

Щоб не ставала вночі сумно край ложа твого

В образі тім, у якому вона, з підвіконня схитнувшись,

Кров’ю залита, прийшла до попідземних озер.

141

Годі. Не буду моїй повелительці ятрити рану:

Я ж бо не гідний того, щоб просльозилася ти.

Очі твої, промовисті очі хай сліз і не знають:

Дівчина добра сама — звідниця губить мене,

Звідниця Фріна, що в пазусі носить ті кляті записки,

Нишком туди, то сюди бігає й бігає все.

Часто мені вона твердить, що милої дома немає,

Хоч за дверми пізнаю голос солодкий її.

Часто, хоч маю обіцяну ніч, вона раптом звіщає:

“Дівчина хвора”. Або: “Хтось погрозив нині їй”.

Гину з журби тоді, розум гублю в гарячковій уяві:

Хто з нею втіху знайшов? Як утішається він?

В мить цю клену тебе, звіднице, так, що якби з тих прокльонів Частку лиш вчули боги — досить було б і того.
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СЕКСТ ПРОПЕРЦІЙ (бл. 49—15 рр. до н. е.)

Секст Проперцій (Sextus Propertius) — видатний римський поет, представник 

елегійної поезії, родом із Умбрії, походив з бідної сім’ї (його батько позбувся 

земельної ділянки 41 р. до н. е. при наділенні землі ветеранам Октавіана). Про 

свою батьківщину сам поет пише (І, 22):

Хто я, і звідки мій рід, де Пенати мої, любий Тулле,

Завжди ти просиш, щоб я дружньо про те розповів.

Мабуть, відомі тобі Перузінські могили, то знай же,

Цвинтар Італії тут в дні лиховісні постав.

В час, коли розбрат у Римі погнав громадян проти себе,

(Порох Етрурії, ти — горе найбільше моє.

Ти ж бо міг стерпіть, щоб рідних останки повсюди валялись,

Ти їх нещасних кісток зовсім землею не вкрив).

Близько до місць цих розкинулись Умбрії ниви родючі,

Ця плодоносна земля і породила мене

(Переклад Юлії Кузьми).

Ще в дитинстві Проперцій утратив батька, а мати померла, коли йому було близько двадцяти років. До Рима він переселився десь біля 20 р. до н. е., тут почав займатися літературною діяльністю. Після виходу першої книги елегій вступив до літературного гуртка, очолюваного видатним римським вершником етруського роду Лукумонів Гаєм Цільнієм Меценатом (70—8 рр. до н. е.), другом 

імператора Августа. В гуртку познайомився з відомими тоді поетами — автором ямбів Цезієм Бассом, епічним поетом Понтіком, трагіком Лінцеєм, Публієм Овідієм Назоном та ін.

Поетична творчість Проперція — це чотири книги елегій, написаних, як тоді водилось, елегійним дистихом — (двовіршем) приблизно між 28 і 16 рр. до н. е. Перша книга присвячена, головним чином, Кінтії (Цінтії), прекрасній і добре вихованій жінці, яку покохав поет. Про Кінтію знаємо дуже мало. На підставі свідчення Луція Апулея (“Апологія”, 10) дослідники римської літератури

 припускають, що вона була родичкою поета Гостія, Кінтія — це її псевдонім. 

У другій книзі елегій на любовну тематику поет особисті переживання пов’язує з міфологічними сюжетами, відводячи певне місце й жіночій розбещеності, 

жадібності, нестійкості. У цій же книзі автор захищає себе як представника 

елегійної поезії, оскільки його покровитель Меценат намагався переконати

 Проперція, аби він змінив тематику своєї творчості (елегія 10). Поет звертається до сюжетів із давньогрецької і римської міфології, до історичних легенд саме під впливом свого патрона Мецената, йдучи назустріч реставраційній 

політиці Августа. Це особливо помітно в наступних книгах — третій і четвертій, де поряд із любовною тематикою поет змальовує життя в Римі,
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прославляє імператора Августа як видатного полководця в битві при Акції, вихваляє міцні вірні подружжя тощо.

У четвертій книзі, написаній не раніше 16 р. до н. е., яскравіше помітна схильність елегійного поета до наслідування “вченої” александрійської поезії, стремління стати справжнім римським Каллімахом (IV, 1, в. 64). Дослідники античної літератури вважають Проперція типовим представником “ученої” поезії і основоположником етіологічної творчості. В його поезіях поетична 

високохудожня майстерність поєдналася зі справжнім полум’яним почуттям 

кохання,— саме цим його творчість відрізняється від високого, але водночас холодного, дещо штучного поетичного мистецтва Овідія.

Творчість Проперція, широко відома в Стародавньому Римі, в середні віки не користувалася популярністю. В епоху Відродження можна помітити окремі запозичення у творчості Петрарки, в Німеччині Й.-В. Гете пішов за римським елегіком у своїх “Римських елегіях”*. У Росії Проперцієм цікавились Майков, Пушкін, Батюшков та ін., його елегії перекладали Фет, Корш, Мерзляков.

В Україні творчість Проперція, як і інших представників римської елегійної 

поезії — Альбія Тібулла, Публія Овідія Назона, вивчалась у навчальних закладах — в Острозькій академії, Києво-Могилянській колегії (академії), у братських школах. Дидаскали згаданих інституцій у своїх викладах теорії поетичного мистецтва, характеризуючи зміст та форму жанру елегії, посилались 

здебільшого на римських елегіків. Мабуть, доцільно звернути увагу на вчення київських дидаскалів поетики про мовностилістичне оформлення елегії, яке, за їхніми словами, “має бути старанне, спокійне, природне, ясне, цікаве, емоціонально-ніжне, повне співчуття, прикрашене запитаннями, 

вигуками, апострофами, прозопопеєю, відступами, а найкращу прикрасу дадуть повчальні відомості, приклади, уподібнення, антоніми, фабули, стародавні легенди,

сентенції” (Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). К: Мистецтво, 1973. С. 199). Саме ці особливості мовностилістичного оформлення знаходимо в творчості римських елегіків.

Вибрані елегії Проперція українською мовою перекладали: Микола Зеров

(Вибране. К: Дніпро, 1966. С. 292—296; Твори: В 2 т. Т. 1. К: Дніпро, 1990. С. 312—315; Антична література: Хрестоматія. / Упор. О. І. Білецький. К.: Рад. школа. 1968. С. 480—483; Золоте руно / Упор. А. О. Білецький. К: Веселка, 1985. С. 110—112); Мирон Борецький (Іноземна філологія. 1975. Вип. 40. С. 113); Юлія Кузьма (Іноземна філологія. 1975. Вип. 40. С. 114—116; 1988. Вип. 91. С. 115— 116); Андрій Содомора (Всесвіт, 1975. № 9. С. 184—189); Юрій Мушак (Жовтень. 
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ЕЛЕГІІ

КІНТІЯ (І, 1)

Блиском очей своїх Кінтія вперше мене полонила, Бідного: досі ж бо я пристрастей жодних не знав.

* І. Гузар дотримується думки, що Гете використав елегії Овідія (Гузар І. Овідій у німецькій літературі // Публій Овідій Назон. До 2000-річчя з дня народження. Львів, 1960. С. 93—101).
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Погляд свій, гордий колись, додолу тепер опускаю:

Шию мою до землі тисне ногою Амур.

Це через нього, зухвальця, цнотливих красунь зневажаю,

Це через нього свій вік марно, бездумно гублю.

Ось уже цілий рік той шал мене мучить, одначе,

Й досі ніхто із богів ласки мені не явив.

Міланіон Іасіду сувору зм'якшив колись, Тулле,

Тим, що на подвиги йшов, хоч би які, без вагань.

То в Парфенійських печерах, нестямний, блукав і з кудлатим Звіром, що в дебрах живе, зустрічі сміло шукав.

То, коли києм Гілей уразив його, в горах Аркадських, Болісним стогоном він гомін далекий будив.

Тим і схилив собі діву прудку: в любові благання,

Подвиги й добрі діла — мають вагу немалу.

Тільки для мене Амур якийсь млявий, якийсь безпорадний: Навіть дороги забув, звичні дороги свої.

Ви, що стягаючи місяць, дурманите й, димом повиті,

Над вівтарем вершите свій чарівницький обряд,

Зруште моєї велительки серце, на вид її гожий Блідість ще більшу нашліть, ніж на моєму лиці.

Ось і повірю тоді, що колхідським закляттям ви здатні Рікам і зорям нічним волити волю свою.

Ви ж не повчайте запізно того, хто схибнувся вже, друзі — Хворому серцем тепер ліків шукайте мерщій:

Сміло я й ніж перетерплю, й біль припікання, аби лиш Гнів, накипілий в душі, вільно я вилити міг.

Мчіть мене, мчіть крізь далекі краї, крізь моря, щоб на світі Жодна з жінок не могла шляху мого віднайти.

Ті ж, кому радо сприяє Амур — залишайтесь: хай завжди Тиха, взаємна любов радістю сповнює вас.

Тільки мене, що не ніч — то гіркістю труїть Венера,

Й марно мене без кінця мучить і мучить Амур.

Бійтеся лиха цього: до своєї любові хай кожен

Горнеться кожного дня, вірно хай служить лиш їй.

Горе ж тому, хто зневажить цю раду: з яким каяттям він Кожне те слово моє ще пригадає в свій час.

(І, 2)

Що дає, мила, ця зачіска пишна, ці складки, що ними Коська тканина тонка плеще круг стану твого,

Нащо той запах оронтської мірри в волосі, навіщо З тим чужоземним добром наче й себе продаєш?

Придбаним, штучним товаром природну красу свою губиш,

Не дозволяючи їй сяйвом пробитись своїм.

Вроді твоїй аж ніяк не залежить на тому мистецтві,

Вір мені: голий Амур любить красу без прикрас.

Глянь, які барви на кожному кроці земля розсипає,
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Як розростається, глянь, хоч і неплеканий плющ.

Чи не стрункіше й арбут в ущелинах диких зростає,

Чи не грайливіше мчить річка в природнім руслі?

Берег, природним камінням оздоблений, очі милує,

Співом природним своїм пташка чарує наш слух.

Кастора не убраннями Левкіппова Феба скорила, Поллукс-герой не тому до Гілаїри спішив.

І не тому поміж пристрасним Фебом на батьківській річці Й Ідом Евена дочка гнів запалила колись.

Гіпподемія не штучністю вабила мужа-фригійця,

Не за підроблений блиск повіз чужий її мчав.

Ні! Не у відблисках перлів — цвіли вони барвами тими, Що на полотнах своїх ще Апеллес повторяв.

Не упадають такі за коханцем на кожному кроці:

Вроду дівочу свою скромністю множать вони.

Я не боюсь, що в очах твоїх видамся гіршим, ніж інші: Дівчина в шані й красі, навіть як любить один.

Ти — в першу чергу: тобі ж Калліопа дала аонійську Ліру до рук; тебе Феб гордої пісні навчив.

Ти й у словах найсолодша, і все, що миле Венері,

Як і Мінерві, те все — ти поєднала в собі.

Тим і до віку мені найдорожчою будеш, як тільки Стане бридкою тобі розкіш нікчемно-марна.

ДО ЗАЗДРІСНИКА (І, 5)

Годі вже, заздрісний, злобні слова нам услід посилати,

Годі! Дозволь нам іти в парі по стежці одній.

Що ти затіяв, безумче,— моїм заразитися болем?

Прагнеш пізнати й собі горе безмежне моє?

Рвешся в огонь ще незвіданий, квапишся з трав фессалійських Жовто-зелений напій швидше до губ піднести?

Дівчина ця — не як інші, хисткі та блудливі: образиш:

Тут же й звідаєш гнів, гордий, тяжкий її гнів.

Навіть якщо посприяє бажанням твоїм випадково,—

Скільки-то — навіть тоді — матимеш, бідний, турбот!

Сон відбере тобі й зір затуманить вона, яка може Гнути собі під ярмо й диких, суворих мужів.

Скільки разів на поріг ти мій станеш, погорджений нею,

Разом з гіркими слізьми гнівні слова проковтнеш.

Сумно ридаючи, ти затремтиш, на чолі спохмурнілім
Страх борозну прокладе, вже незгладиму нічим.

Схочеш поскаржитись — слова не вимовиш і, жалюгідний,

Не спом'янеш і того, звідки ти й хто ти такий.

Ось і пізнаєш ти, що значить бути рабом у моєї Кінтії, що це таке — бути вигнанцем її.

Вже й моя блідість тебе не здивує, не будеш питати,
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Що це зі мною, що я — геть усім тілом ізсох.

Хай благородний ти, знатність в любові — тобі не підмога: Що для Амура, скажи, прадідів зліпки старі?

Хай завиниш перед нею хоч трохи, а як заплямує
Тут же лихий поговір славне те ймення твоє!

Вже ж не мені, хоч благатимеш, біль твій тоді гамувати: Сам я від болю свого ліків ніяк не знайду.

Здружені горем в любові однаковій, знаю, обнявшись, Врешті, взаємно слізьми зросимо груди собі.

То ж не випитуй мене, Галле, на що моя Кінтія здатна: Той, який кличе її,— сам покарає себе.

КІНТІЇ (І, 3)

Мовби царівна кноссійська, як човен Тесея відчалив,

Сонна зосталась сама на узбережжі глухім;

Мов Андромеда, Цефеєва кров, у дрімоту запала,

Скоро відкуто її від неподатливих скель;

Чи то, натомлена смертно нестямним кружінням танечним, Млосно фракійка там спить на апідонських лугах —

Так уявилась мені, супокоєм якимсь оповита,

Кінтія (біле чоло в плетиві зламаних рук),

Як повертав я додому, обтяжений Вакхом, і слуги В сірий світанок несли факели димні свої.

Ще не до краю сп'янілий, не всі почуття загубивши, Спершись на ложе м’яке, хочу край неї лягти;

І хоч подвійним огнем спонукали мене безнастанно
Звідси Амур, а там Вакх — дужі обидва боги,

Щоб підступив я і руки простяг і, лагідно обнявши,

На мармуровім чолі ніжний цілунок поклав —

Втім не наважився я потривожити сон господині,

Бо вже не раз зазнавав вибухів гніву її.

То лиш в’язався до неї очима нестямними — ніби Аргус до рогів чудних доні Інаха Іо.

Тільки й надумався я, що знімати вінки свої в’ялі І у гірлянди з квіток скроні вбирати твої,

Та порозкудлані кучері в зачіску знов укладати І у долоні тобі яблука класти важкі.

Тільки ж невдячному сну подарунки мої діставались І, не втримавшись в руках, круто котилися з перс.

Іноді груди кохані в зітханні легкому здіймались,

І забобонним сумним мучився я почуттям,

Що у нічниці важкій її марище зле непокоїть Чи, може, нелюб лихий силує серце її.

Поки світило нічне, перейшовши по вікнах помалу,

Сяйвом, що в досвітній млі ще не хотіло згасать,
Променем пізнім очей не розплющило їй невпокійно

147

І не сказала мені, спершись на лікоть, вона:

“От коли лихо тебе привело до постелі моєї?

Інша коханка, либонь, двері замкнула тобі?

Довгої ночі моєї ти марно години розтратив І повернувся без сил з першим аж сяєвом дня.

Сам ти, безсовісний, сам заробив на ці ночі самотні,

Що через тебе всякчас мушу висиджувать я.

Прядивом я намагаюсь дрімоту важку розігнати,

Втомлена брала до рук ліру Орфея дзвінку;

Плакала потім, що ти на недолю мене прирікаєш,

В інший попавши полон і призабувши мене.

Поки солодким крилом не укрив мене сон легковійний І на скорботу важку пільги мені не подав".

ТУЛЛОВІ (І, 14)

Хай у легкій насолоді над жовтими хвилями Тибру Вина лесбійські міцні п’єш ти із чар дорогих Та поглядаєш довкола, як бистрі човни пропливають,

Як вантажеві плоти важко на лямах ідуть,

Як садове верховіття густе підіймається струнко Вгору — немовби ліси, що прикрашають Кавказ:

Все те не може, проте, дорівнятись утіхам кохання.

Знай, не зважає Амур навіть на цінні скарби.

Чи супокою нічного приділить мені моя люба,

Чи насолоді віддасть довгий і радісний день —

Що мені справжній Пакто (він пливе під дахами моїми!), Що мені перлів разки, зібрані в дальніх морях!

Втіхи сердечні мої підносять мене над царями.

Хай же тривають вони, поки живу і люблю.

Що за утіха скарби, як Амур неприхильний до мене!

Як непривітно зорять очі Кіприди грізні!

Владна зламати вона велетенську потугу героїв І найтвердішим серцям ладна завдати жалю,

І не страшиться вона на пороги ступить аравійські,

І на багрець укривал сміливо важить вона.

Як вона, Тулле, коханця на ложі розкішному мучить,

То кольоровість тканин — не порятунок йому.

Дай мені усміх її золотий — і зневажливо гляну
Я на могутність царів і на коштовні скарби.

ДО КІНТІЇ (І, 19)

Я не боюся уже, моя Кінтіє, манів печальних,

Ні, не турбує мене мій похоронний вогонь.

Тільки боюсь, щоб твого не позбавила смерть нас кохання — Це мене більше страшить, ніж та могила сама.

Ні, не для того грайливий Амур мені в очі заглянув,
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Щоб від кохання мій прах й пристрастей звільненим був. Бо ж і герой Філакід не забув свою милу дружину У підземеллі, яке світла не бачило ще,

А фессалійською тінню, бо прагнув руками примари

Щастя торкнутись свого, в батьківський дім свій прийшов. Там, ким не був би я, скажуть про мене: він тінь її вірна,

І переступить межу смерті велика любов.

Хай навіть зійдуться там героїнь найпрекрасніші хори,

Що дав аргівським мужам гордої Трої кінець,

Жодна із них нам миліша від тебе не стане ніколи,

Хай справедлива Земля в цьому поможе мені.

Хоч би тобі до глибокої старості смерть забарилась,

Все ж будуть нашим сльозам кості твої дорогі.

О, щоб і ти так могла над моїм побиватися прахом —

Смерть би гіркою мені більш не здавалась тоді.

Кінтіє, як я боюся, аби від моєї могили

Геть силоміць не відвів несправедливий Амур,

Щоб він не змусив тебе осушити гірких сліз потоки:

Вперті погрози не раз вірність ламають дівчат.

Отже, давай, поки можна, кохатись і весело жити,

Завжди й тривала любов вмить пролітає в житті!

ПРО СЕБЕ САМОГО (І, 22)

Хто я і звідки мій рід, які в мене, Тулле, пенати —

Часто питаєш мене, приязнь бо зріднює нас.

Ти про Перузію чув, що могилою стала вітчизні В ті незабутньо-важкі для Італійських земель Дні, коли гнів до кровавих усобиць запалював римлян.

(Ти ж особливий в мені, земле Етрурії, біль Ятриш: це ти мого родича й жменькою праху не вкрила.

Ти для останків його місця, на жаль, не знайшла).

Знай же, найближча до неї мене породила країна — Умбрія, та, що до гір плідні поля простягла.

(II, 12)

Ким би не був той митець, що Амура хлоп’ям змалював нам, Чи не признаєш, що мав він небуденний талант?

Перший же він зрозумів, що в закоханих розуму мало,

В легкій любовній грі гине багато добра.

І не даремно теж крила легенькі Амурові дав він,

Так щоб в серця до людей все залітати він зміг.

Отже, тому-то і кидає нами все з хвилі на хвилю,

І безупинні вітри з місця на місце женуть.

В бога ж усе, як годиться: в руках його загнуті стріли,

А із плечей, із обох критський звиса сагайдак.

Ранить зненацька він нас, поки встигнем його розпізнати,
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І від тих ран навісних ліків ніяких нема.

В серці моїм його стріли, у серці й він сам поселився,

Тільки напевне раніш крила свої загубив.

Бо і не думає він уже з серця мого вилітати,

Вічно у мене в крові війни жорстокі веде.

Серце моє ти зв'ялив, і приємно тобі в ньому жити?

Сорому трохи хоч май, стріли на інших скеруй,

Краще отруту свою випробовуй на зовсім невинних,

Це ж не мене мучиш ти, тільки мою бідну тінь.

Зовсім замучиш її, хто ж тоді прославлять тебе буде?

Муза ж свавільна моя славу створила тобі.

Хто ж оспіває дівочу красу, її чорнії очі,

Пальчики й ніжку прудку хто оспіває тоді?

ПРОЩАННЯ (II, 19)

Хоч проти волі моєї відходиш, Кінтіє, з Рима,—

Рад я, що житимеш ти, хоч і без мене, в селі.

Там, серед чистих полів, спокусник улесливим словом Не перешкодить, щоб ти, Кінтіє, честь берегла.

Там під вікном твоїм бійки не зчинять уже серед ночі, Закликом, сонну, тебе вже не стурбує ніхто.

Будеш сама й споглядатимеш, Кінтіє, гори самітні,

Вбогі поля рільника й мляву його череду.

Ось і видовища всі. Ніщо тебе не спокусить:

Навіть і храму нема — ти ж бо грішила й у нім.

Буде там віл тягнути в ярмі своє рало покірно,

Будуть під гострим серпом падати кучері лоз.

Там у капличку відлюдну ти зрідка носитимеш ладан, Хай лиш на вівтар сільський козлик жертовний впаде.

Ось і вплетешся тоді, голонога, в коло танечне,

Лиш би нікому з чужих там не приглянулась ти.

Я ж полюванням займусь. Венері обіт занедбавши,

Радо Діані тепер буду складати дари.

Дикого звіра ловитиму, вішати буду на сосни Роги й пускати з смича псів роз’ярілих своїх.

Правда, не зважусь піти на рудого велетня лева,

На кабана в гущині кроком не вийду легким.

Зваги моєї хай стане на те, щоб зайців полювати,

З лука пускати стрілу птиці прудкій навздогін

Там, де Клітумна гаї, де в їх тіні, звиваючись, річка Сніжно білих биків хвилею мити спішить.

Щоб не задумала ти, кожен раз пригадай, що до тебе Я через декілька днів, Кінтіє мила, прийду.

Ні осамотнений ліс, ні струмінь блукач, який з верху, Вкритого мохом, біжить, не заважають мені.

Кінтіє, ймення твого на всякі лади повторяти,—

Лиш би ніхто не чинив зла поза очі мені.
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ПРО СВОЮ ПОЕЗІЮ (III, 1)
Тіне співця Каллімаха, святине косійця Філета,

Вас я благаю, впустіть нині й мене у свій гай,

Чистого жрець джерела, я тут перший з усіх виступаю,

В оргії римські і я грецький впровадив танок.

Тільки скажіть, у якій ви печері пісню співали?

Стежку до неї вкажіть і джерело, де п’єте.

Знатись не хочу я з тим, хто б затримував Феба при зброї,— Ніжний, блискучий, тонкий, вже хай снується мій вірш.

Він і прославить мене, до висот понадхмарних підніме,

Муза, вдячна мені, справить квітучий тріумф.

Разом зі мною на повозі стануть маленькі Амури,

А за колесами вслід юрби поетів помчать.

Хочете, видно, мене обігнать, поводи попустивши? —

Марно! Ця стежка до муз, щоб розминутись,— вузька.

Численні з них твою славу в літописи впишуть, мій Риме, Вкажуть, що бактрів земля — межі майбутні твої.

В мирне дозвілля втішайсь цим творінням муз геліконських,

Я ж їхню пісню у Рим шляхом відлюдним доніс.

Музи, подайте поетові вашому ніжний віночок:

Пишний епічний вінець — не для мого це чола.

Що за життя мого заздрісний люд відбере в мене підло,

Те після смерті мені Слава подвійно віддасть.

То ж у потомстві не раз і росте, й ваги набуває,

З уст переходить до уст слава того, хто помер.

Хто б знав про кріпость, яку зруйнував колись кінь дерев’яний, Чи про героя, який з ріками став на двобій,—

Із Сімоентом із Іди й Юпітера сином Скамандром?

Хто б знав про те, як Ахілл Гектора труп волочив?

Про Деіфоба й Гелена, Полідаманта й Паріса,

Про боягуза того, певно, й не знав би їх край.

Рідко б згадали б тебе, Іліоне, й тебе, величава
Троє, яку зруйнував двічі етейський півбог.

Знав це Гомер і піснею вславив сумну твою долю Й бачив у пісні своїй славу, все більшу в віках.

Так і мене прославлятиме Рим в поколіннях майбутніх;

Після багаття цей день сам я віщую собі.

Нині на звичну дорогу звертаю я знов свою пісню,

Може, й прихилить вона дівчину смутком своїм.

ПАМ’ЯТНИК (III, 2)
Кажуть, Орфею, що ти звірів зачаровував співом І зупиняв течію диких фракійських струмків;

Скелі з гірських верховин, порушені струнами ліри,

Йшли у долину до Фів — скласти там підмурок стін;

Навіть на голос твоїх, Поліфеме, пісень Галатея
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Гнала з блакитних глибин коней до Етни морських, Тож не здивуймо і ми, що, надиханий Вакхом і Фебом, Натовпи ніжних дівчат спів зачаровує мій.

Вбога оселя моя; там не знайдеш колон Тенарійських,

Ні сволоків костяних, ні золочених склепінь;

Сад мій, малий і звичайний, не рівня гаям Феакійським: Штучних нема там печер, ні водограїв дзвінких,— Музи, проте, не тікають від мене, читач мій зо мною,

І Калліопі самій хори мої до душі.

Дівчино, щастя твоє, що прославлена ти в моїй книзі, Кожна бо пісня моя — пам’ятник вроді твоїй!

Бо ж піраміди царів, що до зір досягають високих,

Зевса Елейського храм — образ небесних висот —

І незрівнянна краса надмогильного дому Мавзола Мають зазнать на собі смерті суровий закон.

Дощ та палючий вогонь підточать їх славу всесвітню;

Роки ударять на них — порохом стануть вони,

Та не загине вовік та слава, що геній придбає,

Подвигів духу вовік сяє нетлінна краса.

ДЕНЬ УРОДИН (III, 10)

Що мені скажуть — гадав я — Камени, що край мого ложа Стали, тільки-но схід зарожевівсь у вікні.

День уродин звіщають моєї коханої й тричі,

Щастя віщуючи їй, б’ють у долоні вони.

День цей без хмар хай мине, хай вітри в піднебессі зависнуть, Хвиля, забувши свій гнів, пестить хай берег сухий.

Хай у цю днину не бачу сумних; навіть камінь Ніоби Хай затамує в цей день сльози пекучі свої.

Хай алкіони спічнуть жалібні, нехай Філомела,

Ітіса мати, в піснях горя свого не снує.

Ти, що родилась при добрих знаменнях, прокинься вже, мила, Стань і ласкавим богам шану віддати спіши.

Сон свій розвій при джерельній воді; на блискучім волоссі Пальцем довкола чола виклади карби собі.

Шати вдягни, що Проперція в них ти звабила вперше,

Красно вінком прибери милу голівку свою.

Потім благай, щоб ця врода твоя не зів’яла, щоб завжди Я перед нею, мов раб, голову низько хилив.

Ладан запалиш тоді на вівтарі, квітами вбранім,

В теплому сяйві вогнів цілий твій дім заблищить.

Ось тоді й сядем за стіл; за келихом ніч хай спливає,

Ніздрі хай нам солодить запахом ніжним шафран.

Танці нічні супроводячи, флейта дзвінка нехай хрипне,

Хай не вгаває потік слів легковажних твоїх.
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Милі забави хай геть одганяють невдячну сонливість, Хай аж сусідні доми чують веселий наш гам.

Кинемо гральні кістки — й нам доля покаже, кого з нас Крильцями хлопчик Амур нині дошкульніше б'є.

З дзвоном осушених келихів північ загляне, й Венера, Наша богиня, почне свій таємничий обряд.

Вірні їй, в спальні ми знов одсвяткуємо свято щорічне Й так проведем до межі день цей уродин твоїх.

ВТЕЧА (III, 21)

В подорож я до Афін, до учених Афін вирушаю,

Хай від любові та путь визволить душу мою.

В любої тут на очах невпинно вона виростала:

Щедру поживу собі — муку — Ерот постачав.

Все перепробував я, щоб од серця його одігнати,

Та ізусюди мене бог невблаганний тіснив.

Засіб тут буде єдиний, о Кінтіє: землю змінити.

Зникне далеко з очей, зникне і з серця любов.

Гей, товариство веселе, женім корабель на простори,

Весла легкі раз у раз в темну пускаймо глибінь.

В добру годину напнімо вітрила на щоглі високій;

Чуєте: віє на нас вітер уже ходовий.

Вежі столичні, прощайте! І ви, мої друзі недавні,

І — невблаганна, черства — діво моя, прощавай!

Поколихають мене Адріатики води суворі,—

Буду благати не раз я бурепінних богів;

А як блакить іонійська мій човен домчить до Лехею,

Там, на спокійній воді, білі вітрила впадуть;

Трохи зостанеться ще суходолом себе потрудити,

Де розмежовує Істм води блакитних морів.

А наостанку Пірей привітає нас берегом славним,

І довгоруким шляхом підемо ми до Афін.

Там я віддамся душею Платоновій дивній науці,

Там завітаю в твої, о Епікуре, сади;

Там я до мови візьмусь, що дзвеніла, як меч, в Демосфена, Дотепом, сіллю була в творах, Менандре, твоїх.

Там живописці славетні мистецтвом мене причарують, Славні різьбярські дива очі мої прикують...

Так пропливатимуть роки: і час і віддалення наше Вигоять серце трудне, болі нестерпні твої.

А як судилася смерть,— не від муки любовної згину:

Гідно — без туги й бажань — стріну останній я день.
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(IV, 11)

Годі вже, Павле, могилу мою все тривожить сльозами: Жодні благання твої чорних не зрушать воріт.

Хто в підземелля спустився, хто смерті піддався законам, Брами сталеві йому вже не дадуть вороття.

Може, благання почув би володар підземного царства. Сльози твої все одно скелі поглинуть глухі.

Просьби зворушать всевишніх, та гроші узяв перевізник,

Й двері закрились бліді, вже на багатті лежу.

Сурми скорботно ридали, коли смолоскип похоронний Знизу підклали і з мар впала моя голова.

Що ж помогло мені те, що Павло був моїм чоловіком, Славні тріумфи дідів, доказ великих чеснот?

Доля не стала для мене жорстокою менше і ось я — Попелу жменька, яку можеш рукою зібрать.

Ох, ви, проклятії ночі, болото в’язке і калюжі,

Води, що стали кругом, ноги зв’язали мені.

Хоч передчасно прийшла я сюди, та прийшла безневинно, Тож нехай тіні моїй ласку проявлять боги.

Може, судити мене Еак справедливий засяде,

Хай захищає мене, кості нещасні мої.

Хай засідають при ньому брати на Міноєвім кріслі,

Площу заповнить гучну строга юрба Евменід.

Камінь, Сізіфе, лиши, Іксіонове коло, спинися,

Спраглий Тантал нехай п’є воду, що вічно тіка.

Цербер нахабний сьогодні хай тіням покійних дасть спокій, Зсунувшись впаде ланцюг і нерухомо лежить.

Я захищатимусь: може, неправду скажу, то тоді вже Плечі хай давить мені урна сестер Данаїд.

Може, трофеї дідів можуть внукам прикрасою бути,

То нумантійців моїх згадує Африка вся.

З ними зрівняти я можу і матері рід Лабонійський: Почестю двох цих родів дім мій прикрашений був.

Потім я жінкою стала і, знявши прикраси дівочі,

Жінки пов’язку нову стала я гордо носить.

Павле, тебе лиш кохала й до смерті була тобі вірна,

Напис на гробі моїм всім хай про це розповість.

Свідком мені тіні предків, шанованих, Риме, тобою,

Славне імення яких Африку всю потрясло.

Свідком і муж, який знищив Персеєве царство могутнє, Хоч той хваливсь, що Ахілл доблесний — предок його.

Що не порушила я ніколи законів цензури,

Сорому не принесла жодного нашій сім’ї.

Славних дідівських трофеїв ніколи ганьбою не вкрила, Гідною часткою я славного дому була.

Роки мене не змінили, від закиду всякого вільна,

Чиста в подружжі жила, чиста в могилу лягла.
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Кровних законів держатись мені повеліла природа,

Краще прожити життя навіть суддя не звелить.

Тож, як би строго мене не судили табличками з урни, Сорому не принесе всім вам присутність моя.

Клавдіє, навіть тобі, найвірнішій служниці Кібели,

Тій, що канатом одна статую зрушить змогла.

Й також тобі, жрице Вести, що вогнище згасле богині Одягом білим своїм знов запалити змогла.

Матінко рідна моя, не зазнала образ ти від мене,

Тільки лиш долю мою ти побажала б змінить.

Мати за мною ридає, жалобою вкрилося місто,

Цезаря сльози також — захист останкам моїм.

Сам він сказав, що я гідна дочці його бути сестрою, Бачимо, що і боги плакати можуть слізьми.

Я заслужила, одначе, на шану і одяг почесний,

Зараз я в смерті руках, дім мій, однак, не пустий.

Павле і Лепіде милий — відрада моя і по смерті,

В ваших обіймах, сини, спокій я вічний знайшла.

Двічі доводилось брата побачити в кріслі курульнім,

Саме він консулом став в час, коли вмерла сестра.

Донечко, ти вже будь гідною цензорських почестей батька, Матір наслідуй свою: мужа люби одного.

Рід мій піддержать нащадки, у човен спокійно вступаю, Думка про милих внучат скрашує смертний мій час.

Це ж бо для жінки тріумф превеликий, коли по заслугах Слава оточить довкіл вогнище смертне її.

Павле, тобі доручаю дітей, що від нас народились,

Вічна турбота про них в попелі навіть живе.

Батько, ти мусиш, одначе, і матір'ю зараз їм бути,

Хай же відраду вони знайдуть в обіймах твоїх.

В горі втішатимеш їх, приголуб, поцілуй і за матір,

Сам вже нестимеш тепер цілий сімейний тягар.

Смуток огорне тебе, нехай діти цього не побачать, Прийдуть, осушуй сльозу, з радістю їх зустрічай.

Досить вже, Павле, тобі у розпуці проводити ночі,

Знай, що я часто тобі буду з'являтись у сні.

Потайки, може, колись до мого заговориш портрета, Мовчки хвилину постій, ніби на відповідь ждеш.

Згодом, можливо, появиться ложе нове в нашій спальні. Мачуха займе тоді місце подружнє моє.

Батькову подругу, діти, хваліть і привітними будьте, Чемності вашій вона ласкою теж відповість.

Матір не дуже хваліть ви, таке порівняння зі мною Може сприйняти вона, ніби образу свою.

Батько, якщо збереже тільки пам'ять про тінь мою бідну Й почесті гідні віддасть тлінним останкам моїм,

Зараз же вчіться, як в старості втіхою бути для нього,
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Всякі турботи ви геть завжди від нього женіть.

Вік ваш хай Доля продовжить роками, віднятими в мене Павле, хай старість твою діти зігріють мої.

Доля щадила мене: я ніколи жалоби не знала,

Всі мої діти прийшли, щоб хоронити мене.

Мову свою я скінчила, встаньте, заплакані свідки, Вдячна земля мені дасть плату за чесне життя.

Небо для чесних відкрите: я гідно туди піднімуся Й швидко зустрінуся там з тінями предків моїх.

ПУБЛІИ ОВІДІИ НАЗОН
(43 р. до н. е.—18 р. н. е.)

Публій Овідій Назон (Publius Ovidius Naso) — один із найвидатніших поетів

 Стародавнього Риму, народився в місті пелігнів Сульмоні, розташованому за 140 км (90 миль) від столиці, в заможній родині вершників,— про це пише сам поет у своїй біографічній елегії (“Скорботні елегії”, кн. IV, 10). Грунтовну риторичну освіту за бажанням батька здобув у Римі, де навчався разом зі своїм старшим братом Луцієм у відомих тоді риторів Ареллія Фуска і Порція Латрона. Завершивши освіту, працював на невисоких адміністративних посаг дах. Після смерті брата Овідій для вдосконалення своєї освіти відвідав Афіни, а згодом із поетом Помпеєм Макром побував у Малій Азії, а дещо пізніше й на о. Сицилії. Займаючись літературною діяльністю в столиці, він вступив до літературного гуртка Валерія Мессали Корвіна, членами якого були вже відомі поети — Альбій Тібулл, Секст Проперцій, виступав зі своїми поезіями на публічних читаннях, організатором яких був політик, історик, оратор і поет Гай Асіній Полліон (76 р. до н. е.— 5 р. н. е.). Скоро став одним із найпопулярніших

 поетів епохи Августа, яка отримала назву “золотого віку” римського
красного письменства. Поет пробував свої поетичні здібності в різних 

літературних жанрах, у тому числі й у драматургії (його трагедія “Медея” 

не збереглася), проте його блискучий талант найяскравіше проявився в жанрі 

любовної елегії.

Літературна діяльність, яку можна поділити на три періоди, розпочалась, коли поетові. виповнилось двадцять років, а поява трьох книг “Любовних елегій” принесла молодому авторові визнання та славу серед римської молоді. В цих елегіях чимало місця відведено прекрасній, маловідомій для дослідників римської літератури жінці, яка в поезії Овідія виступає під псевдонімом Корін- ни. Про неї немає конкретних відомостей, хіба тільки згадка поета-епіграматиста 

Марка Валерія Марціала (V, 10, 9).

Збірка “Любовні елегії” (49 елегій, написаних елегійним дистихом) дає нам докладне уявлення не лише про особисті любовні перипетії та переживання її автора; поет у них змальовує різноманітні прояви любовних почуттів людини, які він іноді трактує дещо поверхово та легковажно.

До першого періоду літературної діяльності, крім згаданих “Любовних елегій”, належать ще й такі твори: “Наука кохання” — твір, в якому закохана молодь знайде для себе необхідні розмаїті настанови й поради; “Засоби від кохання” — певний причинок до попереднього твору. Цей твір зберігся частиково (тільки 100 рядків), а його начебто доповненням є уривок із поеми “Косметичні засоби”. У цей період поет написав ще й “Героїди” — вісімнадцять послань від міфологічних героїнь до їх чоловіків або коханців, з якими їх тимчасово розлучили життєві обставини. Безумовно, завдяки цим творам
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Овідій стає визнаним, одним із найпопулярніших римських поетів. Водночас вони зашкодили поетові своєю нібито аполітичністю, що певною мірою завуальовувала Овідієве критичне ставлення до політики імператора Августа,*який намагався відродити давні “добрі звичаї”, до його законів про сім’ю, про різні любовні зв’язки тощо.

У другому періоді літературної творчості Овідій відступає частково від любовної тематики, складає в поетичній формі римський календар — “Фасти” й велику поему “Метаморфози” (“Перевтілення”) у 15 книгах — одну із прекрасних пам’яток античного красного письменства, в якій, за словами румунського дослідника Овідіу Дримба (Овідій. Бухарест, 1963. С. 170), майстерно “переплелися міфи і легенди, поезія і філософія, реальність і мрія, описи природи і людських почуттів”. У цьому творі з небувалою майстерністю викладено близько двохсот епізодів із грецько-римської міфології. Перед засланням поет спалив рукопис поеми, але вона ще раніше розійшлася в Римі й окремі її рукописні частини збереглися у багатьох осіб (Скорботні елегії. І, 7, в. 13—28).

У 8 р. н. е. Овідій за наказом імператора Августа з невідомих причин був засланий на берег Чорного моря до міста Томі (сьогодні Констанца в Румунії), де прожив 10 років і помер у 18 р. н. е.; тут його могила.

Із третього періоду його життя до нас дійшли п’ять книг “Скорботних елегій”, чотири книги “Понтійських послань”, поема “Ібіс” та уривок твору про рибну ловлю “Галієвтика”.

Овідієві приписуються ще такі твори: “Горішина”, “Розрада Лівії” та “Елегія про Мецената”, проте ця гіпотеза не має достатньої аргументації для підтвердження її істинності.

Творчість Овідія Назона мала значний вплив на європейську літературу та образотворче мистецтво, особливо поема “Метаморфози”, яку в Європі видавали, ілюстрували, перекладали. Видатні європейські митці черпали із цієї скарбниці грецько-римської міфології сюжети для своїх мистецьких творів, як-от: “Прощання Адоніса з Венерою” Тіціана, скульптура “Аполлон і Дафна” Берніні, “Геракл і Ліх” Канови, “Прометей дає життя першій людині” П’єтро Стаджі, прекрасні ілюстрації до творів Овідія (докладніше про це див.: Кузьма Ю. М. Персонажі “Метаморфоз” Овідія у мистецтві // Іноземна філологія. 1978. Вип. 49. С. 85—92).

Твори Овідія були у великій пошані в Україні, починаючи з XV ст. і пізніше, зокрема в Києво-Могилянській колегії (академії) та в братських школах. Особливо багато цитат з Овідія наводять професори теорії поезії у своїх щорічних курсах цієї обов’язкової дисципліни в згаданих навчальних інституціях (див.: Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). К.: Мистецтво, 1973). Оригінальні тексти творів римського елегіка зберігалися в шкільних бібліотеках та в бібліотеках таких відомих культурно-освітніх і церковних діячів, як Ф. Прокопович, С. Яворський, Д. Ростовський та ін. Першим перекладачем творів Овідія українською мовою слід вважати київського професора теорії поезії Феофана Прокоповича; він у своєму курсі поетики “Про поетичне мистецтво” 1705 р. помістив переспів уривку зі “Скорботних елегій” (І, 8)*.

* Мушак Ю. Овідій у “Поетиці” Феофана Прокоповича // Публій Овідій Назон. До 2000-річчя з дня народження. Львів: Вид-во ЛДУ ім. І. Франка. 1960. С. 51—68.
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Ко первому отъ моря рѣки пойдут току,
Но и солнце возвратить бѣгь свой ко востоку;
На земли узримъ звѣзды: горѣ плугъ ходящій;
Вода и огнь, а огнь воду источитъ горящїй.
Вся законом естества причинятъ тревогу,
Ни єдина тварь свою удержитъ дорогу.
Вся собудутся, я же удобіє мѣpy
Превосходятъ, и мужно всему давши рѣру.
Сихъ азъ чаю, ибо той плететъ на мя сѣти,
В нем же чаяхъ прискорбний отраду имети.
Додамо, що Ф. Прокопович написав пародію на елегію Овідія “Прощання” (Скорботні елегії, І, 3), помістивши її у своєму курсі “Про поетичне мистецтво”. Цей твір Прокоповича має заголовок “Елегія, в якій блаженний Олексій 

розповідає про своє добровільне вигнання”*. Ф. Прокопович також не раз цитує Овідія в курсі “Про риторичне мистецтво”, зокрема в розділі “Про почуття любові, прагнення турботи та тривоги”**.

Творами Овідія, як і взагалі античною літературою, цікавився наш видати ний філософ, педагог-просвітитель Григорій Сковорода; він переклав уривок з першої книги “Фастів” — “Похвала астрономії”, що вперше був надрукований у виданні його творів 1894 р. (с. 290).

Особливо високо цінував Овідія і його творчість Тарас Шевченко. У листі до М. Осіпова від 20 травня 1856 р. він писав: “Овідій Назон — найдосконаліший твір Всемогучого Творця всесвіту”***. Великий Кобзар порівнює свою долю з долею римського поета: і він, і римський елегік, були заслані в далекі від рідної землі краї: перший — російським царем Миколою І, а другий — римським імператором Августом, правда, “Август язычник, ссылая Назона к диким гетам, не запретил ему писать и рисовать. А христианин N. запретил мне и то и другое. Оба палачи!”**** Що ж до мотивів перевтілення в поезії Т. Шевченка (“Тополя”, “Лілея”, “Коло гаю в чистім полі”, “Думка”), то тут доречно згадати пояснення Івана Франка, який вважає, що це є мотив грецько-римський, але подібні мотиви були і в українській народній творчості, які й використав наш Кобзар*****. Подібно тлумачить це явище й О. І. Білецький, який пише: “Тематика "Метаморфоз” Овідія не раз зустрічалася з тематикою Шевченка, яка йшла з інших джерел. Не наслідування Овідія, а зустріч з ним в галузі тематики"******. Додамо, що Т. Шевченко для своєї картини “Нарцис”, намальованої в Новопетровській кріпості, використав сюжет із “Метаморфоз” Овідія (III, 339—510).

Прекрасну характеристику римського поета та його творчості знаходимо в праці відомого німецького літературознавця Мартіна Шанца “Історія римської літератури”, яку цитує з деякими додатками та скороченнями великий популяризатор і перекладач творчості античних авторів І. Франко, зрозуміло, в українському перекладі: “А проте се великий і подиву гідний поет. У зверхній формі міститься майже весь чар його поезії. Надзвичайна легкість,

* Український переклад твору Прокоповича див. у кн.: Аполлонова лютня. Київські поети XVII—XVIII ст. К.: Молодь, 1982. С. 149—152.
** Прокопович Ф. Філософські твори. Т. 1. К, 1979. С. 290—299.
*** Шевченко Т. Твори. Т. 11. Листи. Варшава; Львів, 1935. С. 130.
**** Там само. Т. 6. К., 1939. С. 15.
***** Франко І. Твори. Т. 17. К, 1955. С. 51.
****** Білецький О. Шевченко і світова література // Пам’яті Т. Г. Шевченка. К., 1939. С. 214.
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із якою він уміє оформити дану матерію, се секрет його творчої сили. Все з його рук виходить легке, мов живе, зрозуміле й граціозне. Описані ним події поражають нас своєю наглядністю та живістю, поучення вміє він пояснити гарними та влучними образами. Коли введе нас у бурхливі хвилі внутрішнього життя, являється майстром психологічних малюнків, який із чудовою силою вміє малювати різнорідні вибухи чуття. Віршування не робить йому ніякої трудності, й тому, читаючи його вірші, скрізь чуємо свіжий подув живої творчості. Нема сумніву, Овідій — найгеніальніший оповідач між поетами старого Риму!”*

У XIX—XX ст. перекладачами творів Овідія були Олена Пчілка, Осип Маковей, Леся Українка, Іван Стешенко**. Вибрані поезії переклали українською мовою: Микола Зеров, Володимир Свідзинський, Григорій Кочур, Михайло Білик, Юлія Кузьма, Юрій Мушак, Андрій Содомора, що дав нам, крім перекладу вибраних поезій із “Любовних елегій”, “Скорботних елегій”, ще й повний переклад “Метаморфоз”, опублікований окремою книжкою у видавництві “Дніпро” (1985)***, а зараз перекладає “Мистецтво кохання”. Окремі переклади згаданих перекладачів друкувалися в збірниках: Питання класичної філології. 1963. Вип. 3. С. 135—139; Іноземна філологія. 1970. Вип. 20. С. 125—126; 1971. Вип. 24. С. 107—111; 1974. Вип. 36. С. 107—111; 1988. Вип. 91. С. 107—115; Жовтень. 1987. № 10. С. 10—11; Всесвіт. 1975. № 9. С. 189—192; Зеров М. Вибране. К. 1966. С. 297—332; Твори: В 2 т. Т. 1. К, 1990. С. 319—340; Антична література: Хрестоматія // Упор. О. І. Білецький. К, 1968. С. 484—522; Золоте руно // Упор. А. О. Білецький. К., 1985. С. 113—124. Окремі елегії переспівав Т. І. Франко і опублікував у виданні “Збиточний Амур” (Львів, 1918). Сюди увійшло 10 поезій з “Любовних елегій”. У книзі В. Свідзинського “Поезії” (К, 1986. С. 274) вміщено переклад уривка з “Метаморфоз”, кн. II, 1—18) “Сонців палац”, а переспів уривка “Дедал і Ікар” О. Пчілки надрукований у її книзі (Твори. К, 1971. С. 392—394).

Закінчимо цей короткий нарис про життєвий шлях і поетичну творчість Публія Овідія Назона словами М. Зерова:

Вінець Овідія довіку не зів’яне.

Безсмертний “Плач” його, гіркий і незрівняний,

Елегії душні, як цвіт весняних лоз,

І чари сонячні його “Метаморфоз”,

І мудрі тонкощі ученого кохання...

Хай Цезар злоститься, і хай літа вигнання Зігнуть високий стан і сивину вплетуть,

І хай гуде сармат і гети смерть несуть,

А гнівний Понт реве, і гори набігають,—

Народи і віки не раз іще згадають Дзвінких його пісень легкий свавольний лад Стогнанням ніжних альб і дзвоном серенад****.

* Франко І. Твори: В 50 т. Т. 9. К, 1977. С. 411.

** Пачовський Т. “Метаморфози” Овідія в українській літературі // Публій Овідій Назон. До 2000-річчя з дня народження. Львів: Вид-во ЛДУ ім. І. Франка, 1960. С. 69—80; Дідик И. Іван Франко — перекладач і дослідник творчості Публія Овідія Назона // Там само. С. 80—86.

*** Корж Н., Луцька Ф. Із глибини віків почуте слово. Рецензія // Вітчизна. 1986. N° 9. С. 158—161.

**** Зеров М. Твори: В 2 т. Т. 1. Поезії. Переклади. К, 1990. С. 82.
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ЛЮБОВНІ ЕЛЕГІЇ
Книга І, елегія 1
Зброю і війни страшенні збиравсь описати поважним Віршем, і ритмам я вже зміст відповідний знайшов;

Рівні плили вже рядки, аж тут враз Купідон розсміявся Й, кажуть, стопу одну вкрав з другого саме рядка.

“Хто ж на пісні мої дав тобі право, хлопчиську жорстокий?

Ми — Піерідів співці, зовсім не служим тобі!

Що ж, як захопить Венера Мінерви русявої зброю,

То чи Мінерва тоді факелом буде трясти?

Хто ж бо доводити стане: в лісах царювати Церері,

Діві ж носить сагайдак для охорони полів?

Хто ж гострим луком озброїти може русявого Феба?

Чи ж аонійську собі візьме Марс ліру пограть?

Влада у тебе, мій хлопче, велика і надто могутня:

Прагнеш чому ти нових справ, честолюбне, собі?

Чи ж не твоє все кругом? Не твоя геліконська долина?

Ледве чи може сам Феб ліру своєю назвать!

Тільки нову я сторінку, як слід, напишу першим віршем, Зараз наснагу мою зовсім послаблює він.

В мене немає ні хлопця, ні дівчини з довгим волоссям,

Щоб оспівати я міг віршем ще легшим, ніж цей,

Так міркував я, а він вже із сагайдака свого спритно Гостру виймає стрілу, щоби убити мене.

Тут же коліном свій лук, наче місячний серп, вигинає Й каже: “Поете, про це маєш співати тепер!”

Лишенько! Тут я пропав! В того хлопчика влучні всі стріли;

В серці порожнім горю, бо запалала Любов.

Що шестистопним почну, в п’ятистопний те все переходить, То ж, прощавайте уже ритми пісень бойових.

Миртом тепер прибережним, о Музо, вквітчай мої скроні, Хай з одинадцяти стіп мій залунає вже спів!“

ПОЛУДЕНЬ
Книга І, елегія 5
Спека була. Полуднева уже завершилась година, Зморений жаром сухим, я на постелю приліг. Крізь піввідкрите вікно тьмяне пробивалося світло, Що під наметом дерев завжди буває в гаях.

Так сутеніє повітря, як сонце пішло на спочинок, Так по нічній темноті сірий займається день. Присмерки ті до вподоби дівчатам усім обичайним: Сором у затінках тих любого жде укриття.

7 25-7
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Бачу: Корінна іде. Розперезано туніку білу,

Шия біліє ясна в струмі розплетених кіс.

Семіраміда отак наближалась до шлюбного ложа, Кажуть, Лаїса колись так чарувала серця.

Туніку я зірвав. Не дуже вона й заважала,

Втім, щоб зірвати її, мусив боротися я.

Діва моя опиналась, але перемоги не хтіла —

Легко було побороть ту, що давалась сама.

Як же на очі з'явилась вона без найменшої шати — Перед видовищем тим в захваті я занімів.

Що то за плечі були! Як рамен струнких доторкнувся, Так і вкладались до рук пагорби ніжних грудей.

Як під помірними персами рівно живіт округлявся,

Як понад стегна круті зносився стан молодий!

Що вихвалять почастинно! Усе те мене зчарувало!..

Як же не пестить було любу оту голизну?

Хто не вгадає кінця?! Ми, втомившись, заснули обоє, Так би частіше мені полудня гоже стрічать!

Книга І, елегія 9

Кожен коханець — вояк, і є в Купідона свій табір.

Вір мені, Аттіку мій, кожен коханець — вояк.

І для війни й для Венери однакові роки придатні.

Сором старим воювать, сором — стареча любов. Певного віку від воїна завжди вожді вимагають —

Віку жадає цього й подруга люба також.

Пильні обидва вони; на землі спочивають обоє:

Двері у пані один, другий вождя стереже.

Служба воєнна — походи; і дівчина тільки від'їде,

Всюди за нею услід жваво й коханець іде;

Зійде на гори високі, перейде у повідь безкраї Ріки; не спинять його білі замети снігів.

В море розбурхане випливе він, не зважавши на Еври,

І про плавбу не почне в небі сузір'їв питать.

Хто ще, окрім вояка та коханця, і ночі холодні Зносить, і терпить густі, змішані з снігом дощі?

Той, як розвідувач посланий, дбало за ворогом стежить, Мусить суперників цей, мов ворогів, пильнувать.

Той облягає фортеці грізні, цей — пороги коханки, Брами руйнує один, другий воює з дверми.

Часто на сонного ворога можна зручніше напасти —
Юрби беззбройних людей дужа понищить рука.

Так полягли в давнину загони фракійського Реса,

А переможці тоді коней піймали швидких.

Сон чоловіків коханцям корисний часто буває,

І проти сонних вони зброю підносять свою.

Сміливо й хитро минути сторожу численну і пильну
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Завжди зуміє вояк, зможе й коханець палкий.

Марс непевний, зрадлива Віенера; подолані встануть Раптом, а ті, що раніш перемагали, впадуть.

Отже, усім я скажу: не слід називати любові Марною: вабить людей і незвичайних любов.

Прагне великий Ахілл до втраченої Брісеїди,—

Змогу троянцям дає нищити міць аргів’ян.

Гектор з обіймів міцних Андромахи на бій поспішає — Жінкою даний шолом голову горду вкрива.

Навіть Атрід-проводир дочку уподобав Пріама,—

Що, мов Менада струнка, коси вона розпуска.

Марс, упіймавшись, також затямив митцеві тенета — Найголосніша з усіх оповідь ця в небесах.

Я, безтурботний, байдужий, народжений був для дозвілля, Дух мій плекало м’який ложе і спокій ясний.

Млявість прогнала мою турбота за діву прекрасну,

Буть наказавши мені в таборі збройнім її.

От і бадьорий я став, нічні відбуваючи війни,

Хто безтурботність свою хоче забути — кохай.

НА СМЕРТЬ ТІБУЛЛА
Книга III, елегія 9

Мати Ахілла й Мемнона обидві дітей оплакали:

Навіть великих богинь горе стріває в житті,—

Так розпускай же і ти, жалібнице-Елегіє, коси:

Надто правдиво звучить нині наймення твоє!

Вмер твій коханий співець, твій Тібулл, твоя слава й прикраса, Он на високім кострі тіло бездушне його.

Син Афродіти за ним з сагайдаком ступає порожнім,

Зламаний лук у руці і смолоскип без огню,—

Бачиш, як смутно іде, опустивши знесилені крила,

Як його ніжна рука в груди розпачливо б’є;

Як поспадали з чола його кучері ніжні на шию,

І на рожевих устах стогін одчаю завмер.

Так, повідають, тужив він, як брата Енея ховали;

З жалібним вийшов плачем з дому, Іуле, твого.

Мати Венера сама, повідають, отак не тужила З часу, як любий юнак, вепром поранений, впав.

Кажуть: “Безсмертні співці!., богове піклуються вами,

Божеська влада і міць в вашому слові живе".

Та все ж з’являється смерть і дочасно руйнує святиню І накладає на нас руки невидні свої.

Не врятували Орфея-співця ні батько, ні мати,

Ні незрівняний його дар чарувати звірів;

В нетрах загинув і Лін, його брат по мистецтву і крові,

Й довго звучала в гаях Фебова пісня по нім.
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А Меонід, Меонід, джерело невсихаюче співу,

Роси святих Піерід, спраглих утіха сердець!

В чорнім Аверні й його поглинула година остання,

Тільки й лишивсь на землі спів невмирущий його.

В людському серці живе бідування нещасної Трої І Пенелопина шерсть, наново ткана удень.

Так Немезіда твоя, твоя Делія житимуть вічно,

Пам’ять про першу твою і про останню любов; Їх не розважать ні жертви, ні звуки єгипетських систрів, Вже не потішить ніщо ложа самотнього їх.

Та коли гине отак все найкраще у нас, найдорожче,—

В серці розпука встає: “Де ви, безсмертні боги?”

Свято живеш — умираєш, шануєш богів милосердних — А невблаганна уже смерть розкладає вогонь;

Можеш піддатись пісням, але тільки поглянь на Тібулла: В урні тісній і малій ляже великий співець!

От вже, поете, тебе охопило те полум’я люте:

Вже не страшиться воно вижерти серце твоє...

МИСТЕЦТВО КОХАННЯ
ВСТУП
(кн. І, 1—66)

Хто з-поміж римлян ще й досі не чув про мистецтво кохання, Хай, прочитавши цей твір, буде в коханні митцем.

Що ж бо вітрило, весло, як судном не керує мистецтво?

Що рисаки запальні? Що без мистецтва Амур?

Автомедонт по-мистецькому вмів колісницею править,

Тіфій з умінням тонким вів гемонійське судно.

Я ж — за наставника з волі Венери в хлопчини Амура,

Я на любовних стежках — Тіфій і Автомедонт.

Буйної вдачі Амур: неохоче мені він кориться,

Добре, що то лиш хлоп’я: можна ще вдачу ліпить.

Грі на кіфарі Ахілла в свій час научав син Філіри —

М’якнув од гомону струн дух вихованця жорсткий.

Хто ворогів незчисленних жахав, а, бувало, і друзів,—

Сам перед старцем колись сивоголовим тремтів.

Ту, що її потім Гектор відчув,— непоборну долоню Він під тростину хльостку сам же не раз підставляв.

Учень Хірона — Пелід; мій — Амур: як свавільні обидва,

Так і богині сини — парость Еака й Амур.

Та чи тяжкого ярма не вдягають на шию бикові?

Та чи вудил не гризе навіть породистий кінь?
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Тож і мені піддається Амур, хоч разить мене в груди Стрілами з лука свого, палить жорстоким огнем.

Що ж, хай дошкульніше б’є, хай вогнем усе глибше діймає: Більшої рани завдасть — краще йому відомщу.

Я не від Феба — не буду брехать — перейняв те мистецтво,

Ні не черпаю знання з лету небесних птахів,

Та й не навчали мене, пастуха, на Аскрійській долині Кліо і вісім її розумом славних сестриць —

Досвід цю книгу живив; довіряйте ж їй: викладу віршем Правду всю. Праці моїй, ненько Амура, сприяй!

Одаль, пов’язки тонкі, соромливих ознака, тримайтесь!

Одаль — хто білість ноги довгим одінням окрив!

Я — про кохання співаю легке, про дозволені втіхи —

Квіти, що потай рвемо — не про злочинну жагу.

Спершу, коли вже ти став, новобранець, під прапор Венери,— Пильно розглянься довкіл, що захопило б тебе.

Друга турбота твоя — щоб обранка й тебе покохала,

Третя — аби ця любов не на хвилину була.

Ось про що йдеться тут; ось де суперництва нашого поле,— Вправно по ньому скеруй колеса біг до мети.

Поки ще можеш ти взяти розгін, попустивши повіддя,

Вибери саме таку, що до вподоби тобі.

З неба, однак, не впаде вона — добре шукай, котрій скажеш: “Ти лиш одна з багатьох зачарувала мене”.

Та ж і мисливець на лань не будь-де розставляє тенета,

Знає, в якому з ярів підстерегти кабана,

Знає кущі птахолов, а рибалка досвідчений — місце,

Де, лиш закине гачок,— риба одразу клює.

Так от і ти, що шукаєш когось для тривкого кохання,

Спершу зауваж ті місця, де найгустіше дівчат.

Щоб однайти їх, не треба, повір, напинати вітрила,

Ніг на дорогах курних не доведеться збивать.

Хоч Андромеду Персей від засмаглих привіз собі індів,

Хоч і фригієць Паріс викрав лаконську жону:

Стільки й таких тобі Рим дасть дівчат, що ти з подивом скажеш: “Цілого світу краса, видно, розквітнула тут”.

Скільки зернин на Гаргарській горі, виногрон у Метімні,

Риб у морській глибині, птаства між листям дерев,

На небосхилі зірок, стільки й цйіту дівочого в Римі —

Як не сказати, що тут — мати Енея живе?

Юні тобі до смаку, що лишень повноліття сягають,— Щонаймиліше дівча тут же побачиш в юрбі.

Інших, що вже на порі, полюбляєш,— і ними рясніє;

Врешті, в очах замигтить од розмаїття того.

Може, до старших охочіший ти: у них досвіду більше,—

Що ж, і з таких не одну — сотні зустрінеш, повір.
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ПОРАДИ ЮНАКАМ
(кн. І, 265—278; 343—430)

Зараз я викладу, як ти найкраще б до рук міг прибрати Ту, що вподобав; а це — стрижень повчання мого.

Хто б ви й де б не були, зосередьтесь, тямкі до науки,

Й до обіцянок моїх вухо прихильно схиліть!

Спершу ти ось що гарненько затям: не буває такої,

Що не далася б до рук — ти лише сіті розстав.

Змовкнуть скоріше пташки навесні, серед літа — цикади, Скорше менальський гончак буде тікать од зайців,

Ніж гордуватиме ласкою жінка, бо й та, котра з виду — Стійкість одна, в той же час — любощів прагне в душі.

Втіх потаємних юнак, як і дівчина, рівно жадають,

Той — неприховано, ця — глибше ховає жагу.

От порішили б ми, чоловіки, не спішити з любов'ю —

Жінка до нас по любов першою б мусила йти!..

Сумнівів, отже, не май: будь-яка може стати твоєю:

Хтозна, чи з-між багатьох мовила б “ні” хоч одна.

Хай і відмовить якась, але кожній — лестять залицяння,

Хоч обманешся — дарма: що та відмова тобі?

Чи обманешся, однак? Так нове залицяння — солодше: Більше сусіда добро нам до душі, ніж своє.

Завжди-бо й нива чужа урожаєм багатшим рясніє,

Завжди й чужа череда вим'я повніше несе.

Спершу служницю пізнай, що при тій, котру звабити хочеш: Так ти полегшиш собі до господині підхід.

Чи до своїх таємниць підпускає служницю, дізнайся,

Чи довіряється їй в пустощах скритних своїх.

От і старайсь; якщо так, підкупить, ублагати служницю: Схилиш її на свій бік — легко досягнеш мети.

Час підбере (на це — й лікар зважає), коли господиня В настрої гарнім, коли схопить принаду скоріш.

Схопить же радо тоді, коли солодко, гоже їй буде,

Як на врожайній землі — повному сили зерну.

Бо, коли туги ні болю нема — наче ширяться груди,

Вміло Венера тоді, з легкістю, входить у них.

Поки зажуреним був Іліон — ворогам не давався;

А звеселивсь — і коня, повного зброї, прийняв.

Вибери мить, коли хитра суперниця їй досолила,

Легко за себе тоді зможе вона відомстить.

Зранку, як зачіску буде вкладать господині служниця,

Мовби собі, а не їй скаже впівголос, аби

Враженій гніву додать — так вітрило снагу дає веслам — “Кривднику легко б могла кривдою ти відплатить”.

От і про тебе згада, переконливих слів приточивши —

Сохне, мовляв, од жаги, розум затьмаривсь йому.
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Гав не лови тоді: вляжеться вітер — охляне й вітрило, Наче тонесенький лід, тане за мить якусь гнів.

Може, подумаєш тут: “Чи не звабити й гарну служницю?” Це небезпечна, скажу, і непродумана гра;

Цим заохотиш не всіх: одна дбатиме про господиню,

Інша — про себе, тебе схоче собі зберегти.

Править лиш випадок тут. І, хоч доля сприяє сміливим,

Ще раз і ще раз кажу: на небезпеку не йди.

Не стрімчаками вестиму тебе, не до прірви скерую,

Ступиш на стежку мою — пастки уникнеш на ній.

А зачарує таки — як листи буде брати й давати —

Тілом, не пильністю лиш, мила служниця тебе —

Все ж господиню спочатку здобудь, а її — вже потому:

Не від служниці тобі слід починати любов.

От і дотримуйсь цього, якщо віриш моєму мистецтву, Кидать на вітер слова — це не в природі моїй.

Взявся за діло — доводь до кінця. А служниця не зрадить, Хай лиш відчує сама частку й своєї вини.

Птах, чиї крила у клею в’язкім, не зів’ється під небо,

Вбіг у тенета кабан — більше в чагар не шухне.

Риба, піймавшись на гострий гачок, не гулятиме в морі, Звабив — довершуй свого і переможцем відходь.

Отже, не зрадить, кажу, відчуваючи спільну провину,

Про господиню ж усе з уст її знатимеш ти.

Лиш не обмовся комусь! Не обмовишся — буде й служниця Радо тобі сповіщать, де лиш яка новина.

Знай: помиляється той, хто вважає, що тільки на полі Й морі потрібно ловить пору, догідну для дій.

Як не щодня ми примхливій ріллі довіряємо зерно,

А зеленавій воді — вигнуте днище судна,

Так не щодня на гарненьких дівчат полювання успішне: Часто вдається воно тільки в означений час.

Хай це народження день, хай календи, що ними Венера Тут же за Марсовим свій, всміхнений, місяць веде,

Хай це той день, коли цирк виставляє незвичні прикраси,

А полонених вождів подиву гідні дари,—

Діло облиш! Бо зима тоді йде, нависають Плеяди,

В хвилю пірнає тоді ніжне сузір’я козлят.

Краще в той час спочивати, бо хто довіряється морю —

Той на уламках судна ледве що душу спасе.

Краще почни з того дня, многослізного, дня, коли кров’ю Римлян, що впали в бою, води алійські взялись,

Чи з неробочого, сьомого, дня, що його шанувати Від найдавніших часів звик палестинський єврей.

Добре ти все обміркуй на вродини своєї коханки:

Витрати будуть, а це — вісники чорного дня.

Як не викручуйся — візьме своє: не забракне їй хисту,
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Щоб обібрати того, хто умліває з жаги.

Прийде до неї торговець-хитрун (таки знає до кого!), Спритно товар розкладе. Ти сидиш поряд, вона —

Скаже й тобі вибирать (заодно хоче знати й про смак твій), Потім пригорне тебе, далі попросить: “Купи!”

“Цим подарунком — додасть — я втішатися буду роками, Річ, так потрібна мені, нині сама йде до рук!"

Скажеш, що грошей немає з собою — попросять розписку, Й жаль тобі стане, що ти вчився писати колись.

Що, коли день уродин, аби тільки приймати дарунки, Схочеться їй святкувать протягом року не раз?..

ПОРАДИ ЮНАКАМ, ЯК ЗАТРИМАТИ АМУРА
(кн. II, 9—20; 103—122; 143—178; 197—294)

Що ж ти, юначе, спішиш? Корабель твій — ще серед моря. Гавань, куди я пливу, ще далеченько відсіль.

Милу здобув ти мистецтвом моїм, та цього недостатньо:

Вчив я ловити, а ще — здобич зумій зберегти.

Штука впіймати, та втримати спіймане — штука не менша: Там випадковість, а тут — вміння в пригоді стає.

Нині мені, як було, з своїм сином сприяй Кітереє!

Нині — й ти, Ерато солоднойменна, сприяй!

Бо про велике почну я: в який спосіб затримать Амура — Хлопця, що пурхає все, світом широким гуля.

Він-бо проворний; два крильця постійно готові до лету,

Важко сповільнити їх, дати їм міру якусь...

Кірка з Уліссом була б, а Медея з Неоном, та бачиш:

Пристрасть — чаруй не чаруй — з часом пригасне сама.

Марно й дівчат частувать зеленавим любовним напоєм: Шкодить душі той напій, розум затьмарює він.

Геть же всі темні діла! Щоб любили — любов випромінюй! Врода, постава струнка — вір мені, це ще не все.

Хоч би Ніреєм ти був, що Гомер його вславив, хоч Гілом,

Що при джерельній воді викрали німфи його,—

Щоб і любов вберегти, й не лишитись нежданно самотнім, Щедрим багатством душі вроду свою збагати.

Врода — минуще добро: з перебігом літ — убуває,

Кожна хвилина чи день мов надгризають її.

Глянь на фіалку дрібну, на лілею — вони ж одцвітають,

Глянь на троянду: був цвіт, потім — одні колючки.

Так і волосся твоє сивиною візьметься, юначе,

Й зморшки глибокі ось-ось зорють обличчя твоє.

Душу спіши збагатить, щось тривкіше — зміцни нею вроду,

З нами-бо тільки душа йде до кінця, до межі.

Красне письменство вивчай, відшліфовуй, витончуй ним розум, І неодмінно двома мовами оволодій...
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Отже, хто б ти не був, з осторогою стався до вроди,

Дбай про щось більше, ніж те, чим утішається зір.

Ласка і вправна, й тонка — лиш вона володіє серцями,

Строгість хіба до злоби й воєн дикунських веде.

Хто б то любив коршака, що постійно готовий до бою?

Хто б то до вовка горнувсь, що на овець зазіха?

В сильця не ловимо ж ми ластівок, бо то ніжне створіння;

Мирно під крівлями веж птах хаонійський живе.

Геть же колючі сварки, язиків поєдинки дошкульні!

Милою мовою слід ніжну живити любов.

Сварка — мужів од жінок, а жінок — від мужів одганяє,

Щодо взаїмності тут, вірять, усе в них гаразд.

Втім, це жінкам до лиця, бо сварливість — посаг жіночий, Подруга ж, любка, нехай чує лиш ніжні слова.

Вам не закон приписав на одній обніматись постелі:

Ні! Не закон, а любов розпоряджається тут!

Ласку з собою принось, обіцянками слух зачаровуй,

Щоб лиш побачить тебе, сяяла з щастя вона.

Не для багатих, однак, за наставника я у любові:

Можеш за втіху платить — зайве мистецтво моє.

Де вже там вчити того, хто дарунками сипле довкола!

Тут відступаємо ми; годі змагатись з таким!

Хист мій для вбогих, бо й сам, хоч убогий, а вмів я любити:

Не подарунками, ні,— вабив словами красунь.

Вбогому тут гарячитись не слід, лихословить — тим паче;

Стерпіти мусить таке, чим би обуривсь багач.

Якось, розгніваний, збурив я зачіску в любки своєї —

Скільки-то днів я згубив через поквапливий гнів!

Якось я туніку їй розірвав (не відчув, не помітив),

Як та сказала вона — й щедро відшкодував.

Тож помилок свого вчителя вам повторяти не раджу,

А з осторогою — те, що я за них заплатив.

З парфом хай будуть бої, а з любкою, спраглою ласки,—

Мир, і забави, й все те, в чому — причина жаги.

Може, не надто м’яка, хоч і любиш, не ніжна до тебе,—

Будь витривалий, терпи: зм’якне небавом ще й як!..

Дибки стає — відступай: відступаючи — ти переможеш;

Тільки виконуй усе, що б не жадала вона.

Ганить — за нею гани; а схвалює — схвалюй за нею;

Каже, що так, кажи “так”; “ні” — тоді й ти кажи “ні”!

Смішно їй — ти підсміхнись; а сплакне — на сльозу спроможися: Їй лиш одній визначать вираз обличчя твого!

От вона кісточку гральну метне — промахнися навмисне,

А промахнеться вона — виграть їй дай все одно.

В довгі кості йде гра — щоб їй програвать не траплялось,

“Псів” ти частіш викидай, щоб вигравала вона.

Ну, а в “розбійники” гра розпочнеться — ти так зроби хід свій, Щоб над твоїм вояком ворог взяв гору скоріш.
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Сам окриття з гілочок не соромся над нею тримати,

Сам, куди йтиме, в юрбі вправно їй шлях прокладай.

Стільчика їй не вагайся підставить до ложа й сандалі З ніжки точеної знять чи підв'язати їх знов.

Може, тремтітимеш сам, та велительці ручки частенько Все ж біля серця свого гріти потрібно тобі.

І за ганьбу не вважай (хоч то дійсно ганьба, та приємна)

Люстро тримать, хоч не раб, як чепуриться вона.

Той, хто зборов тих потвор, що їх мачуха слать не встигала, Хто небосхил підпирав, потім — на небо ступив,

Між іонійських дівчат він із кошиком, плетеним, кажуть, Зайнятий вовною був, нитку снував, як вони.

Бачиш, як ревно служив своїй владарці велет тірінфський,

Не завагайся ж і ти взяти його за зразок!

Скаже на форум прийти — завчасно на форум з’явися, Якнайскоріше приходь, якнайпізніше відходь!

А кудись інде звелить — поспішай, усі справи відклавши,

Хоч і юрба на шляху — ти не затримуйсь, біжи!

Треба з гостини вночі їй додому рушать, і покличе,

Щоб супроводив, раба — ти будь їй замість раба.

Буде вертатись вночі, досхочу нагостившись, додому,—

За супровідника будь — хай лиш гукне — за раба.

Ну, а покличе з села (кохання — не для лінивих!) —

Ноги на плечі — й туди, як не дістанеш візка.

Що нам надворі — дарма: чи то спека, чи інеєм зранку Шлях забілів — не барись, гаяти часу не смій!

В любощах — як на війні: недолугий — хай відступає!

Наші клейноди не тим, хто боязкий, берегти!

Ночі без сну, холоди, і страждання, й дороги далекі —

Й труднощі — все тут у тих, хоч і м’яких, таборах!

Мокнути будеш не раз, як дощі надсилатиме небо,

Просто на голій землі, мерзнучи, будеш лежать.

Кажуть, що й Кінтій, як був пастухом у ферейця Адмета,

Спав у хатині малій. Хто б гордувати посмів

Тим, що промінному богові личило?.. Хочеш, щоб довго Любка з тобою була — значить, позбудься пихи!

А не дозволять іти по безпечній, по рівній дорозі І перед носом тобі брязнуть замком — не біда:

Отвором крівля стоїть: зісковзнувши з тієї крутизни,

Нишком до любки пролізь через високе вікно.

Втішиш її: через мене життям — запишається — важив,

Тим очевидний даси доказ кохання свого.

Часто, Леандре, ти міг не побачити діви своєї,

Та, щоб сподобатись їй, сміло до неї ти плив.

Не посоромся й служниць — котра там до любки найближча — Чи її вірних рабів хитро схилять на свій бік.

З кожним вітайсь на ім’я (від того од тебе не убуде)

Кожному руку подай, кожному чемно вклонись.
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Ще пам'ятай: в день Фортуни рабові, коли він попросить, Ти подарунок якийсь (не зубожієш) зроби.

Не обійди і служниць у той день, коли в одязі вільних Римські рабині, було, галлів в оману ввели.

Врешті всю челядь своєю зроби: хай весь час у ній буде Дверник і, певна річ, той, хто біля спальні лежить..

Щодо красуні, то й тут я тобі не велю витрачатись:

Досить дрібнички, але — вміло, доречно даруй.

От зарясніє врожай, від плодів повгинаються віти —

Хай їй хлопчина подасть кошик дарунків сільських.

Щойно, мовляв, із села, хоч ти на священній дорозі,

Серед міської юрби все це для неї придбав.

Хай винограду подасть чи каштанів, що їх Амарілла Так полюбляла колись (нині, бач, тонші смаки!)

Можеш, скажімо, дрозда чи віночок їй гарний послати: Доказ, що любка твоя — в тебе весь час на умі.

Зваблюють так ще й самотніх, на жаль, у надії на спадок. Проклятим будь, хто дари першим звернув на лихе!

Маю повчати тебе, щоб ти й вірші слав їй солодкі?

Тільки (біди не втаїш) пісня не в шані тепер.

Пісню похвалять, а все ж озираються за подарунком: Матиме успіх і пень, тільки маєтним би був.

Нині направду в нас вік золотий: до посад щонайвищих Золото шлях прокладе, золотом купиш любов.

Сам, незрівняний Гомере, прийди в почті муз геліконських, Та коли прийдеш з нічим — вкажуть на двері тобі.

Втім, і розумних дівчат є громадка, та вкрай нечисленна, Інші, хоч розуму брак, хочуть розумними буть.

Тих і цих своїм віршем хвали; не забудь лиш про голос:

Що б там на ум не спливло — солодко, ніжно читай.

Тож або цим, або тим за даруночок, може, послужать Вірші любовні твої — ночі безсонної плід.

Що ж учинити б ти сам захотів, уважав за корисне,

Ти постарайсь, щоб цього й любка жадала твоя.

Схочеш звільнити раба — зроби так, щоб до любки твоєї Спершу звернувся той раб: “Хочу на волю!” — благав.

Схочеш скарати, але передумаєш,— хай за цю ласку Знов таки любка твоя буде у тебе в боргу.

Користь тобі, слава — їй; нічого не втратиш від того,

Що над тобою вона матиме владу свою...

ПОРАДИ ДІВЧАТАМ
(кн. III, 57—105; 129—226)

Поки від серця пишу — цій науці віддайтесь, дівчата: Цноти, законів чи прав — тут не порушите ви.

Нині міркуйте над тим, що й нам загрожує старість — Жодній хвилині тоді марно пройти не дасте.
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Поки ще можна, допоки вам служать літа повносилі — Бавтесь! Рікою пливуть — не почекають! — роки.

Хвилі, що ген промайнула, назад не повернеш ніколи,

Як і години: втекла — вже не відкличеш її!

З віку свого користай: він збігає нечутно; до того ж Завтрашнє — все ж не таке, як учорашнє, добро.

Де засірів чагарник, там недавно я бачив фіалки,

А з того терня колись мав я вінок запашний.

Прийде той час, коли ти, хто тепер одганяє коханців,

Будеш, самотня, стара, в ліжку тремтіти всю ніч.

Біля дверей твоїх в пору нічну суперечок не вчуєш,

А на порозі рясних вранці не знайдеш троянд.

О,
як то скоро — гай-гай — вкривається зморшками тіло! Щойно квітуче лице тратить рум'янець ясний!

Сивінь зненацька тобі (присягатимеш — що від дитинства) Вибілить голову всю, не омине й волоска!

Змії зі шкірою враз свою старість скидають із себе,

Олені — роги нові, щоб не старіти, беруть.

Нам же — обнови нема. Не лишайте ж незірваним квіту:

Не зірвете навесні — сумно осиплеться сам!

Так і пологи — до старості крок, і нива втрачає,

З року на рік, по жнивах, краплю своєї снаги.

Не червоній через Ендіміона латмоського, Люно,

Зоре світанкова, й ти — через Кефала свого!

А Кітерея? (Вона ж — і Гармонії мати, й Енея)

Тужить по нинішній день: бачить Адоніса кров.

Приклад беріть, умирущі, з богинь — невмирущого роду:

Не відмовляйте мужам — хай посмакують утіх!

Може, одурять? А втрата яка? Що є вашим — те з вами: Тисяча хай почерпне — все буде так, як було.

З часом і крицю зітреш; від ужитку потоншає кремінь,

Ви ж не лякайтесь тертя: втрата вам тут не грозить!

Хто б не дозволив, скажіть, вогонь — од вогню запалити?

Хто б у цебрі зберігав безмір морської води?

Втім,— “Так не гоже!” — котрась із жінок дорікне ласунові — Моря не скривдиш, кажу, скільки його не черпай.

Не до розпусти хилю вас однак, а велю не лякатись Втрат, адже ваші дари вільні від будь-яких втрат!

Поки ще в гавані я, хай легкий мені подув сприяє:

Далі — потужніших сил нам знадобляться вітри.

Отже, з плекання почну. Як плекаєш — лоза виноградна Дасть тобі добре вино, нива — пшеницю гінку.

Врода є даром богів. Чи багато з вас хвалиться нею?

Ні! Бо далеко не всім випав на долю цей дар.

Дбайте про вигляд самі. Не поможе і врода недбалій,

Хоч би обличчям була рівна Венері самій...

Лиш не обтяжуйте вушок своїх тягарем самоцвітів,

Що з зеленавих глибин смуглий індієць дістав,
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Не виступайте й у шатах важких, що золотом ткані:

Всі ці принадні пастки часто відстрашують нас.

Тонкощі зваблюють нас. Не лишайте безладним волосся:

Буть йому гарним чи ні — це вже залежить од рук.

Зачісок безліч бува. Щоб із них відповідну обрати — Дзеркальце кожній з жінок першу пораду подасть.

Та, що з довгастим лицем — посередині проділ хай робить,

Як Лаодамія: їй — гладко чесатись велю.

А кругловида пучком хай на маківці згорне волосся,

Щоб, коли врода така, вуха відкриті були.

Іншій — нехай по раменах воно, як у Феба, спливає,

Бога, коли він до рук ліру співучу бере.

Декотрі — хай його в'яжуть вузлом, як Діана це робить —

Та, що по горах-лісах звірів лякливих жене.

Цій до лиця, коли вільно на плечах спадає волосся,

Тій — треба туго сплести, наче приборкать його.

Ще котрась хай гребінцем черепашним додасть йому блиску, Врешті, в котрої витке — хай собі в'ється воно.

Та чи вестимеш ти лік жолудям на розлогому дубі,

Бджолам — на Гіблі-горі, посеред Альп — звірині?

Так неспромога й мені всі ті зачіски тут описати:

З кожним-бо днем постає щось небувале, нове.

Часом недбалість удавана вабить: ця зачіска, скажеш,—

Ще від учора, вона ж — тільки-но з-під гребінця!

Хай випадковим здається мистецтво; в захопленім місті
Вгледів Іолу Алкід: “Ось кого,— мовив,— люблю!"

Так і тебе взяв, на Криті покинута діво, на повіз

Вакх, а сатири — “Евой!",— дружньо гукали,— “Евой!"

О,
як турботливо мати-природа красі вашій годить! Скільки-то способів є ваду затерти якусь!

Гірше доводиться нам: випадає, скажімо, волосся —

Лютий Борей восени листя з дерев так не рве!

Жінка свою сивину зафарбовує зіллям германським:

Барві підробній, новій, заздрити справжня б могла.

Жінка — мов пава пливе: на маківці — стогом волосся (Куплене). Гроші й чуже владні зробити твоїм.

Та й купувати не сором тепер — на виду всього люду.

Там, де муз дев'яти і Геркулеса є храм.

Що про одіння скажу? Не варто й тут дивувати Пурпуром з Тіру ані — взористим золотом шат.

Що то за шал — цілий статок носить на собі, якщо стільки Значно дешевших довкіл бачимо рідкісних барв?

Ось — наче неба блакить, що без хмар,— коли вітер із півдня Теплим крилом затяжних не наганяє дощів;

Ось — до тієї подібна, що Фрікса і Геллу зуміла Від навісної Іно порятувати колись;

Ось — що наслідує хвилю, та й назва у неї від хвилі:

Німфи, я б вірив у те,— саме в такому вбранні.
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Ось — мов шафран: у накидці такій запрягає богиня Вся в мерехтливій росі, коней, що світло несуть.

Далі — мов з Пафосу мирт, аметист пурпуровий, білява Ружа, крило журавля, що із фракійських країв.

Тут — жолуді, Амарілло твої, тут мигдалі, і навіть Віск свій відтінок блідий шатам жіночим дає.

Скільки народжує квітів земля, а лоза виноградна —

Пагонів, хай лиш зима перед теплінню втече,—

Стільки (чи й більше) у нас барвників — вибирай, але вміло: Звісно, не кожній з дівчат кожна з тих барв до лиця.

Темне — хай біла, мов сніг (пригадай Брісеїду) вдягає —

Саме в такому вбранні бранкою стала вона.

Біле — смуглява: в такому сподобалась ти, Кіфеїдо,

В білому ти на Серіф, острів, ступила колись.

Далі. Чи варто про те, щоб у тебе з-під пахв не смерділо,

Щоб у жорстких волосках ноги твої не були? —

Я ж не повчаю дівчат ні з гірського Кавказу, ні інших —

Що із Каїка-ріки, в краї місійському, п'ють.

Зайве казать, щоб зубів пильнували ви, бо почорніють,

Щоб, зачерпнувши води, вранці вмивали лице.

Вмієте щічки вибілювать крейдою, надто блідим же Вмієте ви, навпаки, гарних рум'янців додать.

Вмієте хистом тонким із бровою брову поєднати,

Й мушку на личко гладке, мов пелюсток, приліпить.

Вугликом очі не соромно вам підвести чи шафраном,

Що на твоїх берегах, Кідне блискучий, росте.

Є в мене, хоч і мала, та значної вагомості книжка,

Де для плекання краси засобів низку даю.

Звідси шукайте підмоги собі й для прив'ялої вроди:

В дії мистецтва мого не розчаруєтесь ви.

Лиш за столом, де тих скриньочок стос, не стрічайте кохання: Що помагає красі, те непомітним робіть.

Хто без огиди б дививсь, як лицем під своєю ж вагою Гуща до теплих грудей звільна сповзає-пливе?

Нащо й та мазь вам, дарма, що Афіни її постачають —

Піт, що овеча брудна вовна просякнула ним?

Мозком оленячим теж не намащуйтесь, поки є свідок,

Дбайте й про зуби свої, поки ще гостя нема.

Все це — сприяє красі, хоч для ока — бридке не одне щось, Поки в роботі — гидке, зроблене — зір веселить.

Подиву гідні в наш час Мірона невтомного твори —

Це були брили колись, грубий, безликий тягар.

Золото спершу кують, аби перстень тонкий з нього вийшов, Одяг, що носите ви, з вовни брудної постав.

Камінь шорсткий був,— а нині — Венера викручує-сушить (Ось на що здатний різець!) мокре волосся своє.

Так от і ти чепурись, а коханець хай думає: “Спить ще", Врешті, такою постань, мовби з картини зійшла...
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ЗАКІНЧЕННЯ
(кн. ІІІ, 809—812)

Ось і забаві кінець! З колісниці, яку білокрилих Лебедів пара тягла, час і пора вже зійти.

Як перед тим юнаки, так і ви на трофеях любові

Напис, дівчата, зробіть: “Був у нас вчитель — Назон”

МЕТАМОРФОЗИ
СТВОРЕННЯ СВІТУ (І, 1—88)

Дух пориває мене: про нові починаю співати В змінених формах тіла. О боги,— бо ж од вас переміни,— Задум співця надихніть: відтоді, коли світ народився,

Ген аж до наших часів доведіть нестихаючу пісню.

Поки ще море й земля появилися, поки над нами Небо прослалось, обличчя однакове мала природа.

Хаосом потім назвали її — велетенська, безладна Купа, сама бездіяльна вага, де, поєднане будь-як,

Зібране з різних кінців, клубочилось речей всіх насіння. Світові сяйва свого не являв ще Титан променистий,

Не поновляла сріблястих рогів, наростаючи, Феба.

Ще не повисла земля, ще в повітрі легкім її власний Не врівноважив тягар; у ту пору ясна Амфітріта Не простягала ще рук лазурових уздовж суходолів. Скупчились там, перемішані, води, земля і повітря;

Тим-то земля не була ще стійкою, пливучими — води, Світлим — повітря; ніщо там не мало ще форми своєї, Все-бо в сум'ятті було, й у тій масі, в єдиному тілі,

Жар проти холоду йшов, на вологу сухе повставало,

Проти м'якого — тверде, на легке напирало вагоме.

Бог тоді втрутивсь, однак, і добірніші сили природи:

Неба намет од землі відділив він, а землю — від моря,

Потім ефір блискотливий підняв над імлистим повітрям. Так, розібравши громаддя сліпе на окремі частини, Простором їх порізнив, а з'єднав — найсердечнішим миром: Іскрами звився вогонь невагомий — опуклого неба Сила стрімка — й закріпивсь на вершечкові світобудови. Побіч — повітря, до нього вагою і місцем найближче.

Землю ж, яка притягнула до себе вагоміші частки,

Власний тягар пригнітив; наостанку хвиляста волога Весь непохитний вже світ охопила пливкою межею.

Суміш первісну ось так поділивши, цей бог невідомий —
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Хто б він не був — сформував як належало світу частини: Землю — насамперед, що на зразок велетенської кулі Завжди однакову з різних боків своїх має опуклість.

Водами блиснув тоді; під вітрами рвучкими здійматись їм повелів, суходоли ж обвів побережжям піщаним.

Далі — струмком задзвенів, багновища розлив та озера,

З волі його в берегах зазміїлися спадисті ріки.

Поки пливуть — одні тут, інші там — забирає земля в них Трохи води, трохи — дійде до моря, і там, на просторі,

Лунко об скелі вже б'є, щойно з річища вирвавшись, хвиля. Він повелів, щоб прослались поля, опустились долини, Листям покрились ліси, піднялися хребти кам'янисті.

Як розтинають небесне склепіння праворуч дві смуги,

Й стільки ж ліворуч, і п'ята, від них чотирьох гарячіша,

Так от і небом повиту твердінь поділив прозорливий Світу творець, охопивши її стількома ж поясами.

На серединнім немає життя через жар непомірний;

Два по краях — у глибокім снігу; а двом поміж ними В лагідній суміші бог дарував і тепло, й холоднечу.

Вище — повітря лягло, неозоре й легке, та наскільки Легша вода від землі,— від вогню воно важче настільки.

Там він і хмарам густим, і туманам велів оселитись.

Там і громи помістив, щоби смертним серця потрясати.

Там і вітри, що викрешують спалах і блискавку в небі.

Світу дбайливий творець не дозволив, однак, вітровіям Вільно ширяти довкіл; їм опертися важко й сьогодні,

Хоч не в однім вони напрямі дмуть, а лиш кожен — в своєму; Світ на шматки б розірвали — в такій ті брати ворожнечі.

Евр на Схід відступив — до країв набатейських та перських, Та до хребтів, що купаються в променях раннього сонця. Захід і ті береги, що під сонцем похилим тепліють,

Має в опіці Зефір. А на Північ, у Скіфію сніжну,

Силою вдерся жахливий Борей. Протилежні широти Австр поливає дощем, наганяючи хмари кошлаті.

Врешті й ефір над усім помістив — невагомий і чистий:

В ньому ні крихти нема від падолів земних, ні пилинки. Тільки-но бог усьому, що було тоді, визначив межі,—

Тут же, привалені досі безоднею пітьми сліпої,

Ясно засяяли, всіявши ген усе небо, сузір'я.

Потім, щоб кожна з частин світових щось живе в собі мала,

В обширах неба зірки появилися й постаті божі;

Хвиля, подавшись, окутала риб табуни блискотливі;

Звір на землі оселивсь, а птахи — в легковійнім повітрі.

Та не прийшла ще пора на розумну, на вищу істоту,

Що повноправно б могла над усім, що живе, панувати.

Тут і людина зросла. Чи її з божественного сім'я Виплекав щедрий творець, щоб почин був для кращого світу, Чи, розлучившись недавно з ефіром, земля молода ще
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З небом споріднений паросток вигріла в лоні своєму.

Син Іапета вигадливий, землю з дощем розмішавши,

Зліпок із неї зробив, до богів усе владних подібний.

Тож, коли звір тільки в землю потуплює погляд, людині Він дав поставу струнку, щоб могла споглядати високе Небо й до світлих зірок повелів їй підносити очі.

Так невпізнанною стала земля, хоч була нещодавно Звалищем темним, і ось — вже обличчям людським зазоріла.

ЧОТИРИ ЛЮДСЬКІ ПОКОЛІННЯ (І, 89—150)

Першим був вік золотий, без карателя і без законів:

З власної волі народи і віру і правду шанують.

Ще не було тоді кари, ні страху й погроз не читали Люди на мідних таблицях, покірну юрбу не лякало Грізне обличчя судді, а були всі безпечні без суддів.

Ще тоді стята сосна не спустилась із гір своїх рідних В води бурхливі, як човен, щоб в землі плисти незнайомі. Людям відомі були береги лиш своєї країни.

Міст не оточував рів з берегами похилими дуже,

Люди не чули ще звуків труби, ні закривлених рогів, Війська не мали,— і меч, і шолом їм були невідомі.

В спокої й тиші приємній жили безтурботно народи.

Землі, яких не торкнувся ще плуг, не поранили сапи,

Все віддавали людині без примусу і добровільно.

Люди, вдоволені тим, що родилось без їхньої праці,

Ягоди різні збирали в лісах і плодами живились.

Терен й ожину вони із колючих кущів обривали.

Жолуді їли, що впали з розлогого дуба на землю.

Вічно тривала весна і Зефіри легенькі пестили Подихом теплим квітки, що росли і цвіли без насіння. Землі, неорані зовсім, давали багаті врожаї,

Лан, що облогом ще був, золотивсь колосками важкими. Ріки, наповнені вщерть молоком і вином, пропливали,

Мед золотавим струмочком спливав із зеленого дуба. Потім, як тільки Юпітер Сатурна до Тартару скинув Й сам панувати почав, наступає вік срібний на світі, Гірший, ніж вік золотий, але все-таки кращий, ніж мідний. Стали коротшими весни, їх час скоротив сам Юпітер,

Рік поділив також цілий на рівні чотири частини:

Весну, і зиму, і літо, й мінливу засльочену осінь.

Спека страшна нагріває і сушить повітря гаряче.

Вітер холодний, морозний у лід перетворює води:

Люди шукають домівки, і перші доми — це печери,

Також кущі й курені, побудовані з гілок і пруття.

Вперше насіння тоді в борозну засіває людина,

Вперше в важкому ярмі заревіли воли круторогі.
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Третім по черзі настав вік жорстокіший, мідним він звався, Злочину ще не було, та охота до зброї зродилась.

Вік же останній, четвертий — це вік із твердого заліза. Погань усяка з’явилась на світі в тім віці поганім.

Сором, і правда, й довір’я безслідно з землі повтікали.

Місце їх швидко займає облуда, і хитрість, і зрада.

Зразу ж з’явилось насильство й злочинна жадоба багатства. Вже розпускає вітрила моряк, хоч не знає ще вітру,

Сосна, що довго стояла як дерево в горах високих,

Стала тепер кораблем і пливе по незбагненім морю.

Землю, що спільна була для усіх, як повітря, як сонце,

Вже поділив землемір, й позначилися довгії межі.

Землі повинні тепер вже не тільки давати врожаї,

Люди все більш вимагають і вдерлись в землі серцевину; Доступ знайшли в підземелля, де темрява все покриває, Звідти скарби добувають, що стали причиною лиха.

Так появилось залізо і золото ще більш шкідливе.

З ними, як їхня причина, й війна теж на світ появилась.

Руки її у крові, вона зброєю брязкає грізно.

Люди живуть з грабежу, і вже друг не є певний за друга, Свекор боїться теж зятя, і братня любов зараз — рідкість. Муж прагне смерті дружини, вона жде на смерть чоловіка, Мачуха люта отруту для пасинків вже зготовляє;

Син передчасно питає про те, скільки житиме батько;

Гине, зникає вся честь, і остання з божеств всіх Астрея Вбивством скривавлену землю рішила назавжди покинуть.

ЛІКАОН (І, 163—251)

Все те з високого неба побачивши, батько Сатурній Тяжко зітхнув, застогнав і, недавню неславу згадавши, Ще не відому богам — гидку Лікаонову учту,—

Гнівом пройнявся страшним, всесвітнього владаря гідним, І несмертельних богів на пораду до себе покликав.

В небі високім проходить, безхмарними зримий ночами Шлях, що за білість свою споконвіку зоветься Молочним. Шляхом тим ходять всевишні до царського дому владики. Справа від нього і зліва оселі богів визначніших:

Гомін навколо, юрба і двері відчинені навстіж.

Далі від шляху по різних місцях оселилось простацтво; Тут же, при самій дорозі, здіймаються лари вельможних. Цю от дільницю, як можна небесне рівнять до земного,

Я б не боявся назвать Палатіном високого неба.

Скоро зійшлися всевишні в покої усі мармуровім,

То Громовержець на скіпетр слонової кості обперся,

З трону високого встав і тричі струснув головою,

І полилися із уст його гнівних слова за словами:
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“Так, я не більше тоді за царство своє турбувався,

Як змієногі злочинці до неба тяглися, сторукі,

Щоб підгорнути його під своє керування та владу.

Бо хоча ворог був злий і жорстокий, та люте змагання Тільки з одним поколінням, з одною сім'єю точилось.

Нині належить мені геть знищити людське насіння Всюди, де тільки Нерей обмиває земні суходоли,

Ріками я присягну, що підземними плинуть гаями,—

Все перепробував я... Та рану живу сукровичну Гоїти треба ножем, щоби решта лишилась здорова.

Єсть у нас всякої сили в лісах, на полях і по водах:

Німфи, Сатири, і Фавни, й лісів охоронці Сільвани;

Не ушановані правом з богами селитися в небі,

Мають від нас на землі оселю вони і притулок.

Як же ми можем, всевишні, за них на землі не боятись. Скоро на мене самого, що вами і світом владаю,

Знаний дикунством своїм Лікаон замишляє злочинство“.

Всі затремтіли і сповнились гніву. Усі вимагають Кари злочинному. Так у годину, як змова безбожна Хтіла в крові імператора римську потугу втопити І перед смертю такою, грізної ждучи руїни,

Вражений світ затремтів, в годину оту вікопомну,

Августе, ти утішався побожністю люду не більше,

Як Громовержець покірністю неба. От руку підніс він,

Тиша нараз залягла, заспокоївся гомін довкола;

Всі олімпійці примовкли, скорившися волі владичній.

Знову Юпітер уста відкриває для владної мови.

“Хай Лікаонові вчинки безсмертних богів не лякають. Тяжко спокутував він своє непрощенне злочинство.

Здавна до слуху мого про ту людську ганьбу долітали Дикі чутки: щоб їх перевірить, я сходжу з Олімпу, Подорожую між людьми, людський запозичивши образ. Довга то річ переказувать вам все потворне й огидне,

Що я між смертних найшов: чутки були кращі за дійсність! Вже поминув я Менал, пристановище дикого звіра,

Темні кіленські гаї і Лікея вершини холодні,—

В землю приходжу Аркадську. Вже пізно було, сутеніло,

Як повітав я царя Лікаона житло негостинне.

Зразу ж я дав зрозуміти, хто я, і тиранові слуги Передо мною схилились. Та сам Лікаон не схилився.

Мовив зухвало: “Стривайте! Я мушу дізнатися правди. Може, це смертний який називає себе олімпійцем? “

Сам же намислив убити мене серед ночі, в постелі,—

От вам, безсмертні, що значило в нього: дізнатися правди. Та ще не досить йому. Він наказує челяді взяти Бранця-молосса і, горло йому перерізавши, м’ясо Варить: частину в окропі, частину ж, посікши надрібно,
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Смажить мені над вогнем, щоб бога чесніш привітати. Тільки ж поставив на стіл він таку ще нечувану страву, Кинув я блискавку й грім і житло розвалив людожерне. Втік переляканий цар. Серед нив опинившись безлюдних, Вимовить щось захотів, та лиш вовчим виттям прохопився. Паща несита його і крові хижацька жадоба Проти худоби віднині звернулася. Царське убрання Шерстю його облягло, і руки змінились на лапи.

Тільки у вовчому тілі зберіг він первісну вдачу:

Та ж сивина, як була, і лють на обличчі та сама;

Очі хижацтвом горять, і погляд, як перше, нахабний.

Так і скарав одного. Але всіх я прирік на загибель:

Скрізь, де лиш люди живуть, панувати Ерінія має.

Мов присяглися вони саму лиш неправду чинити,—

Кару за те понесуть усі разом. Так ухвалив я“.

Батькову волю частина підтримує словом, частина ж Голос лише подає, роз’ятрує гнів у владики.

Та і недоля людська починає богів непокоїть:

Що то з землею,— пита,— без смертного станеться роду? Хто нам палитиме ладан і жертви складатиме ситі,

Може, на здобич звірам віддаси її, Владарю Правий? Батько Юпітер втишає їх клопіт: “Нове покоління Має постать на землі, не подібне до давніх злочинців”.

ПОТОП (І, 253—312)

Вже блискавицями мав він ось-ось позакидувать землю, Та побоявсь, щоб од того вогню сам ефір божественний Не спалахнув, щоб і вісь світова водночас не згоріла.

Втім пригадалося й рішення Долі: що має настати Час, коли море, земля й величавого неба склепіння Враз спалахнуть,— і довкіл світова запалає будова.

Тож блискавиці, що в кузнях кіклопів кувались, одклавши, Шлях протилежний обрав: увесь люд йому спало на думку Знищити в хвилях, проливши дощі з неозорного неба.

Вмить у печери глухі запроторює він Аквілона,

З ним і всі інші вітри, що розвіюють хмари, і тільки Нотові волю дає. Вилітає на вогких він крилах,

Грізне обличчя його — в чорноті дощового завою,

В хмарах важких борода, сивиною спливають потоки, Хмари й вповили чоло, струменить йому з крил і з одежі. Тільки-но руку важку покладає він на тучі розлогі — Тріскає грім і з висот водночас проливаються ріки.

Ось і Юнони вістунка ясна в різнобарвнім убранні Воду Іріда бере, щоб до хмар донести її знову.

Вилягли буйні лани, й не судилось тоді хліборобу
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Жниво стрічать золоте, змарнувавсь його труд цілорічний. Гніву не втишить, однак, тільки небом своїм Громовержець: Брат лазуровий його вже викочує хвилі в підмогу,

Ріки скликаючи всі. І коли перед ним вони стали В пишній палаті,— “Не буду тут,—каже,— розводитись довго, На балачки не пора — вашу міць усі разом пролийте.

Велено так. Од камінних печер повідвалюйте брили Й нашим потокам усім попустіть, скільки можете, віжки!“ Мовив, а ті, повернувшись, джерелам вивільнюють витік — От вони піняться й рвуться туди, на широкії води.

Сам же він гупнув тризубцем об землю, й вона, колихнувшись, Водам іще додала небувалої сили й розгону.

Вже вони не в берегах, а розлогими ринуть полями;

Крутять у вирі дерева, й хліба, і людей, і худобу,

Крівлю зривають, домашні божки — на запіненій хвилі. Де-не-де дім коли встояв якийсь, непогоді опершись,—

Хвиля й його вже запліскує геть, над покрівлею грає,

Вже навіть вежі міські поховались, пригноблені нею.

Повністю зникла межа поміж водами і суходолом —

Бурхало море довкіл, берегів лиш не відало море.

Хто якось виліз на горб, хто в човні кривоносім зіщуливсь, Сумно веслуючи там, де за плугом ішов нещодавно.

Ще хтось пливе понад обширом нив, над шпилями будинків, Інший — вже рибу бере голіруч у верхів'ї в'язовім.

То десь у зелень лугів гостродзьобий вбивається якір,

То виноградну лозу підминає закруглене днище.

Де на м'якім моріжку випасалися кізки грайливі,

Нині ліниво собі розляглись вайлуваті тюлені.

З дива того нереїди німіють: міста ж під водою,

Храми, й зелені гаї, а дельфіни, блукаючи в лісі,

Тілом гнучким раз у раз об розхитані стовбури б'ються.

З вовком овечки пливуть; по сусідству — лев жовтогривий, Шкіряться тигри в воді. Блискавичною силою ікла Не порятується вепр, а проворністю ніг своїх — олень.

Довго шукаючи клапти землі, де б на мить хоч присісти,

В море он падає птах, розпластавши натомлені крила.

Де тільки горб височів — там розгнуздані, піняві хвилі;

Вже об вершини гірські вони вперше розгонисто б'ються.

Все вже під хвилю пішло, та якщо кому й блиснув рятунок — Голод того до загину довів, хоч повільно, та певно.

ДЕВКАЛІОН І ПІРРА (І, 313—415)

Край аонійський від Ети-гори відділяє Фокіда, Щедра земля, як земля була ще вона, а сьогодні — Моря частина, де хлюпають води, набіглі зненацька.
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Є там гора, що до зір наче рветься двома стрімчаками,

Це — величавий Парнас, що верхів’ям пронизує хмари.

Ось і причалив сюди,— бо все інше було під водою,— Девкаліон і дружина його на човні невеликім.

Тут верховинних богів вони молять і німф корикійських,

Як і Феміду саму, що тоді віщувала майбутнє.

Бо ж, як ніхто з чоловіків усіх, він горнувся до правди,

Й серед жіноцтва — богів лиш вона шанувала найбільше.

Бачить Юпітер: де світ був колись — нині плесо безкрає; 3-між чоловіцтва всього лиш один нині, бачить, зостався, З-поміж незчисленних жінок — лиш одна врятувалась.

Чесні обоє вони й пам’ятають богів шанувати.

От він, і хмари, й вологу розвіявши вітром північним,

Небу — на землю, землі ж — подивитись на небо дозволив. Море нарешті вляглось, і Володар, одклавши тризубець, Пестить гладінь голубу й лазурового кличе Тритона,—

Він оддалік над глибинами вод черепашками вкриті Виставив плечі,— й велить йому зараз же, в ріг засурмивши, Хвилям і течіям всім, щоб одхлинули, поклик свій трубний З вітром пустити. Той мушлю порожню бере, яка знизу Щораз повнішими ген аж до розтруба звивами в’ється. Досить їх подих повітря відчути в собі серед моря,— Повняться вже береги — і на схід, і на захід — одлунням.

Так і тепер, лиш приклав його бог до вуст своїх вогких,— Лиш протрубив у ясну далину повеління Нептуна,—

Голос той хвиля морська й річкова щонайдальша почула,

Й тут же, почувши його, покорилась божественній волі.

Море уже в берегах; у колишньому річищі знову В’ється ріка. Виступають горби, мовби звівшись на ноги.

Де відступає вода — суходіл проглядає з-під неї.

Часу чимало спливло, і місцями, де ліс був раніше,

Там верховіття дерев появляються в твані липучій.

Світ на своє навернувсь. Та, окинувши зором пустелю, Бачачи землю без нив у полоні глибокої тиші,

В смуткові Девкаліон обізвався крізь сльози до Пірри: “Сестро, дружино моя, одинока врятована жінко,

Ти, з ким і спільний наш рід, і вітчизна мене пов’язали,

Й ложе подружнє, та ось — і самі небезпеки єднають,

Нині на всій цій землі — від сходу до заходу сонця —

Двоє ми — цілий народ, а довкіл — тільки море й відлюддя. Втім, що не можна сказати напевно, що й ми врятувались:

Он бовваніють ще, страх навіваючи, хмари понурі.

Хто б то підтримав тебе, як би ти врятувалась без мене?

Хто б тобі руку подав? Чи могла б ти одна, самотою,

Страх у собі подолать і кому б свої болі звіряла?

Бо щодо мене, повір,— якби ти стала жертвою моря —

Вслід за тобою, дружино, й мене б схоронила безодня.

182

О,
коли б людність я міг відновить, перейнявши мистецтво Батька свого, коли б душу вдихнув я у глиняний зліпок!

Нині ж по волі богів лиш удвох нам судилось, дружино,

Рід представляти людський, тільки ми — його втілення нині“.

Тут і заплакали разом; тоді-то їм спало на думку В неба поради прохать, по святе віщування звернутись.

От і в дорозі вони. Незабаром — вже хвилі Кефіса,

Хоч непрозорі, та все-таки грають у річищі звичнім.

Тут очисною водою обличчя й одежу зросивши,

Рушило знову подружжя туди, де богині Феміди

Храм віковічний самотньо стоїть; по чолі кам'яному

Бачать, поповз уже мох, над жертовником дим не струмиться.

Лиш до порога дійшли — і, попадавши ницьма додолу, Боязко плит храмових прохолодних торкнулись устами Й так почали: “Якщо гнівних богів молитви наші щирі Все ж прихилити могли б і ласкавість колишню вернути,

Дай нам, Фемідо, одвіт — чи могли б ми наш рід обновити.

Як, милостива, тут буть, коли з вітром пішло все, з водою?“ Мовить, власкавлена, слово таке: “Із святині виходьте,

Голови вкрийте накидками й, розперезавши одежу,

Кості великої матері кидайте ген поза себе“.

Мов заніміли вони якийсь час. Обірвавши мовчанку, Першою Пірра відмовилась волі Феміди скоритись:

“Вибач мені за непослух,— благає в сльозах,— та не зважусь Над материнською тінню глумитись, метаючи кості“.

Довго тим часом то подумки, то між собою старенькі Те загадкове пророцтво на різні лади обертають.

Син Прометей нараз, прояснівши, говорить ласкаво Епіметея дочці: “Або вже мене власний підводить Розум, або,— якщо до гріха не схиляє пророцтво,—

Мати велика — це наша земля, а каміння, гадаю,—

Це її кості, тож маєм каміння метать поза себе“.

Здогадом цим він лише зацікавив Титанову доньку, Переконати ж не міг: ось така до святого пророцтва В них недовіра була. Та чи може пошкодити спроба? Вийшовши, голови вкрили мерщій, розпустили туніки Й кидають, як було велено їм, позад себе каміння.

Камінь,— та хто б у це вірив, коли б не засвідчила давність? — Твердість, природу свою, поступово втрачав і дедалі М'якшим, ніжнішим ставав, набуваючи й форми нової.

Росту сягнувши свого, злагіднівши, з тих каменів кожен Тілом зробивсь, де, хоча й невиразно, та вже проглядали Риси людини; такою є постать, яку в мармуровій Брилі намітив митець — ще різцем не відточена, груба.

Що в тому камені вогким було, мов од соку якогось,

Що в нім було від землі — те ставало податливим тілом.

Що ж непроникним, суцільним було — оберталось на кості.
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Що було жилами щойно, те й жилами в тілі лишилось. Так добротою богів незабаром усе те каміння,

Що чоловік позад себе метнув, стало чоловіками,

Те ж, котре кинула жінка назад,— обернулось жіноцтвом. Так появились ми, плем'я тверде, загартоване в праці,

Й роду твердого свого не один залишаємо доказ.

ДАФНА (І, 452—567)

Фебова перша любов — це Дафна, Пенеєва доня.

Та розпалив те кохання не випадок — гнів Купідона.

От якось стрів його Феб, що пишався двобоєм недавнім.

Той тятиву напинав, нагинаючи лук свій дворогий.

“Нащо, пустуне, та зброя тобі? — мимохідь йому кинув Феб.— Чи не наше плече має право пишатися нею?

Здатні-бо ми нанести й найлютішому ворогу рани.

Ось нещодавно Піфон, який черевом, повним отрути,

Обшири цілі гнітив, повалився од стріл моїх частих.

Ти вже свій факел носи й задоволений будь, що вогнем тим Будиш якусь там любов, не примазуйсь до нашої слави!“

Син Кітереї на те: “Нехай лук твій усе прошиває,

Мій же — прошиє й тебе. Тож наскільки усяке створіння Нижче від бога, настільки ти й славою нижчий від мене“. Мовивши те, злопотів, невгамовний, крильми й за хвилину Вже на зеленій вершині Парнасу, багатого тінню,

Став і вихоплює з сагайдака дві стріли неподібні:

Будить одна з них любов, а друга — її проганяє.

Та, котра будить,— із золота, вістрям вилискує гострим,

Та, котра гонить,— тупа й під тростиною олово в неї.

Ось полетіла тупа й Пенеїду, німфу, вразила.

Свиснула гостра — й до самих кісток пройняла Аполлона.

Тут же він німфи запрагнув, а та — утікає від нього.

Вся її втіха — глибокі ліси та на ловах багата Здобич; суперниця в тому вона незаміжньої Феби:

Вільно з-під стьожки вилось перехоплене наспіх волосся.

Хто тільки нею не снив! Та, відкинувши всіх, вона рветься В темні гаї, чоловіками ж нехтує, знать їх не хоче.

Що їй Амур, Гіменей: не дбає вона про подружжя.

Батько не раз їй казав: “Мені зятя ти, донечко, винна!” Батько не раз їй казав: “Мені винна ти, донечко, внуків!”

Де там! Знаряддями зла видаються їй факели шлюбні.

Милим обличчям на згадку про них рум'яниться німфа. Батька благає не раз, йому шию обвивши руками:

“Батеньку любий, дозволь, щоб дівоцтвом своїм утішатись Вік я могла, як Діані, було колись, батько дозволив!“

Той поступився; повстала, однак, проти мрії твоєї
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Врода твоя, не судилось бажанню твоєму здійснитись.

Дафну побачивши, Феб закохавсь і побратися прагне.

Марить уже наяву, підвело ж його — власне пророцтво.

Як після жнив палахтять у вогні вже без колосу стебла,

Як ото тиння горить, що до нього приклав необачно Факел мандрівець якийсь чи під досвіток там його кинув,

Так тоді Феб запалав: розгулялося в грудях у нього Полум’я, й живить він, хоч безнадійну, любов сподіванням. Бачить, як їй по раменах безладно збігає волосся,

Й думає: “От причесати б його!” Перед ним — її очі,

Схожі на ясних зірок, її губки... та вже йому мало їх уявляти собі; її пальці він хвалить, і руки,

Й голі рамена, і навіть під одягом різні принади Бачить розпаленим зором своїм. Але німфа невтримна Швидше від вільного подуву мчить, не зважає на оклик:

“Гей, зупинись, Пенеїдо, молю! Не хижак я, не ворог!

Гей, зупинись! Так од вовка ягня, так олень — від лева,

Так, стріпотівши крильми, від орла утікає голубка,

Ворог-бо в кожного свій, та хіба ж і закоханий — ворог?

Горе мені! Не спіткнись на бігу! Не позранюй від терня Ніжок своїх, не хотів би я болю тобі причинити.

Глянь же — по тернях біжиш! Хоч повільніше трохи, благаю, Німфо, від мене тікай — повільніше й я буду бігти.

Зваж хоч, кому ти вподобалась: посеред гір не живу я,

За пастуха не найнявсь; череди тут, здичілий, у нетрах Я не пильную. Не знаєш-таки, легковажна, не знаєш,

Хто я, тому й уникаєш мене. Під моєю ж рукою —

Сонячний Делос мій, Кларос, Тенед і приморські Патари. Батьком Юпітера зву; що було, що є і що буде,

Відаю я; з переливами струн я споріднюю пісню.

Влучно стріла моя б'є, та одній лиш стрілі уступає —

Тій, що впивається, наче жало, в незакохане серце.

Хоч лікування — це винахід мій, хоч і звуть мене в світі Рятівником, хоч і знаюсь на діянні трав усіляких,

Що мені з того? Любові ніяке не вигоїть зілля.

Хист мій усім помічний, окрім мене, що ним володію!”

Ще не одне б він сказав, та вона все тікає лякливо,

Феба лишає, а з ним — і його недоказані речі.

Мила ж була і тоді: вітерець їй оголював тіло,

Подув зустрічний немов забавлявся вбранням лопотливим, Довге волосся пливло-хвилювалося їй за плечима.

Вроду примножував біг. Але далі не хоче намарно

Німфу благати схвильований бог — з усе більшим завзяттям,

Чуючи опіки шалу любовного, рветься до неї.

Як серед вигону галльський собака, бува, запримітить Зайця, й біжить, той — жадаючи здобичі, цей — порятунку, Той — насідає, й здається, ось-ось у зубах буде мати
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Здобич свою, вже неначе торкнувсь її, витягши морду;

Цей — завагався: чи спійманий вже, але ноги тим часом Все-таки мчать і вихоплюють зайця з-під самого зуба,

Так ото дівчина й бог: її страх жене, бога — надія.

Та переслідувач явно прудкіший: любов окриляє,

Сил додає; про спочинок не думає він. Утікачці Вже наступає на п'яти, вже дихає їй у волосся.

Сили, проте, покидають нещасну; від бігу стрімкого Зблідла,— ослабла вона й, озирнувшись на хвилі Пенея, Зойкнула: — “Батьку, дочку порятуй! І якщо таки справді Силу божественну ти приховав у своєму потоці,— Перемінивши, згуби мою надто привабливу постать!“ Щойно те мовила — вже ціпеніють рухливі суглоби,

Груди дівочі вже ликом тугим непомітно беруться,

Листям волосся стає, і гіллям простягаються руки, Коренем в землю вростає нога, хоч така легковійна,

Десь у верхівці зникає лице, й лише блиск зостається.

В Феба ж не гасне любов: на стовбур поклавши правицю, Чує, як серце живе ще під теплою б'ється корою. Горнеться він до гілок, мов до тіла гнучкого, цілує Дерево, тут же воно відхиляється від поцілунків.

“Деревом будеш вовіки моїм! У моєму волоссі Лавром зав'єшся, кіфару мою й сагайдак мій прикрасиш. Будеш вінчати латинських вождів, як лише Капітолій Оклик почує гучний і побачить похід тріумфальний.

На Палатині, де Август живе, охоронниця вірна,

Станеш побіч дверей, де пишається дуб темнолистий.

Як мою молодість вічну прикрашують кучері буйні,

Так от і зелень твоя не прив'яне повік, не поблякне!“ Змовк на тім слові Пеан, і схитнулось верхів'я зелене,

Мов головою підтакнувши, й віти щось наче шепнули.

НАРКІС (III, 339—510)

В славі найвищій своїй по містах аонійських Тіресій Людям, коли хтось звернувсь, непомильно пророчив майбутнє. Слів його віщих вагу і правдивість судилося вперше Ліріопеї блакитній пізнать: течією виткою Німфу Кефіс обійняв, і як тільки зімкнулися хвилі,—

Честі позбавив її. Завагітнівши, німфа прекрасна Сина в свій час повила, що й тоді вже був гідний любові.

Ніжне дала йому ймення — Наркіс. Про долю хлопчини —

Чи довголіття судилось йому — віщуна запитали.

Долі провидець на те: “Якщо сам себе не побачить".

Довго слова ці здавались безглуздям; та ось прояснилось Ходом подій — небувалою пристрастю й смертю Наркіса.

Три п'ятиліття свої примноживши ще одним роком,
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Міг видаватися він юнаком і хлоп’ям одночасно.

Скільки в ту пору дівчат, скільки хлопців за ним упадало! Гордість незламна, проте, заховалась під виглядом ніжним: Жодна в ту пору з дівчат, жоден хлопець його не торкнулись. Раз якось німфа його запримітила: в сіті лякливих Оленів він заганяв — гомінлива Ехо, що луною Кожен повторює звук, хоча першою слова не зронить.

Мала ще тіло тоді, не самий лиш невидимий голос;

Та говірливі уста і тоді їй для того служили,

Щоб із підхоплених слів лиш останнє весь час повторяти.

Так балакливу скарала Юнона, бо так заважала В горах виловлювать німф, що з Юпітером там забавлялись: Поки словами володарку гаяла, німфи-пустунки Легко чкурнути могли. Розгадала Сатурнія хитрість:

“Я вкорочу,— пригрозила,— язик твій зухвалий, що досі Вводив в оману мене, буде куцим віднині твій голос!”

Діло скріпляє грізьбу: тільки те, що закінчує мову,

Слово подвоює німфа тепер, лиш почуте повторить.

Отже, Наркіса, що в тій глушині полював, спостерігши, Вмить запалала Ехо. Непомітно ступає за хлопцем.

Скільки не йде за ним — жар усе ближчий красуню діймає. Змочений в сірці палкій смолоскипа вершечок так само,

Ще й не притулиш його до вогню, спалахне пурпурово.

Як їй хотілося словом ласкавим його перестріти,

Вилити просьбу свою! Та якби ж то не вперта природа:

Першій промовити слова не дасть, і вичікує німфа,

Поки почує когось, щоб одразу й собі одгукнутись.

На полюванні тим часом Наркіс, відлучившись від друзів,

“Гей, чи тут є хтось?” — гукає їм. “Є хтось!” — Ехо відгукнулась. Той остовпів і, довкіл озирнувшись: “Сюди!” — що мав сили, Крикнув іще раз: “Сюди!” — залунав за тим закликом заклик. Знову оглянувсь — нікого ніде. “То чого ж утікаєш?” —

З дива не сходить. Та скільки питав, стільки й чув те питання. Все ж на своєму стоїть і, піддавшись омані відлуння,

“Тут ось зійдімось!” — гукнув. Нічого так радісно досі Не повторяла Ехо, як оце довгождане: “Зійдімось!”

До того слова сама дослухаючись, ліс покидає,

Йде, щоб руками обвить юнака чарівливого шию.

Той, утікаючи, кинув їй: “Геть! Забери свої руки!

Краще помру, та не буду тебе звеселяти собою!”

Ця ж відізвалася: “Буду тебе звеселяти собою!”

Сором обпік її. В дикому лісі зневажена німфа Криє обличчя своє, у відлюдних печерах ночує.

Тіло проникле підточує туга їдка, невсипуща.

Сохне і шкіра на ній, соковитий рум'янець неначе З вітром кудись одлетів, залишились кістки тільки й голос. Голос живе, а кістки, переказують, стали камінням.
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Щезла в лісах, і ніхто серед гір уже німфи не бачить,

Чують усі: зберігся й живе у ній звук безтілесний.

Так от над нею й над багатьма річковими й гірськими Німфами він насміявсь, як раніше — над чоловіками.

Хтось із покривджених, руки до неба піднявши нарешті,— “Сам хай полюбить, та хай дотягтись до любові не зможе!” — Мовив,— і це справедливе прохання Рамнусія вчула.

Чистої хвилі струмок течією сріблястою вився.

Не добирався пастух туди, з гір не спускалися кози,

Жодна тварина, жоден хижак, жоден птах не торкався,

Не каламутив його, не кружляв над ним лист облетілий.

Трави м'які, що довкіл зеленіли, живив той струмочок.

Тінявий ліс охороною був од пекучого сонця.

В полудень спечний, по ловах, у ту мальовничу місцину,

За течією подавшись, юнак забрідає. Прилігши,

Хоче згасити жагу, та ніяк її, спраглий, не згасить.

Поки хиливсь над струмком, побачив себе — й закохався В мрію без тіла; гадає, що тілом є хвиля холодна.

Ось він над нею завмер, наче різьблений мармур пароський, Зором холодним красу свою п'є, та напитись не може.

Очі свої, дві зорі, й волосся, яким не гордив би

Вакх, або й сам Аполлон, лежачи над водою, він бачить:

Лиця, порослі пушком, наче з кості слонової шию,

Ніжні вуста й вишневий розлив на лиці білосніжнім.

Все це дивує його, бо й справді він подиву гідний.

Прагне, безтямний, себе; він і хвалить, і хвалений — він же. Рветься до себе ж таки: сам запалює, сам же — палає.

Скільки разів цілував, нерозважний, хвилю зрадливу!

Скільки разів, пориваючись шию точену обняти,

Воду руками горнув, та себе не знаходив під нею!

Що там побачив — не знає; незнаним горить він, одначе.

Те, що обманює зір, водночас його й вабить до себе.

Що ж, нерозумний, на хвилі пливкій відображення ловиш?

Це ж бо — мара: відвернись — і зникає те, що кохаєш!

Бачиш обличчя своє, що відбилось у хвилі. Без тебе Тінь ця — ніщо, бо приходить вона й зостається з тобою,

Й піде з тобою, якщо куди-небудь піти звідси можеш.

Та відтіля відійти йому годі: ні їжа не вабить,

Ні відпочинок; лежить на траві в холодку і жадливо П'є безтілесну красу, в незворушну задивлений воду.

Гине від власних очей. Але врешті підвівся насилу Й жалісно вигукнув, руки простягши до лісу німого:

“Хто, вікопомні ліси, нещасливішим був у коханні?

Ви ж не одну та й не раз прихищали закоханих пару.

Скільки над вами майнуло віків, а хто, пригадайте,

Так побивався, як я? Хто сохнув аж так від любові?

Бачу ось мрію свою, але що мені з того: до неї Не дотягнуся — ось так обманутись закоханий може!
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Прикро ще й те, що не безкрай морів, не дороги далекі,

Не верхогір’я, не мури міські пролягли поміж нами —

Смужка води! Та й сам він, бачиться, прагне любові:

Скільки разів я вустами торкався прозорої хвилі,

Стільки ж, назустріч мені, з глибини наближав він обличчя. Вже й наче смужки тієї нема, що закоханих ділить.

Випірни, хто б ти не був, не вводь мене, милий, в оману! Хлопче, куди ти, куди? Не такий я на вік і на вроду,

Щоб уникати мене: пропадали ж бо німфи й за мною!

Щиру взаємність лице твоє ніжне мені обіцяє:

Ось я до тебе тягнусь — простягаєш і ти мені руки,

Я усміхнувсь — усміхаєшся й ти; а заплачу — й у тебе,

Бачу, сльоза вже бринить. На кивок мій — кивком одмовляєш. Видно й з поруху вуст прехороших, що ти мені й слово Мовиш в одвіт, та його з-під води я не можу вловити.

Він — це я сам! Я збагнув. Мій образ мене не обдурить!

Палом до себе пройнявсь я; вогонь і ношу, й роздуваю.

Що ж тут? Благать, а чи ждати благань? Та й чого ж тут благати? Те, чого прагну,— я сам. Од багатства я вбогим зробився.

О, коли б вийти я міг поза межі свого ж таки тіла!

Дивно — любити й бажати розлучення з тим, кого любиш!

Сил моїх рештки вже біль забирає. Недовго на світі Жити лишилось мені; не розвившись іще, засихаю.

Смерть не страшна мені: вмерши, од болю звільнюся; одначе Той, кого я полюбив, хай ще довго живе після мене.

Нині ж обом нам в одній треба вмерти душі нашій спільній”. Мовивши, знов у своє відображення втупивсь очима.

Ронить у воду сльозу. Потурбований образ, хитнувшись,

Наче по хвилі ковзнув. “Безсердечний, куди ти? — в розпуці Зойкнув юнак.— Зупинись! Не лишай тут того самотою.

Хто покохав! І якщо твоїх уст я торкнутись не можу,—

Дай хоч дивитись на них, щоби лютий вогонь мав поживу!”

Одяг тоді розстебнув і в оголені груди раз по раз Білими, наче той мармур, почав ударяти руками.

Й там, де вдаряли долоні, проглянула ніжна рожевість.

Так одним боком рум’яниться яблуко, другим — ще світле;

Так от багрянцем тонким непомітно беруться під осінь Ягоди, ще недозрілі, бліді в виноградному гроні.

Тільки-но те він помітив, коли заспокоїлась хвиля,

Більше терпіти не міг: як на полум’ї тихому тане Жовтий віск або вранішня паморозь біла, як тільки Сонце пригріє, так він, од любові на скіпочку звівшись,

Весь непомітним охоплений полум’ям никне повільно.

Вже не цвіте, як раніш, на лиці білосніжнім рум’янець;

Сили, снаги вже нема, пощезали принади недавні.

Далі — вже й тіло, що бідну Ехо полонило, зникає.

Муки ці бачить Ехо і хоча пам’ятає зневагу,

Боляче їй, і скільки разів бідолашний “О горе!”
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Вигукне, стільки разів і вона відгукнеться “О горе!” Вдарить у відчаї він себе в груди — і вже співчутливо Б'є себе в груди Ехо, одізвавшись таким же зітханням.

Все ще задивлений в воду: “Любове моя нещаслива!” — Мовив останні слова. “Нещаслива!” — долинуло з лісу. “Хлопче коханий, прощай!” — І “Прощай!” Ехо повторила.

Ось на зелену траву він поник головою, і меркнуть Очі, що ними в свою ж таки вроду так пильно вдивлявся. Навіть у темнім житлі, в попідземній Стіксовій хвилі,

Все він себе споглядав. Наяди за ним голосили,—

Сестри, й братові в дар волосся зрізане склали.

Плакали й німфи лісів, і вторила Ехо їм луною.

Про смолоскипи подбали, про вогнище, ноші сплітали,

Тіла ж ніде не знайшли натомість — шафранної барви Квітку, в якої довкіл пелюстки, мов сніжинки, біліли.

ПІРАМ І ТІСБА (IV, 55—166)

Тісба й Пірам, той — вродою перший поміж юнацтва,

Та — найчарівніша серед дівчат, що їх Схід колись бачив, Дім побіч дому жили, де муром високим із цегли Місто довкіл обвела, за переказом, Семіраміда.

Отже, сусідство близьке зазнайомило їх і зріднило.

Далі — зміцніла любов; дійшло б до весілля по праву,

Тільки не згодні батьки. На одне лиш нема заборони:

Палко любились вони, перейнявшись чуттям обопільним. Свідків нема в них: то знаками мову ведуть, то кивками. Пломінь же, хоч приховай, розгориться, прихований, дужче. Здавна щілинка була у стіні, для домів їхніх спільній, Мабуть, іще відтоді, як будинки ці два поставали,

Хиби тієї ніхто, хоч минали віки, не помітив.

Око ж в любові метке: ви ж бо перші, її спостерігши,

Стали розмову крізь неї вести; через отвір вузенький Скільки то лагідних слів туди й сюди пролетіло!

Стануть, бувало, Тісба й Пірам: ця звідси, той — звідти,

Й тільки-но подих палкий з-за стіни переловлять обоє — “Заздрісна,— шепчуть,— стіно! Чому заважаєш коханню? Нам поєднатись дозволь! А коли завеликого просим —

Для поцілунку хоча б — невеликий це труд — розступися. Втім, ми твої боржники: бо ж тобі завдячувать мусим Те, що можемо тут обмінятись хоч словом сердечним".

Так от, він тут, вона там, стіні глухій пожалівшись,

На ніч сказали: “Прощай!”, до щілинки припали вустами,

Та поцілунок не міг, наче слово, пройти через неї.

От, звістуючи день, вже зірки проганяє Аврора;

Зринуло сонце стрімке, осушило зарошені трави.

В звичному місці зійшлись. Пошепталися, тихо сплакнули,
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Потім рішили під ніч, коли все постихає довкола,

Потайки вийти на двір, підманувши сторожу, а далі,—

Хай лише вдасться покинути дім і міські забудови.

Щоб навмання по широкому полю обом не блукати,—

Біля могили Ніна зійтись і сховатись під тінню Дерева. Дерево те — білосніжними вкрита плодами Смоква струнка; недалеко від неї струмок був холодний. Намір сподобався їм. Повільніше в води, здавалось,

День западав, неквапливо й ніч із глибини виринала.

Врешті, не рипнувши навіть дверима, проворно пірнула В темряву Тісба. Своїх підманула й, закривши обличчя,

До гробівця підійшла й під умовлене дерево сіла.

Духу любов додала. Та ось по кривавій вечері Суне левиця страшна з бичачою кров’ю на пащі Прямо до того струмка, щоб докучливу спрагу згасити. Тільки-но Тісба її запримітила в місячнім сяйві,

В темну печеру біжить, омліваючи вся, й по дорозі Губить накидку легку, що з плечей, наче птиця, зметнулась. От, нахлептавшись води, завертає до лісу левиця,

Та на своєму шляху, наступивши на те покривало,

Рве на шматочки кривавою пащею ніжну тканину.

Вийшовши дещо пізніше, Пірам незабаром побачив Звіра глибокі сліди на піску — й сполотнів на обличчі.

Далі й накидку тонку запримітивши в плямах кривавих, Каже: “Одна тільки ніч, а закоханих двоє в ній згине,

З них же вона, лиш вона заслужила найдовшого віку.

Я провинився тут! Я тебе звів, нещаслива, зі світу!

Бо ж у місця небезпечні тебе скерував, та раніше Я сюди сам не прийшов. Моє ж тепер тіло на кусні Рвіть, по-хижацькому рвіть і нутро поїдайте злочинне,

Всі ви, що водитесь тут, у скелястих ущелинах, леви! Смерті, однак, боягуз тільки ждатиме!” З тим, нахилившись, Тісби накидку бере і відносить під тіняву смокву.

Там, оросивши тканину слізьми та цілунками вкривши, Каже: “Й моєї крові ковток не відмовся прийняти!”

Мовив — і меч, що при поясі був, устромив собі в груди Й тут же його вириває, півмертвий, з пекучої рани.

Так він горілиць завмер на землі. Тільки кров невгамовна Високо б’є. Так от трубка не раз, де свинець надітреться, Тріскає вмить і хльосткою тоненькою цівкою з неї Рветься назовні вода, розтинаючи з свистом повітря.

Кров’ю забризкані смокви плоди, що, мов сніг, були білі, Темними раптом стають. І від кореня, ситого кров’ю,

Наче багрянцем густим наливаються ягоди звислі.

Все ще тамуючи страх, щоб коханий, бува, не заждався, Тісба спішить; юнака виглядає очима та серцем,—

Хоче похвастати, як вдалось їй уникнути смерті.
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От і те місце. Пригадує й дерева обрис, їй знаний;

Барва плодів лиш дивує. “Чи це?” — зупинилась непевна.

Й тут її кинуло в дрож: на піску закривавленім бачить,

Болісно корчиться хтось. Відсахнувшись, поблідла смертельно, Наче самшит, і здригнулась нараз. Так по тихому морю Часом вітрець промайне: схвилювавшись, воно потемніє. Врешті, коханого в тім окривавленім тілі впізнавши,

Груди невинні свої невгамовним плачем надриває,

В тузі волосся розплетене рве; до Пірама припала,

Сповнює рану глибоку слізьми, їх із кров’ю густою Змішує, криє цілунками мертве, холодне обличчя.

“Ой, що це сталося! — зойкнула.— Хто розлучив нас, Піраме? О, відгукнись, відгукнись! Твоя Тісба, твоя найдорожча Кличе тебе. Не мовчи ж, повернися обличчям до мене!”

Чуючи Тісби ім’я, піднімає обтяжені смертю Очі Пірам, та, побачивши милу, зімкнув їх навіки.

Раптом накидку свою спостерігши, омочену кров’ю,

Й піхви самі, без меча,— “Рука твоя,— каже,— й кохання,

О, нещасливий, згубили тебе! Та надійні й у мене Є і правиця, й любов: нанести собі й я зможу рану!

Вслід за тобою, супутниця й смерті твоєї причина,

Я, безталанна, піду. Тебе ж, кого взяти від мене

Смерть лиш спроможна була,— неспроможна й вона відірвати!

Все ж ми обоє сьогодні шлемо наше спільне прохання

Вам, о батьки,— мої і його, нещасливі стократно:

Тим, кого щира любов поєднала й остання година,

Дайте змогу в одній побіч себе лежати могилі!

Ти ж, о розлога смоковнице, ти, що гілля своє хилиш Тільки над ним, а скоро вже двох укриватимеш сумно,

Крові розлитої слід бережи, залишайся в жалобі:

В темних постійно плодах на знак двоєдиної смерті!”

Мовила — й, вістря під груди, до самого серця приклавши, Впала з розгону на гостре залізо, ще тепле від крові.

Вчули, одначе, боги, дійшло до батьків те прохання:

Бо ж і смоковниці плід, коли робиться зрілим, темніє,

І спочивають останки їх — попіл — в одній домовині.

НІОБА (VI, 146—312)

Лідія вся аж гуде. Про подію нечувану вістка Йде по фригійських містах, переповнює все доокола. Знала Арахну й Ніоба колись, за свого дівування,

Ще в ті часи, коли дома жила — в меонійськім Сипілі. Доля землячки сумна не пішла їй на користь, одначе: Скромною бути в словах, поступатись богам не навчилась. Досить для гордості мала причин, та ні мужа мистецтвом, Ні висотою їх давніх родів, ні могутністю царства
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Так не втішалась,— хоча й похвалялась усім цим,— як дітьми, Славним потомством своїм. За зразок материнського щастя Мали б її, якби тільки сама себе ним не вважала.

Віща Тересія донька, Манто, якось раз оббігала Вулиці міста всього. Покорившись божественній силі,

Так закликала жінок: “Поспішайте гуртом, Ісменіди!

Славте Латону й тих двох, що на світ привела їх Латона! Ладан паліть їм, благайте їх, лавр у волосся заплівши!

Це ж бо велю вам не я, а Латона моїми устами”.

Вірять їй жительки Фів і, вплітаючи зелень у скроні,

Ладан кладуть у священний вогонь і Латону вславляють.

Ось і Ніоба, пишаючись, в почті жінок виступає,

Ще звіддалік убранням вирізняється золототканим,

Навіть у гніві прекрасна. Крутнувши нараз головою,

Так, що волосся в’юнке по обох заструміло раменах,

Станула й, змірявши всіх доокіл зневажливим оком,—

“Ну, чи не шал,— почала,— щоб богам, про яких тільки чули, Шану складать, а занедбувать — явних? Чому ось сьогодні Всюди Латоні димлять вівтарі, не мені, хоч мій батько,

Тантал,— єдиний, хто міг із всевишніми сісти до столу.

Мати — Плеяд мерехтливих сестра. Атлант велетенський — Дід мій, що вісь світову на могутній підтримує шиї.

Другий мій дід — сам Юпітер, та ним ще й як зятем пишаюсь. Фригія переді мною тремтить. Під моєю рукою —

Кадмове царство; твердиня, що звів її муж мій дзвінкими Струнами, з людом її — у моєму й його володінні.

Дома ж, куди не скерую свій зір, на кожному кроці —

Гори коштовних речей. А коли врахувати, крім того,

Гідне богині обличчя моє та ще семеро дочок,

Стільки ж синів і стільки ж майбутніх зятів і невісток,

То чи не маю підстав, розсудіть, бути гордою нині?

Як же насмілились ви перевагу надати Латоні,

Кея-титана дочці? Чи забули, що й місця малого,

Щоб народити могла, не дала їй Земля неосяжна?

Не прийняли її ні суходіл, ні повітря, ні води,—

Не прихистив її світ, над блукачкою зглянувся Делос.

“Ти суходолом,— їй каже,— блукаєш, а я ось — морями”,—

Й дав їй притулок хисткий. Ось там вона, врешті, й родила Двоє дітей: це — потомства мого тільки сьома частина.

Так, я щаслива! Чи хто сумнівався б? Щасливою й буду, Хто б сумнівався б у тім? Моя певність — потомство численне. Я — на такій висоті, куди й Доля сягнути не може:

Хай відняла б вона щось, а залишиться все-таки більше.

Щедрі набутки мої — поза межами страху: скажімо,

Вихопить Доля у мене когось із рясного потомства —

Не пограбує аж так, щоб дітей моїх кількість урізать,

Як у Латони, до двох. А вона — мало що не бездітна.
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Годі, розходьтесь усі! Познімайте-но лавр і забудьте Шал цей!” Знімають вінки й, незавершене кинувши свято, Шепотом тільки, щоб чуть не було, величають Латону.

Ту ж — опалив уже гнів. На шпилі щонайвищому Кінта Стала й словом таким до Діани звернулась і Феба:

“Ось я — горда, що вас народила, що я — ваша мати,

Вища за кожну з богинь, крім Юнони хіба, та сьогодні Засумнівалась і в тім, що богиня я: славлені вічно Втрачу свої вівтарі, якщо ви не заступитесь, діти!

Та не одне це болить: крім зухвальства, ще й наглумилась Тантала донька: дітей своїх смертних, негідниця, ставить Вище, ніж вас, а мене (хай це трапиться з нею) назвала Майже бездітною — видно злобливий язик її батька!”

Мала й прохати ще їх, але Феб обірвав на півслові:

“Досить! — сказав,— нарікання твої лиш затягують кару”. “Досить! — промовила й Феба. Майнувши повітрям, обоє,

В хмару повиті, спустились над містом укріпленим Кадма.

Поле широке й рівнинне було біля стін того міста.

Коні там брали розгін, пролітали стрімкі колісниці;

Де яка брила була — під копитом дробилась у порох. Старші з семи Амфіона синів там вискакують махом На рисаків і за мить — уже всі на попонах багряних Гордо сидять і важкими од золота віжками дзвонять. Раптом один з них, Ісмен, кого першим носила Ніоба В лоні своєму колись,— завертаючи круто по колу,

Так, що під ним аж запінився кінь, закусивши вудила, Скрикує: “Горе мені!” — й зі стрілою під серцем ще їде Деякий час, та з руки, яка слабне, висковзують віжки.

Ось він поволі сповзає з сідла, нахилившись управо. Ближчий до нього, Сіпіл, коли вчув, як подзвонюють стріли В сагайдаку,— за повііддя сіпнув. Так обачний керманич, Хмару помітивши, вісницю бурі, повислі вітрила Вже напинає мерщій, щоб ловити в них подув найменший. Щойно коня підігнав — а за ним навздогін невідхильна, Свиснувши, лине стріла й за хвилину йому пробиває Шию і вістрям тонким виступає, скривавлена, з горла.

Він, як нахилений був, так і зсунувся вниз по гривастій Шиї коня — і гарячою кров’ю земля вже парує.

Ось нещасливий Федім і той, що мав дідове ймення — Тантал — їзду верхову закінчивши, взялись, як звичайно, До боротьби (це ж бо діло юнацьке) в блискучій палестрі. Щойно зчепились вони і притиснулись, наче в обіймах, Щільно грудьми до грудей,— як стріла, тятивою підбита, Наскрізь обох водночас, як були вони вкупі, прошила. Зойкнули разом вони, й, од раптового болю скрутившись, Разом на землю лягли, й очима, що вже пригасали,

Разом блукали ще, разом утратили й душу, зітхнувши. Глянув на те Алфенор і, до крові б’ючи себе в груди,
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Кинувсь до них, нахиливсь, піднімає тіла похололі —

Й тут таки сам при братах своїх падає: гордий Делієць Глибоко в груди йому смертоносну стрілу заганяє.

Той її вирвати встиг, але з вістрям і кусник легені Вирвавсь — і бризнула з кров’ю душа в неозоре повітря.

Та ж не від простої впав після нього й хлопчак Дамасіхтон Рани: стріла блискавична ввігналась у сам підколінок,

Де починається литка і м’яко сплітаються жили.

Поки рукою добуть намагається згубне залізо,

Друга, смертельна, стріла йому вбилася в горло по пір’я. Виштовхнув крові потік ту стрілу, й, заблищавши, злетіла Високо в небо вона, голубий прошиваючи простір.

Іліоней же, останній з семи, надаремно піднявши Руки до неба,— “Всевишні боги, о всі ви сукупно! —

Мовив, бо знати не міг, що не всіх йому треба благати,— Згляньтесь!” Почув його лучник ясний, та стрілу повернути, Хоч і розчуливсь, не міг. Тільки вклав юнака незначною Раною: серця його лише кінчиком вістря торкнувся.

Чутка жахлива, скорбота людей і домашніх ридання Вже й до Ніоби дійшли, вже й вона своє лихо неждане Бачить і віри ще й досі не йме; чи настільки велика Влада богів над людьми, що й таке заподіяти в силі?

Вже й Амфіон, коли вчув про синів, устромив собі в груди Меч, і не тільки життя, а й страждання позбувсь одночасно. Як та Ніоба тепер від тієї різнилась Ніоби,

Що розганяла жінок, які шану Латоні складали,

Й містом ішла самовпевнено так, викликаючи заздрість Навіть у колі своїх, нині — й ворог над нею б заплакав.

Ниць на холодних простерлась тілах і квапливо цілує Кожного з мертвих синів і до кожного з них припадає. Врешті, озвалась, до неба знімаючи руки зболілі:

“Горем моїм, о жорстока Латоно, сьогодні насичуйсь!

Горем насичуйсь моїм, упивайся журбою моєю,

Серце звірине втішай! Синів своїх сім схоронивши,

Я і себе схороню. Тож радій, переможнице вража!

Що я кажу? Переможниця? Ти, хай щаслива, та дітьми Не дорівняєш мені, після всіх смертей — переможній!” Тільки промовила те — й тятива задзвеніла напнута,

Й ті, хто лиш був там, здригнулись, окрім однієї Ніоби:

В горі забула й про страх. Одягнені в темне, стояли Перед тілами братів, розпустивши волосся, їх сестри. Раптом одна з них, виймаючи вістря з-під серця, припала Зблідлим до брата лицем — і зів’яла, завмерла на ньому. Друга, бажаючи якось розрадити матір нещасну,

Змовкла нараз і, зігнувшись, конає від рани сліпої.

Ще й не стулились уста, як душа розпрощалася з тілом.

Ця, надаремно тікаючи, падає. Інша поникла,

Вже нежива, на сестру. Та тремтить, а ця — сховку шукає.
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Врешті, по-різному вражені, шість її дочок упало;

Сьома лишилась. Її прикриває собою Ніоба,

В одяг окутує свій. “Хоч оцю наймолодшу, найменшу З-поміж усіх залиши мені, цю найдрібнішу, єдину!”

Гине ж і ця, за котру вона просить так... Сіла самотня Серед синів, серед дочок німих, коло мужа — й од горя Заціпеніла нараз: не хвилює на вітрі волосся,

Блідістю щоки взялись, на скорботно застиглім обличчі — Очі застиглі такі ж — мертвоти й непорушності образ. Навіть язик, западаючи, до піднебіння твердого Мовби примерз, теплоту, як і пружність, утратили жили. Не повертаються шийні хребці, не згинаються руки,

Кроку не зробить нога, скам’яніли й нутрощі в неї.

Все вона плаче, однак. Підхопив її вихор могутній І на вітчизну заніс. На вершині вона там спливає Слізьми: з холодного мармуру точаться сльози й сьогодні.

ДЕДАЛ ТА ІКАР (VIII, 183—234)
Довге вигнання і Крит зненавидів Дедал остаточно.

Спомин про рідні місця сповива йому тугою душу.

Море ж кругом не пуска, і сказав він: “Хоч землі і води Шлях закривають, та небо відкрите: туди й підемо ми. Всім володіє Мінос, та повітря йому не скорити”.

Так він сказав і поринув думками в незнане мистецтво. Вводить в природу нове. За порядком складає він пера: Спершу маленькі, а потім з малих виростають все довші, Ніби ростуть на горбочку. Колись пастушок таким чином Дудку собі укладав з очеретяних стебел нерівних.

Зв’язує пір’я нитками, основу ж їх зміцнює воском, Складені так вигинає, до лука подібними робить, Справжніми крила здаються. Ікар же, синок, стоїть поруч Він то не знає, нещасний, що згубу свою бере в руки.

З радістю ловить він пір’я, підняте легесеньким вітром,

В руки бере жовтий віск й розмина його пальцем великим, Ігри його — перешкода у батьковій дивній роботі.

Врешті робота готова. Закінчено все остаточно.

Майстер узяв два крила і зворушивши ними повітря, Легко піднявся на них і повис, немов птах, над землею. Сина повчаючи, мовить: “Лети посередині, сину;

Крила обтяжить вода, якщо надто летітимеш низько. Високо теж не лети, бо попалить вогонь твої крила; Шляхом середнім лети. Не дивись на Боота ти зовсім.

Теж оминай і Геліку й оголений меч Оріона;

Тільки за мною лети!” Одночасно з повчаннями цими Крила йому до плечей поприкріплював він незвичайні. Праця і всі ці повчання зволожили щоки старечі,
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Руки у батька тремтять. Поцілунками ніжить він сина,

Сам несвідомий того, що востаннє дитя він цілує.

Вгору на крилах піднявсь, летить перший, боїться за сина, Так, ніби пташка, що вперше з гнізда повиводила діток; Просить летіти за ним і пояснює згубне мистецтво.

Крилами рухає сам й безупинно слідкує за сином.

Дивиться вслід їм рибалка, з дрижачою вудкою сівши, Бачить пастух і орач, що спочить зупинивсь біля плуга —

З дива німіють вони. їм здається, що бачать в повітрі Справжніх всесильних богів. А тим часом вже батько із сином Зліва залишили Самос і Делос, і Парос минули,

Справа лишились Лебінт і багата медами Калімна.

Хлопець Ікар захопився чудовим, сміливим польотом,

Вабить його висота, і притягує небо просторе,

Шлях свій у гору веде, забуваючи зовсім про батька.

Промені ж сонця гарячі розтоплюють віск ароматний,

Віск, який скріплював крила; з плечей опадають всі пера, Руки позбавлені крил, не захоплюють більше повітря;

Батька він кличе в розпуці і падає в море блакитне.

Море, що скрило Ікара, Ікаровим нині вже зветься.

Батько ж нещасний, що вже перестав називатися батьком, “Ікаре,— кличе,— озвись! Де шукати тепер тебе маю?

Ікаре, де ти?” Аж бачить, що плаває пір’я на хвилях.

Тут-то мистецтво своє проклина він і сина хоронить В землю, яка з того часу імення загиблого носить.

ПІГМАЛІОН (X, 243—297)

Пігмаліон, як побачив ганебне життя Пропетід всіх,

І,
розпізнавши пороки, якими природа так щедро Вдачу жінок наділила, в самотності жив, без дружини,

Й ложе у спальні його дожидало на подругу довго,

А поміж тим він займавсь залюбки своїм дивним мистецтвом. Вирізьбив з кості слона білосніжну він постать жіночу.

Світ ще такої не знав, і своє покохав він творіння.

Дівчини личко у неї, поглянеш — здається живою,

Ніби іти вона хоче, та тільки затримує сором.

Ось як мистецтво прикрилось мистецтвом! У подиві скульптор, Захватом сповнюють серце ті форми, що ніби вже дишуть. Часто до твору свого простягає він руку для проби:

Тіло, чи кість перед ним? І не хоче признатись, що кість це. Ніжно цілує, здається, взаємно, до неї говорить,

В руки бере, при тім вірить, що пальці натискують тіло,

Навіть боїться, щоб часом синяк не з’явився на шкірі.

То її пестить, то знову дарує приємні дівчатам Речі: то раковин їй принесе, то камінчиків гладких,

Часом маленьких пташок і квіток різнобарвних букети,
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Лілій, барвистих м’ячів чи янтарних сльозинок, що впали З дерева дів Геліяд. Її шатами теж прикрашає,

Персні на пальці дає їй і довге намисто на шию.

В вухах легенькі сережки, на грудях пов’язка звисає.

Все це їй личить, одначе без шат вона також прекрасна.

На килимах пурпурових він ніжно її укладає,

Назву дружини дає і похилену шию голубить На пухових подушках, ніби може вона це відчути.

Свято Венери настало на всьому святковане Кіпрі,

Падали в жертву принесені тут телички злоторогі,

Ранені в шию біленьку і ладан курився довкола.

Жертву приніс і наш скульптор і біля жертовника потім Станувши, просить несміло: “Якщо ви, боги, всемогутні, Дайте дружину мені (не наваживсь ту з кості назвати),

Щоб хоч подібна була до моєї з слонової кості”.

Добре його зрозуміла присутня на святі Венера,

Знає, чого він бажа й посилає прихильне пророцтво:

Тричі вогонь запалав, підіймаючи полум’я вгору.

В дім повернувшись, біжить він до любої статуї зразу, Хилить на ложе, цілує і — теплою постать здається.

Знову цілує її, доторкається груді руками,

Чує — від дотику кість стає м’якша і твердість зникає, Пальцям його піддається, подібно як віск гіметтійський М’якне від променів сонця й роздавлений пальцем великим В різні згинається форми, придатний для всякого вжитку.

В подиві й сумніві він, і радіє, й боїться обману,

Знову і знову кохану свою обіймає руками,

Тіло живе обіймає, під пальцями живчики б’ються!

Тут-то герой наш пафоський повними жару словами

Дякує щиро Венері і палко цілує нарешті

Губки не з кості, а справжні, і дівчина це відчуває.

Вся червоніє й, несміло піднявши угору очиці,

Небо побачила враз і коханого поруч з собою.

Тут і Венера присутня на створенім нею весіллі.

Після ж того, коли дев’ять раз місяць у повні з’явився, Пафос синок в них родився, від нього і острів так зветься.

СКОРБОТНІ ЕЛЕГІЇ
ПРОЩАННЯ (І, 3)

Як виринає в душі скорботної ночі картина,—

Що в ній останнії я хвилі у Римі пробув,—

Як пригадаю цю ніч, коли все я найближче покинув,—
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Ще і сьогодні з очей котяться сльози рясні.

Вже наближався світанок — встановлений Цезарем термін, Щоб залишити навік рідний Авзонії край;

Та не було ні часу, ні думок виряджатись у путь цю,— Протягом довгих чекань серце застигло у нас.

Не постарався ні слуг я, ні навіть товариша вибрать,

Ні про одежу та харч, що для вигнанця, не дбав.

Я остовпів не інакше, як той, хто, вражений громом,

Хоч і живе, та життя сам несвідомий свого.

Та коли біль мій нарешті прогнав із душі замороку І моя пам’ять уже трохи до себе прийшла,—

З словом прощальним звернувся востаннє до друзів сумних я (З дуже численних були тільки два—три на той час!).

Люба дружина, ридаючи, міцно мене обіймала,

Сльози по щоках її, наче та злива, текли;

На побережжі лівійськім далеко дочка пробувала,

Навіть про долю мою й знати вона не могла,

Де тільки глянути, скрізь тут лунали ридання і стогін,

В домі моїм раз у раз плач похоронний лунав:

Слуги й служниці і хлопці ридають за мною й голосять,

В кожнім будинку кутку сльози хтось точить гіркі.

А як дозволено нам до малого велике прикласти,—

Вигляд був Трої такий в час, коли взято її!

Скрізь уже втихли людей голоси і гавкіт собачий,

Високо місяць своїх коней нічних підганяв;

Ось я на нього зиркнув, Капітолій у світлі побачив

(Був недаремно наш дім в близькім сусідстві при нім!);

Я помолився: “Боги, що в близьких пробуваєте храмах! Храми, яких уже ввік очі мої не уздрять!

Всі божества, скільки є у величному місті Квіріна,

Вас я лишаю! Навік з вами прощаюся я!

І,
хоч запізно, одержавши рану, за щит я хапаюсь,

Все ж своїм гнівом від’їзд не обтяжайте мені!

Мужу небесному ви розкажіть про припущену мною Хибу,— провину мою хай не вважає за гріх!

Те, що відоме для вас, хай знає й заслання причинець:

Бога коли упрошу,— горе мені не страшне!”

Цими мольбами благав я богів, ще теплішими — жінка;

Хлипи її раз у раз переривали слова.

Ще й перед ларами, ниць вона впавши й розсипавши коси, Вогнищу згаслому рух уст присвятила своїх;

Гірко вона нарікала на нині ворожих пенатів За свого мужа, та плач цей не поможе йому!

Ніч уже швидко кінця добігала, вже гаятись годі,

Віз паррасійський униз з осі своєї схиливсь.

Що мені діяти? Це ж до вітчизни любов зупинила Нас, та незламний наказ гнав до світання мене.
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Скільки разів, на пораду — спішити, казав я: “Що квапиш?

Бігти навіщо мені? Звідси й куди, погадай!”

Скільки разів я подумав даремно, що ось і хвилина,

Слушна тепер надійшла, щоб вирушати у путь!

Тричі ставав на поріг я і тричі вертався; самі-бо Ноги, в догоду душі, мовби загрузли мені.

Часто, сказавши: “Бувайте здорові!” — розводився знову І, мов приспіло вже йти, знову я всіх цілував;

Часто наказував знову і знову те саме, безладно,

Та від коханих моїх ока не міг відвести.

Врешті подумав: “Чого поспішаю? Та ж в Скіфію шлях мій!

Рим покидаю: отож, двічі погаятись слід!

Жінку навіки у мене, живого, живу віднімають,

Дім і ту вірну мені челядь всю хатню мою,

Також і друзів, кого, мов брат, полюбив я сердечно —

Щирі серця! І Тесей вірності так не держав,

Тож обніматиму їх, поки вільно! Хто зна, може вдруге Не доведеться! Мій зиск — кожна година тепер!"

Та вже не час. Уриваю промову свою на півслові І обнімаю все те, що наймиліше мені.

Ще ми говоримо й плачемо,— ось на високому небі Люцифер світлий зійшов, нам найлютіше з світил!

Щось мов рвалось у мене, мов члени мені рознімали,

Тіло, здавалось, моє хтось на шматки роздирав;

Біль я почув, як Метт, коли месники давньої зради,

Коні, на кару його шарпали в різні боки.

Крик і ридання моїх залунало по дому страшенне,

З жалю по голих вони грудях молотять себе.

Вже я виходжу,— дружина на плечах у мене повисла, Сльози гіркі і слова скорбні змішалися тут:

“Ні, неможливо мені відірватись! Поїдемо вкупі!

Я не покину тебе, теж у заслання піду —

Жінка засланця! Нехай і мені на край світу дорога;

Я, мов пакунок малий, буду на човні твоїм!

Цезаря гнів тебе гонить із рідного краю, повинність Шлюбна — мене, і вона Цезарем буде мені!”

Так намагалася, як і раніш намагалася часто;

Ледве корисність тоді дух її перемогла.

Вийшов я (краще сказать — мене винесли без похорону!), Весь неохайний, лице вкрите волоссям кругом.

Жінка з нестямного болю — розказують — тут же зомліла;

Наче бездушна, отак довго лежала вона.

А як устала, з волоссям, загидженим пилом і брудом,

І похололе з землі тіло своє піднесла.

Довго ридала — не то за собою, не то за самотнім Домом, і мужа ім’я кликала часто вона;

Так голосила, немовби мене чи дочку свою трупом
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Бачила мертвим уже на похороннім кострі;

Вмерти бажала, щоб смертю і пам’яті й болю позбутись,— Жаль лиш до мене її жити примусив іще.

Хай же живе і, коли вже так доля судила їй жити,

Хай мені, бідному, скрізь поміч і пільгу несе!

ЗВЕРНЕННЯ ДО ТОГО, ХТО НОСИТЬ ПОРТРЕТ
ПОЕТА У ПЕРСНІ (І, 7)

Може, у тебе зберігся портрет мій — поета обличчя, Плющовий Вакхів вінок скинь ти з волосся мого.

Тільки щасливим поетам годяться веселі відзнаки,

Нині ж із плющу вінок зовсім не личить мені.

Ти удаєш, що не вчув, але зрозумій мене, друже,

Ти, що на пальці своїм носиш у персні мене.

З золота рамкою ти оточив обличчя вигнанця Й можеш вдивлятися все в риси тобі дорогі.

Мабуть, коли тільки глянеш, слова мимохідь вимовляєш:

“О, як далеко від нас друг наш Назон віддаливсь!”

Вдячний тобі за любов, та точніший портрет мій — це вірші, Їх посилаю тобі, ти прочитай, які є.

Про перетворення різні у віршах розмова ведеться.

Твір без кінця залишивсь, бо на вигнанні творець.

Я, покидаючи дім, оцей твір та багато ще інших

Сам власноручно в вогонь кинув в розпуці страшній.

Так, як Алфея, поліно спаливши, згубила і сина,

З жінки цієї сестра краща, ніж мати була.

Також і я, погибаючи, книги ні в чому не винні,

Наче дитину свою, дав на поталу вогню.

Чи осоружні мені стали Музи — причина недолі,

Чи незакінчений твір недосконалим здававсь?

Тільки ж творіння мої врятувались, не зовсім пропали. Певне, рукопис тоді був на руках не один.

Зараз молюсь: “Хай живуть, несучи насолоду в дозвіллі Тим, кого вірш захопив, хай спом’януть і мене.

Тільки читати спокійно, без докору, певно не зможуть Ті, хто не знає, що я твору скінчити не міг.

Він же з ковадла був знятий іще незакінчений зовсім,

Також напилок його відшліфувати не встиг.

Я похвали не прошу, похвалою достатньою буде
Те, що, читачу, мій твір не надокучить тобі.

Ти на початку його, якщо гідним тобі це здається,

Цих шість рядочків моїх над заголовком постав:
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“Зараз у руки береш ти сувій, що творця уже втратив, Хай же принаймні йому місце у Римі дадуть.

Ласку тим більш прояви, що поет свого твору не видав, Ніби з могили його вирвана книга оця.

Отже, як знайдеш якісь помилки в незакінчених віршах, Знай, я би виправив їх, тільки б можливість була".

В ДОРОЗІ НА ЗАСЛАННЯ (І, 12)

Літера кожна, яку у цій книжечці ти прочитаєш,

В час народилась сумний шляху мого серед бур,

І Адріатики бачили води, як в люті морози

Серед розбурханих хвиль я, дрижачи, їх писав.

Також тоді, коли Істм, що моря розділив, проминули І на вигнання мене інший вже віз корабель,

Я усе вірші творив серед дикого реву морського,

Думаю, що і Кіклад певне тоді здивував,

Зараз дивуюсь і сам, як талант мій тоді не загинув В тих хвилюваннях душі, в тій скаженілості хвиль.

Чи з отупіння виходило те, чи з безумства, не знаю,

Тільки ця творчість моя пільгу несла для душі.

Часто трусивсь я непевний посеред дощу і туману,

Часто погрожував Понт, там, де Стеропи зоря.

День перетворював в ніч нам Бooт — вартовий Ведмедиці, То знову Австер лихий хвилі до зір підіймав.

Часто наш човен вода заливала та пальці тремтячі Навіть тоді спромоглись вірші писати якісь.

Ось заскрипіли канати, натягнені вітром північним,

Хвиля, неначе курган, з вигнутим встала хребтом.

Сам же керманич підняв до зірок свої руки з благанням І, позабувши кермо, небу складає обіт.

Всюди, куди не погляну, лиш смерті примару я бачу. Страхом скувало думки, страхом обнятий молюсь.

Може, до порту причалю, але я боюся і порту,

Суша таїть небезпек більше стократ, ніж вода.

Підступ лукавих людей так же само лякає, як море, Здвоюють страх мій тепер меч і морська глибина.

Я боюся, що меч прагне крові моєї напитись.

Море ж у смерті моїй славу захоче здобуть.

Зліва — там варвари дикі, що вік весь в розбоях проводять, Завжди на березі тім війни, убивства і кров.

В час, коли море хвилюють бурі в зимову негоду,

Пристрасті в їхніх серцях дужче бушують, ніж Понт.

Ти вже повинен простити мені, мій строгий читачу,

Те, що мій вірш, так як є, нижче твоїх сподівань.

Я ж не писав його в парку моїм, як раніше бувало,

Ні не сидів, як колись звик, на дивані м’якім.
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Кидають мною розгнуздані хвилі в цю днину зимову,

Що на листку написав, схоплює сиза вода.

Люто так злиться зима і обурена, як я наваживсь Вірші писати під звук диких ударів, погроз.

Хай вже зима переможе людину! Але одночасно
Я перестану писать, бурю хай спинить вона.

(III, 9)

Значить, і тут є міста — хто повірити б міг — і то грецькі, Хоч на землі тій довкіл варварська мова звучить.

Навіть сюди забрели у свій час поселенці з Мілета Й тут, серед гетських осель, грецькі заклали доми.

Назва місцевості все ж од самих забудівель давніша:

Тут був убитий Абсірт — відси й та назва пішла.

На кораблі, що зладнала його войовнича Мінерва,

Через лискучу гладінь досі неторкнутих вод,

Кинувши батька свого, прибула сюди, кажуть, Медея — Згубниця — тихий затон потурбувало весло.

З пагорба крикнув тоді вартовий, спостерігши погоню:

“Ось він пливе! Я здаля парус колхідський пізнав”.

Поки мінійці в страху від причалу відв’язують судна,

Поки гримлять якорі, вправним послушні рукам,

Б’є, спохватившись, вона себе в груди, свідома провини,—

Б’є себе — та, що пішла й піде на вчинки страшні.

Хоч не втрачає вона і в ту мить одчайдушної зваги,

Все ж на ту вістку і їй блідістю лиця взялись;

Глянувши лячно й сама на близьке вже вітрило: “Кінець нам,— Мовила,— батька будь-що треба затримати тут!”

Поки, стривожена вкрай, озирається, що тут робити,

Якось на очі їй брат саме тоді навинувсь.

Щойно на нього поглянувши, скрикнула: “Нам пощастило! Ось же він, той, чия смерть буде рятунком моїм!”

Тут неповинному в бік вона лезо смертельне встромляє;

Він — і жахнутись не встиг, бо й не чекав на таке.

Потім мечем його тне й розкидає по куснях довкола Так, щоб і тут, і десь там можна було їх найти.

Ще й на вершечку гори, щоб біліли, кладе його руки Й голову стяту, в крові,— батькові дороговказ.

Щоб у нежданній журбі, підбираючи залишки сина,

Батько повільно верстав цю найскорботнішу путь.

Ось чому, каже переказ, той край іменовано “Томи”;

Рідного брата свого тут порубала сестра.

ЗИМА НА ЧУЖИНІ (III, 10)

Може, і досі ще хто пам’ятає вигнанця Назона,

В Місті зосталось іще, може, ім’я по мені,—

Знайте ж — під зорями, що не спускаються в море ніколи,
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В дальній країні тепер я між чужинців живу:

Скрізь дикунів — савроматів, і бессів, і гетів племена — Навіть не гідні мене їхні самі імена!

Поки ще тепле повітря — тим часом нам Істр оборона: Хвилями плинними він запобігає війні.

Тільки ж надійде понура Зима і весь берег зашерхне,

І від морозу стає біла, мов мармур, земля,—

Тут і Борей, і сніги заважають нам жити під Арктом,

Небо тремтяче, і те ніби тут гнобить людей.

Падає сніг і лежить, під дощем і під сонцем не тане,

Твердне: суворий Борей робить довічним його.

Отже, і перший іще не розтане, як випаде другий,

У багатьох він місцях часто дворічний лежить.

І в Аквілону бурхливого сила така, що високі Башти з землею рівня, рве на будівлях дахи.

Шкури на теплі штани від холоду злого рятують,

З тіла усього саме тільки відкрите лице.

Часто від руху дзвенить льодинками вкрите волосся,

І на морозі блищить, біла уся, борода.

Не розпадаються вийняті, посуду форму зберігши,

Вина, і вже не черпать треба, а їсти шматки.

Що вже казать, як струмки, переможені холодом, тверднуть, Чи як на озері тут воду копають крихку?

Навіть і сам, за ріку папірусодайну не вужчий,

Той, що в собі звідусіль стільки поєднує хвиль —

Істр — навіть він, від жорстокого вітру ізверху застигши, Потай у море несе води блакитні свої.

Там он, де судна пливли, нині ноги ступають; по хвилі, Холодом скутій, тепер кінські копита дзвенять;

Нині мостами новими, що виросли над течією,

Тягнуть сарматські воли варварських безліч возів.

Віри мені не піймуть; та ж нема за брехню нагороди,

Отже, здається мені, вірити свідкові слід:

Бачив я море безкрає, що теж від морозу застигло,

Води недвижні слизька вкрила й блискуча кора.

Тут і не досить це бачити: йшов я по хвилі затвердлій,

І не змочила вода зовсім моєї ноги.

Навіть, Леандре, якби в цій протоці пливти довелося,

Певно б вона не була винна у смерті твоїй.

Навіть дельфіни не можуть із хвиль до повітря піднятись,

Бо навісної зими їх не пускає покров.

Мабуть, коли, махнувши крилом, Борей зашумів би,

Хвиль би не збив і тоді на полоненій воді.

Не ворухнулись би судна, мов мармуром, стиснуті льодом,

І розтинати б весло скованих вод не могло.

Бачив я риб, що в льоду зависли, прив’язані міцно —

Деякі з них навіть там ще зберігали життя.
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Отже, як тільки надмірна Бореєва сила повіє

Чи над простором морським, чи над розливом ріки,

То через Істру рівнину, сухим Аквілоном закуту,

Варвар ураз наліта, ворог на бистрім коні —

Ворог на бистрім коні, стрілою крилатою грізний,

Дикий руйнуючи край, нищачи люд навкруги.

Хто утікає, лишаючи дім: на полях беззахисних Необоронене скрізь ворог добро забира,

Сіл нужденне добро — і рипучі вози, і худобу,

Всі ті достатки, які має злидар-селянин;

Тих полонених женуть, скрутивши їм руки за спину; Бачать востаннє вони рідні оселі й лани;

Падають інші, без жалю зубчастими стрілами вбиті:

Бо ж ту отруту страшну бистре залізо несе.

Те, що несила узяти з собою,— в дорозі лишають,

І безневинні хатки палить ворожий вогонь.

Мир настає, то й тоді страхіття війни всіх лякає,

І не веде борозни ратай, налігши на плуг;

Тут коли ворога бачать, або і не бачать — бояться;

Тож необроблена скрізь, дика, мов пустка, земля.

Також солодкі в тіні не ховаються тут виногрона І не шумує в діжках, піну здіймаючи, муст.

Яблук нема в цій країні. Не мав би Аконтій на чому Слів написати своїй пані й підкинути їй.

Видно навколо поля без дерев і без зелені, голі.

Горе моє! Не заходь жоден щасливий сюди.

Світ так безмежно-великий широко тут розіслався,

Нащо ж на муки мені край цей відкрито сумний?

(ІІІ, 11)

Ти, що в нещасті моїм наді мною постійно глумишся Й скільки б мене не чорнив,— мало все, підлий, тобі —

Скеля зродила тебе, молоком годувала тигриця,

Серце твоє, присягну, каменем стало давно.

Де твоїй злобі межа? Чи, гадаєш, не всі ще нещастя
Звідать судилось мені — хочеш помножити їх?

Понт мене бачить хмурний, Ведмедиці аркадської зорі, Гола чужинна земля й вітер — Борей налітний.

З варварським людом я тут перекинутись словом не можу, Все, куди оком не кинь, жахом наповнене тут.

Наче той олень прудкий, що потрапив у лапи ведмедя, Наче вівця між вовків, що налетіли із гір.

Я, нещасливий, тремчу посеред войовничого люду,

Мовби постійно в мій бік меч душогубний впиравсь.

Хай в тому кара мала, що втратив кохану дружину,

Край свій і друзів близьких — хай цього мало мені,—

Все ж, коли б Цезаря гнів був єдиним моїм покаранням —
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Чи замала це біда — звідати Цезаря гнів?

Є, проте, в Римі такий, хто живу мою рану вражає,

Брудом, меткий на язик, щедро зливає мене.

Всяк може в справі легкій спромогтись на таке красномовство; Вже коли тріщина є, важко хіба розколоть?

Мужності треба на те, щоб міцну ще твердиню здобути,

А на руїну хистку піде й лякливий боєць.

Я вже не той, що колись, то чому ж мою тінь ти сьогодні Топчеш? У порох німий каменем мітиш — чому?

Гектором був,— хто боровсь; кого ж коні гемонські в пилюці Мертвого потім тягли,— Гектором той вже не був.

Так от і я — вже не той, кого знав ти колись — пам’ятай же! — З того, що знав ти колись,— нині лишилася тінь.

Що ж ти на привид, на тінь посягаєш отруйливим словом, Зліснику? Годі, молю, кривдити мани мої!

В чім винуватять мене, те за правду приймай, та не квапся В похибці кожній моїй бачити злочин важкий.

Ось я розплачуюсь тут (насити свою злобу!) подвійно:

Мучить вигнання мене й місце вигнання того.

Й кат би, напевно, здригнувся, на долю мою позирнувши,

Ти лиш один заповзявсь горя додати мені.

В тебе й Бусірід повчитися б міг, як і той, хто повільно Мірним вогнем розпікав черево мідне бика.

Той, хто такого бика сицилійському владарю зладив,

Кажуть, ще й так пояснив витвору свого користь:

“Те, що ти бачиш,— потрібна це річ, не суди надто строго,

Я для ужитку її — не для окраси робив.

Бачиш, он там у бика на правому боці дверцята?

Хочеш злочинця скарать — там його ти й зачини,

Й тут же вогонь розпали, та не буйний, а так, щоби жеврівсь,— От і почуєш, як бик, мовби живий, зареве.

То ж не скупися, прошу, й за дарунок віддячся дарунком, Щедру за винахід цей плату мені назначи”.

Мовив на те Фаларід: “Винахіднику дивної кари!

Варто, щоб ти таки сам хист свій як слід оцінив”.

Довго не думали, вмить, як повчив він, підсипали жару —

Бик той таки заревів... голосом майстра свого.

Про сицилійців розвівся я тут, серед гетів, сарматів,—

Слухай же знову мене, кривднику, хто б ти не був.

Жовч роз’ярілу свою пригасивши кров’ю моєю,

Як тільки можеш тепер горем моїм утішайсь!

Горя, щоправда, того на землі й на воді я вже звідав Стільки, що й ти б подобрів, тільки почув би пpo все.

От хоч Улісса зі мною зрівняй, і побачиш: великий Гнів був Нептуна, та все ж — більший Юпітера гнів.

Хто б ти, отже, не був,— моїх болісних ран не роз’ятрюй,

З виразок свіжих, молю, руки жорстокі зніми.
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Щоб не росла з дня на день про вину мою чутка зловтішна,— Дай же тій справі моїй, врешті, рубцем затягтись.

Що таке доля, згадай: то підніме, то кине людину.

Про переміни такі слід би й тобі пам’ятать.

Саме тому, що зазнав я таке, що й не снилось нікому,

Так заповзятливо ти взявся за справу мою.

Що ж, пощастило тобі — моїй долі ніхто не позаздрить:

Лихо не йде одинцем, надто ж — Цезаря гнів.

Щоб пересвідчивсь ти сам, що вже не видумки все це, а правда Я побажаю й тобі звідати кару мою.

(III, 13)

Знов, недоречно тепер,— нехай не було б його зовсім! —

З бігом часу настав день той, коли я народивсь.

Нащо вигнанцеві ти, безсердечний, примножуєш горе,—

Краще поклав би йому враз із життям моїм край.

Мав би ти сором якийсь, турбувався б хоч дещо про мене,—

З Риму на ту чужину, певно б, за мною не йшов.

Там, де ти вперше побачив мене, ще в дитячій колисці,

Там і востаннє мені ти б усміхнутися міг.

Міг би в ту пору важку, коли Рим я покинути мусив,

Ти, як і друзі мої, сумно сказати: “Прощай!”

В Понті — не місце тобі; чи сюди, у краї щонайдальші,

Льодом окуті, й тебе Цезаря гнів скерував?

Почестей звичних і тут, на вигнанні, ждеш, нерозумний,—

Щоб із плечей, як було, білий мій одяг спадав?

Щоб у барвистих вінках по-святковому вівтар димився?

Щоб у врочистім вогні ладан п’янкий тріскотів?

Щоб запашним калачем зустрічав я прихід твій черговий?

Щоб шанобливо богам слав я палкі молитви? —

Інші настали часи, не такі мої справи, щоб міг я Радо вітати тебе, як то бувало колись.

Про похоронний вогонь мені дбати б, а не про святковий,

Вівтар не квітом вінчать, а кипарисом сумним.

Ладан палити дарма: ним богів я і так не' вблагаю;

В горі такому пусті навіть молитви слова.

Та коли ти вже прийшов,— єдине до тебе прохання:

В ті лиховісні місця більше, молю, не приходь,—

Поки я мучуся тут, де світу найдальший окраєць —

Понт, який носить ім’я невідповідне: Евксін.

(ІІІ, 14)

Радосте вчених мужів, благодійнику їх, опікуне,

Ти, хто для хисту й мого другом, порадником був!

Як розхваляв ти мене, поки щасен я був,— чи так нині Дбаєш, щоб я, хай не весь,— часткою був серед вас?

Все ще творіння збираєш мої, крім “Мистецтва”, звичайно,
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Бо й для самого митця згубою стало воно.

Ти постарайся, прошу, вихователю юних поетів,

Щоб хоча ймення моє в Римі притулок найшло.

Бо ж не моїм книжечкам, а мені присудили вигнання,

Долі такої нічим не заслужили вони.

Часто в далеких краях, на вигнанні десь, батько блукає,

Дітям вигнанця, проте, в Римі дозволено жить.

Як і Паллада колись: не від матері, тільки від батька,

Й вірші зродились мої — кров моя, плід мій живий.

їх довіряю тобі, а що й батька нема в них сьогодні,—

Значить, тим важчий стає твій, опікуне, тягар.

Чим заплямований я,— це лиш трьох моїх діток торкнулось, Отже, про інших усіх — явно, безпечно піклуйсь.

Є ще в доробку моїм п’ятнадцять книг “Перевтілень”,

Що в похоронний мій день вихопив хтось із вогню.

Міг би й цей твір, якби сам я, на жаль, не загинув раніше, Блиску свого досягти під щонайтоншим різцем.

Та між людей він іде і звучить на устах, недоладний;

Втім, чи насправді звучить серед людей щось моє?..

Й цю ще додай до тих книг, яка б не була вона, пісню,

Та чи судилося їй в Рим із країв тих дійти?

Хто її візьме до рук (та чи візьме?), хай зважить раніше,

Де й за яких я умов пісню сумну цю снував.

Хай поміркує над тим, що в чужому краю, на вигнанні,

Я укладав ті рядки — й буде ласкавий до них.

Ще й подивується: як це я зміг у такій ото скруті,

У невідступній журбі стилос узяти до рук?

Хист у біді надломивсь. Він, щоправда, й колись не потужним Бив джерелом, а лиш так, ледве помітно, струмивсь.

Далі, марніючи, він без ужитку, без догляду сохнув,

Поки, занедбаний геть, зовсім таки не заник.

Тут нема книг, щоб натхнення мені та поживу давали,

Тут замість голосу книг — лук тятивою дзвенить.

Нікому й вірші читать, а якщо б і надумав читати,—

Марно: з читання мого й слова не втямить слухач.

Та й самотою тут ніде побуть: на запорі ворота;

А кругом міста біжить — захист від гетів — стіна.

Слова шукаю, бува, чи то ймення якогось, чи назви,—

Поруч нікого нема, хто б мені те підказав.

Іноді мову про щось поведу — й раптом (сором казати!)

Слова бракує мені — чи й розмовлять розівчивсь?

Скіфська й фракійська щоденно звучить у вухах моїх мова; Мабуть, по-гетському я скоро й писати почну.

От і боюся, повір, щоб випадком понтійського слова Серед латинських не стрів ти й поміж цих от рядків.

Строго, проте, не суди, і на книжечку цю непримітну,

Знаючи долю мою, оком ласкавим поглянь.
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(IV, 1)

Може, на похибку ти (й не одну) в книжечках тих натрапиш,— Любий читачу, даруй, зваживши, де я писав.

Не задля слави старавсь — на вигнанні розради шукав я,

Щоб од усіх бідувань якось думки відвернуть.

Так от і каторжник той, у кайданах копаючи землю,

Хоч і невміло, проте, співом полегшує труд.

Пісню й човняр заведе, коли човен пливе проти хвилі,

Тіло подавши вперед, тягне по мулі в'язкім.

Так і весляр, до грудей раз у раз наближаючи весла,

Хвилю, що йде на судно, мірно, співаючи, б’є.

Так і пастух, то на посох опершись, то сівши на камінь,

Після спекотного дня дудкою тішить овець.

Так і служниця висновує з ниткою пісню тягучу,

Так вона день при дні працю скрашає свою.

Кажуть, що й мужній Ахілл, як забрали йому Брісеїду,

Гнів свій і тугу свою гомоном струн гамував.

Так і співучий Орфей, коли вдруге утратив дружину,
Вражений горем важким, зрушував скелі й ліси.

Муза рятує й мене: на шляху покарання, до Понту,

З прогнаним тільки вона, вірна супутниця, йшла.

їй лиш одній не страшні ані вбивці рука, ні ворожий Меч, ні вітри, ні моря, ні найдикіші краї.

Знає, що я посковзнувсь, що не вчинок зловмисний зі світу Звів передчасно мене — похибка прикра моя.

Муза ласкава тепер вже хоча б через те, що раніше Разом зі мною й сама нашу ділила вину.

Нащо, на згубу собі, я правицю подав Піерійським
Сестрам! Навіщо пізнав їхнє мистецтво святе!

Як мені бути тепер? Я ще й досі могутнім корюся:

Вражений пісні жалом, далі до пісні горнусь,

Так дуліхійців, було, вабив лотос, їм досі не знаний,

Хоч і до згуби їх вів, та смакували його.

Хто закохавсь,— чує сам, де біда його, й сам же до неї Рветься, наосліп летить просто на згубу свою.

Так от і до книжок, до свого ж таки горя горнуся;

Вістря, в моїй же крові, я ще й до серця тулю.

Це заповзяття моє божевіллям годиться назвати,

Те божевілля, однак, дещо корисне мені:

Від споглядання біди відвертає мене віршування І з-перед зору мого темну розвіюю млу.

Так і вакханка не раз у священному шалі гасає
По едонійських верхах, не відчуваючи ран.

Хай лише груди мої колихнуться під тирсом зеленим —

Понад нещастя людські духом і я піднімусь,

Що те вигнання тоді, що той берег похмурого Понта,

Що те гнівне божество? — Вище літає мій дух.

Наче летейський напій, щоб заснути, надпив я із кухля,
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Так усі біди свої бачу неначе крізь млу.

Тим-то вшановую їх, геліконських сестриць, що зі мною Йдуть на вигнання сумне, лиш би приспати мій біль.

На суходолі й морях не гордили вигнанцем — були з ним І на дорозі курній, і на помості судна.

Поряд були б лиш вони, бо всі інші боги з величавим Цезарем, всі як один,— горя бажають мені.

Й стільки послали вже лих, скільки є окрай моря піщинок, Скільки у морі є риб, скільки — дрібної ікри.

Легше квітки навесні, у жнива — колоски зрахувати,

Спілі плоди — восени, взимку — сніжинки легкі,

Ніж усе те, що я зніс, наблукавшись по цілому світу,

Поки той берег мене — лівий, Евксінський, прийняв.

Та не зазнав я добра, не поменшало й тут мого горя,

Навіть сюди забрела доля лиха мені вслід.

Бачу виразно тепер, яка нитка снується для мене З дня, коли я народивсь: темної пряжі вона.

Що тут людині грозить,— шкода слів, бо хоч я про ті речі Мовив би правду святу,— віри не йняв би ніхто.

Важко, ой, важко тому, хто не сходив із уст всього Рима,

Між чужаками тепер — бессами й гетами жить!

Та чи життя це, скажіть,— при зачиненій брамі, за муром,

Де й оборонні вали — не запорука життя?

Ще в молодечі роки я цурався убивчої зброї,

В руку важкого меча брав я хіба що на жарт.

Нині, хоча вже хилюсь і приховую сивінь шоломом,

Меч я при боці ношу, в лівій руці — маю щит.

Хай лиш тривогу звістить, на горбі причаївшись, дозорець,— Тут же тремтливо до рук свій обладунок беру.

Ворог, тримаючи лук і отруйну стрілу наготові,

Вже попри мур тайкома мчить на хрипливім коні.

Мов кровожерливий вовк, що крізь зарості, через посіви Тягне у темрявий ліс необережну вівцю,

Так і того, за ким браму міську не зачинено вчасно,

Ворог-дикун на коні, в полі спіймавши, жене.

Йде полоненик тоді, відчуваючи зашморг на шиї,

Йде або тут же його косить трійлива стріла.

Так я у дикім краю, його житель новий, проживаю,—

Й так мені тягнеться час, начебто вік тут живу.

І за таких от умов мене знову до святощів давніх Муза-вигнанка веде — вірші снувати велить.

Тільки кому їх читать?! Перед ким виливати скорботу?

Хто розумітиме тут мови латинської плин?

Тож хоч-не-хоч сам собі і пишу я ту пісню, й читаю,

Тим-то її не страшить надто суворий суддя.

Часто себе ж я питав: “То для кого тепер ті старання?

Може, ту пісню сармат візьме до рук, може, гет?”

Часто ронив я сльозу на оте сумовите писання,
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І від ридання не раз вогким робився сувій.

Серцем я рани старі, мовби щойно нанесені, чую —

От і по грудях струмить сліз ненастанний потік.

Поки пригадую все — ким я був колись, хто я сьогодні,

Як опинився аж тут, відки прибув я сюди,

Часто, впадаючи в шал, сам себе кленучи й ті старання, Кидав усі ті пісні, згрібши їх, прямо в огонь.

Тож із писання всього хоч на ті, що зосталися, крихти Оком привітним скинь, хто б ти, читачу, не був.

Зглянься на твір цей і ти, кого втратив навік я вже, Риме,— Твір, що несе на собі барву вигнання сумну.

ЖИТТЯ ПОЕТА (IV, 10)

Любощів ніжний співець, як свій шлях життьовий перейшов я,— Друже-нащадку, тобі повість розкаже моя.

Мила вітчизна моя — Сульмон, на джерела багатий;

Дев’ятдесят туди миль треба від Рима пройти.

Там я на світ народивсь, а щоб добре ти рік той затямив,

Знай, що однакова смерть консулів стріла тоді.

З діда і прадіда рід наш поважний із вершників римських,

Не випадковість, не гріш в люди виводили нас.

Парость не перша в сім’ї,— коли я на світ появився,

Був уже брат у батьків, старший від мене на рік;

Знайте, зірниця одна привітала народження наші,

День святкування один, тільки на два пиріжки.

Був то один із п’яти, зброєносній Мінерві відданих
Днів, коли перші бої в цирку кривавлять пісок.

В ранніх зелених літах нас виховують пильно й дбайливо:

В Рим до найкращих знавців батько обох нас послав.

Брат мій від літ молодих вінець красномовства вподобав,

Форума сварки гучні вабили серце його.

Серцю ж моєму з дитинства подобались святощі неба,

Муза до тихих пісень кликала душу мою.

Часто мій батько мовляв: “Не за хлібне ти діло берешся,

Славний Гомер, але й він так і помер нуждарем”.

Батькове слово узяв до душі я і, Муз призабувши,

Спробував прозу писать, кинув я метри дзвінкі,—

Тільки ж писання моє самохіть окрилялося ритмом,

Щоб не почав я писать, вірші складались самі.

Роки тим часом минали — нечутною перше ходою,

Вільної тоги настав день для обох юнаків,

Туніки наші прикрасив широкий рубець пурпуровий,

Нахили серця, проте, не відмінилися в нас.

Брат мій подвоїти встиг у житті своїм десять лиш років,—

Вмер, і я мав почуття, ніби я втратив себе.

Потім посаду прийняв я, зеленим літам відповідну,
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Членом колегії трьох деякий час я пробув.

Курія далі чекала; та звузив я рубчик червоний,

Не до снаги бо мені був той почесний тягар:

Тіло незвичне було, та й душа не лежала до праці,

А честолюбство мені завжди огидне було;

Сестри до того ж аонські шептали про творче дозвілля,

Що уявлялось і так даром найкращим мені.

Як шанував, як любив я прославлених Римом поетів!

В кожнім улюбленці муз бога я серцем вчував.

Слухав я Макра старого читання — про “Птахів” поему Та про отрутних гадюк, та про цілюще зело.

Часто Проперцій мені довіряв свою сповідь вогненну:

Щира й правдива приязнь нас сполучала обох.

Басе, славнозвісний сатирою, славний гекзаметром Понтік — Спільники любі були тих товариських зібрань,

І незрівняний Горацій втішав нас багатством мелодій,

Пісні химерно-тонкій рідну навчивши струну.

Тільки на образ Вергілія знав я, і смерть передчасна Вирвала раптом з життя приязнь, Тібулле, твою.

Галле, він твій спадкоємець, його спадкоємець — Проперцій, Я в тому колі з’явивсь вже як четвертий співець.

Як я старіших колись, так мене привітали молодші;

Хутко Талія моя стала відомою всім.

А виступав я з читанням перед громадою в Римі,—

Ледве чи й раз поголить бороду вправився я.

Хист мій співецький збудила прославлена в місті Корінна, Так неправдивим ім’ям владарку знав я свою.

Досить тоді написав я, та все, що вважав негодящим,

Сам я — суворий співець,— кидав в огонь без жалю...

Правда, тоді як я йшов на вигнання, багато спалив я Навіть достойних пісень, в гніві на Музу свою.

Серце було в мене чуле, покірне Еротові серце;

Часто з найменших причин поломеніло воно.

Хоч я вродився таким, що займавсь од найменшої іскри,

Та на іменні моїм плям і чуток не було.

Мало не хлопцем мене одружили; немила та жінка
Дуже недовго жила шлюбним зо мною життям.

Друга її заступила; не смію догани їй скласти,

Та і недовго вона ложе ділила моє.

Третя й остання діждала зо мною поважного віку,

Та й на заслання мене випало їй виряджать.

Мав і дочку я єдину, і внуків від неї діждався Двох вона мала дітей, правда, і шлюб не один.

От уже шлях свій промірявши, батько помер мій спокійно, Дев’ять десятків прожив він на своєму віку.

Гірко я плакав за ним, так оплакував сина свого б він.

Матері скоро своїй шану останню я склав.
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Щастя їм випало, що мого горя вони не діждали,

Що мого вислання день їх в домовині застав.

Щастя й моє, що недоля мене не при них перестріла,

Не довелося старим гірко за мною тужить.

Та як від мертвих не тільки ім’я на землі зостається,

І від високих кострів тінь одлітає легка,

І як про горе моє прилине до нас поголоска,

І понад Стіксом мутним будуть судити мене,—

Знайте, кохані, тоді, що причина мойого вигнання —

Вчинок незважений мій, а не злочинство яке.

Мертвим належне віддав я; для тебе, читачу сердечний, Знову продовжую я повість скорботну свою.

Роки найкращі минули; прийшла сивина незабаром,

В кучері чорні мої позапліталася скрізь,

І переможний їздець на моєму віку олімпійський Десять вже взяв нагород і заквітчався вінком,—

Як несподіваний Цезаря гнів мене вислав у Томи,

Де чорноморський бурун в західні б’є береги.

Кари моєї причина і так аж занадто відома,

Та ось про власну біду свідчить не вільно мені.

Зрада супутників, прикрості слуг — що я згадувать маю? Лихо те тяжче було, ніж це заслання гірке.

Тільки ж дух мій не стих, не скорився лихій я негоді, Скупчив всі сили свої — перетерпіти біду.

Бід же на мене звалилося стільки на суші й на морі,

Скільки зірок золотих в небі високім горить.

Давнє дозвілля, солодке життя довелося забути І в непривичній руці зброю належну піднять.

Берег сарматський, суміжний із племенем гетів стрілецьким, Зрештою нас привітав після набридлих блукань.

Зброя дзвенить тут довкола, та я, щоб недолю забути,

На самотині свою пісню складаю сумну.

І хоч нікого нема, хто б її привітав благодушно,

Час забирає вона: днина коротша стає.

Дяка, о Музо, тобі, що живу я, страждання я зношу,

І що важке це життя не підломило мене.

Ти-бо потіху даєш, ти приходиш до мене, як ліки,

І заспокоюєш ти серце турботне моє.

Вождь і супутник єси: пориваєш мене від Дунаю,

На Геліконі мені місце почесне даєш;

Ти — це не часто буває — мені за життя ще з’єднала
Славу й потужне ім’я, шану посмертну співців.

Заздрість, що все сьогочасне принижує завжди і ганить,

В пащі неситій моїх не поглинула пісень.

І хоча наша доба породила великих поетів,

Все ж і прихильні були людські й до мене уста.

І хоч на думку мою є багацько співців поважніших,
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Поруч із ними й мене ставить ласкавий читач. Передчування ж співецьке говорить мені — та чи правда? — Що і по смерті не весь буду я, земле, твоїм.

Чи то мій хист, чи то ласка твоя оцю славу з’єднали,— Дякую красно тобі, любий читальнику мій.

ПОНТІЙСЬКІ ПОСЛАННЯ
ДРУЖИНІ (І, 4)

Вже мені роки тяжкі припорошують інеєм скроні,

Вже й на обличчя моє борозни зморщок лягли,

Слабшають сили і в’яне снага у замученім тілі,

Не веселять вже мене радощі юних років.

Певно, побачивши раптом мене, не змогла б ти впізнати,

Так зруйнував мене час, постать змінивши мою.

Я признаю, що це роки, але є ще інша причина:

Вічний неспокій душі, праця невпинна моя.

Може, хто горе моє поділив би на роки численні,

Вір мені, став би тоді старшим за Нестора я.

Що є сильніше волів? А поглянь, як на полі твердому Їхні могутні тіла праця ламає важка.

Нива, яка не дармує й не звикла облогом лежати,

Мучиться, старість несе їй безупинний врожай.

Кінь, який участь приймає постійно у цирку в змаганнях, Також нарешті впаде й більше не вийде на круг.

Човен, що все у воді і ніколи сухим не буває,

Хоч з найміцніших дощок, море розіб’є його.

Мучить також і мене ціла низка нещасть невимовних І передчасно старим роблять ці муки мене.

Спокоєм живиться тіло і дух має корм у дозвіллі,

Праця надмірно важка виснажить тіло і дух.

Ти подивись, син Есона також гостював в цій країні,

Славу яку він за те потім в нащадків здобув.

Хоч, в порівнянні зі мною трудився він менше і легше (Правду говорять хіба славних людей імена).

Він же до Понту подався, бо так повелів йому Пелій,

Той, що іменням своїм лиш фессалійців страшить.

Цезар же вигнав мене, а від сходу й до заходу сонця Перед іменням його землі обидві тремтять.

Зліва Гемонія більше, ніж Рим поєдналася з Понтом,

Отже, тому його шлях значно коротший, ніж мій.

Він мав супутників славних — найперших ахейських героїв, А на моєму шляху всі відцурались мене.

Ми у крихкому човні морські борознили простори,

А Есоніда поніс в море святий корабель.
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В нас ні керманичем Тифіс не був, ані син Агенора, Щоб научив, як свій шлях в морі найкраще вести.

Ним піклувалась в дорозі Паллада й цариця Юнона, Бідна ж моя голова не захищалась ніким.

Допомагало йому потайне Купідона мистецтво, Краще б у мене тих штук не научився Амур.

Він повернувся додому, а я у степах цих загину,

Бо розлютований бог, певно, у гніві й тепер.

Отже, жорстокіша доля моя, найвірніша дружино, Важчий тягар мій, ніж той, що Есоніда гнітив.

Певно, і ти постаріла, пригноблена нашим нещастям, Хоч молодою була в час, як я Рим залишив.

О, хай дозволять боги, щоб такою тебе я побачив! Щоб цілувати я міг зморшки на милих щоках!

Щоб обійняв я руками тіло твоє помарніле Й мовив: “Про мене журба так ізв’ялила її”.

Плакали б разом, коли про недолю свою повідав би, Бесіда мила плила б, хоч вже надій не було.

Цезарю й жінці його я приносив би жертви належні, Ладан ласкавим богам вдячна курила б рука.

О, щоб Мемнонова мати змогла ублагати Августа Й губки рожеві її день цей приблизили нам.

АТТИКОВІ (II, 4)

Аттику, друже мій вірний, прийми це послання Назона,

Шле він його з берегів дальнього Істру тобі.

Чи пам’ятаєш ти досі про мене — нещасного друга,

Чи збайдужів я тобі і позабув ти мене?

Ні, не такі вже жорстокі для мене боги, щоб повірив В те, що, мій Аттику, ти друга спроможний забуть.

Перед очима моїми стоїть твоя постать незмінно,

Миле обличчя твоє бачу в думках я своїх.

Згадую, скільки важливих нас справ повсякденно єднало Та на веселощі теж часу чимало знайшлось.

Часто години швидкі проминали у довгих розмовах,

Часто потік моїх слів довшим бував, аніж день.

Часто до слуху твого щойно складений вірш мій доходив І про творіння нове думки твоєї питав.

Знав, те, що ти похвалив, те й іншим подобалось завжди,

Це нагорода була праці й старанням новим.

Вірш, щоб гладесенький був, відшліфований друга напилком, Мусив справляти не раз все, що підказував ти.

Площі і портики всі нас обох усе бачили в парі І у театрі й в путі — всюди ми разом були.

Завжди любов нас така, найдорожчий мій друже, єднала,
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Як в Еакіда колись з Нестора сином була.

Навіть як вихилиш чашу, наповнену водами Лети,

Я не повірю, що ти зможеш забути про це.

Швидше, напевно, вже день стане довгий узимку, а ночі Будуть вільніше пливти в спеку, ніж в лютий мороз. Спеки не стане раніш в Вавилоні, морозів у Понті,

Й пахнути краще троянд будуть ромашки малі,

Ніж позабудеш мене і у Лету діла наші кануть.

О, ще у долі моїй є якийсь промінь ясний!

Ти стережись, щоб довір’я моє не було лиш примарним І щоб даремною хтось віру мою не назвав.

Оберігай уже стійко ти вірність друзяці старому Стільки, як личить, і так, щоб тягарем я не став.

ДРУЗЯМ (III, 7)

Не вистачає вже слів про те саме так часто просити, Сором, що просьбам моїм марним немає кінця.

Думаю, також і вам набридає одна і та ж пісня,

Кожний бо вже наперед знає, про що я прошу.

Всім вам відомо, що кожний мій лист зі собою приносить Навіть раніше, ніж хтось встиг розгорнути його.

Отже, нарешті, хай зміниться тема мойого послання,

Бо неможливо, щоб я плив без кінця проти хвиль.

Вибачте, друзі, мені, що на вас покладав я надії,

О, вже помилок таких я не робитиму більш.

Ні дорікати дружині не стану, яка, очевидно,

Вірна, але боязка й мало приклала зусиль.

Якось і те перетерпиш, Назоне, бо ж гірше ти стерпів, Жодного вже тягару ти не відчуєш тепер.

Плуга цурається віл, якого забрали зі стада,

Шию виймає свою він із твердого ярма.

Я ж до жорстокості долі уже призвичаївся добре І не здивує мене горе ніяке тепер.

Раз вже до гетів прибув, то нехай і помру в їх країні!

Й Парка хай нитку життя, як почала, обірве!

Любо плекати надію, хоч часто вона нас підводить,

Й думати: здійсниться те, що ти собі забажав.

Легко пройнятися іншим — зневіритись у порятунку, Знати напевне, що ти раз і назавжди пропав.

Бачимо, що лікуванням роз’ятрюєм деякі рани,

Краще було б, якби їх зовсім ніхто не торкавсь.

Легше утопиться той, кого раптом у воду штовхнули, Гірше тому, хто плічми бореться з валом морським.

Як я надіятись смів, що покину колись скіфські ниви І у жаданій землі зможу життя провести?

Чом сподівався, що доля колись усміхнеться до мене,
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Чи то судилось мені щастя таке на віку?

Важче я мучусь, коли красоту рідних місць пригадаю, Спомин відновлює лиш смуток вигнання мого. Краще, що рідні мої припинили усякі старання,

Ніж мали б марними буть просьби, які подали б. Справа важлива була, та сміливості мало в вас, друзі, Бо, якби хтось попросив, хтось би і вислухав те. Тільки щоб Цезар у гніві цього не відмовив, тепер же Стійко зустріну вже смерть біля Евксінських я вод.

НЕВІРНОМУ ДРУГОВІ (IV, 3)

Маю жалітись, чи краще мовчати, твій гріх не назвавши, Чи виявляти хіба світу всьому, хто ти є?

Ні, не назву твого ймення, щоб жаль мій не був тобі честю, Щоб моя пісня сумна слави тобі не дала.

Доки судно моє, міцно збудоване, вільно гуляло,

Ти поруч мене гулять перший постійно бажав;

Нині, коли відвернула фортуна лице своє, втік ти,

Знавши, як дуже твоя поміч потрібна мені.

Навіть вдаєш, що і знати не знав ти мене зроду-віку, Вчувши ім’я моє, ти “хто це,— питаєш,— Назон?”

О, я той самий, хоч чути не хочеш, твій приятель давній, Майже з дитячих іще літ ми вже друзі були!

Той я, що першому ти повіряв свої думи й бажання!

Перший з тобою на всі грища й забави ходив!

Той я співмешканець твій і гість у родині щоденний,

Той, що, мов Муза, тобі кожний підшіптував суд.

О, я той самий, про кого, зрадливий, ти знати не хочеш,

І про якого хоч раз не побажав ти спитать!

Чи не любив ти ніколи мене? Значить, ти лицемірив!

Чи був ти щирий колись? Значить, так легко змінивсь!
Може — скажи! — прогнівив я тебе і цю викликав зміну?

Бо, як неслушний твій гнів, то справедливий мій жаль!
Чим провинивсь я, що так не подібним до давнього став ти?

Чи, може, те є мій гріх, що я в нещастя попав?

Тож як не ласка твоя помогти мені ділом чи грішми,

Хоч би листок ти прислав, всього три слова мені!

Навіть повірити тяжко,— говорять, що наче б мене ти В злиднях і горі ганьбиш, робиш докори гіркі!

Що ти, безумний, вчиняєш? Чому в разі власного лиха Ти позбавляєш себе сліз співчуття у людей?

Знаєш, що щастя богиня легенька на колесі бистрім Ногу непевну свою сперла якраз угорі!

Легша за листик вона і за хвилю, рухливіша вітру;

Змінністю, зраднику, їй рівний хіба ти один!

Висить на нитці тоненькій постійно-бо доля вся людська:
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Що нині міцно стоїть, валиться завтра нараз!

Хто не чував про безмірний добробут багатого Креза?

А як в неволю попав, чуть не позбувся життя!

А Діонісій, якого страшились усі в Сіракузах,

Ледве собі ремеслом хліба шматок заробляв!

Хто за Помпея Великого більший? А все ж він у втечі Мусив клієнта свого голосом скромним благать.

Той, хто Югурту побив і над кімврами вславивсь тріумфом, Консулом бувши, наш Рим вів переможно не раз,— Марій хіба не лежав у болоті, поміж очерету

Криючись? Стиду зазнав, муж превеликий, і він!

Іграшку робить собі провидіння із людської долі;

Навіть годині, що є, вірити можна не скрізь.

Навіть якби говорив хтось: “Поїдеш на Чорнеє море,

Будеш боятись, щоб лук гета не встрелив тебе”,—

Я б відказав йому: “Йди та напийсь на прочищення ліків Тих, що так рясно ростуть по Антікіри горах!”

Все це я зараз терплю! Та хоч людських я стріл устерігся, Міг би боятись, проте, бога найвищого стріл.

Отже, страшися і ти, і що втішним тобі видається,

Поки говориш,— зважай! — може змінитись на сум!

ФЕДР
(бл. 15 р. до н. е.—бл. 70 р. н. е.)
Федр (Phaedrus) — основоположник літературної байки в Стародавньому Римі, за походженням раб, виходець із македонської області Піерія, де, за переказом, народилися Музи, тому поети часто називали їх Піерідами (III, Пролог). В молодості потрапив до Рима, здобув тут освіту і, мабуть, за літературні 

здібності імператор Август відпустив його на волю. Літературна спадщина (134 віршовані байки) дійшла до нас у двох кодексах (зводах). У першому, що складається з двох манускриптів, вміщено 103 байки. Один із манускриптів відомий в історії літературознавства під назвою Піфеївський від імені французького гуманіста П’єра Піту (Pithou, златинізоване Petrus Pithoeus). Цей манускрипт довго зберігався в бібліотеці сім’ї маркізів Лепел- летьє де Розанбо, згодом був проданий нью-йоркській Морганівській бібліотеці, 

де зберігається й зараз. За цим манускриптом П’єр Піту 1596 р. опублікував 

байки Федра. Другий манускрипт — Реймський, знайдений єзуїтом Сірмоном у бібліотеці реймського абатства св. Ремігія — загинув від пожежі 1774 р. Ці два манускрипти — Піфеївський і Реймський — збігаються за змістом і підготовлені, очевидно, за спільним джерелом, заголовок якого Phaedri Augusti liberti Liber Fabula rum (Книга байок Федра, вільновідпущеника Августа). На Реймському манускрипті після тексту байок є примітка: Phaedri Augusti Liberti liber guintus explicit (кінець п’ятої книги Федра, вільновідпущеника Августа). Додамо, що в Піфеївському манускрипті після тексту байок вміщено короткий трактат “Про чудовиська”, а в Реймському — комедію “Кверол”. До першого кодексу додано ще манускрипт з абатства св. Бенедикта в Флері, який потрапив до рук філолога Петра Даніеля після нападу гугенотів на абатство. В цьому манускрипті, відомому в науці як “уривки Даніеля”, містилося вісім байок Федра*.

Другий кодекс з байками Федра, автором якого є італійський гуманіст Ніколо Перотті (1430—1480), утворюють два манускрипти — Неаполітанський і Ватиканський. Він містить 33 байки Федра з першого кодексу і ще 31 нову байку, які у виданнях звичайно іменуються “Додаток”.

Основне джерело, з якого брав поет сюжети байок,— прозові байки грецького байкаря VI ст. до н. е. Езопа. Байки Федра були особливо популярними серед простого люду й рабів. Близько IV—V ст. виник рукописний збірник байок “Ромул” — прозовий переклад байок Федра. Цей збірник переписували, переробляли, доповнювали протягом століть; він слугував шкільним посібником й основним джерелом розвитку європейської байки.

* Докладніше про це див.: Гаспаров М. Л. Античная литературная басня (Федр и Бабрий). М.: Наука, 1971.

219

Збереглося 134 байки Федра, вони поділені на п’ять книг з “Додатком”.

Тематика байок розмаїта: поет веде мову про дружбу, виступає проти брехунів, зарозумілих хвальків, проти гніту, знущання й насильства багатих над бідними, проти паразитизму та неробства багачів, проти всяких несправедливих учинків, висміює безглуздя та глупоту, повчає бути обережним, уважним, справедливим у стосунках з бідними тощо, дає поради, вклавши їх в уста Аполлона:

“Вітчизну бороніть оружно, і своїх

Батьків, дружин, дітей; громіте недругів;

Допомагайте друзям; бідаків щадіть;

Сприяйте добрим; викривайте крутіїв;

Карайте за провини; не терпіть ганьби;

Помщайтесь тим, хто осквернить безчестям дім;

Лихих цурайтесь; віру йміть не кожному"

(Переклад Володимира Литвинова).

Таке дидактично-моралізаторське спрямування байок римського поета дає підстави говорити про вплив постулатів філософії стоїцизму на Федра.

Форма байок — віршована; автор вживає триметр ямбічний (шестистопний ямб), що був одним із найпоширеніших віршових розмірів у поетичній творчості античності. Стиль простий, лаконічний, афористичний, дещо сухий, проте не без краси та чарівності.

Розвиток жанру байки в Європі XVII—XVIII ст. пов’язаний з такими іменами, як Ж. Лафонтен (Франція), Г.-Е. Лессінг (Німеччина), І. Красіцький (Польща) та ін.

В Україні жанр байки розглядався в теоретичних курсах красного письменства, починаючи з Острозької тримовної гімназії (академії), в братських школах і найгрунтовніше — в Києво-Могилянській колегії (академії). Байка виконувала всі функції художнього слова — повчати, зворушувати, розважати, тому знайшла широке застосування в ораторському мистецтві як приклад- аргумент. Її використовували українські діячі культури XVII—XVIII ст.— І. Галатовський, А. Радивіловський, Й. Кононович-Горбацький, Ф. Прокопо- вич, І. Величковський, С. Яворський, В. Новицький, Т. Олександрович, 

М. Довгалевський, Г. Кониський, Г. Сковорода та інші*. У XIX—XX ст. байки на сюжети Езопових і Федрових байок писали О. Гулак-Артемовський, Е. Гребінка, Л. Боровиковський, Л. Глібов, С. Руданський, І. Манжура, П. Білецький-Но- сенко, В. Еллан (Блакитний), М. Годованець, І. Сварник та ін.

Повний український переклад байок Федра здійснив В. Д. Литвинов (Федр. Байки. К.: Дніпро, 1986), український переклад п’ятьох байок Федра опублікував П. Стрільців у “Питаннях класичної філології” (1963. Вип. 3. С. 140—141); стільки ж — Ю. Ф. Мушак у львівській університетській газеті “За радянську науку” від 2 листопада 1962 р.; 63 байки переспівав М. Годованець (Байки за Леонардо да Вінчі, Федром, Бабрієм.— К: Дніпро, 1967); декілька байок переклав М. І. Борецький (Антична література. Хрестоматія для 5—9 кл. Львів: Світ, 1995. С. 255—260).

* Докладніше про байки в українській літературі див.: Крекотень В. І. Байки в українській літературі XVII—XVIII ст. / Розвідка, підготовка текстів та примітки В. І. Крекотня. К: Вид-во АН УРСР, 1963.
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БАЙКИ
КНИГА ПЕРША
Пролог

Поет Езоп байки ці повигадував,

А я лише у шестистопні вірші вклав.

Подвійна користь з книжки: і смішить вона,

І учить жити мудрою порадою.

Коли ж захоче хтось мені закинути,

Що звірі і дерева розмовляють тут,

Хай знає, що без жарту не бува байок.

2. Про Жаб, що просили собі царя

Коли в Афінах квітла демократія,

Людей безмежна воля з розуму звела І давня стриманість була занедбана.

Уздрівши чвари поміж громадянами,

Забрав у місті владу Пізістрат, тиран.

А як афінці стали долю проклинать І на неволю скаржитись (хоч був тиран Не злий, та все незвичне — завсігди тяжке!), Таку їм байку розповів поет Езоп:

Одного разу Жаби у Юпітера Просили галасливо і собі царя,

Який зумів би їх приборкать силою.

І Громовержець жартома пожбурив їм Оцупок дерева, що, в твань шубовснувши,

Так боязких перелякав, що зникли враз.

Та ось одна з них голову висовує Тихенько із багна і кличе інших Жаб Іти царя хутчіше роздивлятися.

Де й страх подівся в полохливих Жаб: гуртом Пливуть і лізуть на колоду сміливо.

А як спаскудили його, взялися знов Просити іншого царя в Юпітера,

Бо даний їм раніше — довбня довбнею.

І бог жорстоку Гідру нетямким послав,

Яка їх поодинці стала нищити.

Благати слізно Жаби почали тоді Юпітера, щоб у нещасті поміч дав —

Не позбавляв принаймні їх життя. А він:

“За те, що не схотіли доброго царя,

Ви злого маєте!”

Наука, люди, вам:

Терпіть це зло, бо прийде гірше у сто крат!
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4. Про собачу зажерливість

Якось Собака з м’ясом через річку плив І раптом одсвіт у воді побачив свій,

Але подумав, що то інший Пес пливе,

І здобич в нього вирішив забрать. Проте Відкривши рота, вмить позбувся він свого І бажаного осягнути теж не міг.

Хто зазіхає на чуже, своє втрача.

7. Лисиця і трагедійна маска

Лисиця мовить, маску розглядаючи:

“Така красуня, а бракує мозку їй!”

Це сказано для тих, кому і славу, й честь Дарує доля,— не дає лиш розуму.

8. Вовк та Журавель

Хто вдячності чекає від негідника,

Той двічі хибить: потурає злому — раз, По-друге — тратить час і марно трудиться. Застрягла кістка в пащі вовчій; він,

Від болю виючи, став кожного благать,

Аби за щедру нагороду витяг хтось. Нарешті взявся за цю справу Журавель.

В страшну пащеку голову засунувши,

Він кістку, що стирчала в горлі, витягнув І вимагати дяки став у Сірого.

А той: “Живим з моєї пащі вибрався,

Та ще й платню давай тобі, невдячному?!”

14. Швець-лікар

Невмілий швець, від злиднів утікаючи,

На чужину подався і став лікарем. Продаючи всілякі трави, нібито Протиотруйне зілля, він прославився.

Там часом тяжко занедужав син царя,

І до палацу лікаря покликано.

Цар хоче його вправність перевірити Й води у келих наливає, вдаючи,

Що змішує отруту з чудо-ліками,

А потім пропонує все це випити.

Шахрай, злякавшись смерті неминучої, Зізнався, що у ліках нетямущий він,

А вславився лиш через глупоту людську. Тоді, зібравши всіх на збори, цар сказав: “Які ж ви, громадяни, нерозважливі,

Ви довіряли свої голови тому,

Кому раніше й ніг не довіряв ніхто!”
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Стосується усе це необачних тих, Кого негідники використовують.

15. Осел до старого Пастуха

Хто є при владі, бідному однаково;

Міняється саме ім’я господаря,

А інше все без зміни залишається.

Осла на моріжку пас полохливий дід. Нежданим криком злодіїв наляканий,

Він став Ослові радити втікать мерщій.

На це ледачий: “Ти, напевно, думаєш,

Що ті на мене більші покладуть сакви?” Пастух: “Та ні!” — “Для мене, отже, байдуже, Кому служити, доки я вантаж несу”.

26. Лис та Лелека

Нікому зла не треба учиняти, бо,

Як мовить байка, по заслузі матимеш.

Лелеку першим, кажуть, запросив у дім До себе Лис-облудник, й гостеві подав Рідкої юшки на тарілці з мармуру.

Та скуштувати гість її ніяк не зміг.

Тоді покликав Лиса птах, і в глечику Наїдок дав. Любенько сам смакуючи,

Вже він дражнив тепер Рудого їжею. Уздрівши здалеку, як слину Лис ковта, Птах перелітний мовив (щоб почули й ми): “Хай потерпає й той, хто приклад подає”.

30. Жаби, налякані бійкою Бугаїв

Біда простолюду, як можні чубляться.

Сказала Жаба, вздрівши бійку Бугаїв:

“Ой лишенько, пропали ж ми, нещаснії!”

А друга запитала: “Чом ти так кричиш? — Адже ті Бугаї за першість в череді Змагаються й далеко від боліт живуть.

До нас нема їм діла, в них своє життя!”

“Але ж,— знов перша,— переможений втіка Із череди сюди, у глушину боліт,

І грубими ногами нас розчавлює.

Той шал несе біду й на наші голови!..”
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КНИГА ДРУГА
Пролог
(1)
Байкарське плем’я полюбляє приклади. Єдина в байки є мета й призначення — Погані смертних виправляти звичаї І закликати люд до справедливості. Хоча нерідко й жартома тут мовиться, Проте серйозна думка в жарті схована, І це найбільше усіма цінується.

Я неодмінно збережу Езопів дух,

А щось коли від себе і додам нараз,

Так це для того, щоб було цікавіше. Прийми й моє, читачу, доброзичливо — І в нагороду стислість думки матимеш. Багатослівна похвала того не зна,

Чому настирливих відгонять люди геть, Віддавши нагороду найскромнішому.

(2)

В Езопа вчіться добрі люди Для того байка штрика під ребро.

Щоб виправлять людські заблуди І похвалять красу й добро.

Хоч розповідь коротка й жартівлива, Мета її ясна й правдива.

Важливий зміст, не прізвище митця. Езопів дух я в байці зберігаю,

Коли й додам своє — гріха не маю: Життя не викривля перо творця. Прийми ласкавим серцем нас, читачу! Короткістю тобі віддячу.

2. Про чоловіка та двох його коханок

Чоловіків своїх чи полюбовників Жінки деруть однаково. Ось приклад вам: Поводженням доладним вік ховаючи, Стара мужчину покохала. А йому Заполонила серце юна дівчина.

Жінки, аби хоч видом з ним зрівнятися, По волосині рвали в нього раз у раз.

Так, пестощам обох жінок довірившись, Нарешті голомозим став, бо дівчина Все сиве вискубла, а старша — чорне все.
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3. Езоп про негідників

Раз незнайомець, лютим Псом покусаний,

Ще й хліба кинув йому шмат, вмочивши в кров, Бо чув,— це помагає заживанню ран..

Йому Езоп: “Ой, не роби так на виду У інших Псів, бо пожеруть нас всіх живцем, Уздрівши, як винагороджується зло!”

Від успіху злочинці лиш зухваліші!

КНИГА ТРЕТЯ
Пролог

Якщо, Евтіхе, прочитать надумаєш Мої байки, то перше набік відклади Усі діла, щоб силу вірша зміг відчуть.

Ти скажеш: “Що мені талант твій та байки! Даремно тільки згаю час, читаючи”.

В такому випадку і в руки не бери Того, на що не хочеш навіть глянути.

А, може, скажеш: “Надійдуть святкові дні — Дозвілля спонукує почитати їх”...

Та що для тебе, мабуть, віршики мої?!

Ти краще по хазяйству потурбуєшся, Погомониш із друзями, з дружиною І тілу, і душі даси спочинути,

Щоб сил нових набратися на дальші дні.

А як до Муз у храм ступить наважишся,

То звичний чин життя тоді зміни!

Родився я на схилах Піерійських гір,

Де Мнемозіна владному Юпітеру Зродила цілий хор із дев’яти мистецтв. Народжений сливе у школі, завжди я У глибині душі багатством нехтував;

Я на визнання все своє життя чекав,

Проте правдивого і досі не здобув.

Ну як, повідай, догодить багатому,

Котрий набуток любить лиш примножувать, Якому гроші й золото — понад усе?!

“Хай буде те, що буде!” — як казав Сінон,

До Дарданійського царя приведений;

Почну я третю книгу на Езопів лад,

На знак поваги присвятивши всю тобі.

Як прочитаєш — буду радий, а як ні — Принаймні хай нащадки нею тішаться.

А нині розповім, звідкіль байки взялись:

Раби, що не могли ніяк наважитись Відверто говорити те, що думають,
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Приховували власні почуття в байках, Висміюючи в них своїх гнобителів.

Я цю стежину трохи далі протоптав,

Додавши і свого до того, що було,

Бо й сам доволі горя у житті сьорбнув.

Якби був інший звинувач, а не Сеян,

І свідок інший був, і інший був суддя,

То, може б, і змирився я з покарою,

І не тужив би так, як нині це роблю!..

Ну, а якщо занадто підозрілий хтось Усі ті вади як свої сприйматиме,

Він цим лише нечисту совість виявить.

Та навіть і його прошу пробачити,

Бо я зосібна викривать не думаю —

Людську я вдачу взагалі показую.

“Важкий тягар на себе взяв ти!” — скаже хтось. Але ж Езоп-фригієць й Анахарсіс-скіф Змогли навіки свій народ уславити!

Невже-то я, син Греції ученої,

І осоромлю лінощами рідний край?!

Немало народила й Фракія митців:

Син Феба Лін і вихованець Муз Орфей,

Що співом рухав скелі, звірів присипляв І навіть гамував бурхливий Гебра плин.

Так геть же, Заздрість, відступи, сичиш дарма! Адже я слави заживу однаково.

Я до читання спонукав тебе? Ну що ж,

Благаю і надалі ласки щирої.

6. Муха та Осел

На дишель Муха сіла й мовить до Осла:

“Чого ти плентаєшся так! Ану, хутчій!

Дивись, аби за шию не ужалила!..”

Осел: “Для мене не страшні твої слова.

Боюся більше я погонича, котрий Нерідко батогом по спині чухає Та й віжки натягає найчастіше так,

Що губи тріскають! Кинь марно чванитись!

Я знаю сам, де швидко, де повільно йти!..”

Тут висміяний той по справедливості,

Хто немічний, а сильному погрожує.

7. Вовк та Собака

Про те, що воля над усе,— повідаю.

Якось худий та помарнілий Вовк прийшов До Пса гладкого. Розмовляють. Мовив Вовк:

“Від чого, Песе, ти такий гладкий зробивсь,
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І шерсть твоя від жиру аж вилискує,

Тоді як я, сильніший, гину з голоду?”

А Пес: “Захочеш, матимеш і ти все це,—

Хазяїнові вірно лиш служи, як я.

Будь вірним псом і стережи поріг його,

Та відганяй вночі від дому злодіїв”.

Вовк: “Згода! Що-то за життя моє, коли І в дощ, і в сніг гасаю по лісах, полях!

Наскільки легше буде у теплі прожить,

Насичуючись преспокійно їжею”.

“Тоді ходім!” І Вовк уже почав іти,

Аж тут побачив шерсть на шиї витерту У Пса і запитав: “Від чого це? — ”Та... так,

Дурниці!” — “Ну, а все ж?” — “На день прив’язують. В цей час відпочиваю, а не сплю вночі;

Смерком я вільний, бігаю де хочеться.

Ще й хліба кидають. Зі свого столу всі Кістки хазяїн віддає, і челядь теж...

Моїм стає і те, чим інший гребує.

Так без труда свій шлунок і наповнюю”.

“Чудово!.. А чи можна відлучатись?” — “Ні!”

Тоді не хочу жити по-собачому:

Без волі — що за життя, хоч і в царя!”

9. Сократ про друзів

Сократ собі хатину будував.

Сусід Сократа запитав:

· Чи до лиця великому маленька хата?

Коли б тісна для друзів не була? —

Сократ:

· Воно-то хата малувата,

Але для вірних друзів не мала!

18. Павич і Юнона

Покривдили мене! — Павич сказав Юноні.—

Чим гірший я Від солов’я,

Що он співа в гаях Свої пісні?

Чому співать мені,

Як тій бридкій Вороні?

Юнона:

— Всіх доля вдало наділила,

Дала чим дивувати світ:

Спів — Солов’ю, Орлу — могутні крила,

Тобі — пишноту, Ластівці — політ...

Талант свій слід любити І знати, що із ним робити.
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КНИГА ЧЕТВЕРТА

1. Про ослячу долю
Хто нещасливим уродивсь, той і помре Бідуючи; ба навіть після смерті теж Його сувора доля переслідує.

Жерці Кібели, повсякдень блукаючи,

З собою водять завше в’ючака-Осла.

І ось, як від роботи та биття він здох,

Із його шкіри бубни було зроблено.

Коли ж хтось запитав у них, що сталося Із милованцем їхнім, відказали так:

“Він думав — хоч по смерті спокій матиме, А ми його і далі все лупцюємо”.

10. Про людські вади
По дві торбини нам усім Юпітер дав Одну за спину — зі своїми вадами, А другу, де чужі,— повісив спереду. Тому й не бачимо ми похибок своїх, Хоч вади інших залюбки рахуємо.

23. Сімонід
Поет, співець, учений, Сімонід,

Щоб подолати злидні й горе, Подавсь в далекий світ.

Пробув там кілька літ,

Додому повертався морем.

Та розгулялись хвилі, духи злі, Втопили кораблі;

Багатства, що везли,

На дно лягли.

Врятовані, у чім були,

На березі сушитися лягли.

— Ну, Сімоніде!

Скажи, учена голова,

Хто з чим в свій край поїде? Чи не загинеш тут, бува? Зарібок твій пішов на дно купатись! — Не вам із мене насміхатись! Бо ваше все лишилося на дні; Моє добро — мої пісні — Лишилось при мені!
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КНИГА П’ЯТА

Пролог
Коли згадаю десь ім’я Езопове,—

Хоча йому належне все давно віддав,—

То знай: роблю це тільки для статечності:

Так люблять у наш час робити всі митці,

Котрі, аби дорожче збути вироби,

“Пракситель” — пишуть на скульптурах з мармуру, Литво — Мироном, а картини — Зевксидом Підписують. Бо завше для зависника Старе й відоме краще за нове добро.

За прикладом далеко не прийдеться йти.

1. Деметрій та поет Менандр
Коли Деметрієві Фалерейському Вдалось Афіни захопити силою,

Юрба голоти валом повалила вслід,

Вигукуючи: “Слава!” Вже й архонти теж З’явились руку цілувать тиранові,

Зітхаючи й на долю нарікаючи.

Плелися теж нероби з волоцюгами,

Які боялися не буть при зустрічі.

Був серед інших і Менандр уславлений (Комедії якого радо так тиран Читав, самого у лице не знаючи).

Ішов він пишно вбраний і напахчений,

Ходою плавною, з піднесеним чолом.

Таким його уздрівши, запитав тиран:

“Що то за хлюст наважився з’явитися Мені на очі?” Радники у відповідь:

“Менандр, поет!” І той негайно виправивсь: “Такого красеня не бачив зроду я!”

3. Лисий та Муха
Хлоп! Хлоп! По лисині себе упік.

Злетіла Муха і сміється:

— Ха-ха! От дурень чоловік,—

Від нього лисині завсіди дістається.

Я примостилася сяк-так,

А гуля, гляньте, як кулак!

Лисий:

— Нехай затерпну я від болю,

На голову сідати не дозволю!

Ви чули приповідку, браття:

По ворогу повинно бить завзяття?!
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6. Лисий та Голомозий

Якось-то Лисий по шляху ішов
І дивне щось знайшов:

Блищить, як срібна.

Упав на знахідку,

Знать, щось потрібне.

Аж Голомозий теж прийшов:

— Чур! Чур! Твоє — моє! —

Сміється Лисий, устає

І... гребінець колезі віддає.

ДОДАТОК
Від автора

(Про Аполлонового оракула)
Скажи, о Фебе, мешканцю Парнасу й Дельф,

Що у житті для смертних найкорисніше? Волосся раптом у віщунки сторч стає,

Триніжок скаче, лавр тремтить, і навіть день Аж тьмариться,— то бог про себе вість подав. Піфон невдовзі прорікає відповідь:

“Нащадки Делія, вам бог дораджує:

Шануйте святощі і небожителів;

Вітчизну бороніть оружно і своїх Батьків, дружин, дітей; громіте недругів; Допомагайте друзям; бідаків щадіть;

Сприяйте добрим; викривайте крутіїв;

Карайте за провини; не терпіть ганьби; Помщайтесь тим, хто осквернить безчестям дім; Лихих цурайтесь; віру йміть не кожному”. Скінчивши мову, діва, шалом сповнена,

Безтямно впала, виснажена вкрай.

7. Езоп та поет

Творіння власні прочитав Езопові Поет. Себе над міру вихваляв у них.

Спитав, щоб думку слухача довідатись:

“Ну як, чи я не перебільшив тут чогось?

Чи не даремно думаю, що геній я?!”

Езоп до нього, вражений нездарністю:

“Ти добре робиш, хлопче, так хизуючись;

Бо більше дурня не знайдеш, щоб став хвалить”.

ЕПІЛОГ

Якими б не були, о Музо, ці байки,

І чесний, і негідник їх хвалитиме:

Відверто — перший, другий — з люттю у душі.
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АВЛ ПЕРСІИ ФЛАКК
(34—62 р. н. е.)
Авл Персій Флакк (Aulus Persius Flaccus) — поет-сатирик, виходець із знатної римської родини вершників, що проживала в етруському місті Вола- террах (сьогодні Вольтерра). У шестирічному віці втратив батька, тож вихованням його займалася мати Фульвія Сісеннія. До дванадцяти років свого життя проживав у рідному місті, а потім разом з матір’ю переїхав до Рима. Тут, у Римі, розпочав своє навчання у відомих на той час учителів — ритора Вергінія Флава, граматика і поета Реммія Палемона та філософа-стоїка Аннея Корнута, згодом подружився з поетами Цезієм Бассом і Марком Аннеєм Лу- каном.

Поезією Персій захоплювався дуже рано, але його юнацькі твори не збереглися: їх знищила мати після смерті сина за порадою Аннея Корнута, адже ж серед них, на думку філософа, були вірші, спрямовані проти імператора- тирана Нерона та його прибічників. За життя поета його поезія була популярна серед прихильників республіканського устрою та й взагалі користувалась неабияким успіхом, та сам поет, за свідченням Марка Фабія Квінтіліана (про виховання оратора, X, 1, 94), “заслужив велику і справжню славу всього однією книгою” (Multum et verae gloriae, quamvis uno libro, Persius meruit). Також високо цінував Персія поет-епіграматист Марк Валерій Марціал (IV, 29).

Літературна спадщина Персія — шість сатир, написаних дактилічним гекзаметром, з прологом (деякі дослідники вважають це епілогом), у якому автор вжив віршовий розмір — холіямб (кривий ямб, або Гіппонактовий вірш). Тематика сатир різноманітна: в першій сатирі розглядаються проблеми красного письменства; поет висміює безідейність літературних творів, нагромадження в них архаїчних і міфологічних сюжетів, стремління до зовнішніх ефектів і беззмістовних риторичних прикрас. У другій засуджує лицемірство сучасників поета; третя присвячена питанню виховання юнацтва на засадах стоїчної філософії, адже сам поет сповідував стоїчну мораль. Тема самопізнання висвітлюється в четвертій, в якій знаходимо виклад діалогу Платона “Алкі- біад І”. П’ята сатира — послання до філософа Корнута: істинна свобода людини — це засвоєння і застосування в житті основ стоїчної філософії. Послання Цезію Бассу — шоста сатира — про розсудливе використання бат гатства.

Оцінка сатир Персія, його мови та стилю не завжди була однакова, часто досить суперечлива. В середні віки його цінували за прихильність до філософії стоїків і їх моралі, знов же в добі класицизму (XVII ст.) теоретик цього мистецько-літературного напряму Нікола Буало дещо критично поставився до творчості Персія:
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“Вмів Персій, хоч не раз тяжкий для читачів,

Думок багато дать, сказавши мало слів”

(“Поетичне мистецтво”. II, 155—156.

Переклад Максима Рильського).

У Західній Європі перший переклад сатир Персія здійснив французькою мовою Абел Фулон 1544 р. Пізніше з’явились ще інші переклади французькою, італійською, німецькою, англійською мовами; прозовий переклад російською мовою в Росії Н. М. Благовєщенського побачив світ 1873 р., а віршований О. Фета — 1889 р. Повний переклад сатир зробив Ф. О. Петровський і опублікував у збірнику “Римська сатира” (Москва, 1957).

В Україні творчість римського сатирика вивчалась у Києво-Могилянській колегії (академії), в братських навчальних закладах, зокрема в курсах теорії поезії. Наприклад, М. Довгалевський згадує Персія у своєму лекційному курсі “Сад поетичний”*.

Українською мовою прозовий переклад виконав ужгородський учений Ю. Сак (ще не опублікований), а віршований переклад другої сатири того ж перекладача побачив світ у “Питаннях класичної філології” (1961. Вип. 2. С. 116—118).

САТИРИ

ДРУГА САТИРА

Цей, о Макріне, ти день вважай же одним із щасливих,

Щиро добавить тобі він рік ще один до прожитих.

Генія свого вшануй! Ти нічого не просиш лукаво,

Нишком що можна б богам довіряти, убік їх відвівши.

Знаті частина, та більша, таємно жертву приносить,

Не до вподоби комусь і мимрання і шепоти тихі Вигнати із святих місць та прилюдно приносити жертву.

“Розум здоровий, слава, пошана”,— собі вголос просить,

А вже у себе в душі й під носом таке він мурмоче:

“Дуба якби дав мій дядько, це смерть чудова! ’’Або ще:

“Бочку із сріблом якби підкинув охоче під плуга Геркуль мені” та: “Якби я зміг вижити хлопчика цього,

Я спадкоємцем якого є першим, його вже й короста

Мучить, й попух весь від жовчі. А Нерій вже жениться втретє!”

Вймолить щоб це ти міг, то зануриш голову в Тибрі

Двічі чи тричі із ранку і чистиш бруд ночі водою.

Відповідь дай, будь ласка, на невеличке питання:

* Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). К: Мистецтво, 1973. С. 192.
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Що про Юпітра гадаєш? Ти б, може, поставив за нього Вище... “Кого? ”Ну, кого ж? Хоч Стан! Або ж ти не згоден?

Хто могутніший суддя, про сиріт хто піклується краще?

Отже, те, чим ти бажаєш наповнити вухо Юпітра,

Стаю, скажи-но. “Юпітре, о добрий Юпітре!” — той крикне.

Та невже ж за таке сам Юпітер не буде сердитий?

Думаєш, що він пробачив, бо під час грому скоріше Блискавка дуба розбила, тебе ж і твій дім пощадила.

Доля якщо не судила тобі й не веліла Ергенна,

Щоб у гаю ти лежав і могилу твою оминали,

Може, тому дозволяє тобі потягнути безглуздо Голову сиву Юпітер? Або ж яким подарунком Вушка богів підкупив, чи легенями й лівером жирним?

Та ось бабуся або ж ота тітка, що бога боїться,

Вийняла хлопця з колиски й чого та губоньки мокрі Пальцем спочатку середнім й очисною слиною маже,

Вміє бо добре малят від недобрих очей захищати.

Потім його на руках поколише і в щирій молитві Просить для нього то ниви Ліціна, то Красса палати:

“Хай же цариця і цар його приймуть за зятя, дівчата Хай за ним рвуться, хай рожі цвітуть, куди тільки він ступить”. Так виховательці не дозволяю просити, відмов їй В цьому, Юпітре, хоч в білому вся проситиме в тебе.

Просиш здоров’я і сили собі на старість. Хай буде!

Пишні бенкети й закуски однак стоять на заваді,

Щоб небожителі силу дали, та Юпітер не хоче.

Прагнеш нажити майно, принісши жертву, благаєш Бога Меркурія: “Дай же моїй ти щастя домівці,

Стадо дай, приплід отар! “Та як це, нещасний, можливо, Стільки якщо ти чепців на вогні посмажиш телячих?

Все ж таки і тельбухами він і пирогами так хоче Свого добитись. Вже поле росте, росте вже й вівчарня,

Вже досягну, вже, вже... поки обманутий та й безнадійний Марно не зітхне: все кінчилось, я залишився без грошей.

Вази якщо тобі срібні, якщо принесу подарунки,

Золотом густо покриті, потітимеш й витрусиш сльози Із жалюгідних грудей, боязливе радітиме серце.

Звичай той звідси пішов, що святих покриває обличчя Золотом, в бою здобутим: “Бо поміж братами із бронзи Першими хай будуть ті, що нам посилають пророчі Сни та хай же у них борода із золота буде”.

Золото вигнало мідь Сатурнову й начиння Нуми,

Й урни весталок та й посуд із глини міняє етруський.

О, до землі приковані душі й далекі від неба,

Втіха яка вам ото, що ви звичай наш вносите в храми Й волю богів ви хочете з плоті злочинної взнати.

Ця розпустила для себе корицю в несвіжій олії
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І калабрійську в несправжній багранці вовну зварила,

Ця з черепашки собі здобувати перли веліла Й золотоносні очистити жили від грубого шлаку.

Гріх допускає і ця, гріх корисний для неї, але ж ви,

Наші жерці, розкажіть нам, що золото робить у храмі?

Те що й ляльки, що дівчата дарують богині Венері.

Чом ми богам не даруємо те, що з великого блюда Кодло каправе Meccaли могутнього дати не може:

Право з сумлінням в душі й чистоту потаємної думки Й серце, що в чесності завжди благородній палає?

В храми внести це дозволь, я й мукою богів вмилостивлю.
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МАРК ВАЛЕРІЙ МАРЦІАЛ
(бл. 40—бл. 104 рр.)
Марк Валерій Марціал (Marcus Valerius Martialis) — видатний представ^ ник римської епіграматичної поезії, народився в місті Більбілі, розташованому в північно-західній частині Тарраконської Іспанії над річкою Салоном, притокою ріки Іберу. Його рідне місто мало почесну назву Августи (Августа- Більбіла), про що говорить сам поет (X, 103). Сучасні дослідники не володіють достовірними відомостями про родину Марціала. Можливо, його батько був шевцем (IX, 73), але існує думка, що згадана щойно епіграма не має жодного відношення до батьків поета.

До Рима Марціал переселився десь близько 65 р., у віці приблизно 25 років, і тут прожив понад 30 років, після чого 99 р. повернувся на свою батьківщину вже відомим поетом (X, 103, 104), для якої став “прикрасою та честю” (X, 103).

У Римі почав займатися поезією і став клієнтом відомих римських родин: становище клієнта давало йому можливість знайомитись з впливовими римськими діячами, а це, своєю чергою, поліпшувало його матеріальний добробут та громадянський авторитет. Незабаром отримав звання трибуна, тобто користувався такими правами, які мали римські вершники (III, 95), придбав помістя поблизу поселення Номента, за 20 км на північний схід від Рима (VI, 43).

Піднімаючись щаблями суспільної драбини, займаючись літературною діяльністю, поет здобув собі авторитет, повагу та визнання багатих та впливових людей Рима, проте ніколи не забував своєї батьківщини. В його епіграмах постійно відчувається туга за Іспанією (І, 49; 14, 55, X, 96 та ін.), золотоносним Тагом, рідною річкою Салон: епіграматист не раз згадує “свій великий дім” і свою країну, де “при незначних достатках людина стає багатою” (X, 96).

Після видання третьої книги епіграм Марціал у 87—88 рр. перебував у Цісальпійській Галлії, пізніше знов повернувся до столиці імперії; 99 р. він залишив Рим і повернувся на батьківщину, де майже три роки зовсім не займався поезією, а поновив свою літературну діяльність лише після приїзду до Іспанії друга Теренція Пріска. Проте на той час поет вже занедужав і на початку другого століття відійшов із життя. Римський письменник Гай Пліній Секунд (Молодший) так відгукнувся на смерть Марціала: “Чую, що вмер Валерій Марціал і шкода його мені. Це була розумна, винахідлива і дотепна людина. У його віршах було багато солі та жовчі, але й не менше простодушності” (Листи, III, 21).

До літературної спадщини Марціала належать: 1) збірка невеликих віршів “Книга видовищ”, написаних у зв’язку з відкриттям амфітеатру Флавіїв (Колізея) 80 р. за правління імператора Тіта; 2) Ксенії (гостинці) — написи до подарунків гостям за обідом; 3) апофорети — написи до подарунків, які вручалися гостям додому після обіду; 4) епіграми (XII книг).
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Епіграма як літературний жанр виникла в Стародавній Греції зі звичайних написів на предметах: щитах, будівлях, пам’ятниках на честь перемоги або інших видатних подій, надгробках (написи на надгробках — епітафії). В період греко-перських воєн з’являються невеличкі віршовані епіграми повчального й виховного змісту, але авторство їх не позначалось. Приклади таких епіграм зберегли для нас “Історія” Геродота, “Історія” Фукідіда, твори Арістотеля та інших грецьких авторів. У IV ст. до н. е. складання епіграм перестало бути анонімною творчістю. У цей час з’явився навіть теоретичний трактат поета Неоптолема з Паріона на Геллеспонті “Про епіграми” (не зберігся)*.

До Рима епіграма, як, зрештою, й інші літературні жанри, прийшла від греків. Із римських поетів до Марціала уїдливі епіграми писав Гай Валерій Катулл (87—54 рр. до н. е.) на Юлія Цезаря та його прибічників. Особливості епіграми як літературного жанру — стислість, дотепна клаузула, консепт**.

Тематика епіграм Марціала — це сучасне поетові життя римського суспільства в усіх його проявах, яке він відтворив з веселим гумором, уїдливою усмішкою, гострою іронією, а подекуди й з безжалісним сарказмом. Марціал переконаний, що матеріалом для поезії має служити сучасне життя, а не стародавні міфи та легенди; він радить читати його епіграми, в яких “тхне людиною кожна сторінка” (X, 4, 10). Поет прекрасно знав життя. Він як клієнт усюди супроводжував свого патрона, це давало йому можливість спостерігати за життям різних верств римського суспільства. Усе це знаходило відображення у його творчості. Про соціальні контрасти в римському суспільстві довідуємось з епіграми на Кандіда, що звик говорити: “В друзів усе спільне” (II, 43):

...“Ніжки лівійських столів у тебе з слонової кістки,

Буковий мій, черепком знизу підпертий, стоїть.

На позолочених блюдах підносять у тебе барвену,

А на тарілці моїй краб жалюгідний лежить...”

(Переклад Віталія Маслюка).

Зі співчуттям ставиться римський поет і до рабів, яких продають, а за ті гроші влаштовують розкішні бенкети (X, 31):

“Калліодоре, за тисячу двісті сестерцій продав ти Вчора раба, бо хотів справити добрий обід!

Був твій поганим обід: тільки рибу купив ти вагою Фунти в чотири, вона твій прикрашала обід.

Хочеться крикнуть: “Не риба оце, а людина, поганцю!

Калліодоре, а ти сам її з’їв — людоїд!”

(Переклад Мирона Борецького).

Марціал виступає проти розпусти, що особливо поширилася серед вищих верств римського суспільства часів імперії, проти паразитизму багачів, жорстокості рабовласників, проти різного роду шарлатанів.

Виступав поет і проти бездарних поетів. Противник міфологічних сюжетів у літературі, Марціал, проте, дуже обережно висловлюється про видатних поетів та про їх творчість, зокрема про Овідія, Вергілія, якого високо цінував, однак рідко згадував його поему “Енеїду”. Зате історичний епос користувався повагою Марціала, зокрема твори Марка Аннея Лукана, якого він вважав

* Маслюк В. Давньогрецька епіграма // Всесвіт. 1994. № 8. С. 60—70.

** Маслюк В. Латиномовні поетики і риторики та їх роль у розвитку теорії літератури на Україні. К., 1983. С. 156—169.
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“славою нашого Гелікона” (X, 64), і Сілія Італіка — “окраси кастальських сестер” (IV, 14).

Чимало епіграм присвятив поет поезії, її значенню та впливу на людські душі (VI, 25; VIII, X, 4 та ін.).

Багата й метрика епіграм: читач знайде дистих елегійний, Фалеків вірш, холіямб (сказон, кривий ямб), дактилічний гекзаметр, триметр ямбічний, со- тадей, поєднання ямбічного триметра з ямбічним диметром, холіямба з ямбічним диметром.

Епіграми Марціала, що описують розмаїті моменти з життя римського суспільства простою, повсякденною мовою, збагаченою порівняннями, сентенціями, епітетами, прислів’ями, метафорами, дотепними клаузулами, зумовили популярність та визнання римського поета-епіграматиста не лише за його життя в Римі, айв пізніших часах. Його епіграматична творчість мала значний вплив на розвиток європейської епіграми XVI—XIX ст. Німецький теоретик художнього слова Г.-Е. Лессінг під впливом Марціала обгрунтував свою теорію епіграми. Видатні німецькі поети Й.-В. Гете і Ф. Шіллер видали свої дистихи, подібні до Марціалових двовіршових епіграм, у шіллерівському альманасі “Musenalmanach fur 1797”. Згодом, 1820 р. Гете опублікував свої дистихи під заголовком ”Zahme Xenien” (“Ручні гостинці”).

В Україні жанр епіграми був особливо поширений у братських колегіях, зокрема в Києво-Могилянській*. Під впливом античної епіграми українські латиномовні поети створювали свої епіграматичні вірші. До них належали Павло Русин із Кросна, Георгій Русин із Тичина, Іван Ужевич, Ф. Прокопович, М. Довгалевський, В. Довгович та ін.** У Росії повний переклад творів Марціала здійснив Ф. А. Петровський (Марк Валерий Марциал. Эпиграммы. М., 1968).
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Книга видовищ
2
Де осяйному колосу до зір лиш рукою подати, Де риштування стрункі серед дороги ростуть, Сяяв раніше палац осоружний царя навісного І лиш один на весь Рим вистояв дім цей тоді. Де виростає споруда славетного амфітеатру,

* Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). K., 1973.

** Антологія української поезії: В 6 т. Т. 1. Українська дожовтнева поезія. K., 1984.
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Прямо у нас на очах, рибні ставки мав Нерон.

Там, де на подив усім величаві виросли терми,

З гордого поля тепер щезли нужденні хатки.

Де нам розложисту тінь розстилає Клавдіїв портик,
Крайнє стояло колись царських хоромів крило.
Рим відродився тепер: іцо колись веселило владику,
Те під покровом твоїм, Цезарю, тішить народ!

25 б

Смілий Леандр коли плив до своєї коханої морем І в бурунах він без сил вже задихатись почав,

Так ось, говорять, просив, сердешний він, хвилі кипучі: Лину туди — пощадіть, звідти пливтиму — топіть!

ЕПІГРАМИ

До Котти, І, 9

Хочеш, о Котто, щоб милим вважали тебе та великим; Знай же, що милі усі люди нікчемні, пусті!

До Фідентина, І, 29

Кажуть, що ти, Фідентине, мої епіграми читаєш Так, неначе ти сам їх написав, а не я.

Як їх моїми ти звеш, подарую тобі їх безплатно, Як за свої видаєш, то заплати-но мені!

Гелія на самоті, І, 33

Ні, не оплакує Гелія батькову смерть наодинці,

Лиш як хтось прийде, тоді ревними плаче слізьми. Знай, хто шукає похвал за печаль, той печалі не знає, Геліє, тужить лиш той, свідків не треба кому.

До заздрісника, І, 40

Чом же ти кривиш лице і читаєш оце неохоче, Заздрісний? Заздри усім, жоден не буде тобі!

Про Діавла-лікаря, І, 47

Лікарем був ось недавно Діавл, а могильником нині. Те, що він робить тепер, те і раніше робив.

На жадібного Калена, І, 99

В тебе й двох ще не було мільйонів,

Щедрий був ти тоді, Калене, й розкіш Ти любив, марнотратив так, що десять
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Вже мільйонів тобі бажали друзі.

Бог почув оці молитви й прохання,

Й суму цю принесли тобі, гадаю,

Ще до восьмих календ чотири смерті.

Й тут немов не одержав ти спадку,

А усіх тих мільйонів вмить позбувся,

І таку голодовку ввів, нещасний,

Що тепер на бенкет свій багатющий Тратиш мідні гроші, позеленілі,

Так що сім твоїх давніх друзів нині Вже обходяться лиш свинцю півфунта.

Тож за щедрість таку чого бажаєш?

Зичим сто ще мільйонів; як одержиш Їх, то з голоду здохнеш ти, Калене.

На Велокса, І, 110

Велоксе, ти докоряєш, що довгі мої епіграми,

Сам же не пишеш; хіба ж можна коротше уже!

На Луперка, І, 117

Як зустріну тебе я, мій Луперку,

Все те саме: “Дозволь прислати хлопця,

Дай для мене своїх ти книгу віршів,

Перегляну — і зараз поверну я”.

“Ні, Луперку, дарма ти мучиш хлопця;

Йти до мене далеко, ген за місто,

Ще й по сходах крутих здійматися треба. Можна вірші мої знайти і легше.

Ти ж буваєш, либонь, на Аргілеті,

Там край площі Цезаря є книгарня;

На одвірках у ній і рівно, й навскіс Виписано наймення всіх поетів.

Там про мене спитаєш ти в Атректа —

Так господаря звати! — І негайно Він з полички тобі, в оправі добрій,

Гладко пемзою чищеного, чемно Марціала подасть за п'ять динарів".

“Що ж то? Маю платити?" — “Так, платити!" “Ти не вартий п'ятьох!" — “Тобі видніше!"

На Павла, 11, 20

Вірші купує Павло і своїми він їх називає.

Дійсно: оте, що купив, можеш назвати своїм!

До Цеціліана, II, 78

Цеціліане, не знаєш, де рибу сховати улітку? —
Можеш спокійно її в термах своїх берегти!
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До Назіки, II, 79
Як лиш покличу гостей, ти, Назіко, зовеш мене, в гості. Вибач сьогодні мені: вдома обідаю я.

На Гавра, II, 89

Що за вином ти волієш частенько висиджувать ночі,

Гавре, то ще не біда: грішний тим був і Катон.

Що ти складаєш поеми на зло Аполлонові й Музам,

Те навіть гідне хвали: так віршував Ціцерон.

Що ти блюєш як Антоній, їси як Апіцій — я вірю,

Та ось мерзотність свою — де ти таку розшукав?

До Квінтіліана, II, 90

Квінтіліане, достойний наставнику юні хисткої,

Квінтіліане, хвало Рима і тоги його!

Вибач, що кваплюсь пожити, хоч бідний я і не старий ще:

Як би там хто не спішив — мало цього для життя,

Хай не спішить, хто батьків перевершити хоче багатством, Масками предків хто вщерть атрій наповнює свій.

Вогнище миле мені і, хай в кіптяві чорній, хатина,

Миле живе джерело, мила левада проста,

Челядь щоб сита була, щоб не дуже то вчена дружина,

Ніч щоб зі сном і щоб день без тяганини в судах.

На Квінта, III, 8

“Квінт закохався в Таїду”.— “В яку ж бо Таїду?” — “В безоку!” Око в Таїди одне, Квінт на обидва осліп!

На Секста, III, 38

“Сексте, які сподівання тобі усміхаються в Римі,

Маєш надії якісь? Чи тобі мріється щось?”

“Справи в судах поведу я, як сам Ціцерон велемовний,

Вже ж я на нашім торгу всіх правників переміг”.

Так говорив Атестін, вихвалявся тим самим і Цівій,

Що ж? Ані жоден не зміг навіть житла оплатить!

“Не поведеться в суді — за поеми візьмуся натхненні,— Скажеш, напевне, ти сам: “От де Вергілія хист!” —

“Ти збожеволів, малий! Он у драних плащах походжають,

Все то Марони твої, все то Назони самі!” —

“Стану клієнтом вельможного дому”.— “І це нерозважно.

Бачиш: голодна юрба — вітер мотає її”.—

“Що ж мені діять? Я хочу до Рима”.— “Як ти не злочинець,— Знай — випадково лишень можеш у Римі прожить”.

На Лігуріна, III, 44

Лігуріне, чому тобі не радіють,

Лігуріне, чому від тебе втікають,
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А як з’явишся де, пустиня круг тебе?

Знаєш, надто вже ти —поет, Лігуріне!

То велика біда, страшна небезпека:

Ні тигриці, як діти їй повбивають,

Ні гадюки, як літнєє сонце пригріє,

Скорпіона страшного так не бояться.

Ти поглянь, розміркуй: то ж мука нестерпна.

Я стою — ти читаєш, я сяду — читаєш,

Вийду десь у потребі — все декламуєш,

Хочу в терми укритись — дзвониш у вуха,

До басейну піду я — плавать борониш,

На бенкет поспішу — хапаєш за поли,

На бенкеті лежу я — з подушки тягнеш,

Я втомлюся, засну — ти сонного будиш.

Скільки лиха від тебе! Чесний, правдивий Чоловік — і, проте, яка ти потвора!

До Лігуріна, III, 50

Ось яка тут, Лігуріне, причина — й не інша — що в гості Кличеш мене; щоб мені вірші читати свої.

З ніг лиш сандалі я зняв, як тут же з салатом і соусом Книгу товстенну якусь прямо до столу несуть.

Перших ще страв не прибрали, а книгу вже другу приносять, Третю ще... других же страв як не було, так нема.

Вже ти четверту читаєш і п’яту нарешті ще “страву”...

Навіть псується кабан, поданий стільки разів.

Скумбріям всі ці поеми трикляті якщо ти не кинеш,

Свій, Лігуріне, обід їстимеш дома один.

На Лікоріду, IV, 24

Подруг усіх погребла, Фабіане, твоя Лікоріда:

От якби жінку мою з нею здружити тепер!

На Гаргіліана, IV, 56

Хочеш ти, Гаргіліане, щоб я називав тебе щедрим За подарунки, які вдовам даєш і дідам?

Важко щось гірше знайти і від тебе гіршими звати Тих, хто сіті свої хитро дарунками зве.

Так ось підступний гачок обдурює жадібну рибу,

Так нерозумних тварин вабить принада смачна.

Як бути щедрим, тебе, як не знаєш, навчу я охоче: Щедрим ти станеш тоді, як обдаруєш мене!

На Квінта, IV, 72

Ти вимагаєш, о Квінте, від мене книжок в подарунок.

їх вже у мене нема — книги Трифон продає.

“Гроші,— ти кажеш,— на вітер пускати? Хіба я безумець? Дурнем не став я іще!” Також не дурень і я.
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IV, 76

Шість лише тисяч прислав ти, а я ж попросив їх дванадцять.

Щоб ти дванадцять прислав, двадцять чотири прошу.

До Регула, V, 10

В чому причина, скажи, що живим відмовляють у славі,

І неохоче читач хвалить сучасних митців?

Це, безперечно, Регуле, від заздрощів звичай такий в нас, Щоб перевагу віддать давнім, минулим часам.

Вабить невдячних нас тиша садів старовинних Помпея, Катула храми важкі звикли ми всі вихвалять,

Еннія тільки читають у Римі, де є вже Вергілій,

Навіть Гомера колись сміхом сучасник зустрів.

Дуже нечасто в театрі аплодували Менандру,
Та й Назона ніхто, опріч Корінни, не знав.

Отже, мої книжечки, уповільніть ходу, постривайте:

Як після смерті моя слава, то я не спішу.

До Юлія Марціала, V, 20

Ах, коли б же то нам, Марціале любий,

Довелося діждать хоч на старість щастя:

По вподобі своїй укладать дозвілля.

У правдивих тонуть життєвих вигодах,—

Ми б не знали тоді ні вельможних ганків,

Ні розправ судових, ні шумливих ринків,

Ні теж статуй препишних в домах багатих.

Наше діло було б: прогулянки, книги,

Поле, терми, гаї та джерела дальні.

Ото б радість була, безтурботна втіха...

Та ніхто не живе в наші дні для себе:

Всі марнуєм ми час, а години плинуть,

Плинуть кращі літа і назад не прийдуть...

Хто — уміючи жить — не схотів би жити?

Друзі — великий скарб, V, 42

Скриню зламавши, поцупить злодюга всі гроші у тебе, Знищить безбожний вогонь батьківську хату тобі,

І заперечить боржник всі проценти і позику разом,

Нива пісна не віддасть тих, що посіяв, зернин.

Спритна в брехні пограбує подружка тобі економа,

Хвиля потопить твої повні добра кораблі.

В повній безпеці буває лиш те, що даєш своїм друзям,

Ті лиш багатства, що ти друзям даси, збережеш.

До Постума, V, 58

Постуме, завжди ти кажеш, що жити почнеш тільки завтра.

Тож поясни нам, коли “завтра” настане оце.
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Як же далеко воно і звідки його виглядати?

В Парфії чи у вірмен “завтра” сховалось твоє?

Мабуть, воно вже старіше від Нестора і від Пріама,—

Отже, яка може буть “завтра” такому ціна?

Житимеш завтра? Дивак! Сьогодні, бач, жити вже пізно.

Той лише справжній мудрець, вчора хто втішивсь життям!

Про юних Помпеїв, V, 74

Юних Помпеїв Європа і Азія похоронила,

Сам він в Лівійській землі, тільки якщо там лежить.

Тож не дивуйся, що прах їх розсіяний всюди по світу:

Праху такого вмістить місце одне не змогло б.

На Цінну, V, 76

Часто отруту п’ючи, Мітрідат собі користь приносить:

Люта отрута йому шкоди завдать не могла.

Ти ж бо себе бережеш препоганими стравами, Цінно,

Отже, від голоду ти, друже, ніколи не вмреш!

На Еміліана, V, 81

Еміліане, ти бідний і завжди залишишся бідним:

Гроші сьогодні ідуть лиш до багатих людей.

На Андрагора, VI, 53

В лазню він з нами ходив, веселився, обідав із нами — Мертвим раненько притьмом ми Андрагора знайшли. Просиш, Фавстине, відкрити причину нагальної смерті: Лікар йому Гермократ нині приснився вночі!

На Марка, VI, 11

Марку, дивуєшся ти, що немає Пілада з Орестом В наші часи, та Пілад пив завжди те, що й Орест.

Кращого хліба й дроздів не давали ніколи Оресту,

А накривали для них завжди однаковий стіл.

Вустриць лукринських жереш ти, я ж равликів їм водянистих, Хоч і горлянка моя, може, шляхетна не менш.

Кадмів тепер одягає ось Тир, мене ж Галлія дика,

Хочеш, щоб в біднім плащі пурпур я твій полюбив?

Щоб я Піладом зробивсь, нехай хтось моїм стане Орестом,

І не лише на словах; щоб буть любимим, люби!

Про свої книжки, VI, 61

Любить книжки мої Рим, декламує, цитує і хвалить,

Носить у пазусі їх, не випускає із рук.

Ось червоніє один, другий зблід, хтось розсердивсь, той лає,— Цього й хотів я: тепер любі ці вірші й мені!
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Злий поет у злій одежі, VI, 82

Якийсь панок мене раз пильно Оглянув, мов купець перкаль,

Ще й пальцем показав прихильно Й спитав: “Чи ти той Марціяль,

Якого жарти і сатири Вже знають навіть селюхи?”

Мені зірвався усміх щирий,

І притакнув я без пихи.

“Чому ж злу маєш одежину?” —

На се я: “Бо я злий співак!

Щоб більш зі стиду я не гинув,

Пішли мені новий сірак”.

До Регула, VII, 16

Вже ні копійки у мене, хіба що твої подарунки Можу, Регуле, продать. Чи не купив би ти їх?

Уламок від “Арго”, VII, 19

Не називай же його безужитним, нікчемним уламком: Перший то був корабель у невідомих морях.

Не подолали його ні хижацтво страшне Сімплегадів,

Ні теж північних морів спінений чорний бурун.

Роки його зруйнували. Та він і останками славен:

Дошка єдина його цілого варт корабля.

До Музи, VIII, 3

Досить було б і п’яти: шість книжок чи там сім — забагато.

Музо! Невже ж це тобі ще не остило співать?

Годі! Встидаймось, мовчім! Про славу ту людську не дбаймо: Досить того, що і так скрізь перечитують нас.

Он від нагробку Мессали розкиданий камінь лишиться, Порохом стане сипким Мармур Ліціна твердий,

А незрадливий читач не забуде мене, і мандрівник,
Їдучи з Рима, мене візьме в свій рідний куток.

Так я промовив, мовчу. А, в одежі схилившись пахучій,

З сестер дев’ята, почув, відповідає мені:

“Так? Ти покинеш, невдячний, складать свої вірші веселі?

Будеш без діла сидіть, світ і людей проклинать?

Чи ти волієш на сцену — з високих котурнів віщати,

Чи в героїчних рядках славити війни та кров,

Щоб велемовний учитель виспівував твір твій у школі Й голосом хриплим душив хлопців і чемних дівчат?

Ні! Хай про війни гримлять ті поважні та славні писаки,

Що до півночі сидять та переводять свічки,

Ти ж свої жарти складай та римською сіллю присолюй,

Хай в отих жартах життя вдачу пізнає свою.

244

До Гаргіліана, VIII, 13
Дурнем вважали його. Тож купив я за двадцять аж тисяч; Гаргіліане, віддай гроші, бо має він ум.

До друга, VIII, 14

Щоб кілікійський твій сад не боявся зими й не зав'янув, Лютий мороз щоб не бив парості ніжні дерев,

Взимку від віхоли їх захищаєш ти склом, що впускає Чисте лиш світло туди й сонця проміння ясне.

Я ж у халупі живу, де зіяють щілинами вікна,

Навіть Борей-хуговій жити б у ній не хотів.

Так ото, нелюде, жити примусив ти давнього друга?

Та у кущах я твоїх кращий притулок знайду!

Про Фабія і Хрестіллу, VIII, 43
Фабій хоронить дружини, а Хрестілла — своїх чоловіків,

І з похоронним вогнем в шлюби вступають вони.

Ти вже, Венеро, з'єднай переможців, нехай Лібітіна Дасть їм той самий кінець, що вже чекає на них.

Епітафія Філені, IX, 29

Нестора шлях життєвий переміряла ти о, Філено,

Поки до темрявих хвиль в царство Плутона зійшла,—

А не зрівнялась, проте, з прастарою Сібіллою віком: Місяців зо три вона довше топтала свій ряст.

В бозі язик спочива, той язик, що його не здолали б Ні ярмаркова юрба, ні Серапіса жерці,

Ні журавлині ключі, над Стрімоном курличучи дальнім,

Ні голосна дітвора, вранці до шкіл ідучи.

Хто ж тепер зможе, як ти, до землі причаровувать місяць?

Хто ж тепер зможе, як ти, зводництвом славу здобуть? Буде хай пухом земля, не тужавіє грунт над тобою,

Щоби не тяжко було псам одкопати тебе.

Сабінові, посилаючи вінок з троянд, IX, 60

Звідки б ви не були: чи зростали в розкішнім Тібурі,

Чи червоніли, як кров, в пестумських ви квітниках,

Чи в пренестійських садах садівниця вас позрізала,

А чи красою буяв ваш по Кампанії цвіт,—

Скажем: “Троянди оці завітали з мого Номентану..." Другу Сабіну тоді видасться кращим вінок.

На вчителя, IX, 68

Що тобі треба від нас, нечестивий учителю школи,

Злий, осоружний главо хлопців усіх і дівчат?

Не перервали ще півні чубаті надранішню тишу,—

Ти вже сердито кричиш, свищуть жорстокі різки.
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Так на кувадлі дзвенить брязкотливо гаряче залізо В час, як підковує муж для адвоката коня.

Навіть у амфітеатрі більш стримано крики лунають,

Щит переможця коли радо вітає юрба.

Сну ми, сусіди твої, сну благаєм — уже не на всю ніч: Легко ще є недоспать, важко ж не спати всю ніч.

Тож відпусти школярів. Чи отримати хочеш, базіко, Стільки, щоб змовкнути міг, скільки береш ти за крик?

На Галлу, IX, 78

Сім чоловіків вже Галла послала в Аїд, Піцентіне,

Й вийшла за тебе: мабуть, хоче у гості до них!

Авлові, IX, 31

Авле, ти знаєш: читач мене хвалить, слухач поважає, Гудять поети лише: неопрацьований вірш!

Я не зважаю на те. Як справляю бенкет, то волію,

Щоб догодити гостям. Що мені смак кухарів?

До Юлія, IX, 97

Заздрість когось так гризе, мій Юлію милий, що в Римі Вірші читають мої,— заздрість когось так гризе!

Заздрість когось так гризе, що показують завжди на мене Пальцем у кожнім гурті,— заздрість когось так гризе!

Заздрість когось так гризе, що Цезарі два дарували Право мені трьох синів,— заздрість когось так гризе!

Заздрість когось так гризе, що милий я маю під Римом
Хутір і в Римі ще дім,— заздрість когось так гризе!

Заздрість когось так гризе, що любий я друзям і часто Кличуть у гості мене,— заздрість когось так гризе!

Заздрість когось так гризе, що люблять мене і шанують; Хай же і лусне отой, заздрість кого так гризе!

До Мамурра, X, 4

Ось ти читаєш про Лая й слабого на очі Тієста,

Скіллу, Медею,— хіба гірше потвори самі?

Що тобі втоплий Гілас, що Аттіс із Парфенопеєм,

Що тобі Ендіміон сплячий корисного дасть,

Чи то позбавлений пір’я юнак, син Дедала, чи, може, Гордий ненависник німф пристрасті — Гермафродіт? Що тебе ваблять нікчемні злощасної хартії Фрашки?

Ось прочитай-но, про що скаже життя: “Це моє!”

Вже не спіткаєш кентаврів отут, ні горгон або гарпій: Тхне-бо людиною скрізь кожна сторінка у нас.

Та не бажаєш, Мамурро, читати про власну натуру,— Знати не хочеш себе; тож Каллімаха читай!
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До Антонія, X, 23
Прім Антоній пройшов без турботи свій шлях многоденний — Сімдесят років прожив, восьмий десяток почав.

В роках минулих, у днях пережитих він думою тоне,

І — недалека уже! — Лета йому не страшна;

Тоне в минулому він і пропащого дня не знаходить,

Прикрих не знає годин... Все б він хотів пригадать. Праведна, чиста душа існування поширює грані:

Втіху з минулого п’є — вдвоє живе на землі.

На Калліодора, X, 31

Калліодоре, за тисячу двісті сестерцій продав ти Вчора раба, бо хотів справити добрий обід!

Був твій поганим обід: тільки рибу купив ти вагою Фунти в чотири, вона твій прикрашала обід.

Хочеться крикнуть: “Не риба оце, а людина, поганцю; Калліодоре, а ти сам її з’їв — людоїд!

Хоч гірше, та інше, X, 46

Все лиш дотепно ти хочеш сказати,

Скажи вже раз добре, до ката!

Скажи вже як будь, не так модно,

Скажи раз і зле, та природно!

Про Скорпа, X, 53

Тут я покоюся — Скорп, гомінливого цирку окраса, Оплески, Риме, твої, захват нечуваний твій.

Рано тканину мою обтяла завидлива Парка:

Як почислила вінки, видався я їй старим.

Римові, X, 74

О Риме, відпочить хоч на хвилину дай!

Клієнт утруджений вітаннями украй.

За сотню мідяків весь день в передпокою Між тогоносною вистоювать юрбою (А переможець Скорп із циркових рядів Тягає золото десятками мішків) —

Як гірко те мені! Коли б я міг заправить Щось за свої книжки, я не хотів би навіть Степів Апулії, ні сицилійських бджіл,

Ні золотих ланів, що заливає Ніл,

Ні Сетій, де вином красує діл багатий...

Я б одного хотів — удосвіта поспати.

На Херемона, XI, 56

Що, мій Херемоне-стоїку, смерть вихваляєш надміру? Хочеш мені показать вдачу і дух мудреця?
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Знаю, чесноту твою породили — твій кухоль надбитий, Та безнадійне твоє огнище мерзле й смутне,

Та продірявлена ковдра, та ліжко тверде, та блощиці, Також однака й легка тога удень і вночі.

Справді, ти духом великий: від чорного хліба, соломи Та від терпкого вина хочеш навік о дійти!

Ні, хай перину тобі покладуть із левконосної вовни, Ковдра багряна нехай ложе укриє твоє,

Хай при тобі залишиться той хлопчик, що вина добірні В чаші недавно мішав і непокоїв гостей,—

Був би ти радий потроїти Нестора давнього роки Та й ні єдиного дня не змарнувать для розваг.

Легко життя зневажати у бідності, в тузі злиденній. Мужність показує той, хто і в нестатках живе.

XII, 46

Ти ж і важкий, і легкий, і приємний, і також нестерпний. Важко з тобою мені, важко й без тебе теж жить.

До Тукки, XII, 94

Епос складав я; і ти вже над епосом сохнеш: я кинув,
Щоби натхненням своїм в тебе хвали не відбить.

От на котурни трагічні моя переноситься муза,

Та у трагічнім плащі вже походжаєш і ти.

Лірну струну колихнув я, каменам Апулії любу,— Знову хвилюєшся ти, плектр перехоплюєш мій. Сатури спробував я, ось і ти вже над ними працюєш, Дистихів спробував я, ти вже й елегіком став.

Що є найменшого, взяв я — почав епіграми складати, Та ось і тут мій почин дихать тобі не дає.

Зрештою, Тукко, скажи, чого ти не хочеш писати І що немиле тобі, те хоч для мене зостав.

На Юнону Поліклета, X, 89

Це, Поліклете, Юнона твоя, твоя праця і слава;

Навіть сам Фідій-митець міг би позаздрити їй. Перемогла б і на їді богинь і красою, і чаром,

Першості пальму суддя їй би віддав без вагань,

І коли б сам брат Юпітер свою не кохав так Юнону, То, Поліклете, тоді він закохався б в твою!

Листовий папір, XIV, 11

Щирому другові пишеш, чи трохи знайомому пишеш — То дорогими усіх цей називає папір.

Гімнастичні гирі, XIV, 49

Сили чому без мети на дурні витрачаєш ти гирі?
Краще в саду прокопай обіч дерев рівчачок.
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Срібна Мінерна, XIV, 179

Є в тебе спис і шолом, войовнича богине, одначе В тебе немає щита.— “Він зате в Цезаря є”.

Гомер у малому сувої, XIV, 184

Ось “Іліада” із ворогом царства Пріама Уліссом
Разом сховалися тут, в цьому сувої малім.

Вергілій у сувої, XIV, 186

Весь неосяжний Марон у маленькому цьому сувої, Дивиться спереду нам в очі обличчя його.

Ціцерон у сувої, XIV, 188

Взявши собі цей сувій за супутника, можеш вважати, Що з Ціцероном самим довгий верстаєш ти шлях.

Про Проперція, XIV, 189

Кінтія — ця красномовна Проперція пісня юнача — Славу йому принесла, він же не меншу і їй.

Тіт Лівій у сувої, XIV, 190

Геть у маленький пергамент великого Лівія вбгано,

Того, що влізти не міг в бібліотеку мою.

Гай Саллюстій Крісп, XIV, 191

Вчені мужі відчувають, що завжди в історії Риму Першим згадають ім’я цього історика — Крісп.

Лукан, XIV, 194

Це — не поет, так про мене хтось каже, однак я спокійний: Так не вважає книгар — той, що мене продає.

Про Вергілія, XIV, 195

Скільки Катулл дав Вероні, великому місту своєму, Стільки Вергілій своїй Мантуї рідній, малій!

МАРК АННЕИ ЛУКАН
(39 р. н. е.—65 р. н. е.)
Марк Анней Лукан (Marcus Annaeus Lucanus) народився в іспанському місті Кордубі (сьогодні Кордова). Освіту здобув у Римі, а пізніше продовжував її удосконалювати в Афінах. На його виховання помітно вплинув його дядько — філософ Луцій Анней Сенека (Молодший), який, безумовно, прищепив своєму вихованцеві стоїчні світоглядні засади. Згодом майбутній поет, що вже в молодості проявляв здібності до літератури, продовжував свої філософські студії у філософа-стоїка Аннея Корнута, в якого навчався також поет-сатирик Авл Персій Флакк. Лукан прекрасно оволодів латинською та грецькою мовами.

Перші його літературні твори “Поема про троянську війну”, невеличкі вірші (не збереглися) зробили Лукана популярним поетом при дворі імператора Нерона (54—68 рр. н. е.), який сприяв йому в його літературних починаннях. На змаганнях, які організовував імператор Нерон — “Нероніях”,— поет виступив з “Похвальним словом” молодому імператорові. Одначе близькі стосунки між ними тривали недовго. Лукан приєднався до опозиції, яка виступала проти тиранії Нерона, і 65 р. взяв участь у невдалій змові Гая Кальпурнія Пізона. Змова була розкрита, а її учасників засуджено на кару смерті. Лукан вчинив самогубство, разом із ним постраждали його близькі родичі; Нерон пощадив тільки дружину поета — Поллу Аргентарію, яка, як засвідчує поет Публій Папіній Стацій (“Сільви”, II, 7), була дуже гарна, багата, мудра та добра.

Основним літературним твором Лукана є поема “Про громадянську війну”, або “Фарсалія”, в 10 книгах, в якій автор описує громадянську війну між Гаєм Юлієм Цезарем і Помпеєм Великим, переможцем піратів і понтійського царя Мітрідата VI Євпатора (121—63 рр. до н. е.); зауважимо, що Помпей уклав перший тріумвірат із Цезарем і Крассом 60 р. до н. е., але 49 р. до н. е. розійшовся з Цезарем, і в битві під Фарсале 48 р. до н. е. його військо зазнало поразки, а сам Помпей був убитий під час утечі до Єгипту.

У вступі до поеми поет розмірковує про долю Риму; він дуже схвально висловлюється про молодого імператора Нерона, сподіваючись, як і багато прихильників республіканського устрою, що Нерон відновить правову державу, основи якої були зруйновані тріумвіратами та імператорами — попередниками Нерона. Лукан — противник громадянської, братовбивчої війни між Гнеєм Помпеєм Великим і Гаєм Юлієм Цезарем, яка, безумовно, буде руйнівною для Римської держави. Причиною війни, на думку поета, була політика Риму, яка принесла величезні війни, загарбання значних багатств, що ними скористалися вищі верстви суспільства; ця воєнна здобич, багатство породили розкіш, аморальне життя, розбещеність, підкупність посадових осіб тощо.
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Отже, війна в цей час стала необхідною, але поет мріє про свободу в мирній державі.

У першій частині поеми автор прямо не виступає проти тиранії імператора, а вже в другій — такі тенденції очевидні. Поет зображає кровожерного тирана Юлія Цезаря (під ним розуміє Нерона) та нищівну силу громадянської війни, що неминуче призведе до скасування свободи (VII, 432—436). Водночас у поета ще-таки жевріє надія на Марка Юнія Брута, який, як і його дядько Марк Порцій Катон Молодший, був переконаним прихильником республіканського ладу і повинен організувати вбивство Юлія Цезаря (треба розуміти — імператора Нерона).

Поема Лукана “Фарсалія” була популярною не лише в античні часи, а й у наступні століття. Високо цінував її Дайте Алігієрі, згадку про неї знаходимо в трактаті Ніколи Буало “Мистецтво поетичне” (IV, 84). Лукан і його поема були в особливій пошані під час французької революції; навіть один вірш із твору (IV, 579) Ignorantque datos, ne quisquam Serviat, enses —“Знають усі, що мечі нам дали, щоб ніхто не знав рабства” був вигравіруваний на шаблях Національної гвардії. Вперше поема “Фарсалія” в Європі була надрукована 1469 р. і перекладалась на різні європейські мови. Французькою мовою її переклав поет Бребеф Жорж (1618—1661). Цей переклад цитує Нікола Буало в своєму трактаті (І, 99—100). В Росії поемою Лукана захоплювався А. Н. Майков у поемі “Три смерти”. Повний переклад російською мовою здійснив і опублікував Л. Є. Остроумов (М.; Л., 1951).

В Україні поему “Фарсалія” вивчали в навчальних закладах XVI—XVIII ст.: в Києво-Могилянській колегії (академії), в братських школах; часто посилались на неї дидаскали теорії поезії. Автор першої (яка збереглася частково) поетики 1636 р. “Книга поетичного мистецтва” М. Котозварський у розділі “Епопея та її частини” цитує початкові три рядки з поеми Лукана як приклад короткого викладу теми твору. Також київський ординар-професор поетики М. Довгалевський використав її як аргумент для підтвердження тези, що предметом епічної поезії повинні бути лише подвиги, і то видатних людей, як у Лукановій поемі Фарсальська битва між Помпеєм і Цезарем*.

Українською мовою уривки твору “Фарсалія” переклали: Микола Зеров (Твори: У 2 т. Т. 1. К, 1990; Антична література: Хрестоматія / Упор. О. І. Білецький. К: Рад. школа. 1968. С. 530—531), Юлія Кузьма (Іноземна філологія, 1977. Вип. 45. С. 115—119).

У наш час поему Лукана “Фарсалія” досліджує Н. А. Синюк, яка опублікувала статті: Роль метафор та інших тропів у зображенні постатей Помпея і Цезаря в поемі Лукана “Фарсалія” // Іноземна філологія. 1978. Вип. 49. С. 109—115; Про ідеологію і стиль Лукана // Іноземна філологія. 1979. Вип. 55. С. 127—132.

* Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). К: Мистецтво, 1973. С. 173—174.
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ФАРСАЛІЯ
ВСТУП
(кн. І, 1—23)

Бій на полях Емафійських, страшніший боїв громадянських, Злочину владу оспівую я і народ мій могутній,

Той, що звитяжну правицю звернув проти власного серця, Між свояками війну і руїну основ самовладдя.

Грізне змагання всіх сил тих, що всесвіт увесь сколихнули, В спільнім злочинстві і злобі, знамена назустріч знаменам. Сутичку рівних орлів, списи, що списам грозять інших.

Що за безумство, народе, яке ж бо меча самовілля Кров проливати латинську на радість ворожим племенам!

В час, коли слід би зірвать з Вавилону авсонські трофеї,

В час, коли Крассова тінь, невідомщена досі, блукає,

Ви захопились війною, що жодних не дасть вам тріумфів? Ох, як багато земель і морів ви могли б підкорити Кров'ю цією, яку пролили співвітчизників руки!

Звідки виходить Титан, і де ніч розсіває світила Й там, де жара неймовірна опівдні все спекою палить,

Де костеніє зима й весняної не знає відлиги,

Скіфським морозом скувавши хвилі студеного Понту.

Сери і дикий Араксес були б вже підкорені вами Й плем'я, якщо воно є, яке бачить народження Нілу.

Що ж, як до війн нечестивих таке в тебе прагнення, Риме, Спершу весь світ підкори ти латинським законам, тоді вже Сам проти себе звернись, поки що ворогів в тебе досить.

ХАРАКТЕРИСТИКА ЦЕЗАРЯ І ПОМПЕЯ
(кн. І, 121—182)

Ти, о Великий, тремтиш, щоб старих не затьмарив тріумфів Подвиг новий і щоб лаври, здобуті в боях над піратом,

Не уступили галлійським, ще й досвід у справі військовій Дух підіймає й ніколи не стерпиш ти другого місця.

Цезар же також не в силі признати кого-небудь першим. Рівних не знає Помпей. Хто з них більше мав право на зброю, Знати про це не годиться; та в кожного захист'великий: Милий богам переможець, Катону подоланий любий.

Силами ворог нерівний: один у похилому віці В старість спокійну вступив і давно уже, тогу вдягнувши,

В мирі вождем відучився він бути, до слави лиш прагне, Щедрий для черні, увесь захопився любов’ю народу,

З радістю слухає оплески люду в своєму театрі,

Не прибувають вже сили нові й довіряє він надто
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Долі колишній щасливій. Це тінь лиш великого ймення.

Дуб саме так величавий стоїть серед піль плодоносних,

Весь аж вгинається він від трофеїв старого народу І від дарів полководців; вже в коренях сили не має,

Власний тягар його держить, до неба підняв голі віти,

Тінь розсіває не листям густим, а гіллям почорнілим.

І хоч упасти він може, схитнувшись від першого вітру,

І хоч довкола в лісах буяють могутні дерева,

Він лиш один у пошані. А Цезар не мав тої честі Й слави вождя. Зате доблесть він мав, що спокою не знала,

Й сором один признавав — переможцем не стати у битві. Непереможний, палкий, куди кликали гнів чи надія,

Вів своє військо з мечем, що не знав ні ганьби, ні пощади. Гнавсь за удачами сам, вимагав від богів допомоги,

Все, що спиняло його на шляху до тріумфу і слави,

Знищував, з радістю в серці свій шлях прокладав крізь руїну. Блискавка так під час бурі прорветься крізь хмари раптово, Грюкотом грому страшним ефір і весь світ потрясає,

День перервавши, лякає народи, охоплені жахом,

В небі шаліє і сили нема, щоб її зупинила,

Чи то спадаючи вниз, чи вертаючись знову нагору,

Знищення сіє навкруг, знов збирає розметані іскри.

Ось і причини вождів; та в народі також приховались Зародки війн, від яких завжди гинули сильні держави.

Надто велике багатство приносила доля щаслива Від завойовницьких війн, а багатству усе уступає.

Здобич, грабіж ворогів прищепили до розкошів звичку,

В золоті й пишних палацах вже міри не знали і їжі Предків цурались; а одяг розкішний, що то молодицям Ледве годиться вдягнути, носять мужі, і тікає Бідність, що плодить героїв, і з світу усього зібралось Те, що народи руйнує; в той час і земельні ділянки З’єднувать стали, і ниви, раніше поорані гострим Плугом Камілла й порізані сапами Куріїв древніх,

Й селища власністю стали чужих поселенців незнаних.

Це вже не був той народ, який прагнув до миру і тиші Й волю свою укріпляв, не торкаючись зовсім до зброї.

Гнів загоряється швидко і те, що дораджує вбогість,

Всяке безправ’я — безкарне і личить, за зброю схопившись, Виступить проти вітчизни своєї і мірою права Сила стає; і закони, і рішення зборів народних,

Й право порушує консул, трибуни його не шанують; Лікторську владу вже можна купити, і ласка народна Теж продається за гроші й смертельна затія для міста — Війни продажні щороку за владу на Марсовім Полі;

Зиску жадоба страшна й ненаситне бажання процентів,

Віри не має кредит; багатьом стали вигідні війни.
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ПЕРЕХІД ЦЕЗАРЯ ЧЕРЕЗ РУБІКОН
(кн. І, 183—235)

Цезар вже маршем швидким перейшов через Альпи холодні З замислом в серці про зміни великі і війни могутні.

Тільки наблизився він до лагідних вод Рубікону,

Перед вождем постає вітчизни тремтячої привид.

Світле скорботне обличчя виднілося в темряві ночі,

Сиве волосся з чола вежоносного долі спливало Ніби в жалобі, і руки оголені вгору піднявши,

З стогоном мовить: “Куди, ох куди ви прямуєте далі?

Знам’я моє ви куди несете? Як йдете ви по праву,

Стійте, бо далі не можна вам йти, якщо ви громадяни!” Цезар жахнувсь, піднялося волосся й, затримавши наступ, Зовсім безсилий дійшов до самої води і промовив:

“О, Громовержцю, який споглядаєш з Тарпейської скелі Й бачиш ти мури столиці. О, ви фригійські пенати Роду Юлійського й взятого потай на небо Квіріна,

Ти, що пануєш у Альбі високій — Юпітер Латинський, Вогнище Вести і ти, наче бог найвеличніший, Риме,

Будь же прихильний моїм починанням; зі зброєю люто Не проти тебе я йду; переможець на суші і морі —

Цезар — твій воїн усюди, дозволиш, то й зараз ним буду. Винен лиш той, через кого я ворогом стану для тебе”.

Потім, не гаючись довше, він через розливчасту річку Швидко знамена проносить; неначе в Лівійській пустелі Лев у гарячих пісках, що ворога близько побачить,

Спершу присяде непевний, аж гнівом увесь загориться, Частим ударом хвоста він себе підбадьорює люто.

Гриву свою настовбурчить й реве, роззявляючи пащу.

Тут, коли маврові вдасться ударити ратищем спритно,

Чи то у грудях широких рогатина знизу застряне,

Зовсім до ран тих байдужий, виходить сміливо на зброю. Струменем плавним біжать, мілкі підганяючи води,

Висохлі в літню жару Рубікону пурпурного хвилі.

В’ється долинами він і, надійну границю створивши, Галльські лани і поля відділяє від селищ авсонських.

В час той зима додала йому сил, і поповнила води Кінтія, з рогів якої дощі три доби виливались Й сніг, що у Альпах стопивсь від вологого подуву Евра. Спершу кіннота у звивисту річку спустилась з обриву,

Води спинивши; за нею кинулось військо юрбою,

Не поспішаючи, вбрід, перейшло через хвилі спокійно.

Цезар, як тільки глибінь перейшов і торкнувсь узбережжя, Твердо ступив на Гесперії він заборонені ниви.

“Тут,— каже,— тут я порушую мир і ламаю я право;

Щастя, іду за тобою; вже більш перемир’я не буде.

Тільки у долю я вірю, війна хай нам буде суддею”.
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Так він промовив, і військо провадить цей вождь невсипущий В темряву ночі. Скоріше він мчить, аніж камінь із пращі, Швидше стріли, яку любить у спину послати парф’янин. Грізно вступає в близький Арімін. Вже надворі світало, Швидко тікали зірки від вогню світосяйного сонця,

Й день наставав вже, якому побачить судилося перший Спалах війни; та чи з волі богів, чи то Австер шалений Дунув, і хмари понурі серпанком все небо сповили.

СОН ПОМПЕЯ (кн. III, 1—37)

Австр, паруси надуваючи, гнав кораблі усе далі,

Флот намагаючись швидше вивести в море відкрите.

Всі моряки споглядали в глибінь іонійської хвилі,

Тільки Великий Помпей відвести свого зору не в силі Від гесперійських земель, поки може догледіти гавань Й берег, якого ніколи побачити не доведеться,

Шпилі й вершини гірські, аж усе розпливлося в тумані. Згодом зморив його сон, що веде сновидіння з собою.

Вождь задрімаз, тоді образ зловіщий і сповнений жаху — Юлії привид — з обличчям сумним із могили піднявся, Станув, мов дика мара, над палаючим вогнищем мертвих Й мовив: “Я з Єлісейських полів, із оселі блаженних Вигнана в пітьму стигійську, у пекло між душі злочинців, Приволокли мене тут із-за війн громадянських, видала Я Евменід, що погрожують факелом воїнам вашим.

Безліч човнів спорядив перевізник понурого Аду,

Тартар розширивсь для тих, хто сприйматиме кару і муки; Руки проворні сестер не встигають управитись з ділом,

Парки стомилися вже постійно нитки розривати.

Радо, Помпею, колись святкував ти зі мною тріумфи,

Разом із ложем подружнім змінилось і щастя, одначе Попіл ще мій не застиг, як Корнелію взяв ти за жінку, Їй же судилось могутніх мужів вести на загибель.

Що ж, пригортай ти її до грудей і на морі, і в битвах,

Хай мені можна лиш буде в ваш сон неспокійний вриватись, Хай вам для любощів ніжних не лишиться вже ні хвилини. Цезар хай вас переслідує вдень, а Юлія ніччю.

Навіть на березі Лети, що всім забуття навіває,

Я не забула тебе, і володар покійних дозволив Слідувать скрізь за тобою. Прийду я до тебе в час битви, З’явлюсь між лав бойових і ніколи тобі, о Великий,

Мани мої не дозволять забути, чий зять ти насправді.

Зовсім даремно мечем розтинаєш зв’язки ти сімейні,

Через війну громадянську моїм будеш знову”. Сказала Тінь і розтанула, зникла з обіймів тремтячого мужа.

Він же, хоч мани й боги погрожують горем майбутнім,

З більшим ще запалом рветься до зброї назустріч поразкам.
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ДЕЦІМ ЮНІЙ ЮВЕНАЛ
(бл. 60—бл. 140 рр.)
Децім Юній Ювенал (Decimus Junius Juvenalis) — римський сатиричний поет, син багатого вільновідпущеника з міста вольсків Аквінум (південно- східна частина Лація, сьогодні Аквіно). Завдяки матеріальному становищу заможного батька він отримав прекрасну риторичну освіту, довший час виступав як декламатор, що пізніше відобразилось на формі його сатиричних поезій, у сорокових роках життя став відомим поетом, тобто десь близько 100 р. н. е. Про його життя немає конкретних відомостей, а ті, що є, часто суперечливі. Саме тому одні вчені вказують на роки його життя від 45 р. до 130 р., інші — від 60 до 140 р. Сумнівною є також вказівка про його заслання за якісь, очевидно, вірші, спрямовані проти фаворита імператора — Паріса. Російський дослідник творчості Ювенала Ф. О. Петровський, грунтуючись на словах поета:

...в дійсності дикий Єгипет,

Розкішшю ж, як я помітив, цілком не поступиться навіть Славному місту Канопу

(15, 44—46. Переклад Віталія Маслюка),—

дотримується думки, що Ювенал побував у Єгипті.

До нас дійшло 16 сатир поета, написаних частково за часів імператора Траяна і частково — при правлінні Адріяна. Всі сатири поділені на п'ять книг: перша книга містить першу—шосту сатири, друга — шосту сатиру, третя — сьому—дев’яту, четверта — десяту—дванадцяту, п’ята — решту.

Тематика сатир визначена самим автором у першій сатирі:

Quidquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptus,

Gaudia, discursus, nostri farrago libelli est.

Все, що лише роблять люди: це страх, насолода, бажання,

Розлад, утіха, і гнів,— оця суміш для нашої книжки

(Переклад Віталія Маслюка).

У сатирах поет розкриває всі вади сучасного йому суспільства: лицемірство, грабежі, обман, підступність, аморальність, розпусту, нужденне життя інтелігенції. У деяких сатирах зупиняється на таких філософсько-моралізаторських проблемах, як благо, доброчесність, поміркованість, скопій духу, шкідливі засади виховання юнацтва тощо. І про що б він не писав, у всьому й завжди, як скаже пізніше видатний представник і теоретик французького класицизму Нікола Буало (1636—1711), “страшною правдою пече нам серце він” (Мистецтво поетичне, II, 159. Переклад Максима Рильського). Основна ідея творчості Ювенала — протест проти влади грошей і багатства.

Творчість Ювенала була популярною в середніх віках і мала значний вплив на творчість латиномовних поетів того часу. В епоху Ренесансу поети
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цінували сатирика Ювенала як борця за республіканську свободу, особливо у Франції часів першої французької революції він став символом борця проти деспотизму. В Росії також поезія сатирика знайшла своїх прихильників в особі декабристів — Рилєєва, Кюхельбекера, Пушкіна (“Ювеналов бич”) та ін. Переклади російською мовою — О. Фета (М., 1885), А. Адольфа (1888), Д. С. Не- довича і Ф. О. Петровського (“Academia”, 1937).

В Україні поетична творчість Ювенала використовувалась як лектура в Києво-Могилянській колегії (академії) та братських школах, а також на лекціях з теорії поетичного мистецтва*. Переклади українською мовою М. Зерова опубліковані в кн.: Зеров М. Вибране. К: Дніпро, 1966. С. 347—362 і Зеров М. Твори: В 2 т. Т. 1. К: Дніпро, С. 352—362. Сьогодні творчість Ювенала досліджує доцент В. М. Волощук, що довший час працював у Львівському медичному інституті, а зараз працює в Гродненському університеті. Він опублікував статті: Децім Юній Ювенал про становище клієнтів у Римі // Іноземна філологія. 1974. Вип. 36; Знатні римлянки в VI сатирі Ювенала // Там само. 1975. Вип. 40; Імператори в сатирах Деціма Юнія Ювенала // Там само. 1977. Вип. 45, а також свій переклад українською мовою першої сатири Ювенала в журналі “Тернопіль” (Додаток № 4. С. 59—61).

САТИРИ
Книга перша

САТИРА І

Довго ще бути мені слухачем? Коли ж відомщу я Корду охриплому, ледве живий від його “Тесеїди”?

Доки безкарно мені той елегії буде читати,

Інший — тогати? Спливе цілий день од світанку й до ночі За безконечним “Телефом”, чи то за “Орестом”, що густо В книзі товстенній засіяв рядочками кожну сторінку.

Дому свого так не знає ніхто, як я нині знаю Марсовий гай чи печеру Вулкана край скелі Еола.

Що поробляють вітри, які тіні Еак там карає,

Звідки вивозять украдене руно, що золотом сяє;

Як ясенами могутніми Моніх жбурляє в лапітів.

Ось про що гомонять платани Фронтона й хисткий вже Мармур і навіть колони, потріскані від декламацій.

Так виявляють свій хист невідомі й відомі поети.

Так ото й ми забирали з-під ременя руку, самі ж бо Радили Суллі, щоб спав без турбот як приватна особа;

Вже ж, коли стільки поетів кругом — терпеливість тут зайва, Смішно щадити й папір, бо ж і так, нетривкий, він зотліє.

Ну, а чому полюбив я те поле, що ним, було, вправно

* Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). К: Мистецтво, 1973. С. 192.
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Гнав своїх коней баских вихованець Аврунки — Луцілій, Виясню тут, якщо слухати маєте час і бажання.

Хто б тут сатир не писав, коли євнух весілля справляє, Мевія, груди свої оголивши, у бік кабанові Списа встромляє, коли за патриціїв нині береться Той, хто голив мені, хлопцеві, бороду вже жорсткувату. Інший он, раб із Канопа, з-над Нілу пройдисвіт, Кріспін той, Вправно плечем ворухнув і свій плащ пурпуровий тирійський Все поправляє й на пальці пітнім вертить золотий свій Перстень, немовби в жару він занадто обтяжував руку.

Важко сатир не писать: хто б настільки міг бути байдужим До зіпсуття в нашім Римі, настільки залізним, щоб гнівом Не спалахнуть, коли стріне Матона, юриста, що в ношах Ледь помістивсь, а за ним — на найближчого друга донощик; Так він і ловить ті крихти усі, що лишились від краху Знатних людей; його Масса боїться, його задобряють Кар і тремтливий Латин, підсилаючи на ніч Тімелу.

Тут тебе з шляху зметуть усі ті, хто отримує спадок Протягом ночі, хай знає, яким є найкращий сьогодні Шлях, що веде до зірок,— піддобритись багатій бабусі:

Вже Прокулей має унційку; аж одинадцять у Гілла,—

В кожного плата така, на яку, як мужчина, спромігся.

Хай бере плату й за кров — і хай блідне, мов той, хто босоніж Раптом на люту змію наступив, чи промовець, що мусить Мову врочисту вести при вівтарі лугудунськім.

Що там казати про те, як печінка, палаючи гнівом,

Сохне, коли через людні місця проривається з почтом Той, хто хлопча обікрав, зіпсувавши, кого надаремно Суд наш оскаржив: яка ж то ганьба при наявності грошей? Марій-вигнанець вже зранку годить собі — п’є, веселиться, Хоч і богів прогнівив: переможна провінція — стогне.

Може, таке я негідним назву венусійської лампи,

Чи за таке не візьмусь? Може, є десь важливіші справи? Може, Геракл — Діомед? Може, грішний рев Лабіринта? Може, крилатий Дедал чи Ікар, що загинув у морі?

Звідник майно у розпусника взяв, як не має дружина Права на спадок, отож і навчивсь він дивитись у стелю Й прямо над келихом носом своїм невсипущим хропіти.

Он на когорту націливсь, неначе б і мав на це право Той, хто майно на конюшні протринькав, хто спадок родинний З вітром пустив, коли повозом мчав по дорозі Фламінській, Наче той Автомедонт молодий, бо ж і кіньми він правив Сам, щоб одіта в лацерну дівиця його оцінила.

Як тут сатир не писати відразу ж на тім роздоріжжі,

Де вже аж шість носіїв, похиливши натруджені шиї,

Носять сьогодні в усіх на виду, на відкритому кріслі Мужа, що мляво, мов сам Меценат, у тім кріслі розсівся.
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Підпис його — на численних підробках; волога печатка —

На заповітах; ось тим і зажив собі слави й багатства.

Там ось матрона вельможна, готова для мужа в каленське Ніжне вино підмішати смертельну отруту із жаби.

Краще вона, ніж Лукуста, жінок, необізнаних в тому,

Вчить, ще й на славу собі, як зчорнілих мужів хоронити.

Хочеш прославить себе? Тоді слід спромогтися на вчинок, Гідний Гіар і тюрми; ну а чесність — хоч в славі, та в скруті. Лиш через злочини можна дійти до садів та палаців,

Страв та старого начиння із срібла та кухлів з козлами. Всякому сон зіпсує скупої невістки спокусник,

Наскрізь зіпсуті жінки та розпусник у тозі хлоп’ячій.

Хай в тебе хисту нема — так з обурення визріють вірші,

Без особливих зусиль — чи це мій вірш, чи то Клувієна.

Ще від потопу, коли під дощами моря розлилися Й Девкаліон із судном опинивсь на горі й про майбутню Долю питав і під подихом камені зм’яклі зігрілись,

І показала мужам дівчат оголених Пірра,—

Вчинки всілякі людські — побажання, страхи, насолоди,

Радощі, чвари та гнів,— все це начинка добра для книги.

Ну, а коли ще ряснів так порок? Коли ще захланність Пазуху ширила так, і коли на таку аж зухвалість Гра спромогтися могла, бо ж сьогодні, щоб грати у кості,

Не з гаманцями ідуть — цілу скриню вже ставлять на дошку. Що за бої там ідуть, де скарбник — як той зброєносець.

Чи не найбільший це шал — сто тисяч сестерцій так от З вітром пустить і лишити раба на морозі півголим?

Хто з наших предків колись стільки вілл вибудовував, хто з них Сім різних страв за обідом з’їдав? А тепер на порозі Ставлять подачку,— поживу юрбі, яка в тоги зодіта.

Перше, ніж візьмеш — заглянуть в обличчя тобі: чи подачку Ти під іменням чужим, замість іншого, взять не наміривсь.

Ну, а впізнали — отримуй; окличник послушно скликає Навіть потомків троян, бо й вони оббивають поріг той Разом із нами. “Ось претору дай, а це ось — трибуну”. Вільновідпущеник — перший, однак: “Я ще з ночі тут,— каже,— То ж не боятимусь я й збережу своє місце, хоч родом Я з-під Євфрату, й у вухах моїх (що тут критись?) — жіночі Видно дірки, та за те чотириста тисяч прибутку П’ять крамниць моїх дасть. І навіщо мені той широкий Пурпур, якщо на полях лаврентійських Корвін випасає Наймане стадо овець, а в мене маєтностей більше,

Ніж у Палланта й Ліціна? Хай живуть терпеливо трибуни,

Верх нехай гроші беруть. Уступать не повинен нікому В шані священній, хто в Рим лиш учора прибув, хоч і ноги Білим намазані мав,— якщо гроші найвища в нас святість. Згубні ті гроші, щоправда, сьогодні не мають ще місця
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В храмах; жертовників їм не будуємо ще й не шануєм їх, як шануємо Вірність і Мир, і Чесноти, й Звитягу,

Й згоду, що дзьобом калатає нам із гнізда, як лелека.

Хай лиш поважний патрон підсумує з закінченням року, Скільки подачок зберіг і наскільки побільшив прибутки,

Що він клієнтам оддав, яку тогу й взуття мають звідси,

Й хліба шматок; і домашній вогонь; за квадрантами тими — Тягнуться ноші, жінки проводжають своїх чоловіків:

Немічна ця, та — вагітна; одні лиш жінки ті довкола.

Муж, що в мистецтві тім руку набив, для відсутньої просить Жінки, а тут замість неї — лиш крісло порожнє, прикрите: “Це — моя Галла, дружина, скоріш відпусти, не затягуй!” “Галло, лице покажи!” — “Спочиває вона,— не турбуйте!” День же спливає між тим за таким бездоганним порядком: Зранку подачка, там форум, тоді — Аполлон-юрисконсульт, Там — тріумфаторів статуї й тут же, між ними, зухвалий Напис якогось приблуди з Єгипту, чи то арабарха,

Перед якими кортить принаймні міхур спорожнити.

З сіней виходять між тим, натомившись, старі вже клієнти: Скільки не ждали вони, та з порожніми шлунками, врешті, Йти від воріт довелось і про дрова й капусту подбати.

Ну, а патрон пожиратиме сам на просторому ложі Все, що найкращого людям ліси посилають і море.

За стількома тими пишними й давніми диво-столами Так ось зараз поїдають увесь нагромаджений спадок.

А не було б параситів, то хто переніс би жадливість Тих неосяжних багатств? Якої ж то треба горлянки,

Щоб проковтнуть кабана, що родивсь для бенкетного столу, Кари, однак, не минеш, коли, павича проковтнувши,

Геть од наїдків роздутий, ти в лазні зніматимеш одяг.

Звідси — й смерть несподівана, й старість без заповітів,

Звідси — й новина, що жодних обідів, проте, не затьмарить: Тіло несуть серед друзів похмурих під оплески люду.

Що до таких ото звичаїв може додати потомство?

Те й наші внуки робитимуть, будуть і в них такі мрії.

Блуд вже до краю дійшов. Підставляй же на вітер вітрило,

Все полотнище розправ. Можливо, ти тут запитаєш:

“Де для такого предмета є хист? І звідки у давніх Щирість, з якою писали про все, що на думку їм спало Згарячу?” Я ж не наважуся ймення якогось назвати!

Вибачить Муцій мені за той натяк, чи ні — не турбуюсь.

Нам Тігелліна подай — і стоячи ти запалаєш Факелом ясно й з грудьми прошитими будеш диміти,

Ще й борозну проведеш своїм тілом посеред арени.

Значить, хто дав аконіт, трьом дядькам своїм,— звисока може Нас оглядати, в м’яких подушках потонувши на ношах. Тільки-но стрінешся з ним — то тримай язика за зубами:
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Тут же й донощик десь є, що відразу шепне йому: “Ось він”. Зводити можна спокійно Енея з Рутулом грізним,

Смутку нікому Ахілл не завдасть, войовник безталанний,

Ні нещасливець той Гілл, який з урною канув у воду.

Хай, проте, гнівний Луцілій меча свого вихопить з піхов,— Вже перед ним червоніє і той, хто давно став холодний Серцем од злочинів, піт обливає лукаву людину,

Звідси ті сльози й той гнів. Тож як слід поміркуй наодинці, Потім берись за трубу; відступати в шоломі — вже пізно. Спробую й я, що дозволено нам проти тих, що їх попіл Десь при фламінськім або при латинськім шляху спочиває.

САТИРА III
НЕВИГОДИ СТОЛИЧНІ

Хоч і немило мені розлучатися з другом старинним,

Думка хороша, одначе,— до затишних Кум перебратись І громадянином зайвим потішити древню Сібіллу.

Там ворота до Баїв, там берег, що надить спокоєм,— Прохіта навіть мала миліша мені за Субуру.

Хай там убого і пусто,— зате не боїшся принаймні Римських пожеж ненастанних, сповзання дахів, ані інших Тисячі тисяч столичних нещасть, і, сказати по правді,

В місяці серпні там віршів своїх не читають поети.

Поки все хатнє майно на одній пакували підводі,

Приятель мій зупинивсь поблизу Капенської брами.

Там колись Нума вночі до німфи ставав на пораду,—

Нині ж і гай, і святе джерело віддаються в оренду Вбогим юдеям, що в’язанка сіна — їх статок хазяйський. (Скоро ми кожне мале деревце обкладемо податком.

Скоро вже, збувши камен, старцюватимуть наші діброви). Так помаленьку зійшли ми в долину. Славетна печера Втратила нині свій вигляд природний, хоч, правду сказати, Краще було б, якби води святі почивали у травах І самовпевнений мармур не тиснув тубільного туфу.

Тут мій Умбріцій почав: “Як для чесної,— каже,— людини В Римі немає ні шани, ні місця, ані заробітку,

Як мій достаток невпинно щодня, щогодини маліє,—

То чи не краще мені податись до тихого місця,

Де старовинний Дедал згорнув натомлені крила?

Ще поживу я, коли мого прядива досить у Парок.

І сивина ще недавня, і стан не зігнувся, а ноги Ходять по світу бадьоро і костура в поміч не просять,—

З рідного міста тікаю. Нехай там лишаться Арторій,

Катулл і всі ті людці, що й чорне на біле обернуть,
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Всі ті, кому до душі відкупляти річки та будинки,

Упоряджати клоаки, на огнища трупи носити

Чи то, набравшись оренд, над собою списа виставляти;

Хай залишаються там сурмачі, ті подвижники славні Муніципальних арен, ті ротй, всій людності знані,

Що улаштовують нині забави і, черні на втіху,

Можуть убити, на кого показує пальцем, а потім,

З ігор вернувшись, на нужники важать пожитні. А як же? Все то пестунчики щастя. Від самого дна на вершини Доля їх зносить, як хоче із кого часом посміятись.

Так... але я, що я маю робити? Брехати — не вмію,

Книжку хвалить недоладну — не можу. Про зорі небесні Слова не тямлю сказати. Про батькову смерть ворожити — Хисту нема і... охоти. Досліджувать жаб’ячий потрух — Знайдуться інші митці. Листи до коханок носити — Знайдуться теж промітніші посланці... Та й злодію поміч З мене ніяка, либонь, і, нікому в пригоді не ставши,

Я тут, немовби каліка, сліпий, сухорукий і зайвий.

Хто-бо в пошані тепер? Тільки спільник у злочині, тільки Темна душа, що горить від укритого в ній лиходійства. Приязні той не шукатиме в тебе дарунками й грішми,

Хто тобі добрі довірив свої почуття та учинки.

Той лиш Верресові любий, тому лиш Веррес догоджає,

Хто його може всякдень потягнути до суду... Гадаю:

Золото все, що затінений Таг у море виносить,

Не спокусить тебе стати таким співучасником добрим,

Що вимагає дарів і визискує власного друга.

Хто ж найлюбіший тепер вельможному нашому люду,

Хто мене гонить із міста найдужче, скажу тобі зараз —

Чи то соромитись маю? — Не можу я знести, квірити, Римської тої гречизни... Хоч греки у нас не найгірше.

З того часу, як сирійський Оронт долучився до Тибру, Досить з’явилося в нас тамтешніх звичаїв, і мови,

І косострунних самбік, галасливих тимпанів, а з ними І безсоромних дівчат, що вистоюють ніч коло цирку:

Просим сердечно усіх, хто на варварські пов’язки ласий... Ромуле! Твій селянин лизоблюдом уже походжає;

Знаки подібні на шиї, натертій олією, носить...

Тут же й гречисько — один Сікіонські висоти покинув, Другий — Амідон, той — Тралли, а той — Алабанду... Мостяться на Есквілін та на горб, Вімінальським що зветься, В душі господарям лізуть, щоб потім самим панувати. Розумом бистрий, у вчинках зухвалий і мовою спритний, Мовби Ісей-красномовець,— за кого, скажи, уважаєш Ти отакого митця? Він за тисячний люд тобі править.

Ритор, граматик, різьбяр, землемір, цирковий танцюриста, Лікар, купальний прислужник і маг — він тямить на всьому;
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А як голодний,— на небо пошли — він полізе на небо...

То ж не випадок, мабуть, що найперший літун-крилоробець, Був не фракієць, не скіф, а гречисько з Афін найметкіших? Як же мені не втікати від їхнього пурпуру, в разі Буде від мене писатися вище і вище сидіти Той, кого вітер пригнав із оливами й фігами разом?..

Чи то немає ваги, що змалку пили ми повітря Римських священних горбів та сабінських маслин уживали? Що ж тут подієш, як люд цей лестивий ладен вихваляти Мову невігласа, й стиль, і обличчя, і постать почвари, Немічну шию каліки рівняти до шиї Геракл а,

Що задушив колись велетня, вгору піднявши, Антея; Славити годен рідкий голосок у співучого друга,

Що навіть півневі той дорівнятися співом не може.

Можем і ми похвалити те саме, та нам не повірять.

Ми не зуміємо так, бо то ж і митці удавати Чи то Таїду, чи гідну матрону, чи навіть Доріду,

Що без одежі виходить на сцену... О, їх не здивують Ні Антіох, ні Стратокл, ні Деметрій з улюбленим Гемом.

Там весь народ — лицедій. Ти смієшся — він душиться сміхом, Сльози побачить в очах,— як приятель добрий, заплаче;

Ти про мороз спогадаєш узимку — він взяв сидроміду; Скажеш йому: “Як же душно!” — він хусткою піт утирає.

Як же мені, як же нам, нетямущим, рівнятися з ними? Їх серед ночі збуди і, чужу наложивши личину,

Вже вихваляють вони, вже готові без краю плескати,

Що б не зробив, що б не вигадав, приятель буде найкращий. Так і вповзають вони у всі таємниці родинні.

А як Діфіл, чи Гермарх, чи такий Протоген запанують В римському домі, то римлянам тут уже ходу немає.

Хто з них дозволить — весь рід їх такий,— щоб інші клієнти Ласки хоч трохи собі зберегли?.. Патронові в ухо Впустить він трохи отрути, звичайної в їхньому роді,

І вже замкнулися двері, вся служба мені ні до чого,—

Бо ще ніколи не важив так мало клієнт стародавній...

Де уже нам, злидарям, нездійсненні плекати надії Чимсь прислужитись, на щось заслужити! У тозі даремно Ти усю ніч проходи — не заробиш. Бо, вдосвіта вставши, Претор вельможний погнав уже слуг до вдовиць невсипущих; Щоб хтось інший не встиг у тих пань доступитися ласки.

Он в товаристві раба грошовитого — парость вельможних, Доброго роду батьків,— бо раб той якійсь Катієні Стільки заплатить, що в війську трибун і за рік не дістане. Свідком постав ти у нас найгіднішу людину, як той, що Постать Ідейської матері в дім свій прийняв, або Нума,

Чи то Метелл, що Мінерву колись врятував із пожежі!..
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Чи їх чеснота що важить? Про ценз ми питаєм найперше: Скільки у кого рабів? Скільки югерів лугу і поля?

Скільки потрав за обідом і скільки якого начиння?

В Римі у нас,— скільки срібла по кованих скринях ховаєш — Стільки ж і віри тобі. Хоч жертовниками присягайся — Самофракійськими й нашими,— віри тобі ані крихти!

Що злидарева клятьба? Чим важить злидар, кленучися?

Що йому блискавка й грім, що візьмуть з такого всевишні? Що отут віри питати?.. Плаща тут подертого досить,

Досить несвіжої тоги, або черевиків з дірками,

Чи теж відмінної латки на ношеній довго одежі,

Щоб підхопили тебе на усяке дурне глузування.

Вбожество тим і страшне, що на посміх людей обертає, Кпинами їх допікаючи... “Хай же,— говорять довкола,— Встане і йде собі геть від вершницьких місць у театрі Той, що достатки його не доходять законної міри”.

Що ж, то нехай засідають там зводників пещені діти,

Хай там плескають в долоні потомки покликачів, хай там З дітьми борців циркових гладіаторські учні красують!..

От як домислився нас чванливий Отон порізнити!

Як тепер має подобатись зять, що не може маєтком З пишним добром молодої рівнятись? Кого з бідолашних У заповіті згадають? До ради едилів покличуть?

Час і пора громадянам біднішим звідсіль вибиратись.

Правда, і в інших містах нелегко тому випливати,

Хто у нестатках домує... Та що усе те проти Рима?

Коштує все тут надміру: житло (невигідне та вогке),

Шлунок раба і власний обід... До того ще сором Їсти лише з череп’яного посуду. “Що за дурниця?” — Скажеш, напевне, ти сам, за столом опинившися з марсів, Серед людей, що радіють і сірій з відлогою свиті...

Правду сказати, в Італії досить кутків старосвітських,

Де лише мертвого в тогу вбирають. Де навіть у свято,

Як у театрі немудрім іде урочиста вистава І на помості з’являється здавна відомий ексодій,

А перестрашене маскою — чорним роззявленим ротом — Плаче сільське дитинча, до матері тиснучись ближче,— Навіть на той час усі однакове мають убрання,

Люди й орхестра, і навіть самим щонайвищим едилам Досить буває звичайної туніки... Тут же, у Римі,

Всяк намагається понад достатки свої чепуритись,

А недостачу з чужої не раз надолужує скрині.

Хиба властива усім. Всі ми тут живемо в честолюбній Бідності та грошохватстві. Усе тут купується в Римі,

Все продається... Чи хочеш до Косса на очі з’явитись,

Чи то увагу звернуть Веєтона, то маєш платити.
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Бороду голить один, другий кучері зняв вихованцю,—

Повен весь дім пиріжків привітальних... Поглянь на дарунки, Та і подумай про себе: “То ж наша данина клієнтська,

Все те в рабів ми купуєм, підносимо їх заробітки”.

Та ще на тім не кінець... Хто боявся коли у Пренесті Чи у Вольсініях, лісом лямованих, Габіях чесних,

Чи на покотистих Тібура горах — домів руйнування?

Тут же ми всі живемо у домищах, тичками підпертих,

Бо лиш підпорами тими столичний гада управитель Урятувати будинок і, шпару замазавши давню,

Радить своїм пожильцям безпечно в руйновищі спати.

Годі! Як жити, то там, де немає пожежі, ні жаху — Римського жаху щоночі!.. “Води”,— закричав коло тебе Укалегон і лахміття виносить; вже третій зайнявся Поверх у тебе, а ти — ані гадки: як схопиться знизу,

То вже останнім дізнається той, що від неба і зливи Під черепицю сховався і там з голубами туркоче.

Ліжко у Кодра було, тісне і для Прокули ліжко,

Шестеро кухликів стіл прикрашало; а далі, край столу, Ковшик оздоблений поряд з кентавром лежачим Хіроном; Скринька, уже не нова, містила поетів Еллади,

І неосвічені миші точили високе натхнення...

Кодр анічого не мав — хто скаже, що мав? — І одначе Все те “нічого” згубив бідолаха! А що найприкріше,

Що є вершок безголов’я,— ніхто його, голого, в злиднях,

Що потребує окрайчика хліба, не прийме до себе...

От хай в Астуріка займеться дім — все жіноцтво зітхає,

Всі можновладні в жалобі, і претор свій суд переносить, Лемент усюди стоїть, усі ми огонь проклинаєм.

Ще не скінчився пожар, як один нав’язує мармур,

Другий несе відшкодовання грішми; той статуї білі,

Той славнозвісну картину Евфранора чи Поліклета.

Цей старовинні оздоби дарує, богів азіатських,

Цей книгозбірню, полицю і разом — погруддя Мінерви, Третій відбудеться міркою срібла. Не диво, що Персік Після пожежі ще кращий мурує палац,— та й недарма Кажуть про нього, що сам він собі заподіяв нещастя.

Ні, коли можеш відкинутись римських видовищ, то краще Тихий купи собі домик у Сорі або Фрузіноні.

Стане усе те тобі не дорожче, як тута найняти Темне і вбоге житло. А там тобі сад і криниця,

Де навіть діжок не треба, щоб овоч і квіти полляти.

Там з рискалем працьовитим у саді, доглянутім пильно, Можеш препишною учтою сто Піфагорових учнів Пошанувати, як схочеш. Що значить — в якомусь куточку Бути господарем справжнім, хоча б і тісненького грунту!

Та і оце ще не все... А скільки людей умирає
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Тут від безсоння нічного! Неперетравлена страва В шлунку бунтує, і спати несила. У найманій хаті,

Певно ж, ніхто не засне,— тож і сон-таки коштує грошей,

Ще й немалих. Торохтіння возів по тісних перевулках,

Лайка погоничів, ревище гнаної звідкись худоби Можуть розвіяти сон навіть Друзові, навіть ведмедям.

Добре багатому: він, при потребі, і в натовпі пройде,

В ношах його через голови мчать велетенські лібурни,

Він же тим часом всередині може читати, писати,

Навіть заснути вигідно, фіранкою вікна прикривши.

Я не встигаю за ним. Я спішу, а мені на заваді Лава народу стає. Величезною хвилею котить Ззаду за мною юрба незліченна. Той ліктем штовхає,

Дошкою той зачіпає; один попихає поліном,

Другий — цебром величезним, і всі наступають на ноги,

А від цвяхів на солдатських чоботях кривавляться пальці.

Далі, он там (чи ти бачиш?) справляється учта весела,

Сотні людей поспішають; за кожним димує жаровня.

Сам Корбулон не підніс би такого припасу й начиння,

Скільки за кожним несе на струджених плечах покірно Раб-бідолаха, що має ще й жар на ходу роздимати.

Латана рветься сорочка... А он, на розвореній хурі Віттям тремтить величезна сосна, а на другій ялина Темним киває вершком, грозить перехожому люду;

Далі каміння везуть лігурійське. От-от перетліє Вісь ненадійна, і камінь горою посуне у натовп.

Що там лишиться від люду? Від ніг, від рамен — ані кістки, Мов од легкої душі, не зостанеться й сліду від трупа:

Згине людина, як сон... Там, дома, її дожидають, Наготовляють обід, полумиски весело миють;

Дмуть, роздимають вогонь, брязкотять тупіями; олію І рушники для миття вже готують, хапаються слуги...

Так! Господар тим часом на березі Стіксу, самотній,

Сумно сидить, перевізника люто страшиться, бо навіть І мідяком не запасся за свій перевіз заплатити.

Ще ж на інші погляньмо нічні небезпеки. Погляньмо,

Чи не над нами дахи височенні, що кожної хвилі Можуть на той світ послати?.. А вікна, з яких викидають Посуд побитий — важкі черепки, що слід залишають Навіть на бруку... Ти справді, мій друже, якийсь нерозважний, Непередбачливий ти, що йдеш на бенкет товариський Без заповіту в кишені. Бо ж скільки тобі по дорозі Світиться вікон безсонних, то все твоя смерть виглядає.

Тож переходь по завулках з опаскою, ревно молися,

Щоб окошилося все на вилитих з вікон помиях.
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Ще не забудь і того, що гультяй, як кого не зачепить Та не наб’є уночі, смуткує незгірш від Ахілла;

То він ницьма на ліжку впаде, то повернеться набік...

Що ж то не спиться йому?.. Видно, іншому сон навівають Тільки бешкети нічні. Але навіть гульвіса зухвалий,

Вкрай перепившись, минає того, що іде в багряниці,

Ще й провожатих веде за собою загін довжелезний —

Армію бронзових ламп, ліхтарів та чадних смолоскипів...

Він попадає на мене, а я лиш недогарок маю І раз у раз користуюся місячним, зоряним світлом,

Бережно тратячи гніт... Починається сварка,— як тільки Сваркою зветься, як кривдять мене, а я безневинно Кривду терплю, бідолаха... От хтось проти мене спинився... Каже ставати. Стаю. Що маю робити? Там сила...

Досвід до того і хист... “Ти звідки? — питає.— Яким ти Оцтом мерзенним напився, якими бобами нажерся,

Де і в якого шевця баранячу голову їв ти?

Що ж ти мовчиш, як питають? Чи, може, схотів прочухана?.. Де ти живеш? Я бачу: ти, певне, з сирійського кодла?"

Чи ти наважишся що відповісти, чи будеш тікати,— Битимуть, знай, все одно. А потім почнуть позивати, Гніватись будуть... Щоправда, і бідний у нас не без права: Може, наприклад, благати, щоб зуби йому полишили.

Та чи самих же боятись зухвальців?.. Є досить і інших,

Що пограбують тебе уночі, як замкнуто двері І на прогоничі взято крамниці усі і таверни.

Ці тебе можуть зустріти і гострим ножем розбишацьким. Тож, як нашлють вояків у Понтіни, на бір Галлінарський,— Все розбишацтво у Римі збирається — повним звіринцем...

Де у нас горно, ковадло таке, що не роблять кайданів? Стільки заліза іде на злочинців, що скоро — боюся —

Сапки не знатимем, плуга не матимем з чого зробити...

Як тут не скажеш: щасливі були ті прадідні роки,

Що за трибунів військових минали безпечно, і досить Для семигорбого Рима було однієї в’язниці.

Можна б додати було ще багато сюди міркуваннів,

Та ось... підвода не жде, і сонце заходить... Рушаю.

Вже і погонич не раз батіжком подавав мені гасло.

Ну, прощавай! Та, гляди, не забудь. Наїжджаючи з Рима До благодатного того Аквіну на тихий спочинок,

В Куми мені напиши. До ваших Діани й Церери По захололих ланах я в високих прийду черевиках...

Ще і поживи якоїсь тобі принесу для сатири...
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 САТИРА IV
Ще за тих днів, як останній із Флавіїв мучив нещадно Світ напівмертвий і Рим угинався під лисим Нероном,— Перед Венериним храмом, у давній Анконі дорійській, Камбала десь величезна в рибальські потрапила сіті.

Диво не видане там,— бо ж рибина була чи не більша,

Ніж меотійські, що, кригою вкриті, зимують у морі,

А як проміння весняне той лід поламає, пливуть до Босфору, Від нерухомості ситі і мляві від довгих морозів.

Мудрий рибалка призначив диковину ту в подарунок Первосвященику. Справді: чи зважився б хто продавати Чи купувати таку дивину, коли скрізь понад морем Повно підглядачів та шпигунів: у кущах надбережних Позасідавши, побачать, і ну безборонного шарпать;

Скажуть, що камбала та — то, напевне, втікачка зухвала,

І годувалася досі по сажалках рибних владики,

І, безперечно, повинна до давнього пана вернутись,

Бо ж,— коли віри поймеш ти Пальфурію чи Арміллату — Все, що спіймається в морі найкраще або найдорожче, Цезарській має належать казні. “Що ж робить? Дарувати...

Бо заберуть все одно”. Вже миналася осінь смертельна І відступала дорогу морозам; пропасниця люта Не докучала недужим; вітри сніговійні зривались...

От перед ним і озера, де давня зруйнована Альба,

Що береже той троянський огонь і вшановує Весту;

Натовп сенаторський тут заступає дорогу рибалці.

Навстіж розчинено двері, і рибу вперед пропускають:

Те, що до хліба,— вперед, а батьки залишаються ззаду. Перед Атрідом піценець таке промовляє: “Прийняти Зволь оцю рибу, занадто велику для кухонь приватних;

Свято вчини нам і шлунок мерщій приготуй для поживи, Камбалу з’їж, що до віку твого дожила, дивоглядна,

В сіті сама напросилась”... Здається, прозоро? А в того,

Мовби у півня, і гребінь піднявся. Чому не повірять Владарі та богорівні, як їм говорити облесно?

Тільки... Немає рибині тій блюда... І владар скликає Всіх найзначніших вельмож (те ненависне кодло) на раду. Блідість у них на обличчі, ознака високої ласки —

Дружби тирана. На голос посланця: “Скоріш прибувайте,

Вже засідає!” — найперший Пегаз за плаща ухопився,

Що в приголомшенім місті за старосту став віднедавна.

Чи ж бо й справді тоді був префект? Найкращий з префектів, Добрий правник і доглядач закону, Пегаз і в нестерпні Роки тиранства гадав, що законів додержувать треба,

Хоч би закони були і беззбройні. І Крісп надіходить,

Милий дідок, красномовства ласкавого, тихої вдачі;
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Хто б був порадником кращим владиці морів, суходолів Та незчисленних народів, коли б тій Чумі та Нещастю Можна було говорити по совісті й повставати Проти неситої люті? Та що тут тиранові скажеш,

Як у розмову про спеку та дощ, про тумани весняні Кожного з ближчих людей спіткати могла небезпека?

Так і не важився він проти течії там керувати;

Та й громадянином, певно, не був, щоби, думку подавши, Твердо устояти в ній і за правду життям наложити,

Так і дожив він до восьмого — тихо та мирно — десятка І при такому дворі зоставався живий і здоровий.

З ним увійшов і найближчий літами до нього Аціллій З сином, що потім безвинно дочасною смертю загинув Від розбишацьких мечів, що послав йому Цезар. По правді, Старість тоді для вельможних осіб видавалася чудом.

Краще вже бути найменшим в родині безрідних гігантів.

Не помогло бідоласі, що голий, немов гладіатор.

Проти ведмедів нумідських ставав на арені альбанській... Патриціанські підходи — кого вони нині обдурять?

Хто б здивувався тепер божевіллю уданому, Бруте?

Тільки колишніх царів бородатих так можна дурити...

Далі з’являється Рубрій, на вигляд сумний, худорлявий, Винний у злочині давнім, укритім, і все ж безсоромний, Підлий нахаба, ще гірший за того, що шкрябав сатири,

От і Монтанове пузо, від сала важке, нерухоме;

От і Кріспін, многоцінним амомом напахчений зрана,—

Стало б бальзаму на двох мертвяків,— і Помпей кровожерний, Що від Кріспіна лютіший, що й шепотом міг задушити.

От і вояка, що тіло плекав на поталу дакійським шулікам, Фуск, що про подвиги мріяв на віллі своїй мармуровій,

І Веєнтон обережний із вісником смерті Катуллом,

Що розпалявся жагою, хоч сам і не бачив від кого,—

Навіть для тої пори надзвичайна і хижа потвора.

Був він сліпий, той облесник жорстокий, мов старець із мосту, Вартий того, щоб стоять поблизу колісниць ариційських І посилать поцілунки колясі, що вже віддалялась.

Камбалі цей дивувався найдужче... Звернувшися вліво,

Він теревенив без краю, а риба лежала праворуч.

Так вихваляв, і не бачивши, він кілікійця і пегми,

Що підіймають людей із арени геть-геть під велярій.

Не поступився йому й Веєнтон, і — запеклий фанатик, Ткнутий Беллони жалом,— говорив: “Ось прикмета надійна Про перемогу нову, про славетні тріумфи майбутні.

Цар тут якийсь попаде у полон або з колісниці Звалиться бритт Арвіраг,— бо ж рибина оця іноземна.

Бачиш ці пера — то ніби якісь палісади”... Ще трохи —

І розповів би Фабрицій літа і походження риби.
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“Що ж ти гадаєш? — питається Цезар.— Порізавши, смажить?” “Ні, то б нечестя було”. А Монтан докидає: “Потрібно Форму зробити тонку і велику для цілої риби,

А для роботи такої нового знайти Прометей,

Глину і круг йому дати мерщій і надалі держати,

Цезарю, в домі твоїм двірських гончарів щонайкращих”.

Так і ухвалено. Думка була таки гідна промовця,

Знав він давніші розкоші двірські і Неронові учти Аж до опівночі, й другу неситість, коли від фалерну Кров клекотіла. Ніхто у ті роки не вмів попоїсти Так, як Монтан, і ніхто не вгадав би, як він, скуштувавши, Звідки привезено устрицю — чи від Цірцейського рогу,

Чи від лукрінського берега, чи від Рутупій британських,— Може, накинувши оком, сказати, де спіймано рибу.

З тим і скінчили нараду; дозволено вийти вельможам,

Що до альбанського табору викликав вождь знаменитий (Ще й поспішати примусив, украй приголомшених), ніби Мав доповісти про хаттів та диких сікамбрів; немовби Вісті тривожні, лихі із найдальших земель прикордонних Із бистрокрилим листом прилетіли і ждуть розв’язання.

Краще, проте, марнував би він час на подібні забави,

Аніж творив ті розправи шалені, що в Римі забрали Стільки найкращих людей, забрали без кари, без помсти, Згинув він тільки тоді, як баришникам став небезпечний, Вбили його крамарі, а не Ламіїв кров благородна.
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“ДИСТИХИ МАРКА КАТОНА”

“Дистихи Марка Катона” (Dicta Marci Catonis) — збірка практичних моральних порад, що побутували серед народних мас, у гекзаметрах, прототипом якої було “Повчальне слово синові” Марка Порція Катона Старшого (234—149 рр. до н. є.). Написані ці твори прозою, але оскільки передавалися з покоління в покоління усно, для кращого запам’ятовування їх прозовий текст замінювався гекзаметричними двовіршами (дистихами). Саме збірки (зводи) таких практичних правил поведінки людини в різних життєвих ситуаціях збереглися до наших часів під заголовками “Дистихи Марка Катона” і “Вислови семи мудреців”.

Сьогодні важко, майже неможливо встановити час остаточного оформлення збірки “Дистихи Марка Катона”, як, зрештою, і збірки “Вислови семи мудреців”. Дослідники римської літератури датують його IV ст. н. е., і хоч І—IV ст.— час поширення християнства в Римській імперії, проте останнє не мало сильного впливу на цю літературну пам’ятку. Вчені сходяться на думці, що одиноким дистихом, в якому можна було б вбачати вплив християнської моралі, є такий:

“Може, у комусь згрішиш, то карай сам себе покаянням;

Рана твоя заживе, бо болем лікуються болі"

(IV, 40. Переклад Віталія Маслюка).
Збережені рукописи цього твору мають заголовки: Dicta Marci Catonis ad filium suum, Marci Catonis ad filium salutem i Libri Catonis philosophi. На думку дослідників, ім’я Катона в цих рукописах — літературний вимисел, оскільки у двовіршах непомітний прояв патріотичних почуттів до своєї вітчизни, держави, народу, що були підвалинами моралі римського громадянина. В “Дистихах” викладені моральні поради, адресовані окремому індивідууму з егоїстичними поглядами.

“Дистихи Марка Катона” — це 144 дистихи, які утворюють чотири книги: у першій книзі — 40, у другій — 31, у третій — 24, у четвертій — 49 дистихів. Передує дистихам лист Марка Катона до свого сина: “Коли я зауважив, як багато людей допускаються тяжких помилок у царині моралі, я визнав необхідним допомогти їх думці і подбати про їхнє добре ім’я, щоб жили вони зі славою і були достойними. І ось, любий мій сину, я навчу тебе, яким чином належить тобі турбуватися про свої душевні якості; ти ж мої настанови читай і розумій, бо читати і не розуміти означає нехтувати (прочитаним)” (Переклад Мирона Борецького).
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1.1. Духом якщо є Бог, як про це нам пісні повідають,

Мусиш його шанувати лише від чистого серця.

1.2. Завжди невтомно працюй, у спанні не кохайся ніколи:

Бо відпочинок надмірний викохує тільки пороки.

1.3. Найголовніша чеснота — тримати язик за зубами:

Той, хто розумно мовчить, той справді подібний на Бога.

1.4. Не супереч сам собі, не сварися з собою ніколи:

Не поладнає ні з ким, хто сам із собою в незгоді.

1.5. Як до людського життя і звичаю придивишся добре,

То не осудиш нікого: безгрішним ніхто не буває.

1.6. Те, що зашкодити може, відкинь без вагання, яким би Цінним воно не було: бо корисне цінніше багатства.

1.7. Будь чи твердим, чи м'яким, як того вимагатиме справа: Зміниться часом мудрець, а ніхто йому й слова не скаже.

1.8. Жінці не вір, як вона невдоволена буде рабами:

Милих її чоловікові жінка любити не буде.

1.9. Тим, що тобі дорогі, не жалій ти поради ніколи,

Навіть тоді, як вони відмовляються вчитись у тебе.

1.10. Із велемовним змагатись словами не пробуй ніколи:

Мова дається усім, та не кожному розум і мудрість.

1.11. Інших люби, але так, щоб собі залишитися другом: Добрим для доброго будь, та наслідків злих бережися.

1.12. Плітками нехтуй завжди, бережися плітки запускати: Шкоди мовчання не робить, лише балакучість шкідлива.

1.13. На обіцянки чужі не плекай ти надмірно надії:

Віри так мало в житті, бо занадто усі балакучі.

1.14. Віри хвалі надмірній не йми, сам собі будь суддею:

Ліпше від тебе ніхто, пам'ятай, про це знати не може.

1.15. Всім розказати спіши про чиєсь добродійство для тебе: Сам коли зробиш добро, то мовчи, не розказуй нікому.

1.16. В разі, як інших слова і діла ти осудиш на старість,

То пригадай-но собі, що ти сам виробляв молоденьким.

1.17. Як хтось тихенько із кимсь розмовляє, не бійся ніколи: Тільки злочинець гадає, що всі говорять про нього.

1.18. Слід берегтися нещасть, коли щастя тобі посміхнеться: Бо не буває кінець таким самим, як початок.

1.19. Наше життя і крихке, і повите завжди таїною,

То ж не плекай-но ніколи надій на чиюсь ти кончину.

1.20. Приятель бідний коли щось маленьке тобі подарує, Лагідно дар прийми й не забудь похвалити достойно.

1.21. Голим тебе немовлям привела на світ цей природа,

Тож терпеливо зноси тягарі усі бідності, сину.
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1.22. Ти не лякайся межі, що кінець у житті означає:

Завжди, хто смерті боїться, життя за життя ще втрачає.

1.23. В разі, як друг твій добром за твоє добро не заплатить,

Не звинувачуй богів, а старайся сам стриманим бути.

1.24. Щоби не знати нестатків, набутим умій скористатись:

Щоб зберегти, що набув, уважай, що завжди ти в нестатках.

1.25. Щоб шанували тебе й легковажним ніколи не звали,

Двічі ти не обіцяй те, що можеш комусь ти зробити.

1.26. Хто на словах тобі друг, а в душі ховає підступність,

Тому подібним плати: і хитрістю хитрість здолаєш.

1.27. Не довіряй ти надмірно людині улесливій, сину:

Солодко вабик співає, щоб птиць заманити лукаво.

1.28. В разі, як маєш дітей, а не маєш для них ти багатства,

Дай їм якесь ремесло, щоб з нестатками вміли боротись.

1.29. Зви дорогим все дешеве, дешевим усе найдорожче:

То не назве ніхто тебе ні скупим, ні захланним.

1.30. Що засуджуєш сам, того не роби сам ніколи:

Дуже ганебно, коли свою власну вину викриваєш.

1.31. Прагни того, що тобі видається достойним і чесним,

Глупо того добиватись, що може закон відібрати.

1.32. Не надавай переваги незнаному ти над відомим:

Розум керує відомим, а випадок — всім невідомим.

1.33. Дуже багато в житті небезпек невідомих і грізних,

Отже, той день, що надходить, черговим вважай подарунком.

1.34. Хоч би ти міг перемогу здобуть, уступи все ж колезі:

Друзів солодких собі збережеш, уступаючи друзям.

1.35. Не вагайсь за велике хоча би малим заплатити:

Вдячність з'єднає в союз дорогий тобі друзів надійних.

1.36. Бійся сваритися з тим, з ким тебе поєднує приязнь:

Гнів ворожнечу годує, а згода зміцнює дружбу.

1.37. Навіть як раб провинився і гнів розбудив цим у тебе,—

В руки візьми сам себе й пожалій-но прислужника свого.

1.38. Часом знеси терпеливо того, кого міг би здолати:

Іноді доблесть найбільша в терпінні якраз полягає.

1.39. Те бережи-но дбайливо, що праця тобі назбирала;

Там, де вже праці нема, з'являється бідність несита.

1.40. Друзям своїм помагай і знайомих підтримуй у скруті,

Та не забудь, що з усіх ти найближчий собі лиш самому.

2,1. Бути корисним старайся ти навіть цілком незнайомим: Послуга друзів дає, а дружба дорожча від царства.

2,4. Справу сумніву у гніві ніколи не смій розглядати:

Розум затьмариться гнівом і правди уже не побачить.
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2.5. Гроші потрать без вагання, як справа того вимагає: Тратити слід, як того заслуговує річ і хвилина.

2.6. Надміру ти уникай і відраду знаходь у малому:

Човен безпечно пливе по ріці неглибокій і тихій.

2.7. Мудрий вади свої від людей приховати повинен:

Ліпше соромся себе, аніж маєш соромитись інших.

2.9. Не зневажай чоловіка, маленького тілом, ніколи:

Розум сильніший в того, кому сил пожаліла природа.

2,11. З добрим знайомим своїм не пробуй змагатись словами: Часто з малесеньких слів починається сварка найбільша.

2.16. Не вихваляй сам себе й не кажи слів поганих про себе: Лиш нерозумні так роблять, яких марнославство терзає.

2.17. Гроші ощадливо трать, коли навіть багато їх маєш: Тратиться швидко багатство, що довго ти мусив збирати.

2,21. П’яним вчинивши зло, не прощай собі, сину, ніколи:

Винне у скоєнім злі не вино, а той, хто напився.

2.24. Вмій передбачити те, що чекає тебе у прийдешнім:

Менше зашкодить тобі те, що заздалегідь передбачиш.

2.25. Духом не падай в нещастях, надій не втрачай ти ніколи: Тільки надія людину до смерті самої не кине.

2.30. Мусиш найперше ти дбати, щоб бути здоровим і дужим, Адже не вік, а ти сам себе до хвороби доводиш.

2.31. Снам ти занадто не вір, бо те, чого вдень ми бажаєм,

Те, про що мріємо ми, уві сні нам приносить уява.

3.1. Розум скеруй до наук і вчитися не відмовляйся,

Бо без науки життя є подібне до смерті самої.

3,5. Бійся лінивства, яке породила в житті бездіяльність: Схильний до спокою дух виснажує тіло лінивством.

3.7. Не піднімай ти на глум ні діла, ні слова чужого,

Щоб над тобою так само ніколи ніхто не сміявся.

3.10. Мудру пораду прийми, якби навіть твій раб тобі радив: Слово розумне, що користь приносить, не слід відкидати.

3,15. Ти не повинен мовчати, дізнавшись про вчинений злочин, Щоб не здавався подібним до тих, що цей злочин вчинили.

3.17. Те, що ти заслужив, перенось у житті терпеливо:

Сам провинився, то будь сам собі справедливим суддею.

3,24. Любих батьків ти однаково мусиш в житті шанувати: Матері не ображай, догоджаючи батькові свому.

4.1. Хочеш бути щасливим, навчись зневажати багатство:

Ті, що шанують його, стають жебраками скупими.

4,3. Як не умієш розумно і вправно провадити справи,

То не кажи, що Фортуна сліпа, бо сліпою не стала.
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4,8. Не відмовляй тим, що просять, і дай їм, що дати лиш можеш: Будеш з прибутком, якщо добро робитимеш добрим.

4,13. Слід у знайомих просити у праці важкій допомоги,

Бо тільки приятель вірний найліпше тебе порятує.

4.18. Мудра людина не буде сміятись над старістю, сину:

Кожен на старості літ подібним стає до дитини.

4.19. Мусиш навчитись чогось: як Фортуна від тебе відійде,

То до кінця життя знання тебе не покине.

4.22. Що принесе тобі доля, про те не турбуйся занадто:

Той не боїться померти, хто вміє життя зневажати.

4.23. Вчися у вчених і сам навчай постійно невчених:

Сіяти добрі знання між людьми є обов’язком нашим.

4,26. В часі щасливому бійся, що прийде нещастя до тебе,

А в нещасті не трать надій на часи якнайліпші.

4,29. Сором не в тім, що не знаєш, а в тім, що не хочеш учитись; Знати — велике добро, відмовлятись учитись — провина.

4.31. Не забувай берегтися людей мовчазних і похмурих:

Там, де спокійна ріка, ховаються ями глибокі.

4.32. В разі, як зрадило щастя тобі і погіршились справи,

То на людей подивись, яким ще гірше ведеться.

4.33. Те, що можеш, роби: веслувати при березі легше І безпечніше, сину, ніж в море іти під вітрилом.

4.39. Не ображайся, корись перед долею, перед сильнішим:

Той, хто скривдив тебе, у пригоді тобі може стати.

4.40. Де провинився ти сам, покарай сам себе там негайно:

При лікуванні ран проганяються муками муки.

4.41. Не поспішай покарати того, хто був тобі другом:

Хай він змінився тепер, пам’ятай про колишні заслуги.

4,45. Першу ж нагоду тобі слід ловити і не випускати,

Щоб не шукати того, чим ти знехтував напередодні.

ПУБЛІЙ ПАПІНІЙ СТАЦІЙ
(бл. 40—96 рр.)
Публій Папіній Стацій (Publius Papinius Statius) — поет і вчитель, народився в місті Неаполі (область Кампанія) в бідній сім’ї викладача риторики. Завдяки своєму працьовитому батькові та й власному поетичному талантові він став при дворі імператора Доміціана (81—96) придворним поетом. У молодості закохався в заміжню жінку Клавдію, в якої була дитина, і одружився з нею після її розлучення з першим чоловіком. Дитина скоро померла. Про це довідуємося з його вірша “Надгробне слово дитині” (Сільви, V, 5); незабаром після смерті дитини помер її батько (“Надгробне слово батькові”, Сільви, V, 3). Поет багато подорожував (причини подорожей нам не відомі, можливо, він супроводжував імператора Доміціана в його воєнних походах), але завжди повертався до свого рідного міста. Завдяки своїй поетичній творчості став одним із відомих поетів того часу.

Його перу належать:

1. Епос “Фіваїда” в 12 книгах, присвячена воєнному походу семи проти Фів, висвітленому в трагедії давньогрецького трагіка Есхіла “Семеро проти Фів” (467). До Есхілового сюжету про боротьбу синів Едіпа — Етеокла та Полініка за владу у Фівах Стацій додає ще й історію з Гіпсіпілою, дочкою Тоанта, царя о. Лемноса в Егейському морі, а також про загибель сина фракійського царя Лікурга та ін. Весь твір переповнений міфологічним матеріалом. Над ним поет працював 12 років. “Фіваїда” була популярна в Римі. Поет-сатирик Ювенал так висловився про неї:

“Люд поспішає чимдуж чарівну “Фіваїду” послухать,

Стацій лиш місто порадує і день для читання призначить,

Чаром привабним таким він душі людськії полонить,

Й слухає жадібний натовп з приємністю милу поему”

(VII, 82—86. Переклад Віталія Маслюка).
Поема “Фіваїда” Стація вивчалась у Києво-Могилянській колегії. Вже ди- даскал теорії поезії 1637 р., автор курсу “Книга поетичного мистецтва” М. Ко- тозварський повчав своїх спудеїв, що цей твір римського поета “написаний у високому і квітчастому стилі”*.

2. Поема “Архіллеїда”, не завершена, збереглися лише дві пісні. У ній йдеться про те, як Фетіда, мати Ахілла, щоб врятувати сина від Троянської війни, в якій йому віщувалась загибель, потайки забирає його від учителя Хірона і відсилає до Лікомеда, царя о. Скіроса, де він переховується серед царських дочок. Тут Ахілл скоро закохується в красуню Дейдамію, яка неза

* Переклад В. І. Крекотня в кн.: Літературна спадщина Київської Русі і українська література. XVI—XVIII ст. К, 1981. С. 127.
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баром народила йому сина. Наприкінці другої пісні Ахілл прощається з Дей- дамією і від’їжджає на війну під Трою. У цій поемі помітне наслідування Стацієм епічних традицій Гомера та Вергілія.

1. П’ять книг віршів на різну тематику під назвою “Сільви”; деякі дослідники античної літератури вживають назву “Сади”*. “Сільви” адресуються різним особам зі свити імператора Доміціана: це принагідні вірші, що змальовують весільні звичаї, похоронний ритуал, містять описи будівель, вілл, творів мистецтва тощо. В окремих відображено побутові риси тодішнього життя римських громадян: театральні видовища, циркові бої, бенкети, свята, ігрища, соціальні ж мотиви належного висвітлення в його поезії не знайшли. Для творів Стація характерне нагромадження різного міфологічного матеріалу, вживання розмаїтих міфологічних порівнянь, епітетів, метафор, що ускладнює сприйняття тексту.

Творчість Стація, зокрема його поеми, користувалася неабияким успіхом у середні віки, відгук на них відчутний у “Божественній комедії” Дайте Алігієрі, зокрема у сцені зустрічі Стація з Вергілієм (“Чистилище”, XXI. 94), а також у ’’Шаленому Роланді” Людовіка Аріосто та у “Визволеному Єрусалимі” Торквато Тассо.

Опубліковані українські переклади: Зеров М. Вибране. Сільви, IV, 4 і IV, 5. К: Дніпро, 1966. С. 337—339; Твори: В 2 т. Т. 1. К: Дніпро, 1990. С. 347—349; Маслюк В. Сільви, IV, б // Іноземна філологія. 1975. Вип. 40. С. 116—118.

СІЛЬВИ
СІЛЬВИ (IV, 5)

СЕПТІМІЮ СЕВЕРОВІ

Малим достатком щиро вдоволений,

З околиць Альби, святощів повної Тебе, Севере мій хоробрий,

Дзвоном чужих мені струн вітаю.

Вже холод зимній геть змандрував од нас, Щоразу вищим сонцем подоланий;

Вже стихло море, сяє небо,

Вже Аквілони грізні минулись.

В новім уборі скрізь кучерявіють Дерева ніжні. Всюди — пташиний спів,

І знов лунають жаль і радість,

Що німували в душі зимою.

І знов я тішусь полем, самотністю І власним дахом бідним, задимленим,

* История римской литературьі: В 2 т. Т. 2. М.: Изд-во AH СССР, 1962. С. 183—188.
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Бо ж тут живим і добрим Вакхом Піняться кубки мої кипучі.

І хай отар не чую тут мекання,

Ані худоби рику могутнього,

І хай на поклик мій само лиш Відповідає луною поле,—

Я все ж кохаю, мов отчину свою,

Цей кут гостинний: тут-бо мій вірш дзвінкий Цариця війн, страшна і мужня,

Вкрила дарунками рук владичних.

А ти ще, друже, прагнеш розвіяти Мою понурість і звеселить мене.

Мов Кастор, пильно вухом ловиш Звук щонайменший, найменшу прикрість. Невже ж такого нам породив тебе Лівійський берег (хай же красує він Індійським жнивом і сабейським Хай кінамоном солодким дише).

Ніхто не вірить, що не на римських ти Узгір’ях виріс, друже Септімію,

І після рідних лон устами Не припадав до джерел латинських.

Бо й справді, хто ти? Ледве прибув у Рим,

А вже ні сліду вдачі пунійської,

Нема підступства. Рідним сином Ти пропливаєш по водах Тибру.

Серед нащаддя пишних сенаторів Вузьким і скромним сяєш ти пурпуром.

І все ж помітний ти, бо ділом Патриціанське являєш серце.

Твоя розмова, постать і вигляд твій —

Все разом свідчить: римлянин,-римлянин У Римі вже, у наших лавах Славної Лібії кращий вицвіт.

Твій голос любить форум вибагливий:

Його чарує твій непідкупний дар,

Піхов твоїх двосічне лезо Завжди готове служити друзям.

Та сам ти любиш тихе сільське життя,

Чи то в маєтку біля дідичних Вей,

Чи то в густих гаях латинських,

Чи у принадних Сабінських горах.

І там в прозовій тонеш ти творчості,

Далекий метрам, але згадай мене І в відповідь заграй на лірі,

Що задрімала в твоїм одлюдді.
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СІЛЬВИ (IV, 6)

Зовсім турботи відклавши, і Феб мені також дав спокій,— Сам я без справи пішов між колон огорожі пройтися,

День вже згасав, і мене запросив на вечерю ласкаво Віндік. До серця прийшлася мені й незабутньою буде Вічно вона. І не їли ми ласощів, любих для шлунка,

Також закусок, привезених з різних країн, не було там,

І не пили в нього вин, що стоять за роками в підвалах.

0 жалюгідні, кому знать важливо, у чому різниця

Між журавлем, що зимує в Родопах, і птахом з Колхіди, Нутрощі гуски якої жирніші, і чим вродливіший Туський кабан від умбрійських або на яких ростуть травах Устриці ніжні! Нас справжня любов, геліконські розмови, Жарти і сміх ніч зимову примусили мило провести,

Сон відганяли солодкий вони від очей безустанну,

Поки не виглянув ранішній Кастор з полів елісейських,

1 над вчорашнім столом усміхнулась дружина Тіфона.

О, яка ніч пречудова! Ти б стала тірінфською ніччю!

Лиш ерітрейський Фетіди ось камінь — твоя нагорода!

Нам не забути тебе, і хай вічним теж буде твій геній!

Тисячу там я побачив фігур із слонової кості,

З бронзи і воску,— здавалось, ось-ось вони всі заговорять.

І чи хтось міг би змагатись із точністю Віндіка ока,

Щоб пізнавати так швидко митців стародавніх скульптури І непідписаним творам творців імена визначати?

Тут тобі бронза, розумного Мірона довгая мрія,

Є тут і мармур, життя дав мистецьким різцем сам Пракситель, Кістку слонову покаже, шліфовану пальцем пісейським,

Також ці твори, яким Поліклет в своїх печах дав душу,

Лінію, що вам вона зрадить руку митця Апеллеса:

Це відпочинок його, коли ліру свою він відложить;

Сильна любов його тягне до цього з печер аонійських.

Поміж усього однак полонив моє серце найбільше Геній — хранитель цієї вечері — син Амфітріона.

Довго не зводив очей і не міг я насититись видом:

Твір був чудовий, і велич тулилась в малесенькій формі!

Бог це був, бог! Він, Лісіппе, тобі дав поглянуть на себе,

Щоб в невеликому образі велич його відчувалась.

Хоч оце диво мистецтва в одну стопу тільки завбільшки,

Та, однак, поглядом зміривши тіло, ти міг би сказати:

Груди оці задушили немейського лева, що нищив Всюди усе, його ж руки тримали убивчу дубину Й на кораблі аргонавтів ламали підряд усі весла.

Ось як великий обман у малій поміщається формі!

О, що за вправність руки, який досвід тут виявив справді Вчений митець, що прикрасу стола створив так по-мистецьки  І рівночасно вклав в неї він велич і славу могутню.
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Навіть тельхіни в печерах своїх десь на їді високій,

Навіть огидливий Бронт, ні лемносець, богів зброї майстер, Справитись зовсім з таким не змогли би маленьким кусочком. Погляд його не сумний, не чужий для розпутних бенкетів. Саме такого побачили бідна хатина Молорха,

Подиву гідна, і жриця Тегеї у гаю Алеї.

Забраний теж він таким із етейського вогнища в небо,

Пив він, веселий, нектар там, хоч сумно дивилась Юнона. Лагідний погляд у нього, немовби від щирого серця,

Радий до столу запрошує, в братній руці держить келих, Друга ж рука пам’ята про дубину, сидить він накритий Шкірою лева з Немеї на скелі твердій та високій.

Твору священного доля достойна. Володар пеллейський Мав божество це у себе, прикрасу веселих бенкетів.

Скрізь він його із собою возив і на схід і на захід.

Ставив з любов’ю на стіл він рукою, якою корони Він відбирав і давав, і великі міста теж спустошив.

Завжди натхнення давало йому божество це до битви,

Він же про здобич йому все розказував як переможець,

Чи як індійців закованих вивів від Бромія вміло,

Чи як стіну Вавилона пробив своїм списом великим,

Чи як країну Пелопа й свободу пеласгів війною

Знищив він. Кажуть, що з цілої низки цих подвигів тільки

Він за один, за фіванський тріумф, став просити прощення.

А коли доля поклала кінець його подвигам славним,

І як вино пив смертельно, як смерть його хмарою вкрила,

І як обличчя любимого бога змінилось, і бронза Вкрилась росою, то жах охопив на останнім бенкеті.

Потім цією прикрасою дивною назамонійський Цар володів; завжди жертви могутньому богу приносив Він, Ганнібал, цар жорстокий, рукою своєю й зрадливим Гордий мечем. Та зненавидів бог цей його за пролиту Кров італійських племен і пожежі страшні домів римлян,

Хоч він у жертву йому складав їжу й лінейські дарунки.

Богу цей табір злочинний ненависним став і гнітючим,

А особливо тоді, як безбожний вогонь у Сагунті Замок його підпалив, цим зневаживши храми й будівлі,

І охопила народ благородна ненависть до нього.

Та й після смерті вождя із Сідона ця рідкісна бронза Теж не попала до дому плебея; оздобою Суллі Довго була на бенкетах. Привикла ця славна скульптура До знаменитих пенатів і до хазяїв родовитих.

Також і зараз,— якщо ще на звичаї дивляться наші Й серце боги,— не палац, не в царя тобі честь, тірінфійче, Чесна й достойна людина — тепер твій хазаїн, і вічні Давньої дружби закони йому; це Вестін знає добре,

Що у квітучому віці до предків своїх відійшов він.
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Ось і сумує за ним він щодня і щоночі, нещасний,

Тільки живе він обіймами тіні, йому дорогої.

Тут ти знайшов собі, сину Алкея, з богів найсильніший, Радісний спокій. Не війни ти бачиш, не битви жорстокі, Бачиш вінки тут, і ліру, і лавр, дорогий для поетів.

Тут заспіває тобі урочисто аед свою пісню Про величезний жах в Трої і в гетських містах, і як Стімфал, Снігом покритий, і мокрий хребет Еріманфа дрижали Перед тобою, а також володар іберського стада Й мареотийський суддя у своїх вівтарях безпощадних.

Буде співати він, як до Аїду пробрався і звідти

Виніс ти здобич свою і про скіфських дівчат та лівійських.

Ні, у піснях так прославити цар македонський не зміг би,

Ні Ганнібал тебе дикий ніколи, ні голосом грубим сам Сулла. Навіть, Лісіппе, і ти, що зробив цю скульптуру, напевно Сам не бажав би, щоб інші оцінку тобі дали очі.

СОН (V, 4)

Що я тобі завинив, найласкавіший серед безсмертних? Чом ти одного мене обминаєш своїми дарами,

Лагідний сне? Все на світі мовчить, звірина і пташина,

І верховіття дерев удає, ніби спить тихомирно.

Плюскіт не той по річках і на морі глухе нарікання Стихло — солона гладінь пригорнулась до берега щільно. Сьома уже повертається Феба, а змучені очі Ще не зімкнулися; всьоме згасає на небі пафійське Світло, і сьома Зоря, на скаргу мою милосердна,

Зимною кропить росою натомлені тяжко повіки.

Звідки я сил наберу? Не стерплю я, коли б навіть був я Тисячоокий і міг, ніби Аргус, дивитись позмінно І ні хвилини не жив повнотою чуття життьового.

Так, а де-небудь цю ніч, таку нестерпну для мене,

В ніжних обіймах коханці женуть тебе, сне живодайний. Звідти до мене прилинь і коли я, нещасний, не можу Глибше в твоє забуття поринути (нехай того молять Інші щасливці), — хоч прутиком злегка діткнися до мене, Край приголов’я схились і навшпиньках пройди наді мною.

МАРК АВРЕЛІЙ ОЛІМПІЙ НЕМЕСІАН
(друга половина III ст.)
Марк Аврелій Олімпій Немесіан (Marcus Aurelius Olimpius Nemesianus) — представник римської буколічної поезії, родом з м. Карфагена (Північна Африка, сьогодні Туніс). Про життя поета немає достовірних відомостей; згадка про нього в праці “Шість письменників історії імператорів” (284—324)* дає підстави для висновку, що життя та літературна діяльність його припадають на другу половину III ст.

До літературної спадщини Немесіана належить твір “Про полювання з собаками” (написаний бл. 283 р. н. е. і зберігся частково). В рукописі цей твір подається разом із поемою Публія Овідія Назона “Про риболовство” (Halieutica) та поемою Граттія Фаліска “Про полювання з собаками” (Cynegetica), від якої зберігся фрагмент у 540 рядків. Тут слід нагадати, що на цю тематику античність знала аналогічні твори грецьких письменників: прозовий твір “Про полювання” грецького історика Ксенофонта (430—354 рр. до н. е.); “Риболовство” (Halieutica) — твір грецького поета із Аназарба в Калікії (Мала Азія) Оппіана (бл. 200 р. н. е.) — присвячений імператору Маркові Аврелію. Крім того, грецький Псевдо-Оппіан із бирійської Апамеї написав поему “Про полювання з собаками” (Cynegetica), присвятивши її імператору Каракаллі (211— 217). Отже, Немесіан мав попередників, які писали на цю тему грецькою та латинською мовами.

Крім того, Немесіану належать чотири еклоги, що збереглися в кількох рукописах XV—XVI ст. разом з еклогами римського поета І ст. Тіта Кальпур- нія. У цьому буколічному жанрі зразком Немесіанові служили “Ідилії” грецького поета III ст. до н. е. Феокріта та “Еклоги” Публія Вергілія Марона. Для написання еклог Немесіан, як, зрештою, і Тіт Кальпурній, запозичив переважно мотиви з творів Феокріта й дещо менше — з еклог Вергілія.

Зміст першої еклоги Немесіана — це панегірик якогось поета, автор називає його Мелібеєм (так в Римі називали Вергілія, але ця еклога не має жодного відношення до автора “Енеїди”). Структура та тематика наступних еклог подібні до буколічних ідилій Феокріта — це змагання у співі на еротичну тематику між двома закоханими пастухами.

В Україні першою буколікою (еклогою) була латиномовна “Еклога” Григорія Чуя Русина зі Самбора (1523—1573), написана, без жодного сумніву, під впливом “Еклог” Вергілія, творчість якого була дуже популярною як у

* Авторами цього твору були Елій Спартіан, Вулкацій Галлікан, Елій Лампрідій, 

Юлій Капітолін, Требеллій Полліон і Флавій Вопіск.
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Західній Європі, так і в Україні. Зокрема, теорія буколічної поезії вивчалась у Києво-Могилянській академії в курсі “Поетики”*.

Українською мовою II еклогу Немесіана вперше переклала Ю. Кузьма (Іноземна філологія. 1979. Вип. 55. С. 157—159).

ЕКЛОГИ ЕКЛОГА II
Ідас-юнак і Алкон молодий до Донаки-красуні З років хлоп'ячих палали обидва коханням жагучим,

Розум втрачаючи свій від принадності й чарів Донаки.

Раз, коли квіти зривала в лощині сусіднього саду Й груди свої прикрашала акації квітом пахучим,

Друзі застали її і не в силі опертись спокусі,

Любощів овоч солодкий обидва таємно зірвали.

Так зародилось кохання і прагнення вже не хлоп'ячі:

Часом і в років п’ятнадцять любовні приходять страждання, Тільки Донаку тепер суворі батьки зачинили,

Бо то і в голосі нотки звучали уже не дитячі,

В мові неспокій з'явився, зухвалою, впертою стала,

Часто також червоніла і кров закипала у жилах.

Друзі ж, охоплені жаром кохання, що в серці палало,

Жаль свій в піснях виражали, в них втіху знайти намагались. Юні, співучі обидва та ще і красиві собою,

Щоки гладенькі в обох і нестрижені кучері пишні.

Сіли сумні під платаном й розради шукали в недолі:

Ідас — у грі на сопілці, Алкон — у піснях милозвучних.

Ідас:
“Жительки лісу Дріади і Напії з нетрів глибоких,

Німфи Наяди, що топчете ніжками берег вологий,

Ви, що у травах квітки пурпурові розсіяли всюди,

Швидше скажіть, де знайти мені милу Донаку — на лузі,

В лісі, чи, може, рожевії ручки лелії зривають?

Три вже пройшли вечори, тричі сонце хилилось на захід,

Я ж на Донаку все жду, за звичкою, біля печери.

В той же час, ніби в ньому відрада якась у коханні,

Чи, може, пристрасть безумна від того смирнішою стане, Третій вже ранок корівки мої не куштують травиці.

На водопій не підходять до жодного з бистрих потоків;

Стали сухими соски в матерів, і їх лижуть даремно Бідні телята, їх мукання тихе скрізь чути в повітрі.

* Див.: наприклад: Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). С. 191—193.
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Сам я тепер ні з лози, ані з стебел гнучких комишевих Кошиків вже не плету, молока теж на сир не збираю.

Що ж говорити про це? Теличок в мене тисяча, знаєш,

І молока у дійницях моїх було завжди доволі.

Я ж бо, Донако, той сам, кому дарувала ти часто Любі цілунки свої; ними пісню могла перервати,

Губи тремтячі мої ти шукала і біля сопілки.

Горенько, горе мені! Чи про мене вже зовсім не дбаєш?

Ось я блукаю блідий, як самшит, від фіалки синіший,

Всякої їжі цураюсь і Вакхові кинув бокали І вже давно я не в силі забутися сном безтурботним.

Ох, та ж без тебе мені і квіт лілії чорним здається,

Навіть троянди поблідли, померкла краса гіацинта,

Пахощі ніжні не ллються більш з подиху мирта і лавра.

Та появилася б ти, знову лілії білими стали б,

Блиснув би пурпур троянд, гіацинт зарум'янився б ніжно, Мирти і лаври запахли б мені ароматом солодким.

Так поки любить Паллада маслини, що повні олії,

Вакх — виноградну лозу і Пріап свої яблука любить,

Палєс — веселі луги, я тебе лиш кохатиму, мила”.

Так ось тужила сопілка. Алкон яку відповідь дав їй,

Фебе, ти сам розкажи, бо тобі піклуватись піснями.

Алкон:

“Палєс, володарко гір, покровителю наш, Аполлоне,

В лісі могутній Сільване, богине ти наша, Діоно,

Влада твоя простяглась над вершинами Еріку, також Дбаєш про те, щоб всяк час закоханих шлюбом єднати.

Що я вчинив? Ох, чому мене кинула мила Донака?

Я подарунки давав, яких Ідас ніколи не дав їй,

Подарував соловейка, що трелі дзвінкі їй виводив,

В сплетеній клітці із пруття закритий, та часом траплялось Дверці хтось навстіж відкрив, він випорхував зовсім як вільний І між птахами він міг пролітати свобідно над полем,

Вмів він, одначе, додому назад під свій дах повернутись,

Більше цінуючи клітку з лози, аніж ліс і свободу.

Крім солов'я, ще й зайчика й пару голубчиків диких Зовсім недавно послав, те, що зміг, як добичу із лісу.

І після того, Донако, моїм ти гордуєш коханням?

Може, негідним вважає, що той, який гине без тебе,

Тільки пастух, який вранці на пашу волів виганяє?

Та ж і боги не соромились череду пасти; між ними Був Аполлон, вчений Пан, віщі Фавни і красень Адоніс,

Вранці сьогодні себе запримітив я в дзеркалі воднім,

Феб не піднявсь ще на небо, ще пурпуром схід не зайнявся, Світло тремтяче не встигло засяяти в водах прозорих.

Що ж я побачив: обличчя ще навіть пушком не покрите,
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Довге волосся; говорять, що я красивіший, ніж Ідас. Ти мала звичку мене і сама запевняти у цьому.

Щоки рум’яні мої ти хвалила і шию молочну,

Іскри веселі в очах і постать змужнілу юнацьку.

Знаю я гру на сопілці, майстерно на дудці я граю,

Тій, що раніше богів звеселяла, на ній також Тітир Солодко грав і прийшов він з лісів у пануюче місто. Певно, і пісня моя про Донаку прославиться в Місті, Можна хіба і калині рости з кипарисами поряд. Можна й ліщині між соснами листя своє розпускати”. Так юнаки цілий день про Донаку кохану співали,

Аж із-за лісу з’явився Веспер холодний на небі,

Він їх примусив волів з пасовиська додому погнати.
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КЛАВДІЙ РУТІЛІЙ НАМАЦІАН
(IV—V ст.)

Клавдій Рутілій Намаціан (Claudius Rutilius Namatianus) — римський поет періоду занепаду Римської імперії, за походженням галл, народився в Нар- бонській Галлії у м. Толозі (нині Тулуза у Франції) в багатій сім’ї, що володіла значним маєтком. Частину свого життя провів у столиці Римської імперії. Кілька років займав посаду префекта м. Рима. В 416 р. повернувся на батьківщину, на яку напали й грабували вестготи, що 410 р. під командуванням Аларіха (370—410) здобули й знищили Рим. Це був переддень занепаду Західної Римської імперії. Доцільно тут згадати єпископа міста Гіппона Регія Августина (354—430), який під впливом цих подій почав писати свою працю “Про град божий” (412—425), в якій розмірковував про причини розквіту та загибелі імперій, у тому числі й Римської, і обгрунтував свою концепцію про “град божий”, тобто Рим як місто майбутнього, що прийде на місце земного царства. Як богослов Августин мав значний вплив на формування догматики католицизму (“Про християнську доктрину”, “Сповідь”) і католицькими теологами був названий “блаженним”*.

Вестготи, поселившись на батьківщині Намаціана, отримали земельні наділи; саме тому поет, побоюючись, аби його маєток не дістався якомусь вест- готському вождеві, повернувся до рідного міста. Свою подорож-повернення він описав у поемі “Про своє повернення” (De reditu suo). Назва поеми, на думку дослідників римської літератури, правдоподібно, не належить самому поетові**. Твір зберігся до наших часів частково, фрагментарно. В ньому яскраво відображена прихильність і любов до Рима, його культури і сильна ненависть до готів-завойовників Рима та до фактичного правителя Західної імперії вандала Стіліхона, тестя й головного міністра малолітнього імператора Гонорія. Стіліхон декілька років вів переговори з готами, таким чином стримуючи їхній натиск на Рим. Стіліхона поет називає “зрадником держави” (II, 42). Зауважимо, що автор твору “Про своє повернення” з .особливою ненавистю ставився до євреїв і християн. Додамо ще, що того ж самого Стіліхона інший поет тих часів, Клавдій Клавдіан, родом із Александрії (помер 404 р.), прославляє як свого покровителя в поемах “Про похвали Стіліхонові” й “Про готську війну”.

Любов до “вічного міста”, до його історичної місії пронизує всю поему Намаціана.

Український переклад уривка поеми, здійснений М. К. Зеровим, опублікований під заголовком “Прощання з Римом” у виданнях: Зеров М. Вибране. К.,

* Голенищев-Кутузов И. Н. Средневековая латинская литература Италии. М., 1972. С. 85—94.

** История римской литературьі: В 2 т. Т. 2. С. 386.
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1966. C. 373—376; Твори: У 2 т. T. 1. К, 1992. С. 381—383; Антична література: Хрестоматія. К., 1968. С. 580—584. Уривок “Золото — лихо страшне” друкується вперше.

ПРО СВОЄ ПОВЕРНЕННЯ
ПРОЩАННЯ З РИМОМ
(І, 47—134)

Слухай, могутній, мене, подоланного світу владико — Риме, до вишніх богів взятий у зоряний круг.

Слухай, кормителю люду і батьку богів невмирущих, (Через твої вівтарі ближчі і ми небесам).

Славлю тебе і допоки живу, тебе славити буду:

Хто у тобі побував, він не забуде тебе.

Сонце померкне скоріш у зневажливій пам'яті людській, Як твоя слава і честь наші покине серця.

Сяєвом сонячним ти опромінюєш землю розлогу,

Це лише в берег її хвилею б’є Океан.

Феб, мандрівник кругосвітній, для тебе жене свої коні: Сходить, заходить — і скрізь бачить господу твою.

Кроку твого не задержав гарячий пісок африканський, Не затримали сніги заходу дальніх земель.

Як тільки може на північ створіння живе розселитись, Скрізь про чесноту твою чутка пройшла голосна.

Ти племена супротивні з’єднав у родовищі спільнім, Навіть неволю і гніт їм на добро повернув.

Бо ж поневоленим ти горожанства свого уділяєш:

Світ цей, як був спочатку, Римом віднині стає,

І пошановані в нас, мовби власного роду початок,

Мати Венера і Марс — римської слави батьки.

Ти переможець ласкавий і зброї межу покладаєш,

Вмієш у вдачі своїй Марса й Венеру з’єднать.

Серце собі звеселяєш війною і лагідним миром,

Бореш украй вояків, зборених милуєш ти.

Люди шанують здавен, хто вино їм подав і оливу,

Хто лемешем дорогим землю уперше зорав;

Зносять Пеанові жертви за дивне мистецтво лікарське, Кажуть: за труд життьовий сів між богами Алкід,

Ти ж, незрівняний, весь світ переміг у тріумфі закону,

В праві єдиному ти людність землі поєднав,—

Божеська шана належить тобі до найдальших народів, Що миротворне твоє двигають нині ярмо.

Зорі в своїм обертанні, цілйй оглядаючи всесвіт,
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Не зустрічали ніде царства такого, як ти.

Не спромоглася на те ассиріян прославлена зброя,

Тільки сусіду свого перси збороти могли.

Парфян царі і владики тирійські, зроставши по черзі, Одному тільки один свій накидали закон.

Ти, народившися, був не багатший на люд і на зброю,

Та ось тверезе чуття, мудрість велителя мав:

Був на війні справедливий, у мирних угодах розважний,

От і зійшов на верхи в силі і славі своїй.

Влада твоя у світах — за чесноту твою нагорода,

Подвиги зносять тебе вище, як доля сама.

Тяжко трофеїв твоїх полічити окраси високі,

Так неспромога злічить зорі ясні в небесах.

Очі блукають, засліплені храмів твоїх мерехтінням,

Можна подумать: боги там невмирущі живуть.

Чи ж говорити про води — вгорі, на повітряних арках, Навіть Іріди дуга вдержати їх не могла.

Можна сказати: гори здіймаються небу назустріч,

Колом Гігантів сама Греція б їх нарекла.

То перехоплені ріки ти в мури свої завертаєш:

Терми жадібні твої воду озерами п’ють.

Та прохолода удень відсвіжує спеку жагучу:

Солодко струменем тим спрагу суху гамувать.

Та і джерелами власними сам ти рясний понадміру І самородних криниць досить таїш у землі.

Так із Тарнеї колись прорвалися води гарячі
І від ворожих полків захистом стали тобі.

Нині б вони зоставались,— сказав би я: то — випадковість, Тільки зробивши своє, в грунті пропали вони.

Чи ж говорити про зелень дерев під дахами твоїми,

Де полонені птахи навіть узимку дзвенять.

Ця безнастанна весна пом’якшує року суворість,

І на пишноти твої темна не важить зима.

Риме, зведи свої скроні лаврові, забудь свою старість І, поновивши буття, в кучерях стань молодих.

Хай твій зубчастий вінець золотистою сяє дугою,

Хай блискавичні вогні мече твій щит золотий.

Кривду нехай і нещастя твої забуття поволочить,

Хай затамується біль, згояться рани твої.

Завжди у горі й біді ти щасливого ждав повороту,

З кожної втрати умів взяти пожиток собі.

Так, западаючи, зорі віщують відродження власне,

Так, пощербившися вкрай, місяць з’являється знов.

Карою впала на Бренна колишня його перемога,

Рабством суворий самніт успіх покутував свій.

Після грізних перемог був примушений Пірр утікати, Щастя своє бойове тугою збув Ганнібал.
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Як усе те, що не може втонути, з великим напором Рине угору чимдуж з моря бездонних тих вод.

Як, нахиляючи світоч, ми збільшуєм полум’я кволе,

Так з лиховісної тьми ясно підносишся ти.

Стій же навік, і закони свої заповідуй століттям,

І не лякайся один Долі судних веретен,

Хоч і минається скоро вже тисячу сто сімдесятий Неба річний оборот, як заснували тебе.

Хай же майбутні літа пропливають тобі безтурботно, Поки красує земля, поки горять небеса.

Все те гартує тебе, що захитує інші держави,

А гартуватись в біді — значить воскреснути знов.

Хай же на здобич тобі упадуть племена нечестиві, Схилиться в порох нехай готів нестриманий люд.

Хай заспокоєні землі несуть тобі знову податки, Варварські дані нехай сипляться в лоно твоє.

Хай тобі орють над Рейном, і Ніл затопляє долину,

Щоб годувати тебе, владаря й батька свого.

Хай тебе Африка щедра небаченим жнивом втішає: Грунтом славетна вона,— ти її кропиш дощем.

Хай і латинські лани виповняють засіки пашнею І з-під авзонських давил точиться добре вино.

Хай же і Тибр, очеретом убравши себе тріумфальним,

На слугування тобі вигладить хвилю свою.

І надбережжя засипле твоє найдобірнішим крамом

Від гесперійських земель, з дальніх заморських країв.

ЗОЛОТО — ЛИХО СТРАШНЕ
(І, 357—362)
Золото, лихо жахливе, біду та пороки приносить, Пристрасть до нього усіх до беззаконня веде.

Вогнища навіть законних сімей часто гаснуть від нього, Також пісок золотий в силі купити дівчат;

Вірність руйнує воно та могутність фортець недоступних, Завше спокуса страшна й підкуп ідуть вслід за ним.
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ДЕЦІМ МАГН АВСОНІИ
(бл. 310—395 рр.)
Децім Магн Авсоній (Decimus Magnus Ausonius) народився в м. Бурдигалі (сьогодні Бордо у Франції) в досить заможній родині лікаря. Спочатку навчався в рідному місті, а пізніше в м. Толозі в університеті, де його дядько Емілій Арборій займав посаду професора. Після того як дядько залишив працю в Толозькому університеті й переїхав до Константинополя, Авсоній повернувся до Бурдигалі, продовжив навчання в університеті, а після закінчення цього навчального закладу залишився в ньому працювати. Протягом 30 років був професором граматики та риторики, здобув своєю працею визнання та славу. Імператор Валентініан 364 р. покликав його до м. Тріра для виховання свого сина й спадкоємця трону Граціана. В цей період життя Авсоній брав участь у поході імператора проти германського племені алеманів, яке заселяло територію між Дунаєм, Рейном і Майном. Після смерті імператора Валентініана за правління Граціана управляв спочатку провінцією Галлією, а згодом — Італією, Іллірією та Африкою. Після вбивства Граціана 383 р. повернувся на батьківщину, де прожив ще 10 років. Докладна дата смерті не відома. Авсоній був християнином, про що свідчать збережені його “Пасхальні вірші”. Як поет він віртуозно володів усіма віршовими формами античної поезії, був представником так званої клаптикової поезії (центонів) та курйозної, характерної для пізнього періоду розвитку римської літератури.

Літературна спадщина Авсонія — це переважно поезія малих форм. Нам відомі такі його твори:

1) “Ефемеріда, або Проведення дня” (Щоденник);

2) Надгробне слово своєму батькові, 30 віршів близьким родичам (Parentalia) та 28 віршів своїм учителям та співробітникам Бурдигальського університету;

3) шкільні віршовані вправи, зокрема епітафії на героїв Троянського походу, й вірші, присвячені імператорам та великим містам Римської імперії;

4) епіграми — це переважно наслідування епіграм елліністичних поетів- епіграматистів;

5) ліричні вірші, присвячені бранці Біссулі, яку поет отримав як воєнну здобич у поході проти алеманів;

6) епічна поема “Мозелла” — опис подорожі від м. Тріра по річці Мозель аж до гирла, де вона впадає до Рейну;

7) листи у віршах, адресовані різним особам, зокрема улюбленому учневі Павліну, який став єпископом м. Ноли;

8) “Весільне свято” (Cento nuptialis), складене з піввіршів Вергілієвих гекзаметрів:
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9) вірш “Гриф про число три” (90 рядків) та “Жарти майстерності” (Tech- nopaignion);

10) прозаїчні твори: шкільний посібник — короткий переказ “Ілліади”, і панегірик імператорові Граціану (379 р.), коли Авсоній отримав посаду консула.

Дріб’язковість тематики творів, панегіричне вихваляння високопоставлених осіб і водночас віртуозність форми, вміле використання класичної спадщини дають підстави характеризувати його поезію як творчість шкільну, дрібничкову, як “віршові фокуси” вигадливої форми, в яких чітко проявляється символіко-алегорична людська фантастика*. Тут годилося б додати, що в цей період розвитку римської поезії виступають ще такі поети, як Публілій Оптаціан Порфирій, який наслідував фігурну поезію елліністичних поетів — Феокріта (“Сірінга”, “Сіммія”) “Крила Ерота”, “Сокира”, Досіада (“Вівтар”) та ін. Вірші Оптаціана мали форму пальми, органа, вівтаря, сопілки, він писав “ракові” вірші тощо; Пентадій — представник так званих “зміястих” віршів та ін. Зазначимо, що ця поезія, яку звичайно в теорії літератури іменують “фігурною та курйозною”, відродилась в епоху бароко (XVII—перша половина XVIII ст.) в стінах європейських навчальних закладів, в тому числі й у Києво-Могилянської академії та в братських колегіях України. Вона цілком відповідала принципам естетики та поетики бароко. У курсах теорії поезії, прочитаних у Києво-Могилянській академії та інших навчальних закладах, цій поезії відводилось чимало місця, зокрема у київській поетиці 1637 р. “Книга мистецтва поетичного”, в поетиці 1685 р. “Кастальське джерело”, в чернігівській поетиці 1735 р. Й. Лип’яцького, в цитованій уже “Поетиці” М. Довгалевського та в багатьох інших. Курйозна та фігурна поезія писалась також українською мовою, наприклад, “Млеко от овцы пастеру належное” І. Величковського (1691). У цьому творі зацікавлений читач знайде вірші “ехо, чворогнанистые, единогласные, единопадежные, раки литеральные, раки словные, раки прекословные, акростихи, вірші лабіринти” тощо. Деякі з них він творив “на подобенство інородних, а деякі сам вынайдуючи, которые и иншым языком ань ся могут виразыти”**. Проте у Києво-Могилянській академії були й противники цієї поезії, які не читали її теоретичних засад для своїх вихованців, до них, передусім, належав Ф. Прокопович, а за ним і Л. Горка, автор курсу “Ідея поетичного мистецтва” (1707); Ф. Прокопович ставився до цієї поезії з іронією і такого роду вірші називав “дитячими брязкальцями”***.

Українською мовою два вірші Авсонія у перекладі М. Зерова опубліковані у виданнях: Зеров М. Вибране. С. 360—361; Твори: В 2 т. Т. 1. С. 370—371; Антична література: Хрестоматія. С. 576—578.

* Тройський І. М. Історія античної літератури. К., 1959. С. 569.
** Величковсъкий І. Твори. К., 1978. С. 71.
*** Прокопович Ф. Сочинения. М.; Л., 1961. С. 279—280.
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ІМ’Я НА МАРМУРІ

Літера тільки єдина блищить і дві крапки за нею: “Люцій!” — читаємо ми власне наймення мерця. Далі нарізане “М”, але “М” не цілком збереглося, Камінь упав і вгорі літеру ту пощербив.

І не вгадає ніхто із остачі нужденної — Марій, Марцій чи, може, Метелл тут під землею поліг. Порозпадались на порох усі переплутані скалки,— Як уложити тепер прізвище з них родове?

Чи ж дивуватися смерті людей? Не втече від загину Камінь могили твердий, імені слава дзвінка.

КВІТУВАННЯ ТРОЯНД

Вранці було навесні і холодом злегка колючим,

В світ повернувшися знов, віяв шафрановий день.

Повів той свіжий, що злегка тягнув перед кіньми Аврори, Кликав зажити утіх перед задухою дня.

По перехресних стежинах блукав я у росянім саді,

Щоб підживити себе свіжістю ранніх годин.

Бачив, як роси студені, мов паморозь сива, лежали Тут по зелених грядках, там — на пожовклій траві.

Як по широкім стеблі вигравали краплини округлі,

Важко долляті вночі опадом синіх небес.

Бачив, як Пестуму цвіт, усміхалися горді троянди Ранній блискучій Зорі, юній супутниці рос:

Як на замерзлих кущах розсипалися перли минущі (Вмерти судилося їм з першими сяйвами дня!)

Хто розповість, чи Зоря з того цвіту червець переймає, Чи убирає квітки в барву рожеву сама?

Барва та сама, і роси, і ранішній час квітування,

Мати та сама у них — владарка втіх чарівна.

Пахощі спільні, либонь... Але де вони, зір аромати? Пахощі квітів земних — ближчі людським почуттям.

Владарка Пафу звеліла квіткам і зорі своїй ранній З тих же багряних тканин мати плаща на собі.

Я роздивлявся, як пуп’янки ніжні троянд набрякали,

Щоб розвернутися в цвіт хутко одна по одній.

Ця ще зелена замкнулася вся в укритті листяному,

В тої крізь листя тонке вже проступає багрець.

Ця розгорнула зелений вершок гострокутої шапки І показала звідтіль личко рум’яне своє.

Та поскидала раніше обслони усі недоречні,

Щоб похвалитись мерщій ліком своїх пелюстків.

Їй не терпиться: з’явити б красу своїх вінців веселих, Темнобарвисту глибінь полум’яних осередь.

Ця ж, яка перше руділа у кучерях радісних, блідне
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І осипає у діл мляві свої пелюстки.

Я дивував, як же скоро той час-рабівник набігає:

Ледве розкрились квітки, старість уже надійшла.

Поки я мовив, до краю обсипались жар і кармазин,

Вся від опалих квіток вже огневіє земля.

Скільки кольорів, скільки народжень і відтінків скільки — Все процвіло за добу і за добу одійшло!

Маємо жаль, о Природо, до тебе: така ти хвилинна,

Ледве покажеш свій дар — вже забираєш його.

Скільки триває доба, стільки й віку короткого квітам,

З юністю десь у плече старощі їхні ідуть.

Ранішня сходить зоря і народження рози вітає,

Ввечері звівшися знов, бачить загибель її.

Хай же і коротко їм одмірено дні прудкобіжні,—

Цвіт осипають вони, жити вродливі хотять.

Рви ж, о дівчино, троянди, збирай, поки молодість грає,

Не забувай: і твоє хутко життя пробіжить.

ЕПІГРАМА НА “АФРОДІТУ” ПРАКСІТЕЛЯ

Кнідську Кіпріду Венера, побачивши раз, заявила:

“Голою, знаю, мене бачив, Праксителю, ти”.

“Ні, я не бачив, та й гріх, а залізом ми творим скульптури, Марсу ж Градіву над ним влада належить уся”.

Знає залізний різець, що Арею Кіпріда солодка,

Тож і такою її точно для нього зробив.

ЕПІГРАМА НА ВЕНЕРУ У ЗБРОЇ

Якось у зброї Венеру побачила Діва-Паллада;

“Ми за Паріса тепер можемо битись”,— рекла.

“Як же ти смієш, зухвала, боротись зі мною, що в зброї,

Як колись, гола цілком, перемогла я тебе?”
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ФЛАВІН АВІАН
(кінець IV— початок V ст.)
Флавій Авіан (Flavius Avianus) — представник римського дидактично-моралізаторського жанру поезії — байки. Цей жанр у римську літературу ввів Федр (кінець І ст. до н. е.— перша половина І ст. н. е.), опрацювавши віршем сюжети, запозичені в Езопа. Авіан — спадкоємець і наслідувач грецького байкаря Валерія Бабрія (II. ст. н. е.), основоположника грецької літературної байки, прихильника аристократичного, естетичного напряму в поезії*.

Літературна спадщина Авіана становить 42 байки, написаних елегійним дистихом. У рукописах, а їх збереглося до наших часів аж 114 (72 з них IX—XIV ст.), байкам передує прозова присвята-звертання до якогось Феодосія. Сьогодні дослідники спадщини римського байкаря доводять, що під цим іменем треба розуміти письменника Амвросія Феодосія Макробія, автора “Сатурналій” (збереглося 7 книг) та “Коментаря” до “Сну Сціпіона” з VI книги трактату Марка Туллія Ціцерона “Про державу”**.

Про життя байкаря, незважаючи на особливу популярність його творів, до нас не дійшло якихось відомостей, їх не можна почерпнути і з його творчості. Навіть його ім’я рукописи подають по-різному: Avianus, Anianus, Avienus та ін.*** Історики римської літератури, грунтуючись на словах присвяти-звер- тання “я спробував пояснити елегійним дистихом те, що було викладено грубою латинню”, робили висновок, що Авіан користувався не безпосередньо байками Бабрія, а римською збіркою байок у прозі, що належала перу римського ритора III ст. н. е. Юлія Тіціана. Отже, перед дослідниками творчості Авіана постає особливо важке завдання: як за таких умов визначити міру наслідування і самостійності римського байкаря Авіана. М. І. Борецький, аналізуючи лексичний склад (зокрема, іменники та прикметники) байок Бабрія і Авіана, доходить висновку, що між ними існує певна схожість, але водночас помітна також розбіжність. Авіан поступається Бабрію щодо вживання різних класів і розрядів згаданих частин мови****. Що ж до соціально-психологічної атмосфери стосунків, відображених у байках Бабрія, то, як зауважує дослідник, “вони характеризуються ідилічними стосунками дружби, любові, доброти і злагоди між людьми”. Авіан змальовує ці стосунки як стосунки суперництва, ворожнечі, обману серед рівних, підлабузництва перед могутні

* Гаспаров М. Л. Античная литературная басня (Федр и Бабрий). М., 1971. С. 199.

** История римской литературьі. Т. 2. М.: Изд-во AH СССР. 1962. С. 377.

*** Докладніше про це див.: Борецький М. І. Проблеми імені римського байкаря Авіана // Іноземна філологія, 1977. Вип. 45. С. 83—90.

**** Докладніше про це див.: Борецкий М. И. Опьіт использования систематического словаря для сопоставления анализа басен Авиана и Бабрия // Іноземна філологія. 1978. Вип. 49. С. 55—72.

294

ми, водночас він частково зберігає і гуманні стосунки між людьми, відображені в байках Бабрія, але відводить їм другорядну роль*. Загалом Авіан не проявляє інтересу до соціально-політичних та релігійних проблем, зокрема в його байках не відображені криза та процес занепаду римської релігії, який розпочався з поширенням християнства на території Римської імперії. Його цікавить передусім художнє опрацювання запозичених сюжетів, а їх ідейне спрямування — це, як засвідчують самі твори Авіана, справа не першої ваги.

У поетиці Авіана, в його лексиконі помітний певний вплив Вергілія і запозичення з його творчості, переважно з “Георгік” та “Енеїди”. Ці запозичення — клаптики-центони, безумовно, вплинули на поетичний стиль байок, якому властиві витіюватість, пишномовність, вигадливість.

Творчість Авіана була популярною в середньовіччі та в пізніші часи; його байки вивчались у школах, розходились у рукописному вигляді по світу, тому велика кількість рукописів з байками римського поета (114) зовсім не викликає подиву у шанувальників красного письменства.

В Україні антична байка, теорією якої займались автори українських поетик і риторик XVII—XIX ст., мала значний вплив на розвиток української літературної байки**. Українські теоретики цього жанру користувались переважно прозовими байками Езопа та віршованими Федра. В жодному з українських трактатів з теорії красномовства та поезії нема згадки про Авіана.

Байки Авіана досліджував український учений, професор Дрогобицького педагогічного інституту М. І. Борецький. Його перу належать наукові розвідки про Авіана та його байки, що вже згадувалися. Він же перекладав ці байки українською мовою і дві байки: “Краб і його Мати”, “Вітер і Сонце”— опублікував у збірнику “Іноземна філологія” (1977. Вип. 45. С. 114—115).

БАНКИ

1. НЯНЬКА І ДИТЯ

Якось селянка дитя, що заходилось плачем, лякала:

— Як не замовкнеш, тебе лютий вовчище ковтне!

Вовк легковірний почув ці обіцянки і під дверима В марних надіях без сну довго вночі пильнував.

Врешті дитя, натомившись од сліз, сном глибоким заснуло, Й навіть надію тоді втратив голодний хижак.

Вгледіла вовкова жінка, що муж повертається з ловів В рідний берліг лісовий дуже голодним і злим,

Й мовила: — Чом не несеш ти додому нічого, щелепу Чом ти відвісив без сил й хмуриш охляле лице?

* Борецкий М. И. Художественньїй мир басен Федра, Бабрия и Авиана. Новое в современной классической филологии. М.: Наука, 1979. С.191.

** Докладніше про це див.: Маслюк В. П. Латиномовні поетики і риторики та їх роль у розвитку теорії літератури на Україні. К.: Наук, думка. 1983. С. 181—187.
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· Ах, не дивуйся,— їй вовк відповів,— обманувся я люто Й ледве нещасний утік — марно, без здобичі втік.

Здобич яка ж бо, спитаєш, дістатись могла та надія Збутись, якщо всі слова Няньки брехливі були?

Добре хай зважить собі оце все і науку цю схопить Той із людей, хто жінкам й клятвам їх вірити звик.

2. ЧЕРЕПАХА І ОРЕЛ

Якось одна Черепаха крилатим птахам обіцяла,

Що, як її хтось із них в небо підніме і знов Спустить на землю, вона із пісків Еритрейського моря Перли блискучі збере й дасть в нагороду за це. Гнівалась дуже на себе, бо через повільність нічого

їй не вдавалось зробить — мляво весь день лиш повзла. Врешті, коли ще й ррлу обіцянь надавала брехливих,

Мова лукава її стріла підступність таку ж.

Тож, коли мчала до зір на неправдою куплених крилах,

В кігтях жорстоких орла смерть тут спіткала свою. Глянувши смерті у вічі у тім підхмарнім ефірі,

Тужить вона, що її сповнитись мрії змогли.

Цим вона застерегла осоружне неробство повчально,

Що без найбільших зусиль не досягнути небес.

Так по заслузі карають того, хто до більшого прагне,

Хто у гордині своїй дметься від слави без меж.

3. КРАБ І ЙОГО МАТИ

Краб, коли посувався назад, кривуляючи дуже,

Спину лускату весь час бив об каміння в воді.

Прагнула мати, щоб хвацько син рухався кроком моторним,

І спонуканням таким, кажуть, вмовляла його:

· Не кривуляй так, мій сину, з путі не збивайся постійно, Не посувайся назад звивистим шляхом таким.

Кроком ретельним, однак, посувайся стежиною прямо,

І безпечно крокуй ти по дорозі вперед.

Син відповів: — Я зроблю так, лиш ти йди попереду мене, Впевнено слідом піду, вказуй-но правильний шлях!

Бо нерозумно ж тобі, у той час як сама ходиш криво,

Строго судить помилки іншого й гудити їх.

4. ВІТЕР І СОНЦЕ

Раз у присутності зір із могутнім Юпітером гостру
Сварку зчинили Борей лютий і лагідний Феб,

Хто з них скоріше своє доведе до кінця починання —

В полі ж якраз мандрівник шляхом помалу ішов.

Тож ухвалили, що виграє той в суперечці, хто зможе
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Змусити мандрівника скинути з себе свій плащ.

Зразу ж під тиском вітрів загуділо навколо повітря,
Зливою рясно униз дощ холоднющий поливсь.

А подорожній щільніше подвійним плащем обгорнувся — Марно бурхливі вітри тягнуть за складки плаща.

Феб у цю мить наказав ніжним променям стиха міцніти, Щоб їхнє сяйво слабке спекою стало нараз.

І подорожній, аби відпочило натомлене тіло,

Зняв одежину свою й всівся без сил на землі.

Феб-переможець тоді став повчати богів, що зібрались:

— Хто починає з погроз, не переможе ніяк!

9. ДВА ПРИЯТЕЛІ І ВЕДМІДЬ

В мандрах по горах незвіданих і по кривих межигір’ях Стежкою раз чоловік разом з приятелем йшов.

В повній безпеці себе почували, бо спільним зусиллям Вдвох побороти могли будь-які лиха й біду.

Та, коли в бесідах різних вони крокували спокійно,

Раптом дорогу Ведмідь загородив їм обом.

Перший одразу побіг, за дубове гілля ухопився
І боязким вантажем в кроні зеленій повис.

Другий не рушився з місця, лишившись один, а зумисно Впав і припав до землі — мертвим прикинувся він.

Прагнучи здобичі, люта звірина підбігла скоренько,

В кігті схопила криві бідного і підняла,

Тільки від страху жахливого тіло немов задубіло,

Начебто вийшло з костей ніжне життєве тепло.

Тож чоловіка Ведмідь, вважаючи трупом смердючим,

Кинув на землю й пішов в лігво голодним, як був.

Врешті, коли заспокоїлись і до розмов повернулись,

Той, що скоріше утік, досить нахабно спитав:

· Що, розкажи-но, тобі той Ведмідь говорив наодинці?

Довго й багато тобі щось він на вухо шептав!

· О, він багато казав. Ось найкраща порада, якою Мушу постійно в житті я керуватись тепер:

· Друзів,— сказав той Ведмідь,— вибирай ти собі обережно, Щоби у лапи тебе лютий хижак не схопив!

11. ДВА ГОРЩИКИ

Берег підмила ріка й захопила два горщики. Стрімко Хвилі рвучкі понесли їх поряд себе вперед.

Різна обох їх матерія, різні майстри їх створили:

Вилили з бронзи один, другий із глини постав.

Рухом незгідним й безладним ламкий і міцний відзначались, Шляхом неясним вперед мчався й мінливий потік.

Щоб не розбити, штовхнувши, товариша з глини, поклявся
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Бронзовий горщик, що йти буде весь час віддалік.

Глиняний, все ж боячись, щоб важкий не зашкодив легкому,— Завше нема до вельмож віри в незнатних людей —

Каже:— Хоч ти тут мене заспокоюєш клятвами палко,

Страх перед лихом з душі не прожену я ніяк!

Бо чи на тебе мене, чи на мене тебе кинуть хвилі,—

Завжди один тільки я горя зазнаю й страждань!

16. ДУБ І ОЧЕРЕТ

Вітру скаженим поривом повалений й вирваний з грунту Разом з корінням, упав дуб із гірських верховіть.

Води бурхливі гірського потоку його підхопили Й винесли згодом в русло плинне й широке ріки.

Стовбур високий, стрункий течія по річці носила,

Врешті ламкий очерет дуба тягар зупинив.

Дуб здивувався тоді, що, маючи мало коріння,

Міцно стоїть очерет у швидкоплинній воді.

Сам він, хоч стовбур могутній у нього, звалився на землю, Ніжна ж тростина таку бурю зуміла знести.

Тут гомінкий очерет пояснив йому шепотом тихим,

Що саме слабість йому сил додає у біді:

— Ти зневажаєш стрімкі буревії і грози жорстокі,

І через те дужий шквал їхній долає тебе.

Я ж підкоряюсь покірно зростаючій буряній силі,

Навіть легенький вітрець я не зневажу — схилюсь. Рвучко на стовбур твій сильний вітри налітають шалені, Мною ж обдурені так линуть вітри в далечінь.

Вчать нас слова ці, що марно чинити нам опір могутнім,— Лиш потихеньку біду грізну здолаємо ми.

18. ЧОТИРИ БИКИ І ЛЕВ

Розповідають, що раз чотирьох биків величезних Так згуртувала в лугах дружба велика й міцна,

Що не могли їх ніяк розлучити ніякі блукання,—

З паші щоденно вони дружно вертались гуртом.

Кажуть, що лев велетенський їх навіть злякався у лісі,

Бо, об’єднавшись, вони стріли рогами його.

Страх не велів хижаку на здобич таку посягати,

І не відважився лев дружних займати биків.

Хоч і хоробрим він був і відомим з жорстокості вчинків,

З силами всіх чотирьох сам він зрівнятись не міг.

Отже, словами підступними спробував дружбу розбити, Сваркою прагнув хижак цих роз’єднати тварин.

Каверзним словом й лихим посваривши тих друзів нарешті, Лев на нещасних напав і розірвав на шматки.

Хтось з них промовив тоді: — Хто погідне життя хоче мати,
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Той хай науку собі винесе з смерті биків:

Хай же не квапиться вуха для слів підставляти облудних,

Вірністю друзів старих хай не погребує він!

19. ЯЛИНА І ТЕРЕН

Найкрасивіша ялина сміялась над терном колючим, Сварку коли почали з приводу їхніх красот.

Бо недостойно, мовляв, сперечатися з тими красою,

З ким не єднають її жодні заслуги в житті.

— Тіло моє,— говорила ялина,— до хмар аж сягає І до зірок підійма крону величну мою.

Посеред палуби нас на місці почесному ставлять,

І надувають вітри складки вітрильних одеж.

Постать, о терне, твою колючки спотворюють гострі,

Тож із презирством усі люди минають тебе.

Терен їй так відповів: — Тепер своїм хвалишся щастям Й ганиш з погордою ти огріхи тіла мого.

Та коли грізна сокира красу твою буде рубати,

Як ти захочеш тоді мати мої колючки!

21. ПТАШКА І ЖНИВА

Полю потомство своє довірила пташка маленька,

Як зеленіли на нім, зріючи, жовті хліба.

Хліб той бажаючи зняти з ламкого стебла, до сусідів По допомогу пішов, просячи їх, хлібороб.

Мові повірили тій неоперені ще пташенята І вже готові були з рідних пенатів тікать.

Та повернулася мати і їм не веліла втікати,

Мовивши: — Користь яку люди чужі принесуть? Знову покликав пан приятелів любих на поміч,

Мати безпечною знов в полі лишилась своїм.

Та як відчула, що руки надійні до праці беруться,

Що хлібороб вже узяв в руки кривого серпа,
Мовила: — Бідні мої, покидаймо улюблене поле,

Бо він надіється вже тільки на сили свої.

22. ЖАДІБНИЙ І ЗАЗДРІСНИЙ

Щоб загадкову натуру людей розгадати, Юпітер З неба високого шле Феба на землю до них.

Двоє якраз до богів молитви посилали несхожі:

Заздрісним був з них один, другий надмірно скупий. Феб придивився до них й посередником вирішив бути Їм обидвом, молитви вислухав їх і сказав:

Будуть прихильні боги, й того, що перший попросить, Другому зразу ж дадуть в два рази більше вони.
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Зразу скупий, що не міг утробу наситити вдосталь, Сам на нещастя собі взяв молитви всі назад,

Бо сподівався, що зможе молитвою другого вдвічі Більший отримати дар від милосердних богів. Заздрісний, бачачи, що компаньйон зазіхає на більше, Хоче зловтішно собі, власному тілу біди Й просить богів, аби ті погасили одне його око,

Щоб на обидва осліп жадібний недруг його.

Все зрозумів Аполлон, посміявся над долею смертних, Тут же Юпітеру всю правду про зло розповів Й заздрощі люті, що прагнуть, радіючи з лиха чужого, Радо терпіти свої власні нещастя й біду.

27. ВОРОНА І ДЗБАНОК

Спрагла до краю ворона побачила дзбанок великий, Що на самому дні трішки води зберігав.

Довго вона намагалась на поле вилити воду,

Щоб заспокоїти так спрагу велику свою.

Марні, одначе, були всі зусилля. Розгнівана птиця Ще до нових хитрувань спритно вдається тоді:

В дзбанок малих камінців наносила, й вода піднялася Досить високо, тож птах легко напитися зміг.

Це нас повчає, що розум є значно більшим від сили: Розум й ворону навчить вправно добитись мети.

32. ХЛІБОРОБ І ВОЛИ

Раз селянин свого воза, що сильно загруз у калюжі, Разом з волами в ярмі напризволяще лишив,

Сів бездіяльно у марних надіях, що жертви, які він В храмах приносив богам, тут допоможуть йому.

Й зараз владика Тірінфу сказав із високого неба (Саме до нього звертавсь той у своїх молитвах):

— Йди і бичем ти своїм піджени-но волів до роботи, Спробуй тягнути і сам з ями колеса тяжкі.

Лиш приступивши до дій, надихнувшись на діло велике, Зможеш до власних благань ти прихилити богів.

Знай, що боги є байдужі до подарунків лінивців,

Отже, працюючи сам, клич теж на поміч богів.

39. ВОЇН, ЩО СПАЛЮЄ ЗБРОЮ

Змучений битвами воїн богам урочисто поклявся: Вогнище я розведу й зброю дощенту спалю Й ту, що давав переможцеві в битві, гинучи, натовп,

Й ту, яку зміг відібрать утікачам-ворогам.

Час надійшов уже сповнить обітницю. Воїн розводить
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Вогнище і раз у раз кидає зброю в огонь.

Раптом сурма бойова, протестуючи, хрипло рокоче, Що безневинно вона в полум’я ватри іде.

— Я власноручно ніколи у тіло твоє не ввігнала Зброї ніякої, й ти не заперечиш цього.

Я тільки співом своїм закликала до битви всю зброю Й голосом тихим, і в тім свідками будуть зірки! Кидає воїн бунтарку в тріскучий вогонь зі словами: — Хай же спіткають тебе гірші і кара, і біль!

Бо хоч сама ти напасти не можеш і навіть не смієш, Гіршим оте є, що ти інших штовхала до зла.

СЛОВНИК ІМЕН І НАЗВ
Август Октавіан (63 р. до н. е.— 14 р. н. е.) — засновник Римської імперії.

Авентін — один із семи пагорбів Рима, на південний захід від Па латинського.

Авліда — портове місто в Беотії, де збирався грецький флот перед походом на Трою.

Аврора — вранішня зоря.

Австр (Австер) — південний вітер.

Автомедонт — син Діора зі Скіроса, візничий Ахілла, одного із головних героїв “Іліади”.

Авфід — ріка в Апулії (Італія), на батьківщині Горація.

Адоніс — син кіпрського царя Кініра і його дочки Мірри, якого кохала Венера.

Адрастея — назва фригійської богині Кібели, “матері богів”.

Адрія — Адріатичне море.

Аїд, або Гадес — бог підземного царства (інше ім’я — Плутон), назва підземного царства.

Аквілон — північний вітер.

Аквітанія — область у півд.-зах. Галлії, між р. Гарумною та Піренеями.

Акесей — легендарний керманич пілоського царя Нелея, аби відплисти, вічно чекав повного місяця.

Аконтій — юнак-красень з острова Коса, який під час свята Артеміди закохався в дівчину Кідіппі і підкинув їй яблуко, на якому вирізав слова “Присягаюсь Артемідою, що стану дружиною Аконтія”.

Акрополь — верхня частина міста, замок, фортеця.

Акцій — місто і мис в Акарнанії (Греція), де 31 р. до н. е. зазнали поразки Антоній і Клеопатра від війська Октавіана.

Алабанда — місто в Карії (Мала Азія).

Албуцій Тіт (І ст. до н. е.) — римський поет, представник епікурейської філософської школи в Римі, еллінофіл.

Алгід — гірський кряж у Лації, на південний схід від Рима.

Алей — володар міста Тегеї у півд.-сх. Арка дії (Пелопоннес).

Александр Македонський (356—323 рр. до н. е.) — син Філіппа і Олімпії, засновник Македонської імперії.

Алекто — одна з трьох Фурій, дочок Ночі і Землі, богинь помсти.

Алкей (бл. VII—VI ст. до н. е.) — грецький ліричний поет, родом з м. Мітілени на о. Лесбосі в Егейському морі.

Алкібіад (452—404 рр. до н. е.) — афінський полководець і політичний діяч, учень Сократа.

Алкід — син Алкея, тобто Геракл.

Алфеиор — один із семи синів Ніоби.

Альба — одна з жанрових форм середньовічної еротичної поезії, це лірична пісня, що розповідає про розставання вранці закоханих після таємного побачення.

Альба-Лонга — старовинне місто в Лації, засноване сином Енея Асканієм; звідси походили засновники Рима — Ромул і Рем.

Амастріда — місто в півн.-зах. Пафлагонії (Мала Азія).

Аматусія — епітет Венери; походить від міста Аматунта на о. Кіпрі з храмом богині.

Амбросія — їжа богів, яка давала їм безсмертя.

Амідон — місто в Македонії.

Амом ассирійський — рослина, з плодів якої виготовляли бальзам.

Амур, або Купідон — син богині краси та кохання Венери.

Амфіон — син Юпітера, чоловік Ніоби, засновник м. Фів у Беотії.

Амфітріта — дочка Нерея і Доріди, дружина бога морів Нептуна.
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Амфора — глиняна посудина з двома ручками.

Амфрісійська Сівілла — жриця Аполлона, який колись пас череди царя міста Фер (Фессалія) на берегах ріки Амфрісу.

Анакреонт (VI—V ст. до н. е.) — грецький ліричний поет.

Анаксімен (бл. 585—525 рр. до н. е.) — грецький філософ з Мілета, представник грецької натурфілософії, послідовник Фалеса і Анаксімандра.

Апдронік Луцій Лівій (III ст. до н. е.) — римський поет, вільновідпущеник Лівія Салінатора, перекладач “Одіссеї” та автор трагедій: “Ахілл”, “Егісф”, “Андромеда”, “Троянський кінь” та кількох комедій.

Анкона — місто в Піценській області (Італія).

Антей — син Посейдона і Геї, велетень, наймогутніший поміж гігантами, жив у Лівії; був нездоланний, поки торкався землі. Убитий Гераклом, який відірвав його від землі.

Антікіра — 1) місто в півд. Фессалії; 2) порт у Фокіді; 3) місто в Локріді; ці міста славились чемерицею, яка слугувала засобом від психічних недуг. Звідси приказка: “Naviget Anticyram” — “Хай з’їздить до Антікіри”.

Антімах (V ст. до н. е.) — грецький поет і вчений, родом із Колофона (Мала Азія), автор поеми “Ліда”, дослідник поем Гомера.
Анубіс — песиголовий єгипетський бог підземного царства; його зображали з головою шакала.

Аііхіз — цар м. Дардана в Троаді (Мала Азія), батько Енея.

Аонія — частина Беотії біля гори Гелікону, на якій, за переказом, проживали Музи; звідси їх називали “Аонідами”.

Апеллес — знаменитий грецький художник часів Александра Македонського; широко відомою була його картина “Афродіта Анадіомена” (що виходить з морської води).

Апельйот — східний вітер.

Апіцій Марк Гавій — гастроном часів імператорів Августа і Тіберія; під його іменем збереглася праця “Про кулінарні справи”.

Аполлон — син Зевса і Латони, покровитель поезії, медицини та ворожбитів; разом з Нептуном побудував Лаомедонтові, царю Трої, кріпосні мури. Слуги Аполлона — поети. Його епітет “Феб” (“Світлоносний”). Аполлон — Пеан — винахідник лікування.

Аракс — ріка у Вірменії.

Арат (III ст. до н. е.) — грецький поет, автор поеми про небесні явища “Файно- мена”.

Арвіраг (II ст. н. е.) — цар Британії.

Аргілет — частина Рима між Римським Форумом і кварталом Сабура.
“Арго” — корабель аргонавтів.

Арголіда — область у східній частині Пелопоннесу.

Аргос — столиця Арголіди (Пелопоннес).

Аргус — стоокий велетень, якому Гера (Юнона) доручила берегти Іо, дочку аргоського царя Інаха, коханку Зевса, яку Гера перетворила в корову.

Аріадна — дочка критського царя Міноса і Пасіфеї, залишена афінським героєм Тесеєм (Фесеєм) на о. Наксосі, згодом дружина Вакха. Весільний вінок Аріадни був перенесений на небо як сузір’я Корона.

Арімін — місто в Умбрії, на Фламінієвій дорозі в Рим. Його першим зайняв Гай Юлій Цезар після переходу ріки Рубікон.

Аріон (VI ст. до н. е.) — грецький поет-кіфаред із Метімни (о. Лесбос).

Аріосто Лодовіко (1474—1533) — відомий італійський поет епохи Відродження, автор поеми “Шалений Роланд”.

Арістотель (384—322 рр. до н. е.) — видатний грецький філософ, учений, учень Платона, засновник перипатичної філософської школи.

Арістофан (445—385 рр. до н. е.) — грецький комедіограф, автор 44 комедій, з яких збереглося 11: “Вершники”, “Хмари”, “Оси”, “Жаби”, “Мир” та ін.

Аркадія — область у центрі Пелопоннесу.
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Арсіноя — сестра і дружина єгипетського царя Птолемея II Філадельфа, визнана божеством. На мисі Зефіріоні біля Александрії їй як Афродіті споруджено храм; звідси назва “Венера Зефірітіда”.

Арторій і Катул — римські шахраї, підлесники часів Ювенала.

Архілох (VII ст. до н. е.) — грецький ліричний поет.

Асканій — син Енея і Креуси або Енея і Лавінії, у римлян — Іул, засновник м. Альба-Лонга.

Аскра — поселення в центральній Греції, де більшу частину свого життя провів поет Гесіод.

Ассирія — держава на північному сході від Месопотамії з містами Ассуром і Ніневією (сьогодні Курдистан).

Астурік, Персік — римські багатії часів поета Ювенала.

Атріди — діти мікенського царя Атрея Агамемнон і Менелай.

Аттал — володар Пергамського царства в Малій Азії, яке славилось великими багатствами, воював разом з римлянами проти Філіппа Македонського.

Аттік Тіт Помповій (109—32 рр. до н. е.) — друг Ціцерона і Гортензія, видавець творів Ціцерона, Брута, Гірція, Варрона, автор твору “Хроніка”.

Аттіс — фригійський юнак-красень, пастух, жрець богині Кібели.

Афіни — столиця Афінської держави-полісу, розташована в Аттиці.

Афон — гора в Македонії. Під час походу перського царя Ксеркса на Грецію перси (мідяни) прорили канал через перешийок, що відділяв гору Афон від суші.

Африк — південно-західний вітер.

Афродіта — дочка Зевса і Діони (за іншою версією, вийшла з морської піни біля о. Кіпру,— звідси “Кіпріда”, богиня краси та кохання). У римлян — Венера.

Ахат — один із супутників Енея.

Ахеронт — ріка в підземному царстві — Аїді.

Ахілл — син Пелея і Фетіди, один з головних героїв Троянського походу.

Ацест — легендарний цар Сицилії; Ацеста — місто в півн.-зах. Сицилії (сьогодні Сегеста).

Бактрія — країна в Середній Азії, розташована обабіч ріки Окса (сьогодні Аму-Дар’я).

Барбітон — багатострунна ліра.

Басе Цезій (І ст. н. е.) — римський граматик, поет, автор ямбів, друг поета Персія. Квінтіліан ставить його на рівні з Горацієм. Твори не збереглися.

Баттіад — син Батта, кіренець; зокрема Каллімах, родом із Кірени, вчений поет з Александрії (III—II ст. до н. е.).

Бекон Френсис (1561—1626) — англійський філософ і державний діяч, основоположник англійського матеріалізму.

Беллона — сестра Марса, богиня війни.

Бенакське озеро — велике озеро у Верхній Італії.

Береніка, або Вероніка — сестра і дружина єгипетського царя Птолемея III Евергета, для порятунку якого вона принесла богам у жертву свою косу.

Бібакул Марк Фурій (II ст. до н. е.) — маловідомий римський поет александрій- ської школи; збереглися фрагменти його творів.

Біон (кінець II ст. до н. е.) — грецький буколічний поет із Флосси, поблизу Смірни, послідовник поета Феокріта (Теокріта). Його буколічна поезія збереглася фрагментарно, автор “Епітафії Адонісові”.

Боот (Волопас) — сузір’я в півн. частині неба.

Борей — північний вітер.

Борисфен (Бористен) — грецька назва Дніпра в античну епоху.

Босфор — протока між Пропонтидою і Понтом Евксінським (Чорним морем), сьогодні Босфор.

Брат Мемнона — західний весняний вітер Зефір.

Бренн — галльський вождь, під проводом якого галли, перемігши римлян, спалили Рим 390 р. до н. е., але незабаром Марк Фурій Камілл вигнав їх із Рима.

Бріарей — син Урана, сторукий велетень.
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Брісеїда — дочка Брісея, бранка Ахілла, яку у нього відібрав Агамемнон, що стало причиною гніву Ахілла.

Бромій — один із епітетів Діоніса-Вакха — “Гучний”.

Бронт — один із кіклопів.

Брундісіум (Брундізій) — портове місто в Калабрії (Італія).

Буало Школа (1636—1711) — відомий французький теоретик класицизму, автор трактату “Мистецтво поетичне”, написаного під впливом “Послання до Пісонів” (Про поетичне мистецтво) Горація.
Вавилон — столиця Вавилонсько-Халдейського царства, славився своїми висячими садами.

Вакх, або Діоніс — бог рослинності, покровитель виноградарів та виноробства, один із найпопулярніших богів Стародавньої Греції.

Вакханка (менада) — учасниця свята на честь Вакха-Діоніса, т. зв. Вакханалій.

Валентініан І — римський імператор з 364 р. (разом з братом Валентом) по 376 р.

Валерій Флакк Сетін Бальб (І ст. н. е.) — римський поет, автор “ Аргонавтики”.

Варрон. Публій Теренцій Варрон Атацинський (116 — 27 рр. до н. е.) — римський історик і граматик, автор праць: “Про сільське господарство”, “Про латинську мову” та ін. Переклав латинською мовою поему Аполлонія Родоського “Аргонав- тика”.

Веї —^місто в Етрурії.

Веллей Гай — народний трибун в 91 р. до н. е., філософ-епікуреєць.

Венера див. Афродіта.

Веррес Гай Корнелій — пропретор Сицилії в 73—71 рр. до н. е., проти зловживань якого виступив Ціцерон у своїх “Промовах проти Верреса”.

Веспер — вечірня зоря, вечір.

Веста — дочка Сатурна і богині Опс, богиня — опікунка домашнього вогнища та чистоти домашнього життя.

Весталка — жриця храму Вести, богині — опікунки домашнього вогнища.

Вестготи — плем’я в західній Германії.

Віда Марк Ієронім (бл. 1480—1566) — італійський філолог і поет, автор трактату “Про поетичне мистецтво” (Рим, 1527).

Вітка Долі — чарівна золота гілка, яку зірвав Еней, коли спускався в підземне царство.

Віфінія — країна на півн. узбережжі Малої Азії.

Володар моря — Нептун.
Володар іберського стада — Геріон, син Хрісаора і Каллірої, триголовий велетень. Див. Геріон.

Володар пеллейський — Александр Македонський. Пелла — столиця Македонії.

Волумній Луцій (І ст. до н. е.) — маловідомий римський поет, твори якого збереглися фрагментарно.

Волюзій (Волюсій) — римський маловідомий поет, родом, правдоподібно, з Падуї, автор твору “Аннали” (“Літопис”).

Вулкан, або Мульцібер — син Юпітера і Юнони, кривий бог вогню та ковальського ремесла.

Габії, Вольсінії, Тібур — невеликі міста в Етрурії (Італія).

Гадара — місто в Сирії.

Гадес див. Аід.

Галатея — нереїда (морська німфа), в яку закохався сицилійський пастух Акід; із ревнощів його вбив кіклоп Поліфем.

Галлія — країна в Західній Європі, що обіймала територію сучасних країн — Франції, Бельгії, Голландії, Швейцарії й частину Німеччини.

Ганг — ріка в Індії.

Ганнібал (247—183 рр. до н. е.) — син Гамількара Барки, головнокомандувач карфагенськими військами під час II Пунічної війни; в 216 р. до н. е. переміг римлян
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при Каннах, але зазнав поразки в 202 р. до н. е. при Замі (Нумідія), на південний захід від Карфагена.

Гармонії мати — Венера. Гармонія — дочка Марса і Венери, дружина фівансь- кого царя Кадма.

Гарпії — кровожадні потвори у вигляді птахів з жіночою головою, взагалі крилаті кровожадні чудовиська.

Гассенді ІГср (1592—1665) — французький філософ-матеріаліст, математик і астроном, послідовник атомістики Епікура і Лукреція, намагався примирити атомістику з релігією.

Геката — дочка титана Персея і Астерії, богиня мисливства, риболовства та чаклунства, представлена в трьох іпостасях: Селена на небі, Артеміда на землі, Персефона (Прозерпіна) в Аїді.

Гектор — син троянського царя Пріама, убитий Ахіллом.

Гелен — син Пріама і Гекуби, троянський віщун.

Геліади — дочки бога Сонця (Геліоса), сестри Фаєтона, після смерті якого вони з розпуки перетворились у чорні тополі, з яких капав бурштин.

Геліке — Каллісто — дочка міфічного царя Арка дії Лікаона, перетворена в сузір’я Великої Ведмедиці.

Гелікон — гірський хребет в південній Беотії, присвячений Аполлонові і Музам.

Геллеспонт — протока між Європою і Малою Азією (тепер Дарданелли).

Гемелл Гай Меммій — народний трибун 66 р. до н. е., друг Тіта Лукреція Кара, якому філософ присвятив свою поему “Про природу речей”, прихильник епікуреїзму.

Геракл — син Зевса та Алкмени, грецький народний герой, відомий своїми дванадцятьма подвигами (у римлян — Геркулес).

Геракліт (VI—V ст. до н. е.) — грецький філософ, родом з Ефеса (Мала Азія).

Геріон — міфічний велетень з трьох тіл, що проживав на заході (Іспанія), у якого Геракл викрав стадо корів (десятий подвиг Геракла).

Герм — ріка в Лідії (Мала Азія).

Гесіод із Аскри (народ, бл. 850 р. до н. е.) — грецький поет, автор поем “Труди і дні” і “Теогонія”.

Гесперіди — дочки Ночі, що проживали на заході і охороняли золоті яблука.

Гети — фракійське плем’я в районі нижнього Дніпра та Дунаю.

Гібла — гора на о. Сицилії, славилася своїм медом.

Гіганти — сини Геї і Тартара; вони пробували завоювати небо, але їх переміг Зевс (Юпітер).

Гідра — водяна змія.

Гієрон II Молодший (269—214 рр. до н. е.) — сіракузький тиран.

Гілей — кентавр, суперник Міланіона.

Гіменей — бог шлюбу, син Аполлона, взагалі весільна пісня.

Гіметт — гора в Аттіці (Греція).

Гіпербореї — міфічний народ, що проживав на далекій півночі.

Гіпнос — грецький бог сну.

Гіппонакт (VI ст. до н. е.) — грецький поет, автор ямбічних і пародійних віршів, проживав у Клазоменах (Мала Азія).

Гомер (IX—VIII ст. до н. е.) — грецький епічний поет, автор поем “Іліада” та “Одіссея”.

Гонорій Флавій (384—423) — син імператора Феодосія І, з 395 р. імператор Західної Римської імперії.

Горгона — чудовисько у вигляді жінки; її погляд перетворював людину на камінь. Горгон було три: Стено, Евріала і Медуза.

Гортал Квінт Гортензій (114—50 рр. до н. е.) — римський юрист, оратор, прихильник азіанізму, консул 69 р. до н. е.

Госідій Гета (III—IV ст.) — римський поет, автор драми “Медея”, побудованої з центонів-піввіршів Вергілія.

Градів — епітет Марса, бога війни.

Граціан — син Валентініана І, імператор Західної Римської імперії (367—383).
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Грації — богині краси, супутниці Венери.

Гринейський — епітет Аполлона, від м. Гринія в Еоліді з його храмом.

Громовержець — Юпітер. Птах Громовержця — орел.

Давн — міфічний цар Апулії, батько Турна.

Дани — плем’я фракійського походження, населяло Дакію (сьогодні приблизно територія Румунії).

Далматія — область на східному узбережжі Адріатичного моря.

Дамасіхтон — один із синів Ніоби.

Данай — син Бела і брат Єгипта, від якого втік на Пелопоннес, де заснував місто Аргос.

Данаєві дочки, данаїди — п’ятдесят дочок, які в шлюбну ніч з волі батька повбивали своїх чоловіків, за що в Аїді наповнюють водою бездонну бочку.

Данайці — греки.

Дайте Алігієрі (1265—1321) — видатний італійський поет; його твори: збірка сонетів, канцонів і одна станца, “Нове життя”, поема “Божественна комедія”, морально-філософський твір “Бенкет” та ін.

Дардан — син Зевса та Електри, пращур троянського народу. Дарданці — троянці.

Дафніс, або Дафнід — син Гермеса, сицилійський пастух, Зачинатель буколічної (пастушої) поезії.

Девкаліон — цар Отії у Фессалії, разом з дружиною Піррою врятувався від потопу і став родоначальником людського роду.

Дедал — грецький будівничий, спорудив для критського царя Міноса лабіринт. Переслідуваний царем утік із Криту на крилах, які сам зробив, і прилетів на о. Сицилію.

Деїфоб — син троянського царя Пріама і Гекуби.

Делієць — Аполлон; назва походить від о. Делос, де він народився.

Делос — острів в Егейському морі, місце народження Аполлона та Арте- міди.

Дельфи — місто в Фокіді, біля гори Парнас, яке славилось храмом Аполлона.

Дельфієць — епітет Аполлона.

Демокріт (бл. 460—371 рр. до н. е.) — видатний грецький філософ, родом із Абдери, учень Левкіппа, засновник атомістичної теорії.

Діана — дочка Юпітера і Латони, сестра Аполлона, богиня місяця та нічних чарів, пізніше ще й богиня полювання та родів (у греків Артеміда).

Діва (Вергілій. Еклоги, IV, 6) — розуміється Астрея, дочка Юпітера та Феміди, богиня справедливості.

Дідона — дочка тірського царя Белоса Молодшого, карфагенська цариця, яка покохала Енея; через нещасне кохання наказала спалити себе на вогнищі.

Дікта — гора у східній частині о. Криту, присвячена Юпітерові.

Діктинна — епітет Діани.

Діндіма — гора у Фракії, присвячена “матері богів” Кібелі.

Діоген (404—323 рр. до н. е.) — грецький філософ-кінік, родом із Сінопи.

Діона — дочка Океана і Фетіди; дочка Зевса і Діони — Афродіта (Венера).

Діонісій — ім’я сіракузьких тиранів: Діонісій Старший (431—367 рр. до н. е.), Діонісій Молодший — з 405 р. до н. е.— тиран Сіракуз.

Діри, або фурії — богині помсти.

Дія — давня назва о. Наксос недалеко від Криту; на ньому Тесей (Фесей) залишив Аріадну.

Довгалевський Митрофан — ординар-професор Києво-Могилянської академії, автор трактату з теорії поезії “Сад поетичний” (1736).

Додона — місто в Епірі зі священною дібровою і оракулом Зевса (Юпітера).

Доміціан — римський імператор (81—96).

Доріда і Таїда — гетери.
Дріади — німфи дерев.

Друз. Тіберій Клавдій Друз Нерон Германія — римський імператор (41—54).
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Дуга богині Іріди — райдуга; Іріда — дочка Тавманта і Електри, вісниця богів і богиня райдуги.

Евен — цар Етолії (Центральна Греція); його дочки — Марпесса і Гіпподемія.

Евен Пароський (V ст. до н. е.) — грецький поет, сучасник Платона.

Евксінський Понт — Чорне море.
Евменіди — Ерінії, богині помсти у греків, у римлян
фурії.

Евр — південно-східний вітер.

Еврідіка — дружина Орфея, яка померла від укусу гадюки. Орфей випросив, щоб Плутон відпустив її на землю з Аїду.

Евтерпа див. Музи.
Евфоріон (III ст. до н. е.) — грецький поет і бібліотекар Антіоха Великого.

Евфранор (IV ст. до н. е.) — грецький скульптор і живописець, сучасник скульптора Праксітеля.

Егейське море — море між Балканським півостровом і Малою Азією.

Езоп (VI ст. до н. е.) — грецький байкар.

Еїт (Еет) — син Геліоса, брат Кірки і Пасіфеї, цар Колхіди, батько Медеї.

Елегія — невеликий віршований твір на різну тематику; розвиток цього жанру в грецькій літературі пов’язаний з іменами поетів: Тіртея, Солона, Сімоніда Кеось- кого та ін.

Електр — сплав із трьох частин золота і однієї частини срібла.

Еллада — Греція.

Ематія — давня назва Македонії.

Емпедокл (V ст. до н. е.) — грецький філософ із Агрігента (Сицилія).

Ендиміон — прекрасний юнак, улюбленець Селени, богині місяця, який на прохання богині випросив у Юпітера собі вічний сон на горі Латмі.

Еней — син Анхіза та Венери, головний герой поеми Вергілія “Енеїда”.

Енній — видатний римський епічний поет (239—169 рр. до н. е.), автор твору “Аннали”, трагедій, комедій та ін.

Еол — бог вітрів.

Еос — богиня ранішньої зорі, схід.

Епікур (341—270 рр. до н. е.) — афінський філософ, родом із о. Самоса, засновник епікурейської філософської школи, представник античної атомістики.

Енкомій — похвальна пісня, вірш.

Епір — область у півн.-зах. частині Греції.

Еразм Роттердамський (1466—1536) —голландський гуманіст епохи Відродження, знавець грецької і латинської мов, автор “Похвали глупоті” і “Книги прислів’їв”.

Ерато див. Музи.

Ерік — гора і місто на о. Сицилії з культом Венери; звідси її епітет “Еріціна”.

Еріманф — гора між Аркадією, Ахайєю і Елідою, місце проживання т. зв. еріманфського вепра, вбитого Геркулесом.

Ерітрейське море — Червоне море.
Есонід — син Есона з Іолка, Ясон, проводир аргонавтів.

Етна — вулкан у східній частині о. Сицилії.

Етнейські брати — кіклопи.
Етруски — населення Етрурії, області на північ від Лація.

Ефір — небесний простір.

Ехо — німфа, яку прокляла дружина Юпітера Юнона, через що вона не могла ні заговорити першою, ні мовчати, коли інші говорили; не зазнавши взаємності в коханні, перетворилася в скелю, зберігся тільки її голос.

Єлена — дружина аргоського царя Менелая, відзначалася особливою красою, викрадена сином троянського царя Парісом (Александром), що призвело до Троянської війни.

Єлісейські поля — місце в підземному царстві, де щасливо проживали душі праведних.
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Зевс — син Кроноса і Реї, чоловік Гери, верховний бог у старогрецькій міфології (у римлян Юпітер).

Зенон із Елеї (півд. Італія) — учень Парменіда, представник елейської філософської школи (V ст. до н. е.).

Зефір — західний теплий вітер.

Зефіріта, Зефірітіда — прізвисько Арсиної, дружини єгипетського царя Пто- лемея II Філадельфа (283—245 рр. до н. е.). Край Зефірітіди — Єгипет.

Золоте руно — овеча шкура, що зберігалася в колхідського царя Еїта (Еета), якою за допомогою дочки Еїта Медеї заволодів Ясон, провідник аргонавтів.

Іапет (Япет) — титан, син Урана і Геї, батько Прометея, Епіметея, Атланта і Менетія.

Іберія — давня назва частини Іспанії, яку заселяло плем’я іберів.

їда — гора в Троаді на південний схід від Трої; місце перебування і культу Кібели; гірський хребет на о. Криті. Ідейська мати — Кібела.

Іди — 15-й день березня, травня, липня і жовтня і 13-й усіх інших місяців.

Ікар — син Де дала, утік разом з батьком із Криту на штучних крилах; утікаючи, підлетів близько сонця, крила, скріплені воском, від тепла упали додолу, а сам Ікар — у море біля Великих Спорад, яке греки назвали Ікарійським морем.

Іксіон — цар фессалійських лапіфів; він забажав оволодіти Юноною, але Юпітер підмінив її хмарою, а самого Іксіона засудив на вічне страждання в Тартарі, де він вічно крутиться на вогняному колесі. Від Іксіона і хмари народились кентаври.

Інд — ріка в Індії.

Іно — дочка фіванського царя Кадма, що стала морською богинею Левкотеєю.

Іо — дочка аргоського царя Інаха, Зевсова коханка; Гера перетворила її в корову.

Іонійське море — море між Сицилією, Південною Італією і Грецією.

Іонія — область на західному побережжі Малої Азії між Карією і Еолідою.

Іріда — дочка Тавманта і Електри, богиня райдуги, вісниця богів.

Ісменіди — фіванки.

Іссей — житель о. Ісса а Адріатичному морі.

Істм — Коринфський перешийок між Пелопоннесом і Центральною Грецією.

Істр — назва нижньої течії Дунаю, верхня називалась Данувій.

Ітіс — син Терея і Прокни, вбитий матір’ю. Ітіса мати — Прокна, перетворена Юпітером в ластівку.

Іфіанесса — Іфігенія, дочка Агамемнона і Клітемнестри.

Калабрія — півострів південної Італії.

Калаїс (Калаїд) — син Борея та Оріфії, учасник походу аргонавтів до Колхіди за золотим руном.

Календи — перший день кожного місяця в римському календарі.

Калігула Гай Цезар — римський імператор (37—41).

Каліпсо — німфа о. Огігії, дочка Атланта, на сім років вона затримала в себе Одіссея.

Каллімах (бл. 310—240 рр. до н. е.) — відомий поет часів розквіту елліністичної літератури, родом із Кірени (північна Африка), бібліотекар Александрійської бібліотеки, склав каталог бібліотечних фондів під заголовком “Таблиці”, автор “Причин”, шести гімнів, епілія “Гекале” тощо.

Калліопа див. Музи.
Каллісто — аркадська німфа, супутниця Діани, перетворена Юноною у ведмедицю, яку вбила Діана. Перен. Велика Ведмедиця — сузір’я.

Кальв Гай Ліціній (І ст. до н. е.) — римський поет-неотерик, друг поета Гая Валерія Катулла.

Кальпурній Тіт Сіцилійський (І ст. н. е.) — римський поет, автор “Еклог”, йому приписують панегірик “Похвала Пісонові”.

Камени — Музи.

Камілл Марк Фурій — видатний римський полководець, переможець галлів у 390 р. до н. е., п’ятикратний диктатор Риму.
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Кампанія — область в центральній Італії, між Лацієм і Луканією.

Каноп — місто в дельті Нілу.

Капітолій — Капітолійський пагорб у Римі з храмами Юпітера, Юнони, Мінер- ви тощо.

Капуя — головне місто Кампанії (Італія).

Карфаген — місто-поліс у Північній Африці, засноване, за переказом, 825 р. до н. е. донькою^правителя м. Тіра Дідоною. З 264 по 146 рр. до н. е. Карфаген вів боротьбу з Римом за сферу впливу у Західному Середземномор’ї (Пунічні війни), зруйнований 146 р. до н. е. Публієм Корнелієм Сціпіоном Африканським Молодшим Нумантінським.

Кастальське джерело — джерело біля підніжжя гори Парнасу, недалеко від Дельф, присвячене Аполлонові і Музам; звідси Касталіди — Музи.

Кастор і Поллукс — сини Тіндарея і Леди, брати Єлени і Клітемнестри, “Діос- кури”.

Катій Гай (І ст. до н. е.) — маловідомий римський поет, прихильник епікурейської філософської школи, автор твору “Чотири книги про природу речей і про найвище благо”.

Катон. Марк Порцій Катон Старший (234—149 рр. до н. е.) — консул, завойовник Іспанії, в 184 р. до н. е. цензор, відзначався ворожим ставленням до всього чужого. Марк Порцій Катон Молодший (95—46 рр. до н. е.) — керівник сенатської партії оптиматів, противник Цезаря.

Квадрига — колісниця з четвіркою коней.

Квінтіліан Марк Фабій (І ст. н. е.) — керівник риторської школи в Римі з 68 р. н. е., родом з м. Калагурріса в Іспанії, автор трактату “Навчання оратора”.

Квінтілій Вар — римський поет і критик, друг Горація, родом з Кремони.

Квірін (“Списоносець”) — спочатку епітет Марса, згодом Ромула.

Кекроп — син Гаї, основоположник Афін і перший афінський цар.

Кентаври — народ у Фессалії, між Пеліоном і Оссою, вигнаний лапіфами.

Кербер, або Цербер — триголовий пес, що стеріг вхід до підземного царства Аїду.

Кефал — прекрасний мисливець, який закохався в Аврору, богиню світанку.

Кібела — фригійська богиня, “велика мати богів”, дочка Сатурна і Землі, в Римі шанувалася як “Велика Мати”.

Кіклади (Циклади) — група островів у півд. частині Егейського моря (Андрос, Тенедос, Делос, Кеос, Кітнос, Парос, Наксос, Мелос та ін.).

Кіммерійці — плем’я, що населяло територію біля Азовського моря і в Криму, в VII ст. до н. е. їх з цих земель вигнали скіфи і вони подалися в Малу Азію.

Кімотоя (Кімофоя) — одна з морських німф, нереїд.

Кінф — гора на острові Делосі, місце народження Аполлона та Артеміди (Діани). Кінфія — Діана.

Кіпр — острів між Сирією і Кілікією, славився міддю та культом Венери, звідси її називали Кіпрідою.

Кітерійський верх — Кітерон (Кіферон) — лісистий гірський кряж між Беотією, Аттікою і Мегарідою, де відбувалися вакхічні свята — Вакханалії.

Кіфара — струнний музичний інструмент.

Кіфера — острів у Лаконській затоці, біля якого, за переказом, народилася Афродіта; звідси епітет “Кіфера”, або “Кіферея”.

Кларос — місто на побережжі Малої ‘Азії з храмом і оракулом Аполлона; “Кларосець” — епітет його.

Кліо див. Музи.

Клітумн — ріка в Умбрії, батьківщині поета Секста Проперція.

Кноссос — столиця о. Кріт, де Дедал й Ікаром побудували лабіринт для царя Міноса.

Колхіда — область на Кавказі.

Колхідянка, колхідська блудниця— Медея, дочка колхідського царя Еета, яка допомогла Неону заволодіти золотим руном.

Консул — найвища державна посада у Римській республіці після вигнання царів 509 р. до н. е. На рік обиралися два консули.
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Кордова — місто в Іспанії; поет з Кордови — Марк Анней Лукан, автор поеми “Фарсалія”.

Корінна (кінець VI—початок V ст. до н. е.) — беотійська поетеса, родом з м. Танагри. Її поезії збереглися частково.

Корінф — місто на Істмі, між Пелопоннесом і Центральною Грецією, зруйноване римлянами 146 р. до н. е.

Корнелій Гай Галл (69—26 рр. до н. е.) — римський елегійний поет, перекладач творів александрійського “вченого” поета Евфоріона.

Корніфіцій Квінт (І ст. до н. е.) — римський поет-неотерик, сучасник поета Катулла, його творчість збереглася фрагментарно.

Корнут Луцій Анней — римський філософ, родом з м. Лепти (північна Африка), вчитель поета Персія.

Кос — острів в Егейському морі, відомий своїми прозорими тканинами з шовку.

Котурни — високе взуття трагічних акторів.

Коціт — ріка в підземному царстві, притока Стіксу.

Красс Марк Ліціній — консул у 70 р. до н. е., член тріумвірату з Цезарем і Помпеєм, загинув у війні з парфянами при Каррах 53 р. до н. е.

Кратер — глиняна посудина для змішування води з вином.

Крит — острів у Середземному морі.

Крон, або Кронос — син Урана, що, скинувши батька з трону, правив світом, після нього був Зевс (Юпітер). Кронід — Юпітер.

Ксеркс — цар Персії (485—465 рр. до н. е.), зазнав поразки від греків 480 р. до н. е. при о. Саламіні.

Куми — приморське місто в Кампанії (Італія).

Купідон, або Амур — син Венери, богині краси і кохання.

Курія — приміщення сенату.

Лаокоон — син Антенора, троянський жрець Нептуна, остерігав троянців ввести дерев’яного коня греків, за що його задушили змії Мінерви.

Лапіфи — войовниче плем’я в Фессалії.

Лари — домашні божества, захисники сім’ї.

Ларійське озеро — озеро в Транспаданській Галлії.

Латм — гора в Карії, на схід від Мілета, на якій Селена споглядала на сплячого Ендиміона.

Латона (Лето) — дочка титана Кея, дружина Зевса (до Гери), мати Аполлона та Артеміди.

Лацій — область в Італії зі столицею Рим.

Леандр — юнак із м. Абідоса, який щоночі перепливав до Сеста у Фракії до своєї коханої, поки не втопився в Геллеспонті.

Левкіпп — володар Мессенії (Пелопоннес). Його дочка Феба.

Леда — дружина спартанського царя Тіндарея; їх сини — Кастор і Поллукс, близнюки.

Лемносець — майстер зброї, бог Вулкан.

Леней — епітет Вакха, “вакхічний”.

Лепід Марк Емілій — римський консул в 78 р. до н. е., зазнав поразки у битві з Помпеєм, помер у Сардинії.

Лернейська гідра — багатоголова гадюка, що жила в Лернейському озері в Арголіді (Пелопоннес), убита Гераклом (Геркулесом).

Лесбос — острів в Егейському морі зі столицею м. Мітіленою.

Лета — ріка в Діді, з якої мертві пили воду забуття минулого.

Лібітіна — богиня смерті і похорону в римлян.

Лівія — країна в північній Африці.

Лідія — область у Малій Азії зі столицею Сарди.

Ліей — епітет Вакха, “той, що приносить втіху”.

Лікаон — міфічний цар Аркадії, якого за жорстокість Юпітер разом із його 50 синами перетворив у вовків.

Лікей — гірський хребет в півд.-зах. Аркадії, присвячений Юпітеру.
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Ліктор — урядовець, що йшов попереду вищих державних службовців і прокладав їм дорогу серед натовпу.

Лін — син Аполлона, вбитий Геракл ом, якого він учив грати на лірі.

Лінцей — маловідомий римський поет-трагік, друг Секста Проперція.

Ліра — струнний музичний інструмент.

Лісіпп (IV ст. до н. е.) — грецький скульптор часів Александра Македонського, родом із Сікіона (Пелопоннес).

Лоллій — консул І ст. до н. е., про якого є згадка в “Елегії про Мецената” Овідія, написаній у 8 р. до н. е.

Лукрін — Лукрінське озеро в Кампанії (Італія).

Луцілій Гай (180—103 рр. до н. е.) — зачинатель римської сатири, родом із Суесси Аврунської (Кампанія), його твори збереглися фрагментарно.

Люна дворога — місяць. Люна — дочка Латони, богиня місяця.

Люцифер (“Світлоносний”) — син Аврори, бог ранішньої зорі, день.

Люціна — римська богиня пологів, яка утотожнювалася з Юноною.

Майя — дочка Атланта і Плейони, мати Меркурія.

Македонія — країна між Олімпом і Фракією.

Макр Емілій — поет, родом із Верони, друг Вергілія та Овідія, автор поем “Орнітогонія” та “Лікувальні трави”.

Манлій Луцій Торкват — представник епікурейської філософської школи в Римі, інтерпретатор епікурейської доктрини, друг Ціцерона.

Мареотійський суддя — Бусіріс (Бусірід), син Нептуна і Лісіанасси, цар Єгипту, приносив у жертву богам чужоземців, убитий Геркулесом.

Марс — син Юпітера і Юнони, римський бог війни.

Мати Енея — Венера.
Медея — дочка колхідського царя Еета (Еїта), яка допомогла Неону заволодіти золотим руном і втекла з ним до Греції.

Медуза — найстрашніша з трьох Горгон, убита Персеєм, сином Юпітера і Данаї.

Мельпомена див. Музи.
Мемнон — міфічний цар Ассирії, союзник троянського царя Пріама, вбитий Ахіллом.

Менандр (342—291 рр. до н. е.) — син полководця Діопіта, відомий представник новоаттічної комедії.

Меніпп (III ст. до н. е.) — грецький філософ-кінік, учень філософа Діогена. У своїх сатирах бичував людські вади.

Меонієць — житель малоазійської області Лідії; Меонія — давня назва Лідії.

Меркурій — син Юпітера і Майї, вісник богів, провідник душ померлих до підземного царства, покровитель торгівлі, красномовства та гімнастики, винахідник ліри.

Мессала Марк Валерій Корвін (бл. 64 р. до н. е.—9 р. н. е.) — римський оратор, політик, учений, полководець, покровитель мистецтв.

Меценат.Гай Цільній (І ст. до н. е.) — близький друг імператора Августа, покровитель поетів Вергілія, Горація та ін.

Мідія — країна в Малій Азії.

Мікени — місто в Арголіді, резиденція Агамемнона, головнокомандувача грецькими військами у Троянському поході.

Мілет — місто на узбережжі Малої Азії.

Мінерва — дочка Юпітера, покровителька наук, мистецтва, ремесел, у греків — Афіна.

Мінос — цар о. Крит, батько Аріадни, законодавець, суддя в підземному царстві разом з Еаком і Радамантом.

Мірон (V ст. до н. е.) — грецький скульптор, автор творів “Дискобол”, “Афіна і Марсій” та ін.

Міртойське море — частина Егейського моря поміж східними берегами Пелопоннесу й Кікладськими островами.

Мітимна — невелике містечко на о. Лесбосі.
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Мойри — богині долі: Клото пряла нитку людського життя, Лахесис тягнула її, а Атропос обтинала.

Молорх — бідний виноградар у Клеонах біля Немеї, який сердечно прийняв Геракла під час його полювання на Немейського лева.

Мосх (бл. 150 р. до н. е.) — грецький буколічний поет із Сицилії, автор епілія “Європа” та “Буколік” (збереглися частково).

Музи — богині поезії, мистецтва і наук. Стародавні греки називали дев’ять Муз: Калліопа — муза епічної поезії, Кліо — історії, Ерато — любовної лірики, Евтерпа — ліричної поезії, Мельпомена — трагедії, Полігімнія — священних гімнів, Талія — комедії, Терпсіхора — танків, Уранія — астрономії. Музи проживали на горах — Геліконі, Парнасі тощо. За іншими місцями перебування їх ще називали “Піерідами”, “Аонідами” тощо. Римляни дали їм назву “Камени”. Проводир муз — бог Аполлон, тому звали його “Мусагетом”.

Мурена Ліціній — консул 23 р. до н. е., брат дружини Мецената, учасник змови проти Августа.

Назамонійський цар — Ганнібал, син Гамількара Барки (бл. 248—183 рр. до н. е.).

Напії — німфи долин.

Наркіс — син беотійського річного бога Кефіса і німфи Ліріопи, який відкинув любов Ехо. Побачивши своє відображення у воді, він так його полюбив, що від туги за ним зачах і перетворився в квітку, зберігши назву “Наркіс” (Нарцис).

Наяди — водяні німфи.

Невій Гней (бл. 270—204 рр. до н. е.) — римський поет, автор трагедій на сюжети з грецької міфології, двох трагедій на римські сюжети (претексти), більше тридцяти комедій та епічної поеми “Пунічна війна” (Про Першу Пунічну війну). Його твори збереглись фрагментарно.

Немейський лев — лев, убитий Гераклом в арголідській долині Немеї (Пелопоннес).

Нептун — син Крона, брат Юпітера, бог — володар морів і водоймищ.

Нереїди — морські німфи.

Нестор — син Нелея і Хлоріди, цар Пілоса в Мессенії, учасник Троянського походу.

Нікея — місто у Віфінії, на східному березі Асканійського озера.

Ніл — ріка в Єгипті.

Німфи — втілені в образи жінок різноманітні сили природи, напр.: океаніди — німфи Океану, нереїди — німфи моря, ореади — гірські дріади, або гамадріади — німфи дерев.

Нін — чоловік Семіраміди, засновник Ассирійського царства.

Ніоба, Ніобея — жінка міфічного царя Амфіона, яка образила богиню Латону, за що діти Латони Аполлон і Артеміда повбивали її дітей, а сама Ніоба була перетворена в скелю.

Нот — південний вітер з дощем і градом.

Нума Помлілій (715—672 рр. до н. е.) — другий цар Риму, сабінянин.

Одіссей (Улісс) — цар о. Ітаки, учасник Троянського походу, головний герой поеми “Одіссея”.

Олімп — гора на кордоні Фессалії і Македонії, місце перебування богів.

Опс — римська богиня врожаїв, згодом утотожнилась з Реєю Сільвією і з Кібелою, вважалась дружиною Сатурна.

Ореади — гірські німфи.

Орест — син Агамемнона і Клітемнестри, друг Пілада, сина фракійського царя Строфія.

Оріон — мисливець із Беотії (Греція), коханий Аврори, вбитий Діаною і перетворений разом із псом в Сузір’я.

Орк — бог підземного царства, підземне царство.

Оронт — найбільша ріка в Сирії (Мала Азія).
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Орфей — син Аполлона і музи Калліопи, чоловік Еврідіки, міфічний поет і співець.

Осса — гірський кряж у Фессалії, відокремлений від Олімпу долиною Темпе, батьківщина кентаврів, міфічних істот — напівлюдей, напівконей.

Пад — ріка в північній Італії (сьогодні р. По).

Пактол — золотоносна річка в Лідії (Мала Азія).

Палес -— богиня — опікунка стад і пастухів у римлян.

Пан — бог лісів, пастухів і стад худоби, якого греки зображали з козлячими ногами, рогами та хвостом.

Панегірик — хвалебна пісня, похвальне слово.

Паріс (Александр) — син троянського царя Пріама і Гекуби, суддя в суперечці трьох богинь — Афіни, Гери і Афродіти за золоте яблуко, викрадач прекрасної Єлени, дружини Менелая, призвідник Троянської війни.

Парки — у римлян богині долі, у греків — Мойри.

Парменід (VI—V ст. до н. е.) — один із засновників елейської філософської школи, родом із Елеї.

Парнас — двоверхий пагорб у Фокіді, біля підніжжя якого було джерело Кас- тальське, присвячене Аполлону і Музам.

Парос — острів в Егейському морі, славився своїм білим мармуром.

Парфія — країна на південь від Каспійського моря.

Пасіфея — одна із трьох Грацій, богинь краси, супутниць Венери.

Патара — місто в Лікії, на південному узбережжі Малої Азії, один із осередків культу Аполлона.

Патера — жертовна чаша.

Пафія — епітет Венери від м. Паф на о. Кіпрі, біля берегів якого нібито вона народилась.

Пеан — первісно бог лікування, згодом епітет Аполлона та Асклепія.

Пегас — крилатий кінь, від удару копита якого на горі Геліконі утворилося джерело Іппокрена; кінь Муз.

Пелей — син афінського царя Еака, цар мірмідонян у Фтії, чоловік нереїди Фетіди, батько Ахілла.

Пеллейський володар — Александр Македонський.

Пелід — син Пелея, тобто Ахілл.

Пелла — столиця Македонії.

Пелоп — син фригійського царя Тантала, брат Ніоби, цар Еліди та всього Пелопоннесу.

Пелопоннеська війна (431—404 рр. до н. е.) — війна між Пелопоннеським союзом грецьких полісів і Афінською державою.

Пенати — боги — покровителі домашнього вогнища в римлян.

Пеней — ріка в Фессалії; бог цієї ріки, батько Кірени і Дафни.

Пенеїда — Дафна.

Пенелопа — дочка Ікарія і Перібеї, дружина Одіссея, мати Телемаха.

Пенфей — цар Фів у Беотії, син Ехіона та Агави, за те, що не хотів шанувати Вакха (Діоніса), мати та сестри роздерли його на шматки (див. “Вакханки” Еврі- піда).

Пеонія — область у північній Македонії.

Персеєве царство. Персей — син Юпітера і Данаї, убив Медузу й звільнив Андромеду, з якою одружився, після смерті перетворений в сузір’я.

Перузія — місто в Етрурії, зруйноване під час громадянських війн.

Пес — зоря Сиріус, з появою якої розпочиналося спекотне літо.

Петрарка Франческо (1304—1374) — видатний італійський гуманіст, родом із м. Ареццо, поет, автор поеми “Африка”, твору “Про знаменитих людей” та еклог (буколік).

Пігмаліон — внук кіпрського царя Агенора, скульптор, що покохав свою скульптурну дівчину й просив Афродіту (Венеру) вдихнути в неї життя.

Піерійська гора — гора в Македонії, присвячена Музам,— звідси епітет Муз “Піеріди”.
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Піндар (522—442 рр. до н. е.) — грецький ліричний поет.

Пірітой — син Іксіона, цар лапіфів, друг Тесея; на його весіллі з Гіпподамією відбулася битва між лапіфами і кентаврами.

Пірр (319—273 рр. до н. е.) — цар Епіру, переможець римлян 280 р. до н. е. при Гераклеї і 279 р. при Аскулі (ця битва коштувала йому великих втрат — “Піррова перемога”), загинув при облозі Аргоса.
Пірра — дочка Епіметея, дружина Девкаліона.

Пісон Луцій Кальпурній (І ст. до н. е.) — консул 58 р. до н. е., батько Кальпурнії, дружини Г. Ю. Цезаря, противник Ціцерона.

Пітіс — німфа, яку покохав Пан, була перетворена в сосну.

Піфагор (VI ст. до н. е.) — грецький філософ із о. Самоса, засновник філософської школи в Кротоні (Італія).

Плавт Тіт Макцій (бл. 250—184 рр. до н. е.) — римський комедіограф, родом із Сарсіни; збереглося 20 його комедій.

Платон (427—347 рр. до н. е.) — учень Сократа, вчитель Арістотеля, засновник Академічної філософської школи, автор багатьох філософських праць.

Плектр — паличка з слонової кістки для гри на струнних інструментах; перенос. кіфара.

Плеяди — сім дочок Атланта та Плейони, сім зірок у сузір’ї Тельця.

Пліній. Гай Пліній Секунд Молодший (62—113) — римський письменник, автор “Послань” і “Панегірика Траянові”.

Плотій Галл (І ст. до н. е.) — римський ритор, поет, друг Марія, власник латинської риторичної школи; йому приписується риторичний трактат “До Герен- нія”.

Полігімнія див. Музи.
Полідамант — друг Гектора, герой Троянської війни.

Поліклет (V ст. до н. е.) — грецький скульптор, родом із Сікіона, автор теоретичного трактату з мистецтва “Канон”; його скульптури — “Дорифор”, “Діадіу- мен”, “Гера” та ін.

Полліон Гай Асіній (76 р. до н. е.—5 р. н. е.) — римський політик, історик, оратор, поет, прихильник Цезаря і Августа, автор праці “Історія” (зберігся лише один фрагмент).

Помпей Гросф — власник маєтку в Сицилії, друг Горація.
Помпей. Гней Помпей Великий (106—48 рр. до н. е.) — римський полководець, переможець піратів і Понтійського царя Мітрідата, належав до першого тріумвірату разом із Цезарем і Крассом.

Понт, Понт Евксінський — Чорне море.
Понтан, або Понтано (Яків Шпанмюллєр, 1542—1620) — німецький теолог і філософ, автор праць — “Прогімнасти”, “Поетика” та ін.

Понтифік — головний жрець (Понтифік Максімус), щороку сходив на Капі- толій зі старшою весталкою молитись Юпітерові Капітолійському за благо Римської держави.

Понтік — маловідомий римський епічний поет, друг Проперція.
Понтіна — болотиста місцевість на узбережжі Лація.

Порсена — цар Клузія (Етрурія), 509 р. до н. е. отримав перемогу над Римом.

Постум — друг поета Горація.
Пракситель (IV ст. до н. е.) — грецький скульптор, відомий роботами “Афродіта Кнідська”, “Ерот Феспійський”, “Гермес і Діоніс” та ін.

Претор — вищий римський службовець, другий після консула, що здійснював верховну судову владу.

Пренесте — містечко недалеко від Рима.

Пріам — цар Трої, убитий сином Ахілла Пірром.

Пріап — бог садів, полів, покровитель козопасів і виноградарів, син Вакха і Венери.

Пріапейський вірш, або стесіхорівський (від Стесіхора, ліричного поета із сицилійської Гімери, 632—566 рр. до н. е.); його схема:
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Прокна — сестра Філомели, дочка афінського царя Пандіона, перетворена в ластівку.

Прокопович Феофан (1681—1736) — професор і ректор Києво-Могилянської академії, автор поетики “Про поетичне мистецтво”, риторики “Про риторичне мистецтво”, низки трактатів з філософії і теології.

Прометей — син титана Іапета (Япета) і Клімени, викрав вогонь на Олімпі та передав його людям, за що Зевс покарав, прикувавши на Кавказі до скелі, і орел щодня довбав печінку, яка постійно відростала.

Пропетіди — розпусні жінки, яких Венера перетворила в скелі.

Пропонтіда — море між Геллеспонтом і Босфором Фракійським.

Протей — віщий бог на о. Фаросі (Єгипет), що володів даром перетворення.

Пульхр Публій Аппій Клодій — прихильник плебейської партії, народний трибун 58 р. до н. е., при підтримці Цезаря, Помпея і Красса домігся вигнання Ціцерона, вбитий Мі лоном 52 р. до н. е.

Пунієць — Ганнібал.

Радаманф — син Юпітера і Європи, цар Криту, після смерті став суддею разом з Міносом і Еаком у підземному царстві.

Рамнунтська діва (Рамнусія) — Немесіда, богиня помсти; її шанували в аттичному місті Рамнунті, звідси й ця назва.

Родан — головна ріка в півд.-сх. Галлії.

Родопи — гірський хребет у західній Фракії між Гебром і Нестом.

Родос — острів біля південного узбережжя Малої Азії.

Ромул і Рем — легендарні засновники Рима, під час суперечки про назву заснованого міста Ромул убив Рема.

Росцій Квінт Галл (І ст. до н. е.) — прекрасний актор часів Ціцерона.

Рутупії — місто в Британії.

Руф Луцій Варій (І ст. до н. е.) — римський поет, належав до гуртка Мецената, друг Вергілія і Горація, видав після смерті Вергілія його “Енеїду” разом із поетом Плотієм Туккою. Його твори: “Панегірик Августові”, вірш “Про смерть”, трагедія “Фієст”.

Сабея — Аравія.

Сабіняни — плем’я в гірській області на півн. схід від Рима.

Сагунт — місто в Іспанії. Здобуття Ганнібалом Сагунта було приводом до II Пунічної війни.

Саллюстій. Гай Саллюстій Крісп (86—34 рр. до н. е.) — римський історик, автор творів: “Війна Катіліни”, “Югуртинська війна”, “Історія”.

Самніти, або самнії — жителі Самнійської області в Італії, які після битви в Кавдійських міжгір’ях примусили римлян укласти для них ганебну угоду.

Самос — острів в Егейському морі.

Сандикс — рослина з цвітом пурпурового кольору; фарба сурикового кольору.

Сапфо (VII—VI ст. до н. е.) — грецька поетеса з о. Лесбоса.

Сарпедон — син Зевса і Лаодамії, вождь лікійців, союзник троянців.

Сатир — лісне і польове божество з козлячими ногами, хвостом, гострими вухами та ріжками, супутник Вакха.

Сатурн — давньоіталійський бог посівів і землеробства, чоловік богині Опс, час його правління вважався “золотим віком”.

Селена — богиня Місяця.

Семела — дочка фіванського царя Кадма та Гармонії, яка народила від Зевса Вакха.

Серапіс — єгипетський бог підземного царства.

Серенада — пісня про кохання, яку виконував закоханий під балконом (вікном) коханої дівчини, акомпануючи собі на гітарі або мандоліні.

Сери — китайці.

Сестерцій — римська срібна монета, дорівнювала 2,5 аса до 217 р. до н. е., після цього року — 4 асам.

Сестри аонійські — музи.
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Син Дедала — Ікар.
Сирени — казкові істоти з тілом птаха і головою дівчини, що проживали десь у південній Італії, зачаровували своїм співом моряків.

Сирта (Мала й Велика) — дві затоки Середземного моря, дуже небезпечні для плавання.

Сівілла — віщунка. Із римських сівілл найбільш відома Кумейська; саме вона віщувала прихід “золотого віку”.

Сідон — фінікійське місто, що славилось пурпурою; сідонські барви пурпури.

Сізіф — цар Коринфа, який за те, що хотів обманути богів, змушений у підземному царстві котити під гору важкий камінь, який щоразу скочувався назад, звідси “сізіфова праця”.

Сікіон — місто в півн.-сх. частині Пелопоннесу.

Сілій Італік Тіт Катій (26—101) — римський епічний поет, автор поеми “Пунічна війна”, присвяченої II Пунічній війні.

Сільван — римський бог рослинності, полів і стад.

Сіммій (III ст. до н. е.) — грецький поет, автор фігурних віршів та епіграм.

Сімоент — притока Скамандра в Троаді (Мала Азія).

Сімоііід Кеоський (556—468 рр. до н. е.) — грецький елегійний поет.

Сіпіл — гора на кордоні Лідії і Фригії (Мала Азія).

Сінуесса — місто в Лації, відоме своїми лікувальними джерелами.

Сіракузи — головне місто о. Сицилії.

Сирія — країна в Малій Азії, між рікою Євфратом, Середземним морем, Таврськими горами та Аравією.

Сицилія — острів біля південної частини Апеннінського півострова.

Скамандр, або Ксанф — річка в Троаді.

Скілла (Сцілла) — дочка Кратаїса, морська потвора в печері проти Харібди в Сицилійській протоці, звідси вислів “Бути між Сціллою і Харібдою”.

Скіфи — північнопричорноморські племена, що заселяли територію поміж Дунаєм і Доном у VII—III ст. до н. е. Геродот присвятив їм четверту книгу “Історії”.

Скопас (IV ст. до н. е.) — грецький скульптор і архітектор, родом з о. Пароса, один з будівничих Галікарнаського Мавзолею, автор скульптури “Вакханка” та ін.

Смірна — місто в Малій Азії, де нібито народився Гомер. Поет зі Смірни — тобто Гомер.

Сократ (469—399 рр. до н. е.) — грецький філософ, основоположник ідеалістичної філософської доктрини.

Сора, Фрузінон, Фабротерія — невеликі міста в Лації.
Соракт (Соракта) — гора в Етрурії (Італія).

Софісти — давньогрецькі філософи, в ученнях яких важливе місце відводилось мистецтву красномовства; за філософськими поглядами вони не становили єдиної школи, розробляли основи релятивізму та скептицизму; представники: Горгій, Протагор, Продик, Гіппій та ін.

Софокл (496—406 рр. до н. е.) — грецький поет-трагік, автор трагедій “Цар Едіп”, “Антігона” та ін.

Союзницькі війська — війська союзу італійських племен, які виступили проти Риму в т. зв. Союзницькій війні (90—88 рр. до н. е.).

Спартак — фракійський гладіатор, проводир повстання рабів у Римі в 73—71 рр. до н. е.

Сперхей — ріка в південній Фессалії (Греція).

Спільне родовище народів — Римська імперія, всім вільновідпущеним жителям якої 212 р. н. е. імператор Каракалла надав право римського громадянства.

Стадій — грецька міра довжини — 600 стіп, бл. 192 м.

Стікс — ріка в підземному царстві.

Стімфал — озеро в Арка дії, біля якого проживали птахи з мідними дзьобами, крилами та пазурами, гострим пір’ям, вони вбивали людей і поїдали людське м’ясо.

Стоїки — представники філософської школи, заснованої в Афінах бл. 300 р. до н. е. Зеноном із Кітіона на Кіпрі (бл. 336—264 рр. до н. е.).

Стратокл, Деметрій, Гем — відомі римські театральні актори.

Стрімон — ріка між Фракією і Македонією.
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Субура — квартал Рима в низовині між Есквілінським, Квірінальським і Вімінальським пагорбами.

Сулла Луцій Корнелій (138—78 рр. до н. е.) — провідник аристократичної партії, диктатор у 82—79 рр. до н. е.

Сульпіція (І ст. до н. е.) — римська поетеса, племінниця полководця і письменника Марка Валерія Мессали Корвіна, збереглося шість її віршів.

Сцевола Квінт Муцій (І ст. до н. е.) — маловідомий римський поет — неотерик, збереглися фрагменти його творів.

Сціпіади — представники роду Корнеліїв: Публій Корнелій Сціпіон Еміліан Африканський — римський полководець, 146 р. до н. е. зруйнував Карфаген; Публій Корнелій Сціпіон Африканський Молодший Нумантійський (185—129 рр. до н. е.). Обидва учасники Пунічних війн.

Тавманта — Іріда, богиня райдуги.

Таг — золотоносна ріка в Іспанії (сьогодні Тахо).

Тайгет — гірський хребет у Лаконіці (Пелопоннес).

Талія див. Музи.

Тантал — син Зевса, батько Ніоби, цар Фригії; за розголошення божественних таїн був засуджений на вічний голод, спрагу в Аїді, а над його головою була скеля, яка загрожувала його життю.

Тарент — місто на півдні Італії.

Тарпея — римлянка, підкуплена сабінським вождем Т. Татієм, відкрила ворогам ворота фортеці — прохід на Капітолій, але з узгір’я ринув гарячий потік і затримав ворогів.

Тартар — підземне царство мертвих.

Тевкри — троянці; Тевкр — син Скамандра та німфи Ідеї, перший цар Трої.

Тегея — місто в півд.-сх. Аркадії (Пелопоннес).

Телеф — син Геракла і Авги, цар Мізії, поранений випадково Ахіллом, який і вилікував його.

Темпе — долина в Фессалії, між Олімпом і Оссою.

Тенед див. Кіклади.

Тересій — син Евера, фіванський віщун. Дочка Тересія — Манто.

Термін — бог меж і кордонів у римлян, межовий камінь.

Терпсіхора див. Музи.
Тімомах (II ст. до н. е.) — грецький художник.

Тесей (Фесей) — син афінського володаря Егея; за допомогою дочки критського царя Міноса Аріадни вийшов з лабіринту, після смерті Егея був царем Афін.

Тиндарей — син Ебала, чоловік Леди, батько Кастора, Поллукса, Клітемнестри, Єлени, цар Спарти.

Титан — бог Сонця, син титана Гіперіона і титаніди Теї. Титанова дочка — Кірка.

Тібр — ріка в Лації, над якою розташований Рим.

Tip — столиця древньої Фінікії.

Тірренці — етруски, плем’я, що заселяло область Етрурію, після завоювання Римом, вони асимілювались з римським народом.

Тірінф — місто в Арголіді на Пелопоннесі, в якому виховувався Геракл.

Тіррентське море — море між Італією, Сицилією, Корсикою і Сардинією.

Тітій — міфічний велетень, призначений на вічні страждання в підземному царстві.

Тіфій — син Тартара і Геї, стоголовий і сторукий велетень, змагався з Юпітером за владу над небом, убитий ним і похований під Етною (Сицилія).

Тіціан Вечельйо (бл. 1480—1576) — видатний італійський художник; його твори: “Діана і Актеон”, “Венера і Амур”, “Венера і Адоніс”, “Венера Анадіомена”, “Вакх і Аріадна”, “Даная” та ін.

Тмол — гора і місто в Лідії поблизу м. Сард (Мала Азія).

Траллі — місто в Карії (Мала Азія).

Траян — римський імператор 98—117 рр., завойовник Дакії, Набатійського царства в Аравії та Парфії.
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Трибун — службова особа в Стародавньому Римі, обов’язком якої був захист прав плебеїв. Згодом права трибуна були розширені; право скликати народні збори, заборона будь-якого розпорядження службових осіб.

Тритон — морський бог, син Нептуна і німфи Салації; його ознака — раковина (конха), в яку він дув і таким чином управляв стихією.

Трівія Діва — Діана-Геката, храми якої часто будувались на роздоріжжях.

Троя — місто в Троаді (Мала Азія). Інша назва — Іліон.

Троянська війпа — війна між греками та троянцями в XII ст. до н. е., описана Гомером в “Іліаді”.

Турії — місто в південній Італії, засноване афінянами 443 р. до н. е.

Улісс див. Одіссей.

Умбріцій (І—II ст н. е.) — друг поета Деціма Юнія Ювенала.

Унція — двадцята частина аса, міра ваги — 27,3 г.

Учень Хірона — Ахілл.
Фавни — божества полів і лісів у римлян.

Фавоній — теплий західний вітер.

Фаетон — син бога Сонця і Клімени, що взявся управляти колісницею батька, трохи не спалив землю, убитий блискавкою Юпітера.

Фасції — пучки пруття з сокирою, ознака консульської влади в Римі; їх носили ліктори — охорона консула.

Феаки — плем’я, що заселяло о. Схерію.

Феб (“світлоносний”) — епітет Аполлона.

Феміда — дочка Урана і Геї, богиня справедливості і правового порядку.

Фенікс — син Амінтора, грецький воїн, супутник Ахілла в Троянській війні.

Феокріт (бл. 310—245 рр. до н. е.) — грецький поет, родом із Сіракуз, автор “Буколік” (Пастуших пісень).

Фессалія — країна в Греції, між Македонією, Доридою і Локридою.

Фетіда — дочка морського бога Нерея, мати Ахілла, богиня моря.

Фіви — столиця Беотії (Центральна Греція).

Філодем (І ст. до н. е.) — грецький філософ, родом із сирійської Гадари, прихильник епікуреїзму, поет-епіграматист, засновник епікурейської філософської школи в Неаполі.

Філомела — дочка афінського царя Пандіона, обезчещена чоловіком Прокни — Тереєм, перетворена в солов’я.

Фінікія — країна на східному узбережжі Середземного моря.

Фія (Тія) — дружина Гіперіона, мати Сонця.

Флегетонт — річка в Аїді.

Флора — римська богиня квітів і весни.

Фокіда — область у Греції.

Фортуна — римська богиня^щастя й долі.

Фосс, або Фоссіус Гергард-Йоган (1571—1649) — голландський філолог, автор праць з теорії словесності: “Риторичне мистецтво” (1623), “Про природу поетичного мистецтва” (1647) та ін.

Фракійський співець — Орфей, син Аполлона, міфічний поет і співець.

Фракія — північно-східна країна Балканського півострова.

Фригія — область у Малій Азії.

Фурії — у римлян богині помсти.

Фуск Корнелій — прихильник імператора Доміціана, загинув 87 р. н. е. у війні з даками.

Халдеї — жителі Халдеї, півн.-зах. частини Вавилонії, маги, астрологи.

Халіби — плем’я, що заселяло півд. узбережжя Чорного моря.

Харон — міфічний перевізник душ померлих через ріку Стікс (або Ахеронт) до підземного царства.

Химера — триголова потвора в Лікії (Мала Азія), спереду лев, ззаду змія, а посередині коза, що дихала вогнем, убита Беллерофонтом.
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Xioc — острів в Егейському морі.

Хірон — кентавр, лікар, віщун, учитель Ахілла та Асклепія.

Цезар Гай Юлій (100—44 рр. до н. е.) — римський політичний діяч, полководець, письменник, завойовник Галлії.

Цекуб — вино.

Цереалії — свято на честь богині землеробства, полів, сільського життя Цере- ри, яке відзначалося в Римі 12 квітня.

Церера — дочка Сатурна і Реї, богиня полів, землеробства та сільського життя.

Цецілій (І, ст. н. е.) — грецький ритор, ^автор теоретичного трактату “Про високе” (не зберігся), прихильник аттикізму. Його згадує Псевдо-Лонгін у трактаті “Про високе”, розд. І, 1—2.

Цінна Гай Гельвій (І ст. до н. е.) — римський поет-неотерик, автор поеми “Смірна”.

Цірцейський ріг — мис у південному Лації.

Ціцерон Марк Туллій (106—43 рр. до н. е.) — римський політичний діяч, оратор і письменник, автор філософських та риторичних трактатів, промов, листів тощо.

Червоне море — море між Африкою і Малою Азією.

Югурта — нумідійський цар, що провадив з Римом довгу війну в 111—105 рр. до н. е., т. зв. “Югуртинська війна”.

Юліїв порт — воєнний порт, побудований при Октавіані між Баями та Путео- лами (Кампанія).

Юнона — дружина Юпітера.

Юпітер — син Сатурна і Геї, цар неба, богів і людей.

Япіг — східний вітер з берегів Япігії, тобто Апулії (Італія).

Ясон — син Есона, очолив похід аргонавтів у Колхіду; за допомогою дочки колхідського царя Еїта здобув золоте руно.
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